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UREDNIKOV UVOD

1. ZGODOVINA

Sestnajsto stoletje, burna doba verskih bojev, kmetkih vstaj in
turdkih vpadov, je prineslo Slovencem tiskano knjigo. Rokopisni
drebci iz prejinjih stoletij, kar jih je ohranjenih od briZinskih spo-
menikov dalje, so takini, da je teZko sklepati na zvezo med njimi,
t. j. na zavestno literarno tradicijo. Plemidi, me$¢ani in deloma celo
duhovniki so bili tuji ali potujeni, kmet je bil neuk. Ce bi bil torej
kdo prijel za pero, da bi slovenski pisal, — za koga neki in &emu?
Gospdda so segali po nemtki in latinski knjigi, preprosti élovek pa
je dufevno hrano, ki jo je potreboval, dobival v cerkvi iz duhovni-
kovih ust. Vendar je bila cerkev 3¢ najbolj poklicana, da bi dvig-
nila slovenitino med literarne jezike, kajti potreba, da se cerkveni
teksti pismeno ustalé v ljudskem jeziku, je rasla od stoletja do
stoletja. To se pri nas ni zgodilo. Tudi ustanovitev ljubljanske $ko-
fije 1461 ni pomenila preloma s starim nazorom o neliterarnosti slo-
venskega jezika, &eprav gre za prvo slovensko fkofijo s slovenskimi
vladikami. Duhovniki so si morali pomagati tako, da so po potrebi
sproti slovenili latinski tekst. Seveda je bila toénost takih prevodoy
ob tedanji izobrazbi cerkvenih sluZabnikov precej dvomljiva.

Vse nafe ozemlje je bilo politi¢no, gospodarsko in kulturno
odvisno od tujcev, zato tudi cerkev ni éutila potrebe po izpre-
membi starega stanja.

Izpremembo bi bilo moglo povzroliti dvoje: ali politiéni ali
cerkveni preobrat. Na politiéni preobrat v smeri ve€ ali manj samo-
stojne drfavne tvorbe je kazala celjska cpizoda. Toda celjski
mogotci, prav tako oddaljeni od ljudstva kakor drugi fevdalci,
niso niti za ped odstopili od nemiko-latinske knjiZne tradicije.
Cerkveni preobrat pa pomeni Luthrova reformacija.

Reformatorji so med drugim zahtevali, naslanjajoé se na 14. po-
glavje prvega Pavlovega lista Korinéanom, da bodi liturgiéni jezik



vsakomur razumljiv. Se pomembnejfa je bila njihova zahteva, iz-
virajoa iz Pavlovih besed .in vsak jezik bo slavil Boga® (Rim 14),
da beri vsak vernik sv. pismo. Ta ideologija je rodila na Nem$kem
§tevilne nemike tiske, ki so morda najbolj pripomogli k naglemu
dirjenju novega pokreta.

Tako so se tudi na Slovenskem zgodaj seznanili z Luthrovim
naukom. In kakor se v splodni cerkveni zgodovini nikoli ni manjkalo
kriti¢nih in celo upornih duhov, ki so prifli navzkriZ z Rimom,
oddaljujotim se fedalje bolj od prvotnega preprostega blagovestja,
tako so se tudi pri nas pojavljali v zaletku 16.stoletja ljudje,
katerih nazori in dejanja niso bili v skladu s tradicionalno cerkvijo.
Ne dd se trditi, da bi se bili vzpeli do takega kriti¢nega gledanja
sami iz sebe, t.j. da bi bili &sto neodvisni od novega nemSkega
pokreta, toda tudi nasprotno ni res: za protestante jih v tej dobi
fe ne moremo oznaliti. Taki ljudje, kakor traki ¥kof Bonomo ali
mladi Trubar, so sicer srkali reformne ideje iz Erazma Roterdam-
skega in drugod, zaleli opultati rimske obrede, obsojati boZja pota,
&edlenje svetnikov itd., vendar so mislili, da gre le za izpremembe
v okviru stare cerkve.

Cedalje bolj pa so se kazali pojavi, ki so zahtevali ideolofko
raz&i$éenje in jasnost. Novi nauk o &stem evangeliju se je Siril in
Siril. Dijaki, ki so ftudirali na nemtkih protestantskih univerzah,
vojaki, trgovci in rudarji so postali njegovi glasniki. IzobraZenci
so marljivo segali po bogati protestantski literaturi, saj jim je Ze
humanizem omajal vero v okorelo sholastiko, da so si upali, spo-
znavajo¢ ,&isti nauk® neposredno iz svetega pisma, razmisljati s
svojo glavo, Zro¢ na obupne razmere v rimski cerkvi, Zalostni in
jezni zaradi njene posvetne usmerjenosti, zaradi njenih nevrednih
in neizobraZenih zastopnikov, so si Zeleli izboljfanja. Tudi po-
litiéni in socialni nagibi, sploh Zelja po izpremembi, pa¢ tudi
nagnjenje k novotarijam in posnemanje, so podpirali novi pokret.
Najprej so se oprijeli novega evangelija meféani, ki so takrat pred-
stavl)ah morda najnaprednejii sloj. Kran;sko plemstvo se spodetka
ni posebno navdulevalo, ker so njegovi podlozniki pri kmetkem
uporu 152§ pokazali med drugim tudi stremljenje po cerkvenih
reformah, n.pr. da bi sami svobodno volili Zupnike, &prav niso
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bili v neposredni zvezi z uporniki na Nemskem, ki jih je podZigal
Luthrov nauk o evangeljski prostosti in svobodi krifanskega ¢lo-
veka. Plemiéi so se bali za svoj vpliv na cerkveno upravo, ki so si
ga bili zagotovili ob koncu srednjega veka z ustanavljanjem bene-
ficijev, Zupnij in kaplanij. Kmetje pa so po porazu postali nezaup-
ljivi in zastraleni. Nekateri duhovniki so tu in tam poéenjali
stvari, ki so kazale v novo smer.

Novi nauk je bil tu, kajti brez potrebe ni bilo poslanih 1527 na
Kranjsko 160 izvodov Ferdinandovega generalnega mandata, ki je
zahteval: smrt na grmadi za tistega, ki zaniduje Kristusovo boZan-
stvo z besedo ali pismom; zapor ob kruhu in vodi za tistega, ki
node k spovedi ali se ne drZi cerkvenih zapovedi; poZig Luthrovih
knjig. Ta in druge naredbe niso mnogo zalegle, kajti kmalu se tudi
velikali dedalje bolj in olito zavzemajo za novo vero. Bodisi na-
sprotje do cerkvenih mogotcev, ki so tekmovali z njimi v kopitenju
bogastva na rafun kmeta, in upanje, polastiti se bogatih cerkvenih
posestev, bodisi iskrena Zelja po temeljiti izpremembi nevzdrinih
zalostnih razmer v cerkvi in novoverska agitacija, za katero so
po svoji izobrazbi bili dovzetni bolj ko drugi stanovi — vse to
je moglo vplivati nanje.

Od leta 1530. dalje, ko so nem3ki protestanti v Augsburgu jasno
utrdili svoj nauk in ostré podértali poglavite razlike med rimsko in
svojo cerkvijo, kaZejo notranjeavstrijski stanovi na raznih zborih
tedalje bolj svojo naklonjenost Luthrovi veri, Kakih deset let pri-
krivajo svojo novoversko usmerjenost s splofno grajo raznih razvad
in neprikladnih pridigarjev. Kmalu se pojavi jasneji, vendar 3e
dovolj firok pojem, zahteva po oznanjevanju ,listega evangelija®,
1541 pa odkrito zahtevajo prostost protestantske veroizpovedi. Tu
so prvid izrabili vladarjevo zadrego in stisko zaradi turlke nevar-
nosti. Ceprav jim kralj ni ugodil, so se vendar zavedali, da imajo
precej proste roke.

V Ljubljani se je pojavil okoli 1535 kot pridigar pri sv. MiklavZu
Trubar, ki je %e prej, kot vikar v Lalkem, pridigal po naukih svo-
jega utitelja, napol protestantskega trZatkega $kofa Bonoma. V sre-
diféu Slovenije je nafel %e vnete pristafe novega nauka. Okrog
uradnika deZelnih stanov Klombnerja so se zbirali me¥éanje, kakor
mestna sodnika Vid Khisel in Jurij Seyerle, latinski uitelj Lenart
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Budina in drugi, a somifljenike je nadel tudi v kanonikih Mertlicu
in Wienerju. Nadaljeval je svoje pridige proti zidanju novih cerkvd,
proti romanju in drugim obidajem, vendar izrazito protikatoliskih
naukov ni oznanjal. Zato se zdi nekoliko &udno, da je le njega za-
delo preganjanje deZelnega glavarja Jurifia: 1540 je moral zapustiti
Ljubljano. Ko se je po dveletnem bivanju v Trstu vrnil kot kanonik
v Ljubljano, je tu nalel zopet ved novih pristalev. Vendar niti on
niti njegovi tovarii e niso zapustili stare cerkve.

Tedaj so se zgenili tudi katoliki. Novi ljubljanski $kof Urban
Tekstor, gored nasprotnik novovercev, se je mogel naslanjati na po-
goste protilutrovske ukaze deZelnega kneza, na zmago cesarja nad
tmalkaldci in na tridentinski zbor. Tako je dosegel 1547 s svojim
vikarjem Skoficem Ferdinandov ukaz, naj se duhovnitki vodje krivo-
vercev zaprd. Procesu in jedi sta se ognila Trubar z begom na Nem-
tko in Rokavec s skrivanjem, medtem ko so Wienerja iz ljubljanske
jele spravili na Dunaj, Dragolica zaprli in ekskomunicirali; Mertlic
je v jeti umrl. Tudi Klombnerja so zadeli preganjati. Za ljubljanske
protestante je bil to hud udarec. TolaZili so se pa z vladarjevo
slabostjo in z njegovim sinom, prestolonaslednikom Maksimilijanom,
ki je veljal za protestanta.

Da njihov up ni bil prazen, so kmalu pokazali dogodki. Z Nem-
tkega je Trubar zadel pofiljati prve slovenske protestantske knjige,
znal z Vergerijem vzbuditi zanimanje zanje pri domadem plemstvu
in 1§55 imenoval novo cerkev .cerkev slovenskega jezika®. Tu je
Ze izraZena ideja organizacije, na katero so zadeli misliti tudi deZelni
stanovi, ki jih niti dolodila verskega miru v Augsburgu 1555 (vladar
sme podloZnikom predpisati vero) niso plalila, Zanimivo je, da se
vodijo razprave o cerkvenih reformah in dogmatiénih zadevah ne
med cerkvenimi knezi, marve¢ med posvetnimi vladarji in njihovimi
podloZniki. Na zborih deZelnih stanov se vrie prave disputacije in
akti so prave teolotke razprave. Geslo je bilo pomanjkanje pravih
pridigarjev in obhajilo pod obema podobama. Na dunajskem zboru
1556 je Ferdinand zavrnil stanove z augsburfkim verskim mirom,
vendar pa odpravil naredbo, ki je dolodala kazen za obhajance pod
obema podobama, z drugimi besedami, dovolil je tiko obhajanje,
le pridigarjev, ki bi takd obhajali, ni dovolil. A ko je 1558 stopil
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na cesarski prestol, je vodil Se spravljivej$o in zmernejlo politiko v
svojih dednih, notranjeavstrijskih deZelah. Odloénega nastopa zoper
luterane torej ni bilo pri¢akovati, tem manj, ker se je tudi pri
Ferdinandu in njegovi okolici pojavil odpor proti Rimu; papeZ
namreé¢ ni priznal cesarskih volitev, éed, da so Ferdinanda dvignili
na cesarski prestol krivoverski knezi. Brez skrbi so torej ljubljanski
protestanti v tej dobi sestavili nekak cerkveni odbor in pripravljali
javno cerkveno organizacijo. Manjkal pa jim je pravi voditelj,
superintendent ali vidji duhovnik. Tako se je zgodilo, da so se deZelni
stanovi odlodili za pomembni sklep, poklicati Trubarja iz tujine in
ga nastaviti kot prvega superintendenta.

Trubarja je poziv dohitel sredi najvedjega dela in razmaha: na
Nemikem je organiziral slovensko-hrvatsko tiskarno. Zato se je
vrnil v Ljubljano, toda $e ne za stalno, lele junija 1561. Precéj ne-
moteno je utegnil izvesti organizacijo slovenske cerkve. Najprej je
moral poskrbeti za pridigarje. Nastavil je JanZa Tuli¢aka in Jurija
Juri¢iéa v Ljubljani in pridobil v Radefah na Dolenjskem Jurija
Macka, na Bledu Kriftofa Fajanga in na Krasu Jurija Stradijota;
Kranj je dobil Galparja Rokavca. Po dveh mesecih in pol je
spet odfel zaradi svojega knjiZnega dela na Nemsko, a v Ljubljani
sta ga nadomesdala Juri&ié in Tuli¢ak. Znadilno za razmah prote-
stantizma je, da sta se oba javno porodila. Vsi pa so tezko pridako-
vali Trubarjeve vrnitve, zlasti Zenske, kakor tista Turjadanka, ki
je pregovorila moZa, da je odprl Ungnadovo pismo, namenjeno
Jodtu Gallmbcrgu, samo da bi zvedela, kdaj se vrne gospod Primoz.
Tudi mnogi katolitki duhovniki so ¢akali Trubar;a, da se konéno
odloén;o za prestop v novo cerkev. Tako je razumlpvo. zaka; 50
stanovi toliko dali na Trubarja in postajali nestrpni, ker ga ni hotelo
biti. Obljubil je, da pride za veliko noé, a kljub silnim opominom
je prifel fele po binkostih.

Skof je takoj poroéal vladarju, da sc je vrnil Trubar, da sta se
Tul$éak in Juridié porodila, da meltanje in plemiéi niso prisli na
Telovo k procesiji, da duhovniki prestopajo in da silijo velikali svoje
podloZnike k luteranskim pridigam; zahteval je, naj se vsi vodje
polové. Bojazen, s katero je prosil vladarja, da se njegovo porodilo
ne bi razvedelo, prita o njegovi nemodi. Dosegel je sicer vladarjevo
povelje, naj se Trubar in drugi izraziti protestantski pridigarji zaprd,
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toda zaradi odlofnega dopisa vladarju, sklenjenega na velikem
deZelnem zboru, so prifla nova povelja, ki so dolodala, naj $kof
Trubarja najprej zaslidi.

Vpradanja pri tem zaslidevanju so bila tako sestavljena, da se
Trubar ni mogel izogniti jasnemu priznanju, da je pravi protestant.
To je tem laZe storil, ker je &util modno zaslombo velikadev in
fibko stalii¢e $kofa in nasprotnikov. Stanovi pa so s spretnim po-
sredovanjem in s tem, da so tudi sami obroZili kofa, dosegli, da je
vsa stvar za dlje dasa zaspala.

Ko je bil napad spretno odbit, so deZelni stanovi smotrno nadalje-
vali z organizacijo mlade cerkve. Ustanovili so folo (1563) in po-
verili vodstvo latinskemu ulitelju Budini. Pomagal mu je Krelj, ki
so ga poklicali kot Trubarjevega pomotnika v Ljubljano. Pozneje
so vodili 3olo Bohorié, Frischlin, Printelius in Engel. Sola, ki je
imela najprej $tiri, pozneje pet razredov, je gojila znanje latiniéine,
nekaj gricine, ralunstvo, petje in najbolj verouk, bila je torej neke
vrste srednja Jola. Ceprav se je nekoliko upoitevala slovenitina, se
v primeri z nemilino le ni v toliki meri, kakor bi se, & ne bi o nje-
nem ustroju odlodali bolj tujci kakor Slovenci, zlasti Trubar.

Trubarju pa ni bilo namenjeno dolgotrajnejée delovanje v domo-
vini. Ko je zvedel nadvojvoda Karel, da se tiska Trubarjeva slo-
venska cerkvena naredba, ga je izgnal iz svojih delel, ker je imel
objavo take naredbe za poseganje v svoje pravice. Trubar je za-
pustil domovino z zavestjo, da ta odhod ne pomeni konca njegove
organizacije niti zaklju¢ka njegovega dela zanjo. Nasprotno, z
Nemikega je neumorno pofiljal nove tiske v domovino, a tu ga
je &astno zastopal Krelj s pomo&nikoma Juriliem in Tuli¢akom.

PoloZaj in bododnost nove cerkve sta se zdela precej ugodna, le
tisti, ki je bistro sledil politiki notranjeavstrijskega vladarja, je
utegnil opaziti, da je le na videz tako. PapeZevo dovoljenje ob-
hajila pod obema podobama (1565) je prislo prepozno. Nadvojvoda
Karel je moral sprido turfke nevarnosti ved dovoliti: z gra¥ko paci-
fikacijo (1572) je obljubil, da bo pustil vsakomur svojo vero, da ne
bo preganjal pridigarjev in podobno. Jasno pa je v brutkem libelu
Sest let kesneje dovolil augsburtko veroizpoved, vendar si pridrzal
prosto roko v cerkveni upravi po trgih in mestih, razen v Gradcu,
Celoveu, Judenburgu in v Ljubljani, In ker mu je kmalu postalo
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#al — Rim s svojimi novimi pomoéniki jezuiti, njegova rodbina in
sorodstvo so tu moéno vplivali — je zvijaéno zalel ne pri velikalih
in stanovih, ampak pri mestih in trgih. Iz njegovih ukazov in raz-
glasov se duti, da mu je §lo v veliki meri za ohranitev avtoritete in
ne samo za versko zadevo. In kakor je Ze prej nastopal proti pre-
dikantom na Dolenjskem in Gorenjskem, tako je sedaj pod vplivom
protireformacije &edalje bolj preganjal podeZelske protestante. Sit-
nosti so imeli me¥tani v Kranju, Radovljici, Radeéah in Vilnji
gori. Katolifki duhovniki, ki so se doslej le branili, so postajali
bojeviteji. 2

V Ljubljani so protestantjc nemoteno delovali. 1569 so dezelni
stanovi vzdr¥evali 24 pridigarjev, od katerih so najsposobnejii slu-
%ili v Ljubljani. Ti so imeli mir, njihove tovarife po deZeli pa je
vladar, sklicujo¢ se na brutko pacifikacijo, preganjal, in le zaradi
zadtite deZelnih stanov in vztrajnosti ljudstva so se vzdrzali leta in
leta. Po Kreljevi smrti je postal superintendent KriStof Spindler.
Ceprav je bil Nemex, je le kmalu pokazal, da mu je slovenska knjiga
prav tako pri srcu kakor njegovim slovenskim tovarifem. Ker je
prispel v Ljubljano tudi Dalmatin, ni bilo nevarnosti, da bi se slo-
venska cerkev zanemarila. Velika njuna pridobitev je bila, da sta
pomagala ustanoviti tiskarno. Pridobila sta JanZa Mandelca, ki je
1575 poslal prvi ljubljanski tisk med svet. Da bi pa natisnil naj-
vedje delo nadih protestantov in se ovekovetil na najimenitnejsi slo-
venski knjigi, na Dalmatinovi bibliji, mu ni bilo usojeno. Ze se je
bil pogodil z deZelnimi stanovi in Ze natisnil poskusni list, ko je
pridlo nadvojvodovo povelje: v zafetku 1582 je moral iti. Kulturni
pomen tiskarne jasno kaYe dejstvo, da je Mandelc v petih letih
obogatil slovensko pismenstvo z devetimi tiski.

Vanost celotne slovenske biblije so pravilno pojmovali mimo
kranjskih deZelnih stanov tudi korodki in Jtajerski, ki so prispevali
z denarno podporo, da se je to odli¢no delo moglo natisniti. Nji-
hova skrb in zanimanje se kaZe tudi v tem, da so poskrbeli za revi-
zijsko komisijo, ki je skrbno pregledala Dalmatinov rokopis.

V osemdesetih letih, ko je protestantsko literarno delovanje do-
seglo svoj vifek in so se glavni pisci drug za drugim poslavljali s tega
sveta z zavestjo, da so zaloZili slovensko cerkev z najpotrebnejdimi
knjigami, je protireformacija uspeino napredovala kljub odporu
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meiéanstva in plemidev. MnoZijo se izgoni predikantov, zaporna
povelja in globe za protestantske meféane, prepovedi javne pridige
in podobno. Seveda niso taki ukrepi bili vedno uspefni, mnogo
protestantskih pripadnikov pa je le trpelo preganjanje.

Na Bledu je 1587 priflo skoro do boja, ker je briksenski $kof po
svojih komisarjih dal izgnati nckaj luteranskih podloZnikov, a so
jih stanovi hoteli $ititi z oboroZeno silo. Zmagal je z nadvojvo-
dovimi ukazi briksen¥ki $kof. Sploh so pritoZbe stanov, ki so jih
podiljali drugo za drugo vladarju, malo zalegle. Odkar je dobival
denar od papeZa, je $la njegova politika za tem, da rekatolizira
svoje deZele, obenem pa da odtegne prevelike svoboi¢ine deZelnim
stanovom. Ti so slutili nadvojvodove namene. Take izdajalske
besede, ki so jih baje izustili plemidi, ko so s svojimi vojaki morali
zapustiti Bled, lel: Stajerska, Korotka in Kranjska si bodo prej
nafle drugega kneza kakor knez tri delele in da bodo poklicali
Turke v deZelo — take izjave so gotovo znalilne za razpoloZenje,
ki je vladalo med kranjskimi velikafi.

1590 je Karel umrl. V njegovi oporoki so nasli dediéi narodilo,
da smejo ohraniti v svojih deZelah samo katolitko vero, ker jih v
verskih zadevah ne veZe nobena popustljivost, kakrino je velikalem
iz milosti naklonil njihov prednik. Vendar so stanovi za mladolet-
nosti Ferdinanda, Karlovega naslednika, ko sta jim vladala regenta
Ernest in Maksimilijan, dosegli, da je ostalo vse pri starem: pre-
ganjanja protestantov so se vriila le v tistem obsegu, kakor v zad-
njem desetletju Karlovega vladanja.

Organizacija protestantske cerkve v Ljubljani je uspevala kakor
prej. Kristofu Spindlerju je sledil 1592 kot superintendent Jernej
Simplicius, a po dveh letih je prevzel to mesto Felicijan Trubar, ki
je Ze od 1580 deloval kot pridigar v Ljubljani. Ni mu pa bilo na-
menjeno dolgo delovanje.

Ferdinand, gojenec jezuitov, ki je zavladal 1596, se je sprva drZal
politike svojih prednikov. Ko pa se je vrnil 1598 s popotovanja v
Rim, je z vso odloénostjo in krutostjo nastopil zoper novoverce.
29. oktobra so pridli v Ljubljano njegovi ukazi, ki pomenijo konec
protestantske cerkve: pred solnénim zahodom naj luteranski pridi-
garji in ulitelji pod smrtno kaznijo zapusté mesto, avstrijske deZele
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pa v treh dnech. Kako resno so bili misljeni ukazi, pri¢a obsedno
stanje, ki so ga uvedli v Gradcu pred objavo tega nadvojvodovega
dekreta. Izgnanci so kmalu odli iz Ljubljane in se poskrili po gra-
dovih. Toda njihovo upanje na vrnitev je postajalo edalje manjle.

V naslednjem letu so zaéele delovati rekatolizacijske komisije, ki
so svoje delo z uspehom opravile. Hodile so iz kraja v kraj, duhovni
voditelj (na Kranjskem $kof Hren, na Stajerskem in Korodkem kof
Brenner) je imel pridigo, a nato so se kmetje in medéani s prisego
morali odpovedati protestantizmu. Kdor se je upiral, se je moral
izseliti. Ruili so protestantske cerkve, pokopalidéa in seZigali pro-
restantske knjige; v Ljubljani n. pr. je zgorelo 11 voz krivoverskih
knjig. Smeli so kaznovati tudi z globami, katerih del je ostal komi-
siji. OboroZeni sili — komisije je spremljalo po vet sto vojiéakov —
se nih&e ni mogel upirati. Le skrivno, ob zalliti plemilev, ki jim 3¢
ni bilo treba odpovedati se svoji veri, so Zivotarili protestanti. 1628
pa je tudi plemstvo zadela usoda me$anov in kmetov: osem sto
oseb plemenitega rodu se je izselilo iz notranjeavstrijskih deZel.
Zmagal je katolicizem, zmagal je drZavni absolutizem.

Na Korotkem, zlasti v okolici Podklodtra, na zapadnih delih
Dobrada in pri Osojah pa so se vzlic najstroZjim naredbam po-
svetne in cerkvene oblasti vzdrZali protestanti, ki so se skrivaj
bodrili ob starih tiskih, jih prepisovali in se 1784 povzpeli ob verski
svobodi, ki jo je razglasil JoZef II., do knjige, ponatisa Dalmatino-
vega molitvenika iz 1584.

Protestantizem se je ohranil tudi v gornjem Prekmurju, ker so
bili velikadi protestantje in ker je bila na Ogrskem verska svoboda.
Razmeroma pozno, v 18.stoletju, so se prekmurski protestantje
zaleli udejstvovati tudi v slovstvu,

2. PISCI IN KNJIGE

Ob pogledu na gorefnost, plodovitost in pomembnost protestant-
skih piscev se nam dozdeva, kakor bi se dolga stoletja zadrZane sile
nasega naroda hotele sprostiti v novem, revolucionarnem gibanju.
Kar vrsta zanimivih in pestrih fiziognomij se pokaZe ob razboru
¢lanov navdusene Cetice, ki je postavila temelje nadi kulturi. Med
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njimi je tudi znaten odstotek velikih osebnosti, ki so vzrasle ne-
zavisno druga od druge in se zato precej lodijo med seboj. Vse pa
druZi delo za isti smoter, za prospeh nove vere in slovenske knjige.
To drugo jih dela 3¢ danes pomembne in s tega vidika nam je pre-
sojati njih Zivljenje in sadove njihovega truda.

Casovno je prvi segel po peresu PRIMOZ TRUBAR. Rodil se je
1508 na Raddici v mlinu pod vasjo. Ole Miha, mlinar in tesar, tudi
cehmofter, podloZnik Turjatanov, poboZen in svojim graiakom
zvestd vdan mo%, prectj trden gospodar, je hotel iz bistrega sina
napraviti ma¥nika. Nagovoril ga je morda $kocijanski Zupnik, morda
sorodnik duhovnik, da je, seveda sporazumno z gra$dakom, poslal
dvanajstletnega PrimoZa v $olo na Reko, Bog ve, kaj je fanta gnalo,
da je &z leto dni dal slovo Reki in njeni kapiteljski Soli, glagol-
jafem in glagolici. Krenil je v Salzburg in tam po vsej verjetnosti ob-
iskoval kot eksternist samostansko folo pri sv. Petru, Kruh si je sluZil
s petjem. Po dveh letih ga sretamo v Trstu, kamor je prifel morda
po posredovanju svojega sorodnika. Kot &lanu pevskega zbora v
stolnici in osebnemu sluZabniku tkofa Bonoma mu ni veé tako trda
predla. Skof je skrbel tudi za njegovo izobrazbo: ¢ital je z njim in
z drugimi kleriki Vergila, Erazma Roterdamskega in jih razlagal
ne le v nemtkem in latkem, ampak tudi v slovenskem jeziku,
Bonomo je imel nadarjenega in delavnega mladida tako rad, da mu
je Ze 1527 naklonil Zupnijo v Loki pri Radedah, &eprav Trubar fe
ni bil posveden.

Zeja po nadaljnji izobrazbi je gnala nadobudnega klerika z do-
hodki Zupnije, ki jo je prepustil vnkar)u, na Dunaj. Za univerzo ni
bil pnpravl]en od 1co0o duhovnikov je takrat le eden 3tudiral na
univerzi —, zato je obiskoval vilji tefaj meSéanske Sole pri sv, Ste-
fanu. Po dveh letih se je vrnil v Trst, kjer ga je $kof posvetil in
poslal kot vikarja v Latko.

" Ob koncu nekoliko nesistematiénega Solanja si je Trubar le pri-
dobil znanje, ki je daled presegalo izobrazbo vefine takratnega
duhovni$tva. Mimo prirojenih sposobnosti, glasbenega in govorni-
tkega daru, ki jih je z ulenjem poglobil in izpopolnil, mu je v po-
klicu prav priflo znanje tujih jezikov: nem$line, italijaniine in
latin{&ine. Sam je pogresal kesneje znanje hebrejidine in gridine, a
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pri hrva$&ini, ki jo je razumel, mu je delala tezave glagolica, ker
jo je bil pad pozabil. Seveda je ob taki splofni izobrazbi moral biti
trden tudi v teologiji.

Dobro pripravljen je stopil 1530 v samostojno Zivljenje in po-
klic. V svoji Jupniji je ¢ naprej pustil upravitelja in el v Lasko,
kjer je kot vikar zastopal Bonoma. Storil je tako zaradi svojega
dobrotnika, ki si je ¥elel v bogati Zupniji zanesljivega in dobrega
gospodarja — in Trubar je bil dober gospodar — in ne v zadnji
vrsti zaradi dobrih dohodkov. Mladi, 2 ne ved tako neizkuSeni moZ,
poln zaletnitke vneme, je drugale pridigal in deloval, kakor so bili
farani vajeni. Ze med ulno dobo je bil najbrie zvedel za nove
pokrete v cerkvi, a &eprav se zdi, da se takrat z njimi ni poblize
seznanil, so mu gotovo dali misliti taki pojavi, kakor romanje k
Hubmaierjevi kapeli v Regensburgu, seZig prekritevavca Hub-
maierja in utopitev njegove ene. Vtisi teh prizorov, ki jih je gledal
na lastne o, so mu ostali v trajnem spominu (gl. str. 124). Zlasti
je moglo to pozneje vplivati nanj, ko je v Trstu spoznal Erazmove
nauke in ideje, n. pr. o potrebi &itanja biblije in o potrebi pridige,
ki naj ljudstvo seznani s &isto evangeljsko resnico, posebno pa
Erazmovo smefenje takih naprav, kakor n.pr. posta in romanja.
Ko so torej njegovi farani hoteli zidati na hribu med Kompoljem
in Smaréno cerkev, je Trubar tako moéno zoper pridigal, da so ga
hoteli poslufavci biti. Cerkve pa le niso postavili, kakor tudi tiste
na Bruniku ne, ki se je zoper njo usajal z ognjevito besedo (prim.
SLI. 40).

Marljivi svedenik, ki je stremel naprej in vide (Eutil je n. pr. po-
trebo, da si kupuje knjige, in njegova knjiZnica v Lalkem je med
drugim vsebovala sodobne biblijske komentarje cvinglijancev Pelli-
cana in Bullingerja, ki so odlotilno vplivali na njegovo versko pre-
obrazbo), je pa& Zelel priti v kulturnejie okolje. Glas o njegovih
sposobnostih je prodrl tudi v Ljubljano in tako ga sreéamo okoli
1535 prvié v slovenskem sredidtu, kjer je pridigal v istem smislu
kakor v Lalkem, kajti do jasne protestantske ideologije se Se ni
povzpel. V tem pogledu je bil pet let kesneje vaZen njegov beg v
Trst, ko ga je deZelni glavar pregnal zaradi novoverske usmerje-
nosti. V Trstu, kjer ga je Bonomo nastavil kot slovenskega pri-
digarja, se je seznanil s Ceronijem, glavnim agitatorjem stranke,
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stremele po cerkvenih reformah, in Terenzianom, pridigarjem nove
smeri. Najbolj pa je vplival nanj Bonomo, ki je sedaj firil Calvi-
nova gesla, torej v glavnem Luthrove nauke. Skof, ki je skrbel tudi
v gmotnem pogledu za svojega ljubljenca in mu v nekako nadome-
stilo za ljubljansko sluZbo naklonil beneficij sv. Maksimilijana v
Celju — a Trubarju ni bilo treba bivati v Celju —, mu je 1542
pripomogel do kanonikata v Ljubljani. Sem se je povrnil s pod-
krepljeno protestantsko miselnostjo. Zgled fkofov Kacijanarja in
Bonoma, ki sta se na smrtni postelji dala obhajati pod obema podo-
bama v Luthrovem smislu, ga je napotil, da je tudi sam tako ob-
hajal. Vendar je delal to le skrivaj in v zasebnih hifah. Ker je tudi
fe maleval, se vidi, da ¥e vedno ni priflo pri njem do jasnega in
doslednega preloma s staro cerkvijo.

Ko je nastopil tkof Tekstor 1547 proti ljubljanskim protestantsko
usmerjenim duhovnikom, je bilo v obtoZnici tudi Trubarjevo ime.
Iz Sentjerneja na Dolenjskem, kamor ga je poslal kapitelj kot
vikarja, da uredi gospodarstvo te Zupnije, se je laZe ognil jedi kakor
njegovi tovari$i Wiener, Mertlic, Dragolic in Rokavec. Klombner
in Seyerle sta ga pravotasno obvestila, da se je skril in &akal, kaj
bo s tovarifi. Ko je spoznal, da jim slaba prede, je zbeZal v zaketku
1548 na Nemiko. Duhovno sodifte ga je ckskomuniciralo, izgubil
je vse svoje sluZbe in imetek, zlasti knjige, vredne 400 goldinarjev.

V Nemdiji se je zatekel najprej v Niirnberg k predikantu Vidu
Dietrichu, ki mu je kmalu preskrbel sluzbo drugega pridigarja v
Rothenburgn ob Tauberi. Tu, na Nem!kan, je Trubar Sele pretrgal
vse vezi z rimsko cerkvijo, postal pravi protestant in sprcvldcl
kako dale¢ so doma na Slovenskem od ,prave, stare vere®. Ker ni
mogel pomagati z govorjeno besedo, je skusal uresniditi drzno misel,
da bi se tudi sloveni¢ina pisala in brala kakor drugi jeziki. Ta misel,
ki je nastala v njem Ze pred kakimi desetimi leti ob pogledu na
kulturno zaostalost Slovencev, se je sedaj blizala uresnidenju.

Ceprav mu je moral biti ideal knjifnega prizadevanja prevod
biblije — v srcu je nosil ta ideal fe iz dobe, ko je prebiral Erazma
Roterdamskega, in ga je gojil do pozne starosti —, je vendar moral
zaleti drugade. Hebrejitine in gridine ni znal; zato sta mu zdrava
kriti¢nost in bister pogled na resni¢ne, praktiéne potrebe narckovala
drugalen nalrt. Prva knjiga naj bi bila katekizem. Glede jezika si
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ni delal preglavic: ni iskal umetne tvorbe, ampak se odlodil za svoje
ra¥ditansko naredje, dobro se zavedajod, da je s tem svojim sre-
difénim slovenskim govorom dobro prebil na Stajerskem, v Trstu
in Ljubljani in bil vsem Slovencem razumljiv. Bolj sta ga skrbela
&rkopis in pravopis. Gotico, za katero se je odlodil, je bilo treba
Yele prirediti za slovenske potrebe. Refitev te zadeve je slovenske
literate zadovoljila za joo0 let. Rokopis je poslal Klombnerju in
ljubljanskim protestantom, kakor izumitelj, ki se mu hode za izum
priznanja svetd. Odobritev je prifla, a tudi nove teZave. Ko je iskal
tiskarja, se je v dveh mestih, v Niirnbergu in Schwibisch-Hallu,
zaman pogajal. Knjigi se tu niso upali natisniti zaradi interima, pre-
mirja med katoliki in protestanti. Toda vztrajnega avtofja, ki je
bil pripravljen sam nositi strotke za svoje prvo delo, to ni prepla-
filo. Iskal je naprej in nalel: Morhart v Tdbmgenu, kjer se po zgledu
novega vo;vode Kriftofa niso dosti brigali za interim, je natisnil
Catechismus in se skril po Trubarjevem nasvetu pod krilele na-
tisnjeno firmo , Jernej Skrjanec in Sybenburgen® (na Sedmogratkem
je bila verska svoboda), 2 avtor se je pomembno oznatil kot ,Philo-
pamdua tllynws (rodoljub ilirski). Knjiga, ki se je zalela tiskati
1550 in je izfla 1551, je prvotno vsebovala le izbor iz protestant-
skih katekizmov; mednskompa,e'l’mbardodalk!mpanu dve
molitvi in Flacijevo pridigo o veri ter s tem namenil knjigo ne le
novoverskemu pouku, ampak tudi protestantskemu bogosluZju med
- Slovenci. Navodilo za itanje je sestavil v nemSkem jeziku, da bi
knjigi ugladil pot. Poscbej pa naj bi temu sluzil drugi njegov tisk,
Abecedarium, ki je izlel obenem s prvo knjigo; deprav obsega vsa
knjiZica samo osem listov, je abecednik omejen na tri strani, kajti
Trubar je udil brati tako, kakor so uéili v srednjem veku in e nje-
govi sodobniki: natisnil je abecedo, nekaj zlogov in nekz; besed.
Ostali del knjiZice je posvelen katekizmu z vpralanji in odgovori.

Smotrno in premifljeno delo pa je zastalo, ko je Trubar spoznal,
da sam brez izdatne podpore ne bo mogel zalagati novih tiskov,
&eprav so ga iz domovine bodrili in mu naroéali, naj jim oskrbi fe
drugih prepotrebnih slovenskih knjig. V rokopisu je izdelal pridigo
o olenadu in razmifljal o prevodu Luthrove hi¥ne postile, toda Sele
ko ga je 1553 srefno nakljuéje privedlo v zvezo z Vergerijem, so
se mladi literaturi obetali bolj§i dnevi. Vergerij, bivii koprski kof,
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nemiren duh, stremljiv in zmoZen, &astihlepen, vpliven po svojih
zvezah, je postal prav tedaj svetovavec vojvode Kriftofa. Ko je
zvedel za duhovnika v bliZnjem Kemptenu, ki je pisal knjige za
juZne Slovane, je menil, da je nalel pravega &loveka, ki bi utegnil
uresniditi njegovo zamisel, namre¢ prevod biblije v neki, vsem Slo-
vanom razumljiv jezik. Pogajanja s Trubarjem, ki je iniciativnemu
Lahu pojasnil in pokazal realne potrebe, niso sicer izpolnila vseh
Vergerijevih zamisli, a Trubar je le nadaljeval svoje delo. Vergeri)
je namre¢ preskrbel sredstva in napotil Trubarja na latinico, ki jo
je ta sprejel namesto nemikih &rk; Trubar pa je obljubil svojo po-
moé pri ustanovitvi glagolske tiskarne. Plod Vergerijevih prizade-
vanj so bile 1555 $tiri Trubarjeve knjige: Abecedarium, Catechismus,
Ta evangeli svetiga Matevia in prevod Ena molitov.

Abecedarium, skrajfana izdaja prav tako naslovljene knjige iz
1551, $¢ vedno ne nosi niti avtorjevega niti tiskarjevega imena (svo-
jega tiskarskega znamenja pa Morhart le ni skril), a Catechismus,
predelana izdaja prve Trubarjeve knjige, nosi pod predgovorom
tri zaletnice: N. (nepojasnjeno), V. (Vergerij), T. (Trubar). Tudi
Ta evangeli svetiga MatevZa, prvi Trubarjev biblijski prevod, ima
predgovor s podpisoma V. in T. V svojih predgovorih govori Trubar
v mnoZzini (mi), da, dopustil je celé, da so prav pod slovenskim
prevodom Ene molitve, ki je le v originalu bila Vergerijeva, natis-
nili samo Vergerijevo ime. In vendar lastihlepni Lah, ki je tako
hotel vzbujati videz sloyenskega in slovanskega literata, ni drugega
napisal razen italijanskega ofenala, ki ga je vrinil v Trubarjev abe-
cednik — &emu neki? —, in italijanskega originala omenjene mo-
litve, ki pa je bila prikladna bolj zanj osebno kakor za mnoZice,
ki jim je Trubar namenil svoje spise. Vergerijev nadrt jc bi bolj
smotrn kakor njegovo delo. To je sprewdel tudi Trubar; in ker se
je Vergerij le preved zadel ponalati s tujim perjem — e Stiri leta
pozneje je govonl o Matevzu kot o svoji knugl — a tudi v denar-
nih zadevah ni ravnal preved tankovestno, je Trubar z njim pre-
kinil stike,

Zveza z Vergerijem za Trubarja ni bila brez koristi. Predvsem
ga je Vergerij spet pridobil za knjiZno delo, mu pregnal morda
predsodke, ko je zaletniku v svetopisemskem prevajanju dopovedal,
da za to ni nujno znanje gritine oziroma hebrejitine, ker je drugih
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pomoznih sredstev dovolj; vaZno je bilo tudi, da je znal preskrbeti
sredstva, vzbudivii zanimanje za slovenski tisk pri wiirttemberfkem
vojvodi in pri kranjskih veljakih. Ko so f¢ prispeli iz domovine
ugodni glasovi o prvem biblijskem prevodu, je Trubar z zavihanimi
rokavi nadaljeval prevajanje sv. pisma.

Ker je hotel ustredi $e raznim drugim potrebam, je zaradi do-
datkov njegov T'a prvi dejl tiga noviga testamenta tako narasel, da
na glavnem naslovnem listu $e¢ vseh postranskih tekstov nalteti ni
mogel, ampak je moral opozoriti, da braveu to ,druga stran le-
tiga papirja povej*. Obfiren nemiki predgovor s slovensko molit-
vijo, koledar, seznam svetopisemskih knjig, Melanchthonovi Loci
communes (poglavitni protestantski nauki, Trubar pravi Ena dolga
predguvor, ker obsega 22 pol), seznam praznikov in nedeljskih
evangelijev s postilo v dveh delih — vse to je dodal $tirim evan-
gelistom in dejanju apostolov. Zato ni &udno, da so se posamezni
deli (Kolendar, Dolga predguvor in Postila) oblirne knjige tudi po-
sami¢ prodajali. Trubar se je v postranskih tekstih pokazal ne toliko
todnega ali celé suZenjskega prevajavca, ampak bolj kompilatorja;
posebno v postili je upofteval potrebe in razmere svoje domovine,
ki jih tudi pri poznejiem svojem delu nikoli ni izgubil izpred odi.
S tem si je zadrtal pot prevajavea novega zakona in postile: v zad-
njem svojem delu, celotni izdaji novega zakona, je od Slovencev in
sveta slovo jemal, a Luthrovo postilo je dokontal na smrtni postelji.
Pa 3¢ drugade je prevod iz leta 1557. imel postati zanj odlodilen:
privedel ga je na &elo glagolski in cirilski tiskarni.

Ze pred natiskom prve slovenske knjige je bil razmidljal tudi o
potrebi hrvatskega tiska, a zveza z Vergerijem mu je to misel 3e
utrdila. Zato je namignil v novem zakonu 1557, da bi kazalo pre-
vesti njegove knpge v hrvaftino. Stefan Konzul, istrski glagol)a.l,
verski begunec in tedaj uéxtel; v Chamu na Bavarskem, se je lotil
dela. Na Trubarjevo prigovarjanje se je preselil v Regensburg, da
bi se nemoteno bavil s prevajanjem. Ko je 1559 s popotovanja v
Ljubljano in Metliko prinesel tudi odobritev strokovnjakov za svoje
prevode, sta s Trubarjem prilela iskati sredstev. Za slovenske knjige
je Trubar dobival denarno pomoé pri svojih rojakih in nekaj je iz-
prosil tudi za hrvatski tisk. Tako je Trubar mogel poslati v tiskarno
Ta drugi dejl tiga noviga testamenta, a Konzul pripraviti vse po-
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trebno za narodilo glagolskih ¢érk. Nenadoma pa je prifla zapreka:
nekdo je Trubarja ovadil pri Kriftofu Wiirttembertkem, da je v
slovenskih knjigah mnogo zmot in cvinglijanskih nazorov. Vojvoda
je ustavil tisk. Tedaj se je spomnil Trubar Ungnada, biviega deZel-
nega glavarja !ta)mkcga, prostovoljnega verskega begunca, pre-
bxva)oéega v Urachu, ki je bil Ze 1 555 obljubil, a Je obl;ubxl, pomoé
Vergeriju in Trubarju, Ungnad se je res zavzel za stvar, Trubar je
ovadbo ovrgel in iz hvaleZnosti porolal odslej svojemu refitelju iz
hude zadrege, kako mu napreduje delo.

Literarno delo j je lo po zalrtani poti naprej. Dotiskali so Ta
drugi dejl tiga noviga testamenta, kjer je Trubar objavil sv. Pavla
list Rxml;anom, Konzul pa je narotil glagolske érke v Niirnbergu.
Spet se je nekaj zgodilo, kar je spravilo Trubarja v zadrego: iz
Ljubljane je nepri¢akovano prifel poziv, naj se vrne za superinten-
denta v domovino. Tu na Nemdkem je bil sredi najveljega dela,
doma pa so ga tezko prifakovali. Kaj naj stori? Najprej se je skusal
otresti poziva, ker ga je le skrbela vrnitev v Ljubljano, odkoder je
pred tnna)mml leti moral bezati kot 1zobéenec, ponovnemu pozivu
pa se ni mogel upirati. Odpovedal je sluzbo v Kemptenu in se
odpravljal domov.

Vraitey v Ljubljano pa je odlagal, ker je hotel urediti zadevo z
glagolsko tiskarno in podakati vsaj de natiska prve glagolske knjige.
Medtem je Konzul tik pred prevozom glagolskih érk iz Niirnberga
v Tiibingen stopil brez Trubarjeve vednosti v stike z Ungnadom in
znal od njega izvabiti denarno podporo. Konzul je zbolel, zmanjkalo
je sredstev in Trubarjevo slovensko-hrvatsko podjetje je redil Ungnad
v zadetku 1561 z ustanovitvijo biblijskega zavoda v Urachu. Tru-
barju, ravnatelju zavoda, je preskrbel Zupnijo v Urachu, ki jo je
ta sprejel, ker se je zavedal, da bo v mladem podjetju njegova na-
vzolnost zelo potrebna. Preden je nastopil svoji novi dve sluZbi v
Urachu, je izdal nadaljevanje novega zakona, namre¢ Svetiga Pavla
ta dva listi b tim Korintarjem inu ta b iim Galatarjem, odhod v
Ljubljano pa je odloZil e za nekaj mesecev.

V biblijskem zavodu se je razvila Zivahna delavnost, toda bol)
gl«lc na glagolske in cirilske knjige kakor na slovenske. Trubar je
najprej napisal nemiko posvetilo za glagolski Katebismus in izdal
nemsko porodilo o vsebini svojih dotakratnih knjig; sestavil ga je
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bil za vojvodo Kriftofa in kralja Maksimilijana $e v tisti dobi, ko
so ga obdolZili zmot in cvinglijanstva. Tisk tega porotila, naslov-
ljenega Register und summarischer Inbalt, je bil sedaj v toliko po-
treben, ker tiste govorice in obdolZitve $e niso hotele prenehati, a
novo podijetje je prosilo podpore pri nemtkih velikatih.

Podjetje je priflo v tek in junija 1561 se je Trubar le odlodil, da
nastopi vsaj za nekaj &asa sluZbo superintendenta.

Njegova vrnitev v domovino je bila pravi triumf. Ljudje so mu
prihajali naproti, ga sprejemali s solzami v oéeh in godci so dlje ko
fetrt ure igrali Te Deum (prim. str. 159sl.). Skof Seebach, ki je
spoznal nevarnost, je takoj zahteval od novega superintendenta po-
jasnila, na &igav poziv je prifel. Odgovor, podprt s pojasnilom deZel-
nih stanov, je nebojevitega in nedelavnega $kofa odividno zadovoljil.
Trubar je v Ljubljani deset tednov organiziral, udil, pridigal in
obhajal. Razveselili so se ga vsi sloji, zlasti ,devotus foemineus
sexus”, in hvalili Boga s solznimi oémi, ker jim je bilo dano, da so
kaj takega doziveli, slifali in vZili. Tudi PrimoZ je moral biti z njimi
zadovoljen ob pogledu na tako navdulenje. Manj veselja pa so mu
pripravili domadi literati, ki so se udejstvovali pod Klombnerjevim
vodstvom in priredili celo zbirko cerkvenih pesmi. Ko jo je Klomb-
ner predloZil Trubarju, jo je ta odklonil, ker se mu je zdela slaba.

Kljub neumornemu delu so Trubarju uhajale misli na Nemiko,
ne samo ker je imel tam druZino (oZenjen je bil nekako od leta 1549.
in imel tri otroke), ampak posebno zaradi podjetja. Ker mu je Slo
za preizkuinjo novih hrvatskih knjig, so deZelni stanovi poslali sle
v Benetke, na Reko, v Senj in Metliko, a nekaj veltakov so po-
vabili tudi v Ljubljano, da bi se pogovorili s Trubarjem. Ta je pri-
dobil za Ungnadovo podjetje dva Uskoka, Popoviéa in Malelevca,
si vzel dopust ter z njima odpotoval v Tiibingen in Urach.

Razmere v Urachu, v katere je prifel sedaj, niso bile razveseljive,
Konzul, ki se je znal prikupiti lahkovernemu Ungnadu, je zalel
rovariti zoper njega. Celé nepoftenega ravnanja z denarjem ga je
osumil. Trubarjeva nemika posvetila v glagolskih in cirilskih tiskih
postajajo éedalje medlejfa in neizrazitejfa. S so¢nimi in zanimivimi
uvodi, ki jih je Trubar pisal za svoje slovenske knjige, se d4 pri-
merjati morda le posvetilo za glagolski Prvi del novoga testamenta
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(1562). Kakor da bi z rastodo napetostjo med njim in Konzulom
minevalo Trubarju veselje do dela. ,Prav &esto sem res sit Zivlje-
nja“, je pisal takrat v Ljubljano.

Med delom in prepirom so potekali dnevi in Trubar je Ze pre-
koratil dopust. Hotel pa je prinesti nekaj tudi za ,kranjsko cerkev®
in &akal, da bi se dotiskali Artikuli, v katerih je zdruZil tri vero-
izpovedi, augsburiko, wiirttember$ko in sa¥ko, v organiéno celoto.
Spoznal je, da so augsburiko veroizpoved napisali teologi za teologe
in vidje izobraZence, sam pa je hotel biti razumljiv tudi preprostemu
¢loveku; zato je to dogmatiéno knjigo svobodno prikrojil za sloven-
ske razmere: spajal je in raziirjal, kakor se mu je zdelo potrebno.
Seveda so pravoverni Ungnad, nemiki teologi in celo Konzul in
Klombner Trubarju moénd zamerili, da se je drznil ,pomefati“ tri
veroizpovedi. Pri Konzulu pa gre bolj za osebno nasprotje, saj je to
knjigo, ki jo je obsojal, dobesedno prevel v hrvaitino, a s Klomb-
nerjem sta bila navzkriZz zaradi pesmarice.

Svo;evol;m in intrigantski Klombner je bil Trubarju zelo za-
meril, da mu je bil odklonil pesmarico. In ko se je Trubar dokonéno
prcsehl kot superintendent v Ljubljano (junija 1562), je porab:l
trmasti Klombner Trubarjevo odsotnost v b:bh;skem zavodu in
poslal po Juriju Jurididu rokopns tiste pesmarice v Urach. Ungnad
jo je ni¢ hudega sluted dal natisniti. Tako so 1563 izsle v Jurididevi
redakciji Ene dubovne pejsni s Trubarjevim imenom na naslovnem
listu (ker imajo v prvem delu ponatis Trubarjevih pesmi iz prvega
njegovega katekizma). Trubarju je bilo to kaj malo vie&; mnogo bi
pladal, je pisal, ¢e njegovega imena ne bi bilo na tej pesmarici, kajti
mnoge pesmi so tako zanié rimane in tako slabo popravljene, da ga
mora biti sram.

Kljub napornemu dufnopastirskemu delu in popotovanju po de-
zeli je Trubar v Ljubljani $¢ vedno pisal: za hrvatske knjige, ki so
jih tiskali v Ungnadovem zavodu, je sestavljal nemika posvetila,
dasi so se prejinja nesoglasja fe povetala, a za slovensko cerkev je
scst‘avijal cerkveno naredbo, Slovensko cerkovno ordningo, ki jo je
proti koncu 1563 dokondal in poslal Ungnadu Gotovo ni slutil,
kako usodna je imela postati ta knjiga un) Vsak zase, njegovi
nasprotniki katoliki v domovini in njegovi prijatelji protestanti na
Nemskem, so mu sedaj pripravili marsikatero bridko urico. Mimo-
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grede, v zasebnem pismu vojvodskemu wiirttemberSkemu vidjemu
oskrbniku, je napisal stavek glede obhajila, ki difi po cvinglijanstvu.
Nepremiiljena izjava je §la med nemikimi teologi iz roke v roko in
postala tako javna, da se je vojvoda moral umeati. Ustavili so tisk,
redetali, preiskovali ter napdsled &rtali predgovor in nekaj teksta.
Ungnad pa je izjavil, da ne bo tiskal nobene Trubarjeve knjige ved.

Kakor v Artikulih, je tudi tukaj Trubar znesel vsebino iz raz-
liénih virov, svobodno raziirjal in kréil. Izvirno poglavie o ¥oli,
poudarjanje sloven$¢ine kot liturgi¢nega jezika (gl. str. 81) in njeno
upostevanje v mestnih folah (gl. str. 83) pridajo ne samo o pomenu te
morda najzanimivejle Trubarjeve knjige, ampak tudi, kako velika
tkoda je bila za slovensko cerkev, da so domadi nasprotniki nafega
reformatorja fe bolj uspeli kakor wiirttemberski teologi, ko so do-
segli vsaj delno zaplembo knjige in dokonéni izgon prvega super-
intendenta. Tokrat niso pomagale niti Trubarjeva iznajdljivost in
spretnost, s katero se je znal izmotati iz kodljivih zadreg, niti ob-
seZne vloge deZelnih stanov, ki so se z vsem svojim ugledom zavzeli
za svojega superintendenta. Kodifikacijo cerkvene organizacije, kar
je celo na Nemtkem veljalo le za pravico defelnega kneza, je nad-
vojvoda Karel imel za poseganje v svoje obmoé&je. Trubar je 1565
odfel spet na Nemiko.

SluZil je nekaj mesecev v Lauffenu, nato pa do smrti v Deren-
dingenu. Kakor prej, je 3¢ vedno neumorno pisal in prevajal. Ungnad
je bil mrtev, njegov biblijski zavod je razpadel. Trubarjevega dela
to ni oviralo, ker je imel zaslombo v ljudstvu in deZelnih stanovih.
Ze v zaletku 1566 je lel v tisk Ta celi psalter Davidov, prvi in
edini njegov prevod iz starega zakona. Ker se je sicer izogibal pre-
vodom iz starega zakona zaradi neznanja hebrejiine, se je v po-
svetilu in predgovoru &util dolinega, da stvar pojasni: enajst let je
o psalterju pridigal, enajst let prevajal, tako da slovenski prevod po
njegovem mnenju ne zaostaja za latinskim ali nemdkim.

Leto 1567. je bilo za Trubarjevo literarno delovanje prav plo-
dovito: poslal je kar tri knjige v svet. Prva, najmanjia, je bila Ta
celi katehismus, ki se loti od vseh ostalih v tem, da je napisan
nemiki in slovenski (slovensko besedilo pod nemikim), kajti na-
menjen je bil pouku ,prave, stare kri¢anske vere®™ in pa pouku
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nemdkega jezika. Zanimivo je, da je zaradi vzporednega tiska delal
Trubar silo nemi¢ini in ne sloven$éini.

Nato so izdli Svetiga Pavia listuvi, vorej del novega testamenta,
ki ga je Trubar objavljal v odlomkih, ker so mu preganjanja in
selitve, kakor sam trdi, onemogodale celoten prevod, najbolj pa
zato, ker ni imel denarja za tisk. Knjigo je posvetil Zenstvu v
Sloveniji, k ¢emur ga je napotila verska vnema Zend in njih zasluge,
da so ga iz prvega Patma, t. j. pregnanstva, poklicali za superinten-
denta v domovino. Zanimivo je, da ugotavlja pritegnitev nemskih
priseljenk v slovensko jezikovno kulturno obmodje ob titanju slo-
venskih protestantskih knjig.

Tretja knjiga istega leta je bila pesmarica, ki se pa ni ohranila.
Nekoliko smo o njej poudeni iz nove izdaje 1574 z naslovom 7Ta
celi katebismus . . . inu pejsni. V novi izdaji so namreé ponatisnjeni
razni postranski tekm ki so bili tudi v pesmarici 1567 (n. pr. posve-
tilo); le to, da so slepo ponatisnjeni (tako je ostal stari datum po-
svetila), vzbuja pomislcke, da bi bil Trubar prireditelj pesmarice
1574. Vendar je teZko v tem &asu misliti na koga drugega; Trubar
je pad poslal pesmarico iz 1567 v tiskarno in narodil ponatis, a
korektor je izpremenil le naslov (3tevilo izdaje, letnico) in morda
fe kako drugo malenkost. Naziv .katekizem* za pesmarico izvira
odtod, ker je Trubar prve svoje pesmi prioblil v katekizmu
1551; zato tudi pravi v naslovu 1574, da so pesmi .tretjié poprav-
ljene®, t.). tretjié izdane (prvi¢ 1551, drugié 1567). Pesmi, oprem-
ljene z notami, so napisali Trubar (23), Krelj (10), Dalmatin (1),
Kline (1), a est pesmi in tri molitve so brez imena.

Kakor je slovenska protestantska pesem nastala iz liturgiéne po-
trebe, ker je evangeljska cerkev zahtevala sodelovanyc vseh vernikov
pri sluzbi boZji, tako so tudi Trubar in njegovi tovaridi iz potrebc
postali pesniki oziroma verzifikatorji. Popolna novost te pesmi v
slovenski literaturi niso bile, kajti ljudska naboZna pesem, ki se je
pela bolj izven cerkve kakor v njej, je izpri¢ana Je iz stoletij pred
reformacijo. Zato tudi nali protestanti niso li &isto mimo nje, éeprav
jim njen tekst ni vedno prijal in so ga morali popravljati. Glavni
vzor, deloma tudi vir, pa jim je bila sodobna nemika protestantska
cerkvena pesem, slonea na latinskih himnah tradicionalne cerkve,
na ljudski pesmi in na pesmi Meistersingerjev. Zunanja pesniska
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oblika mnogih teh nemikih pesmi pa se zdi danes kaj malo okusna.
Celé pesem reformatorja Luthra, ki je znal uveljaviti v svoji prozi
vse poetitne ulinke ljudskega jezika, kaZe dokaj pomanjkljivosti.
Krajfanje in padenje besed zaradi ritma, gradnja stihov le na pod-
stavi $tetja zlogov brez ozira na besedni naglas so glavni znaki ono-
dobnega pojmovanja umetnitke oblike. Vse te napake, seveda na-
pake z danadnjega vidika, kaZe tudi pesem nalih protestantov (v
mislih imam poleg zgoraj omenjene pesmarice tudi poznejle izdaje).
Melodije so si vse izposodili, tekstov pa le slabo polovico. Toda
tudi pri originalnih besedilih je bil vpliv nemike cerkvene pesmi
odlodilen. Celo na neposreden vpliv Meistersingerjev bi utegnili
misliti, saj je bival Trubar tedaj v Niirnbergu, ko je bil Hans Sachs,
najimenitnejii pevec, na vitku svoje slave; eno Sachsovo pesem je
nekdo celo prevel v sloven$éino in jo objavil v peti izdaji nase
pesmarice (Kaj Zalujes, srce moje).

Usodno nadelo itetja zlogov brez ozira na besedni naglas kvari
vse pesemske tekste. Vendar moramo upoftevati, da so nekateri
naglasi, ki nanje naletimo ob ritminem &itanju in se nam danes
zde prisiljeni, bili v 16, stoletju pravilni, ker so jih splodno govorili
(veseljé, tvojb, svojb, njegd), dalje, da je nekaj prisiljenih naglasov
zabrisala melodija. Melodi¢ni naglas je popravil tudi slabe rime
(sejme — vzame, nom — angelom). Trubarjevi teksti, ki jih je tri
detrtine izvirnih, so spretne verzifikacije. Ponekod zasledif tudi
emocijo ali krepak himniéni zanos, drugod pa nchote ob&utif boj
verzifikatorja z obliko in izrazom. Vendar je Trubarjeva pesem
tja do osemdesetih let absolutno in pozneje relativno prevladovala.
Vzbudila je tudi lepo dtevilo posnemovavcev, Pesmarica se je tako
zasidrala in priljubila pri ljudeh, da so bile potrebne vedno nove
izdaje (vsega 6) ne glede na ved drugih manjiih tiskov. PreZivela
je protireformacijske grmade, ker so jo v 17. stoletju ponatiskovali
najhujli Trubarjevi nasprotniki; slovenski koro$ki protestanti pod-
kloftrskega okraja so si jo prepisovali fe v 18. stoletju.

S pesmarico so nadi protestantje $e najbolj pokazali, da niso kakor
Konzul in Dalmata pofiljali med ljudstvo samo propagandnih
tiskov, ampak da so njihove knjige ustrezale potrebam in zahtevam
vernikov.
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Kot nekako dopolnilo k pesmarici je Trubar v naslednjem letu
izdal T'ri dubovske pejsni. KnjiZica prinala vel, kakor je oznaeno s
tem okrajfanim naslovom: tri, in sicer prve tri pesmi so Trubarjeve,
nato sledi dest Dalmatinovih, ena Schweigerjeva in naposled spet ena
‘Trubarjeva. Pesmi je zloZil Trubar ,v nega vnuviéni, dolgi, texki
bolezni®, kakor je povedal v naslovu.

Katehismus z dvejma izlagama iz 1575 pa spada med tiste Tru-
barjeve knjige, kjer se je mogel na¥ reformator prosto razmahniti.
Vsebuje najprej katekizem z Brenzovo razlago, nato ,pridigo
od stare, prave inu krive vere®, Vischerjevo razlago katckizma,
hifno tablo in agendo (obrednik). Zlasti v delu, ki naj bi vseboval
Vischerjevo razlago, je prinesel Trubar toliko osebnega in toliko o
domatih slovenskih razmerah, da je mogel zajemati tu le iz svojega.
Kjer se mu le ponudi prilika, da udari po nasprotnikih, postane
zgovoren in oster, pokaZe ogoréenje in pomilovanje hkrati in, kakor
vetkrat, prodre skozi teolotko umovanje njegovo jarko &uvstvo.
Agresivnost pa izvira v tej dobi tudi odtod, ker se je v njegovi
domovini zadela javljati protireformacija; jezuiti so celo izdali slo-
venski katekizem,

Noviga testamenta pusledni dejl, ki je izlel 1577, je zakljudil
Trubarjevo, skoro bi rekel, Zivljenjsko delo prevajavca novega za-
kona. Opremil ga je z zanimivim posvetilom, predgovorom in do-
stavki; seveda ne manjkajo razlage in opombe, ki stojé, kakor v
prejinjih delih, pred posameznimi poglavji. Izdal ga je v osmerki,
ne kakor prejinje dele v fetverki, ker je vse, kar je poprej izilo, na-
meraval ponatisniti v prirodnejdi osmerki in bi se tale poslednji del
potem kar priteknil.

Ta misel se mu je uresnitila pet let kesneje. Prej je Se objavil
tudno knjiZico Ta prvi psalm Z nega trijemi izlagami (1579),
¢udno zato, ker gre za pamflet brez oznake kraja in tiskarja,
opremljen le s psevdonimom ,Skrjanec inu Kukovec, zgurana inu
dulana Krajnca®. Sebe je Trubar skril tudi s tem, da je podal dru-
galen prevod psalma, kakor ga je prinesel njegov Psalter 1566.
Nasprotnika, Polidorja Montagnano in Matijo Mrcino, zelo de-
lavna in bojevita katolifka duhovnika, pa je v drugi in tretji razlagi
olito napadel. Zaradi borbenega znadaja se te dve razlagi nista ved
ponatiskovali, prva razlaga, tu z notami, pa je prefla v vse po-
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znejfe pesmarice. Dokaj spretno spesnjeno delce je nastalo iz istega
razpoloZenja kakor katekizem 1575, morda tudi kot odgovor na
zabavljice s katolitke strani, kakor je bila tista o Jurilitu — Juriju
Kobili.

Formulo concordiae, sporazum protestantov razliénih deZel, so
podpisali tudi kranjski predikanti, a prevel in objavil jo je Trubar
1581. Do danes se e ni naila.

Zadnja knjiga, ki jo je Trubar doZivel, je bila druga, pregledana
in popravljena izdaja novega zakona T'a celi novi testament 1582
v dveh delih. Slutil e svoj konee, obratunal je v posvctilu s 5V0jO
literarno preteklost)o in se poslovil od Slovencev. Ker je izdal to
knjigo v &asu, ko je v L)ubl;am revizijska kormsua ze odobrila
Dalmatinov ptevod Vsega sv. pisma, s vidi, da je Truba.r, ki je od
nekdaj hodil svoja pota in ni upofteval novih smeri mlajie genera-
cije, ostal sebi zvest. Ali morda ni véroval v uresnienje Dalmatino-
vega velikega sna? Sam je dosegel svoj smoter in z zavestjo &loveka,
ki je dovriil svojo Zivljenjsko nalogo, je ugotovil, da berd njegove
knjige ne le po mestih, ampak tudi na kmetih z velikim poZelenjem
in veseljem.

Stiri in sedemdesctletni staréek pa e ni miroval. Ni se lotil morda
krajlega teksta, &igar prevajanje bi mu sluZilo nekako za kratek (as,
ne, zamikala ga je Luthrova Hifna postila, eno najobseinejiih del,
kar se jih je kedaj lotil. Ze zdavnaj, pred pet in dvajsetimi leti, je bil
nanjo mislil, a zdaj, ko je izdal vsa druga nujna in potrebna dela, jo
je v miru prevajal. Tiska ni do¥ivel, a dokondal je prevod na pragu
v onstransko Zivljenje. Tri dni pred smrtjo je 3e narckoval zadnje
strani svojega prevoda in sinovoma v poslednji volji narodil, naj
poskrbita za tisk. Nenavadno usmiljena je bila Smrt, da je po-
&akala ... 29. junija 1586 je umrl. Sele po devetih letih je mlajdi sin
Felicijan utegnil izvrditi oletovo oporoko. S podporo kranjskih
deZelnih stanov je izdla zajetna knjiga; Andrej Savinec, bivii Tru-
barjev pomoénik, jo je priredil za tisk in ji napisal predgovor. Bila
je zadnja Trubarjeva knjiga in med zadnjimi protestantskimi.

Trubarjev pogreb, nagrobni govor, ki ga je imel in pozneje tudi
izdal v knjigi eden najuglednejiih teologov, dr. Jakob Andreae, in
spominska ploda v derendingenski cerkvi z latinskimi stihi -pro-
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fesorja Martina Crusiusa iz Tiibingena pritajo o velikem ugledu, ki
ga je uZival na¥ reformator v tujini,

Trubar je bil trikrat oZenjen. Prvi¢ se je porotil v Rothenburgu
z Barbaro, drugi¢ v Derendingenu z Anastazijo, tretja Zena Agneza
ga je preZivela. Iz prvega zakona je imel dva sina, PrimoZa in
Felicijana, in hler Magdaleno. Ti so ga prefiveli, do&im sta dva
otroka iz drugega zakona umrla v zgodnji mladosti.

Njegove premoZenjske razmere so bile najboljie tedaj, ko je imel
po Bonomovi zaslugi po ved sluZb oziroma ljubljanski kanonikat.
Odkar pa je odlotno prestopil v protestantizem, je dobro desetletje
zivel v bedi. Sele sluZba superintendenta mu je izboljtala Yivljenje,
kajti tudi potem, ko jo je moral 1565 zapustiti, so mu stanovi pla-
gevali provizijo do smrti. Da je znal ¥tediti, prifata njegovi hisi,
ena v Ljubljani in druga v Derendingenu. Vendar se je prav zaradi
zidave hide v Derendingenu in zaradi drugih izdatkov (bolezni,
mozitev héere) moral vetkrat znatno zadolZiti.

Primo% Trubar je bil ¢lovek, ki je bolj z vztrajnostjo in delav-
nostjo kakor z genialnostjo dosegel &astno mesto v nafi kulturni
zgodovini. Njegov veliki &in izvira iz njegove praktiéne narave, a
prav tako iz ljubezni do slovenskega ljudstva, iz katerega je izdcl.
Vzgojen je bil sicer v tujem okolju in duhu, vendar ni nikoli izgubil
zavesti, da pripada slovanskemu in slovenskemu rodu, ki je siro-
maden, zanemarjen in morda celé zanilevan. A prav zato, da bi
»svojim lubim Slovencem®™ pomagal, pomagal z ,edino zveli¢avno
vero“ — tedaj je vera bila v politiki in javnem Zivljenju prvi
&nitelj —, se je odlotil, da iz zanemarjene kmetiske govorice na-
pravi knjiZni jezik. To mu je bilo seveda le sredstvo, nikar konéni
smoter, a oprijel se ga je s tolikino ljubeznijo, da se &loveku mnogo-
krat zazdi, kakor da je vsa njegova vnema bila zgoltena okrog
literarnega dela zaradi tega dela samega. Njegovo odlafanje z od-
hodom v Ljubljano 1561 in 1562 le zato, da je utegnil v miru pre-
vajati in tiskati na Nemikem, njegova pisateljska zavest in ponos,
ki zveni iz njegovih predgovorov, njegova vztrajnost, s katero je v
rednih presledkih celo ob svojih strodkih in izgubi izdajal knjigo
za knjigo — kaZejo, da je bilo v Trubarju vsaj toliko literata ko-
likor gorefega propagatorja verskih naukov.
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Skrben oblikovavec svojih spisov Trubar ni bil. Ceprav je prej
mnogo premisljeval, preden je poslal prvo knjigo med ljudi, je
pozneje ostal pri nadinu, ki si ga je sprva utrdil: to velja tako glede
pisave kakor glede jezika in glede sestavljanja. Njegov &rkopis, nedo-
sleden v prvi knjigi (zlasti glede sitnikov in Sumevcev) je ostal ne-
dosleden tudi v zadnji. V jeziku ni iskal ,visokih in kunitnih besed”,
ampak je pisal preprosti govor svoje rojstne vasi in raji rabil tujko,
kakor doma¢ izraz, ki ga v mladih letih ni slifal. Hotel je biti kar
najbolj razumljiv. Mlajfim literatom, ki so jezikovno marsikaj iz-
boljfali, ni sledil. Posebno znalilno pa je zanj, da ni doslovno pre-
vajal — na originalno ustvarjanje ni mislil niti on niti ostali nadi
takratni spisovavci — ampak je svobodno kompiliral, uporabljal
ved razlinih virov in samovoljno dodajal ali kréil. Gostobesednost
izvira pa iz njegove prirojenc zgovornosti. Zato se ta ali ona nje-
gova knjiga s teolotkega stalid¢a d4 izpodbiti. Marsikateri pomanj-
kljivosti je vzrok naglica, s katero je moral delati, saj je skoro dve
desetletji slonelo vse literarno delo le na njegovih ramah, a povsod
so zijale vrzeli, ki njegovemu peresu niso dale potitka.

Trubar je bil tudi spreten organizator mlade cerkve na Sloven-
skem. Ni ji dal samo statutov in cerkvenih uredb, ampak je skrbel
tudi za pridigarje in za nara$éaj: jtudentom s Kranjskega je na
Wiirttember$kem ali sam pomagal ali jim s profnjami in priporotili
preskrboval pomol. KnjiZnico, ki jo je ob dokonéni preselitvi na
Nemiko moral pustiti v Ljubljani, je pozneje prepustil cerkvi in
Soli. S tem je poloil temelj nali prvi javni knjiZnici, ki so jo sta-
novi z nakupi e razlirili.

Primo# Trubar je po zunanjosti in znalaju izredno prikupna
osebnost. Sodobni lesorez nam kaZe fastitljivega startka z visokim,
jasnim delom, z redkimi lasmi, bistrih, pametnih odi, plemenitih
potez, z dolgo, polno brado, Prirojene lastnosti: vztrajnost in ne-
koliko trme, zgovornost, tudi Segavost odsevajo iz vsega njegovega
dela. S te ali one strani diha tudi domadnost. Racionalizem in
prakti®na usmerjenost mu nikoli nista zatrla ¢uvstva. Najbolj je
odkril svoj znadaj v prosto pisanih posvetilih in predgovorih, po-
sebno e v pismih. Tu se razpile po mili volji. Med teologijo in
vaZnimi porolili kramlja o majcenejfih novicah; stalno pa ga za-
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nima dvoje, kar je tako usodno posegalo v ¥ivljenje nalih prednikov:
turska nevarnost in kuga.

Trubarjeve zasluge so tudi zmanjlevali v ta ali oni namen. Toda
nihée ne more preko objektivnega uspeha njegovega dela, ki mu je
ime: slovenska knjiga. i

*

SEBASTIJAN KREL] sec je rodil 1538 v Vipavi. Kaj ga je
privedlo v Jeno, kjer je Studiral $tiri leta ob podpori nekega Niirn-
berZana pri Flaciju Ilircu, ni znano, ker v svojih spisih ni govoril
o sebi kakor n. pr. Trubar. Postal je magister in pomo&nik Flacijev
in se z njim preselil 1562 v Regensburg. Tega leta je tudi izdal
nemiko teolotko razpravo, kakrine je posiljal med svet njegov udi-
telj v boju z nasprotnimi teologi. Flacius, prav za prav Vlasié ali
Frankovié iz Labina v Istri, Luthrov in Melanchthonov udenec, za-
stopnik ekstremnih in radikalnih dogmatiénih nazorov, tako imeno-
vanega flacijanizma, mu ni mogel biti v posebno priporotilo, ko sta
se, utitelj in uéenec, mudila 1563 mimogrede v Ljubljani. Trubar pa
je spoznal, da bi mu mladi u¢enjak — znal je nemski, latinski, griki
in hebrejski, poznal tudi glagolico in cirilico — utegnil biti dober
pomoénik. Po Trubarjevem prizadevanju so Krelja nastavili za pri-
digarja ljubljanske cerkvene obline, a 1565 kljub njegovi mladosti
za superintendenta. Tako Zivahnega delovanja kakor njegov pred-
nik pa ni mogel razviti, ker je bolehal za sulico. Zivel je z vsemi v
dobrih odnofajih in Klombner ga je zaman skufal pridobiti zase
proti Trubarju. Postavil se je sicer proti zaletniku slovenskega pi-
sanja, ali ne z osebnim rovarjenjem, kakor si je Zelel Klombner,
ampak s svojim literarnim delom.

Zalel je s pesmijo; toda vse njegove pesmi razen ene so izile v
zbirkah, ki so jih drugi uredili: v Klombnerjevi in Juri¢iéevi pesma-
rici 1563 in v Trubarjevi 1567; v njih torej ni mogel pokazari
svojih jezikovnih in zlasti ne pravopisnih reform. Njegove pesmi so
ali samostojne prepesnitve, vefinoma psalmov (5), ali prevodi iz
nemikega (6). Pesnika je bilo v Krelju morda $e¢ manj kakor v
Trubarju.

Otroéjo biblijo, ki je izfla 1566 brez avtorjevega imena, ni
mogel noben poznavavec prisoditi Trubarju, deprav ni razen njega
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dotlej Ye nih&e izdal slovenske knjige, kajti jezikovno in pravo-
pisno se modno lodi od dotakratnih slovenskih knjig. Danes vemo,
da ji je avtor Krelj. Poleg abecednika, ki prinafa tudi latinsko-
slovenski slovarlek, vsebuje knjiga katekizem v petih jezikih (v slo-
venskem, srbohrvatskem, nemskem, latinskem in italijanskem), na-
vodilo za kri¢ansko in posteno Zivljenje, razlike med protestantsko
in katoliko vero pod naslovom ,antithesis“, Trubarjevo pesem ,Ne
daj, O&a“ (gl. str. 94) in Kreljevo ,O Bog Ota, nebeski Kral* (glej
str. 182).

Knjiga je sestavljena po razliénih virih in je pri njej najbr¥ so-
deloval Flacius Illyricus s srbohrvatskim tekstom. Uvedli so jo v
ljubljansko stanovsko ¥olo, a z njo tudi novi pravopis. Pomembna
je tudi, ker pomeni prvi poskus, da se Slovenci in Hrvati zedinijo
v skupnem, doslednem pravopisu na osnovi latinice.

Najbolj je dozorel Kreljev naért jezikovne reforme v Postili slo-
venski. Postila, razlaga nedeljskih in prazni¢nih evangelijev, je bila
zelo priljubljena knjiga, ki jo je s pridom in rad prebiral duhovnik pa
tudi laik. Nasi protestanti so imeli tedaj le kratko Trubarjevo postilo,
ki je bila iz¥la pred desetimi leti in ki jo je pad ¥e zmanjkalo. Krelj
je torej mogel rafunati, ko je 1567 izdal prvi del Spangenbergove
postile, ne le da bo njegovo delo naslo hvaleZnih odjemavcev, ampak
da bo njegovo premitljeno, spretno in dosledno izboljanje slovenske
pisave si lahko utrlo pot in se ukoreninilo. V predgovoru je opo-
zoril zlasti na dejstvo, da govoré Dolenjci in Notranjci distejsi jezik
kakor Gorenjci in Korofci. Postavil je torej knjiZni jezik na dirfo
podlago kakor Trubar. Tudi germanizmov ima mnogo manj kakor
njegov predhodnik. V pravopisu je prvi dosledno rabil znake za
siénike in Sumevce, oznalal mehki lj in nj, lodil u in v, uvedel
akcentske znake. Vse to mu je dalo njegovo temeljito jezikovno
znanje, posebno pa poznavanje srbohrvaidine, ki si ga je bil pridobil
pri svojem uéitelju.

Nijegove reforme pa zalasno niso uspele. ,Gospod Truberjova
kraniéina®, katere pomena in razfirjenosti se je dobro zavedal, je
tedaj zmagala. Krelj je namred kmalu po izidu prvega dela svoje
postile — za tisk ostalih delov mu je zmanjkalo sredstev — legel
v grob. Stanovi so nadaljevanje postile poverili Juriitu z naroli-
lom, naj jezikovno in pravopisno sledi Krelju, ker so upoitevali Ze
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udomadeno rabo Kreljevega pravopisa v svoji foli. Juridié je tako
storil in tudi Bohori¢, ki je pregledal delo, ni niesar izpremenil. Toda
ker dela niso takoj izdali, je po desetih letih tiskar Mandelc, ki je
pal ratunal z veljavo Trubarjevega pravopisa, dal preliti nekomu
vse spet v stari pravopis. Druga izdaja prvega dela Kreljeve postile
in Juri¢ievo nadaljevanje (1578) torej ne pomenita napredka,
kakrinega je zalrtal Krelj. Sele Dalmatin naj bi postal pravi dedi¢
njegovih prizadevanj.

Scbastijan Krelj je bil &lovek s firSimi razgledi kakor Trubar,
ostrejsi mislec, manj zgovoren, a bolj rezek v polemiki. Bil je bolj
ucen teolog kakor praktien duini pastir. Najvedja njegova zasluga
je izpopolnitev knjiZnega jezika. Ker je moral odloZiti pero, ko je
komaj naznalil nove smernice, je upravidena trditev, da bi prej in
krepkeje uveljavil svoje jezikovne reforme, ¢e bi mu bilo dano daljie
zivljenje, kakor jih je utegnil Dalmatin v svoji Bibliji.

*

JURIJ DALMATIN, rojen okoli 1547 v Krikem, je po zaslugi
Adama Bohoriéa, ki je poudeval nadarjenega mladeniéa v rojstnem
kraju, odfel z osemnajstimi leti v Bebenhausen na Wiirttembersko.
Ko je tu izpopolnil svoje znanje v latinski 3oli, se je vpisal na uni-
verzo v Tiibingenu. Podpirali so ga Trubar, ki mu je preskrbel tudi
Tiffernovo ustanovo, in kranjski stanovi. Po treh letih filozofskega
in teolotkega $tudija se je Ze mogel podpisovati kot magister. Ker
pa ni dobil takoj sluZbe, je 3¢ naprej ¥tudiral, dokler ga 1572 niso
poklicali za pridigarja v Ljubljano.

V Ljubljani je opravljal dufnopastirsko sluZbo, bil tudi nad-
zornik stanovske fole in &lan cerkvenega sveta. Dober mesec v letu
je sluZil v gradu Kacentajnu pri Begunjah, a ko je 1585 dobil 3ko-
cijansko faro, je ni upravljal sam, marveé jo je izrodil vikarju. Umrl
je 1589 v Ljubljani.

Dalmatinu ni bilo treba notranjega iskanja, da je postal prote-
stant, niti mnogega premisljevanja, preden je zael slovenski pisati:
vero je dobil z vzgojo, slovenskega pisanja so ga ulile slovenske
knjige in njih prvi avtor sam, Ze med Studijem v tujini se je odlodil
za prevajavca sv. pisma. Trubar in njegovi uditelji so ga bodrili, da
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se je vadil v prevajanju. Tako je 1572 prinesel v Ljubljano Ze
znatno delo, za vajo prevedenih pet Mozesovih knjig.

Prvo svojo slovensko stvar je videl natisnjeno v Trubarjevi tretji
izdaji pesmarice Ta celi katehismus 1574 (ali morda Ze v drugi 1567).
Bila je to pesem zoper Turke, prevod oziroma predelava po nemski

i. Naslednje leto je poslal Trubarju Sest novih prispevkov
za Tri duhovske pejsni. Oblikovno je sledil Trubarju; toda v verzi-
fikaciji zaostaja v teh zaletnitkih poskusih za svojim uiteljem. Po
izvirnosti ni posebno stremel, kajti tudi te pesmi so glede besedila
kolikor toliko posncte po nemikih.

Glavnega in Ze zdavnaj zadrtanega smotra pa ni izgubil izpred
odi. Zlasti, ko se mu je posredilo pridobiti Mandelca, da je ustanovil
v Ljubljani tiskarno, je sistemati¢no objavljal knjigo za knjigo in
opozarjal javnost, da se ji obeta poleg Trubarjevega novega tudi
slovenski stari zakon. Prva knjiga je bila Jezus Sirab, ki ga je Dal-
matin prevel za JanZa Khisla in njegovo druZino. Mandelc je roko-
pis dal strokovnjaku, najbrie Bohoritu, v pregled in ga natisnil
1575. Bil je to prvi ljubljanski tisk.

Naslednjo knjigo, Pasijon, je izdal 1576 mimogrede, kajti tedaj
je neumorno prevajal sv. pismo. V tej knjiZici ni objavil le zgodbe
Kristusovega trpljenja in vstajenja po vseh itirih evangelistih, ampak
tudi Brenzovo pridigo in svojo oblirno pesem o pasijonu, da bi po-
magal svojim tovarifem in nudil ljudem domade naboZno $tivo.

Ko je 1578 dovriil svoje ogromno delo, prevod vsega sv. pisma,
je hotel z objavo Mozesovih knjig pod naslovom Biblije, tx je, vsiga
svetiga pisma prui dejl, pokazati, kako si zamiilja celotno biblijo,
a obenem podrezati stanove, da se odlodijo za revizijo in tisk. Ze
pred tremi leti je bil brez uspeha poskusil vzbuditi zanimanje pri
kranjskih stanovih; 1577 je toliko uspel, da so ti zaleli iskati moZ-
nosti sodelovanja s Stajerci in Korodci, a v zaetku 1578 so v Brucku
vse tri deZele nalelno sklenile, da skupno izdajo biblijo. S tiskanim
pentatevhom v roki je laZe drezal, a kljub temu se je stvar viekla.

Med &akanjem je priredil 1579 &etrto izdajo pesmarice Ta celi
katebismus . . . inu pejsni, ki pa nima not, ker jih Mandeléeva tiskarna
ni zmogla. PomnoZil je priljubljeno zbirko z desetimi svojimi malo
izvirnimi besedili in enim Kreljevim.
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Da 1580 Dalmatin $e ni mogel ralunati s skorajinjim tiskom
celotne biblije, pri¢a tisk iz tega leta, Salomonove pripwvisti (pre-
govori). Po objavi te pou¢ne knjiZice starega zakona pa je le do-
segel, da se je zalela uresnifevati njegova Zelja. Korodci in napésled
tudi Stajerci so pristali, da se izvri revizija biblije v Ljubljani.
Septembra in oktobra 1581 so zborovali v Ljubljani Dalmatin, gra-
ski superintendent Homberger, koroSka pridigarja Stainer in Falang,
ljubljanski pridigarji Spindler, Schweiger, Tul$¢ak in Felicijan Tru-
bar, iz Skocijana je prifel Savinec, s Krasa Zivéié, od laikov je so-
deloval Bohorid, a vlasih je prisostvoval tudi kak stanovski odbor-
nik. Najprej so se zedinili glede jezika in pisave. Dalmatin je Ze v
svojih prejsnjih tiskih zapuséal polagoma Trubarjev nedosledni
pravopis in uvajal po malem Kreljeve pridobitve. Sedaj se mu je
ponudila prilika, da jih, rekel bi, uradno uzakoni. To se mu je tudi
posretilo, ker so vsi ostali &lani bili jezikoslovno mnogo manj iz-
obraZeni. Homberger, Felicijan Trubar in Spindler niti sloven$&ine
niso znali, oziroma malo, in so le pazili, ali se prevod ujema z
Luthrovim. Pomagali so pri opombah in takrat, ko je bilo treba seli
po grikem oziroma hebrejskem izvirniku. Seveda so Hombergerja
morali obravnavano mesto prevesti doslovno v nemitino ali latin-
$¢ino. Zivlid in Schweiger sta prispevala kajkavske, a Stainer in
Falang korotke izraze za obrobne opombe in za register, Savinec je
sedel v komisiji zaradi svoje ¢edne pisave, a Bohorié se je morda
najbolj vtikal v pravopisno debato in si pridno belezil sprejete
nOVOSsti.

Medtem pa je $kof zvedel, da se nekaj pripravlja, kajti zboro-
vanje tolikih pridigarjev, med njimi tudi tujih, ni moglo ostati pri-
krito. Dosegel je, da je nadvojvoda strogo prepovedal tiskanje biblije
v Ljubljani in izrazil vicedomu svoje zaludenje, da fe ni izgnal
Mandelca, kakor mu je bilo ukazano. Mandelc je sedaj meral iti in
Dalmatin se je oziral po tiskarni, ki bi pod najugodnejiimi pogoji
izdelala obfirno knjigo. Pogajanja z Gruppenbachom v Tiibingenu
so se razdrla, ker je bil predrag in ni hotel mnogo popustiti, eprav
je posredoval vojvoda wiirttemberiki. Ugodnejda je bila ponudba
knjigarja Samuela Selfischa iz Wittenberga, pri katerem je posredo-
val bivii Dalmatinov sofolec, pastor Polikarp Leiser. Selfischov pro-
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ratun je znadal za 1§00 izvodov 1600 goldinarjev (Gruppenbachov
pa 640 goldinarjev ved). DeZélni stanovi so se odlodili za cencjlo
ponudbo.

Dalmatin je sedaj pripravil vse potrebno, kajti dolodeno je bilo,
da bo sam nadzoroval tisk. Spomladi 1§83 se je odpravila prava
ekspedicija na dolgo pot: Dalmatinu so dodelili starega Bohorifa
kot prvega, tiskarskega pomo¢nika Mravljo kot drugega korektorja;
dva fanta, Bohorifev sin in JanZ Znojiliek, naj bi pomagala, kjer
bi bilo treba. Natanden obratun nam hrani vse podrobnosti po-
potovanja, dela in skrbi izbrane letice in postanka Biblije, Pri-
poveduje nam, kako so si pri ljubljanskem lekarnarju kupili po-
voslenega platna, da so skrbnd zavili rokopis, kje so prenolevali,
koliko pladevali zase, za konje, koliko so dajali napitnine, koliko
izdali za drvd, svele, papir, émilo itd.

Delali pa so, kar se dd marljivo, 29. maja je Dalmatin sklenil
pogodbo in Ze se je zalelo Zivahno delo v oficini Kraftovih dedilev,
pozneje tudi v Lehmanovi tiskarni. Dalmatin je nadziral, priganjal
in dajal stavcem za pijado. Ze 9. novembra je bilo delo konéano.
V petih mesecih! Kakor bi se mudilo avtorju, ki je prej moral toliko
let drezati in prositi. Bil je lahko zadovoljen, kajti Biblija, tu je,
vse svetw pismu, nadkriljuje po obliki s svojim lepim tiskom in
dobrimi lesorezi vse ostale slovenske knjige 16. stoletja.

Sedaj so se knjigovezi lotili svojega posla: soo primerkov je bilo
treba takoj zvezati. Nekaj jih je Dalmatin potreboval kot poklo-
nitvene primerke, zato so jih $tirideset bolj razko$no opremili. Med
prvimi, ki se jih je Dalmatin spomnil, je bil sivolasi njegov ulitel;
in dobrotnik Trubar.

V tiskarni so se oddehnili, Dalmatina pa so ¢akale $e tezke skrbi:
kako spraviti toliko zajetnih knjig v domovino? Bilo je treba skrajne
previdnosti, da ne bi avstrijske oblasti zaplenile dragocenih po-
filjk. Zato je Dalmatin dolodil, da se razpoflji spoletka le del
naklade, in sicer po razliénih potih. Knjige so spravili v sode, ki so
pod izmiSljeno oznatbo vsebine prihajali na Kranjsko, Korotko in
Stajersko v teku dveh let.

Notranjeavstrijski stanovi so Zrtvovali za Biblijo kakih 6coo gol-
dinarjev, & ralunamo vse stroske (2218 goldinarjev za tisk in papir,
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ostalo za revizijo, vezavo, popotovanja, prevoz itd.). Bila je vse-
kako lepa Zrtev, a delo je je bilo vredno.

Dalmatin je izvrdil prevod v desetih letih brez slovenske Sole,
brez slovarja. Glede izvirnika si ni delal toliko skrbi kakor Trubar.
Znal je sicer griki in nekaj hebrejski, vendar mu je bil glavni vir
Luthrov prevod. Pri novem testamentu mu je pomagalo tudi Tru-
barjevo besedilo, vendar ga je pribliZeval, kjer je bilo treba, Luthru.
Tudi zunanja oblika, razdelitev in uvodi v posamezne knjige so
Luthrovi. Slovenski predgovor, oblirna dogmatiéna razprava, ki
oznaduje poglavitne razlike med katolitko in protestantsko vero, je
izviren in kaZe kakor drugi njegovi predgovori in posvetila smotr-
nega teologa, ki nikoli ne zapuida zalrtane miselne poti in ki se
nikoli ne spuféa v kmml;an)a, kakor n. pr. Trubar. Zato je za
danadnjega laika precej nezanimiv. Od stranskih tekstov je pomem-
ben e register, ki po;asn;u;e knjizne besede z dialektidnimi in
hrvatskimi izrazi; tako naj bi bila Biblija razumljiva &im Sirfim
krogom.

Prevod sam je izredno delo. Ce oditejemo germanizme, ki se jim
tedaj noben pisec, vzgojen v tuji kulturni sredini, ni mogel izogniti,
predstavlja jezikovno umetnino, ki je dolgo nihée ni prekosil. Dal-
matin je imel jezik v oblasti. Neprenchoma se je uéil, da je mogel
zajemati iz polnega. Zato Se danes obudujemo bogastvo izraza (bil
je tudi spreten jezikovni tvorec), preprost, a vendar izklesan in
gladek slog.

Zivljenjsko delo ni bilo zaman. Sicer usoda ni hotela, da bi
Biblija trajno sluZila namenu, ki je Dalmatina najbolj gnal k vztraj-
nosti in Zrtvam, pomagala pa je, da je ta knjiga postala temelj nade
knjiZevnosti. Ko so namred zagoreli protireformacijski ognji, so
Bibliji 3¢ najbolj prizanesli. Katoliski duhovniki so jo, z vifjim do-
voljenjem seveda, uporabljali, ker niso imeli druge. Kar jih je motilo,
so iztrgali ali prelepili, a manj oblutljivi samo preéreali. Tako je
200 let pomagala vsem tistim, ki so hoteli slovenski pisati. Delo
protestantov ni bilo docela unieno, Zivelo je naprej v Dalmatinovi
Bibliji in ohranilo tradicijo nalega knjiZnega jezika do dana¥njih dni.

V Wittenbergu je Dalmatin poleg Biblije izdal ob svojih strofkih
fe vet knjig, najprej Kricanske lepe molitve. Imeti je moral tehtne
vzroke, da je priredil to knjiZico po latinskem oziroma nemikem
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molitveniku Andreja Muscula, kajti ni preteklo f¢ pet let, odkar je
bil izdal Tuli¢ak pod istim naslovom prevod Habermannovih mo-
litev. Mar mu vsebina Tuliéakovih bukvic ni bila vief? Morda
jezik? Zaloga pal ¥e ni pofla; a po desetih letih, ko je zmanjkalo
vseh primerkov, so ponatisnili Dalmatinovo in ne Tuliéakovo iz-
dajo. V knjigi je tudi nekaj Dalmatinovih izvirnih profenj, tako
n. pr. Molitev zoper Turka.

Tudi pesmarico, Ta celi katebismus .. . inu pejsni, to najbolj pri-
ljubljeno protestantsko ljudsko knjigo, je Dalmatin na novo izdal,
tokrat zopet z notami. Pomnozil jo je za 18 novih pesmi (po vedini
so njegove, ena je Bohorideva in ena Schweigerjeva). Enkrat je upo-
Steval tudi ljudsko naboZno pesem (v pesnitvi Danes je Jezus nam
rojen), a udaril po narodni ljubezenski liriki, &e¥, da so druge ne-
potrebne in pohujsljive zaljubljene popevke izginile ob cerkveni
pesmi.

Dve drobni knjiZici Agendo in Ta kratki wirtemberski katehismus
pa ni mogel izdati v Wittenbergu skupno z drugimi, bodisi ker mu
je zmanjkalo &asa, bodisi ker ni imel dovolj sredstev. 1z3li sta brez
avtorjevega imena v naslednjem 1585. letu. Oba teksta je objavil
Ze Trubar v Cerkovni ordningi, Dalmatin pa jih je na novo prevel,
vendar uposteval Trubarjev prevod. —

Stavbo, ki jo je zalel graditi Trubar tipaje in spoletka komaj
zaupajo¢ vase, je dokondal Dalmatin. Samozavestno, z nepopisno
vztrajnostjo se je lotil dela. Pred oémi je imel vedno en sam smoter,
biblijo. Zato je mnogo manj oseben od Trubarja, zato je v njegovih
spmh (zlasu v posvetilih) tako malo tistih drobnih, vsakdanjih
novic in porodil, ki delajo Trubarja tako zanimivega. Bolj teolotki
je, a zelo zmeren v polemiki; visoko izobraZen, uenjak, ki ga vpitje
ulice ne spravi iz ravnovesja in ne potegne s seboj. Poleg verskega
fanatizma (kajti vsi nafi protestanti so bili fanartiki, kakor je navada
pri nosivcih vsakega novega, zlasti velikega gibanja) je bila v njem
iskrena in velika domovinska ljubezen. Javlja se povsod, kjer na-
nese govor na slovenski iaik, na Slovence in Slovane, najbolj pa
v n;egovan delu. Vanje je poloZil vse svo;e invl)en)e, venomer se

uéed in izpopolnjujoé. Zato kaic)o njegovi spisi stalen napredek
Kreljev bistroumni naért pisanja si ni prisvojil mehaniéno, zunanje,
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kakor n. pr. Bohori¢, ampak premisljeno in pretehtano. Ta tehtnost
se kaZe tudi v njegovem jeziku, najlepfem in najpopolnejiem tedaj
in e mnogo kesneje.

Nekoliko bolj odmaknjen od zunanjega sveta ni v cerkveni orga-
nizaciji dosegel vodilnega mesta kakor Primo% ali Felicijan Tru-
bar. Tudi njegove gmotne razmere niso bile sijajne, ker je moral
skrbeti za 3tevilno druZino; vendar pa je stalno kupoval knjige.
O njegovem blagem znalaju pritata dva podatka: vdanost sivo-
lasemu uditelju Trubarju in vnema, s katero je zagovarjal pri gra-
$taku Kriftofu Turjatkem svojega Zupljana, preprostega kmeta, ki
50 ga prestrogo kaznovali.

Poleg Trubarja je Dalmatin najvidneji med nadimi protestanti,
a dodim se je prvi uveljavil s firino delovanja, je Dalmatin po-
memben po globini in premitljenosti svojega dela.

*

ADAM BOHORIC se je rodil okrog 1520 nekje severno od
Rajhenburga na Stajerskem. 1548 ga srefamo na univerzi v Witten-
bergu, kjer jc poslufal tudi znammitega Melanchthona. Vrnivii se
v domovino, je ustanovil v Krikem olo in jo vodil dobro desetletje.
Protestantska usmerjenost, ki jo )e pnnad z Nemskega, ga je 1563
pnvedla tako daled, da je s pevci svoje Jole odpovedal sodelovan,e
pri katolifki mali in zaprl Jolo. Tri leta pozneje pa je prodal svoje
posestvo, ker je po Budini postal ravnatelj stanovske $ole v Ljubljani.

Ceprav so tudi drugi odlofali o usodi in uredbi ljubljanske ¥ole
in deprav je ni vodil ves as (upokojili so ga 1582, a zalasno so ga
poklicali za ravnatelja 1595—1598), nosi v glavnem vendarle Bo-
hori¢ odgovornost za njene dobre in slabe strani. Stanovska Yola
je bila prav za prav latinska Yola, sloven¥¢ina in nemidina sta bila
le pomozna jezika. Prednost, ki jo je dajal nem3&ini, nas pri takrat-
nih razmerah ne osupne, nasprotno, mnogo pomeni %e to, da je pri
pouku sploh upoiteval sloveni&ino, predvsem pri zadetnikih v prvem
razredu (pri pouku latiniline in katekizma), nekaj pa tudi v osta-
lih razredih (naboZne pesmi). Da mu je morala biti sloven§&ina pri
srcu, pa je pokazal s knjiZevnim delom.

Ze v Kr¥kem je prevel psalter, a menda zato, ker je v Ljubljani
zvedel, da pripravlja izdajo tega dela Trubar, je opustil misel na
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tisk. Tudi z naslednjim delom ni imel srede: Juridicev prevod Spangen-
bergove postile je sicer pregledal in predelal okoli 1571, a pred ob-
javo je tiskar Mandelc postilo dal v korekturo pristafu Trubarjevega
pravopisa. Bohorié je namred sledil Kreljevemu prizadevanju po
doslednosti in izboljfanju slovenske pisave. Kot humanist in Jolnik
je spoznal ves pomen Kreljevih reform. In ko je prifel v Ljubljano
Dalmatin, je bil gotovo Bohori¢ tisti, ki je mladega, nadobudnega
literata, piSodega dotlej po nadinu svojega ulitelja Trubarja, opo-
zarjal na vaZnost novega pravopisa. Posredoval je tem laZe, ker je
dobival Dalmatinove rokopise v pregled, preden so se natisnili.

Samostojno se je Bohorid prvi¢ uveljavil z dvema manjima Jol-
skima spisoma, ki sta izila najbrfe v eni knjiZici okoli 1580. Obe
delci, Elementale Labacense in pa Nomenclatura trium linguarum
sta se izgubili. Ohranjeni 3olski nalrti pa nam le omogodajo sklep,
da je bil Elementale abecednik latinskega, nemikega in slovenskega
jezika, a Nomenclatura latinsko-nemiko-slovenski slovardek, na-
menjen udenju latinskih besed ob slovenskem oziroma nemikem
jeziku, Ta knjiga je nastala samo glede na slovenski pouk, kajti
zaradi latinskih in nemdkih abecednikov oziroma slovarékov uditelj
ni mogel biti v zadregi; bilo jih je na izbero. Bohorié pa je v Joli
tezko uspeval s tistim slovenskim abecednikom in latinsko-sloven-
skim slovar&kom, ki jih je vsebovala Kreljeva, oli namenjena in v
Ljubljani tudi vpeljana Otrodja biblija: oboje je bilo prekratko;
tudi zaloga je najbrie Ze poila.

Otroéja tabla (okoli 1580) v obliki letaka, vsebujodega Luthrov
mali katekizem ali samo deset zapovedi, je najbrze Bohorideva. Kos
tega letaka je neznan knjigovez sluajno porabil pri vezavi griko-
latinske folske knjige in nam ga tako ohranil.

Slavo je prinesla Bohorifu slovnica iz 1584 pod mikavnim na-
slovom Arcticae horulae (Zimske urice). Njen postanek je tesno
zdrufen z Dalmatinovo Biblijo. Dalmatinovo veliko delo je nasta-
jalo in raslo ob njegovih tiskih od 1575 do 1580, pri katerih je
sodeloval tudi Bohori¢ in kot Jolnik gotovo mnogo razmiiljal o
sistemu slovenskega pisanja, Dozorela je Biblija ob reviziji 1581 in
tudi tu je Bohori¢ imel besedo, razlagajod izbrani druzbi sistem, ki
ga je posnel po Dalmatinovih oziroma Kreljevih spisih. Zapisnik

XXXV



njegovih opomb je tvoril podlago slovnici, ki jo je dal natisniti v
Wittenbergu, ko je pomagal Dalmatinu pri korekturah Biblije.

Slovnica je fibko delo, ker se je Bohori¢ dal preve¢ voditi od
Melanchthonove latinske gramatike. Hoteé pokazati, kako toéno se
d4 latin¥¢ina sloveniti, je moral pogreliti: bistvenih posebnosti slo-
venitine ni izteknil, paé pa v njej iskal latinskih znadilnosti.

Pohvaliti se di njegova obrazlotitev érkopisa, ker je pregledna
in dosledna. Vendar to ni njegov izum, tu sta mu pot kazala Krelj
in Dalmatin. Manj smotrni sta objava in razlaga cirilske in glagol-
ske abecede. Opraviditi se dasta le v zvezi z njegovo vseslovansko
orientacijo, ki zveni iz predgovora. Pomen slovnice ni toliko v tem,
da bi pojasnjevala mladi knjiZni jezik in mu dajala smernice, njen
pomen je v dejstvu, da je dobila sloveniéina po treh desetletjih
knjiZne rabe slovnico, znanstveni dokument svojega obstoja v knjigi.
To dejstvo in pa ptedgovor, napisan s tolikino ljubeznijo in pre-
prievalnostjo, sta slovnico in njenega avtorja tako povzdignili.
Tja do natih preporodxtd)cv ga ni bilo slovemkegz Eloveka, ki bi
bil s tako vnemo in ljubeznijo pisal o svojem jeziku in rodu. Odtod
Zoisovo spostovanje do te stare gramatike, deprav mu je bila bliZja
druga, Hipolitova izdaja iz 1715 in nemski prevod iz 1744. — V
Predernovi dobi je abeceda, ki so jo ustvarili prav za prav Trubar
oziroma Krelj in Dalmatin, dobila ime po Bohoritu (bohoriica).
V primeri s Kreljem je o torej Bohori¢u ,preved slovnifarske
hvale®.

Bohoriéeva je e dolga pesem (gl. str. 236), ki jo sreéamo v pesma-
rici 1584 in je morda tu ponatisnjena iz Elementala. Pesem kaZe,
da jo je zloZil uditelj.

Bohorié je 1598 ed1m izmed 3olnikov moral zapustiti domovino
in iti umirat v pregnanstvo.

Bohoridevo slovstveno delo je v primeri z njegovim dokaj dolgim
javnim delovanjem nekoliko skromno. To bo menda v skladu z
njegovo naravo, ki se zdi precej pasivna. Znal je bolj dojemati kakor
dajati. Iznajdljivosti ni pokazal v knjifnem delu, kakor tudi v
Zivljenju ne. Ni se mogel prav uveljaviti. Venomer je ti¢al v denar-
nih zadregah in dolgovih ter zaman ponujal stanovom v nakup
svojo knjiZnico, ki je vsebovala tudi znatno zbirko muzikalij. Tudi
z ulitelji in disciplino je imel tezave. Njegova zasluga je njegova
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ljubezen do sloveniline: rodila je vsaj nekaj slovenskega pouka v
stanovski $oli in prvo slovensko slovnico. Skoda, da ni kot prvi
laiéni pisec in humanist (od vseh nalih protestantov najizrazitej$i
humanist) ve¢ napisal.

Ceprav je bil mnogo starej$i od Krelja in Dalmatina, sta ga oba
s slovstvenim delom prehitela in prekosila. Temu ustreza tudi mesto,
odkazano mu v tej knjigi.

*

Vsi ostali protestantski pisci zavzemajo manj vidno mesto v
razvoju naSega pismenstva, bodisi ker so sludajno in mimogrede
prijeli za pero, bodisi ker jim ni bilo usojeno, da bi se njih delo
tako po obsegu kakor po pomembnosti moglo meriti s knjiZevnimi
proizvodi kakega Trubarja, Krelja, Dalmatina ali Bohorida.

JURIJ JURICIC je bil Hrvat iz Vinodola. Kot duhovnik v
Ljubljani je okoli 1560 prestopil v protestantizem. Nekaj dasa
(1562/1563) je pomagal v Ungnadovem biblijskem zavodu, nato
deloval v Kamniku in v Ljubljani. Umrl je kot vojni pridigar 1578.

V Ljubljani je bil med tistimi, ki so pod vplivom Klombnerjevim
glede cerkvene organizacije, zlasti pa glede literarnega dela hodili
svojo pot, neodvisno od Trubarja in celé zoper njega. Tako je pritlo
do izdaje Enih dubovnih pejsni 1563 (gl. str. XVIII), ki jo je priredil
za tisk Juridié, Mimo Trubarjevih pesmi iz 1551 je objavil take
prispevke, od katerih vedji del nikoli ve ni izdel, éeprav je pesma-
rica doZivela $e pet izdaj. Vidi se, da jih ni samo Trubar odklanjal,
marvet tudi Dalmatin, ker jih ni sprejel v svojo pesmarico 1579 ozi-
roma 1§84. Med odklonjenimi je vseh devet Jurididevih pesmi. Za
Trubarjcvum zaostajajo tako glede oblike kakor glede jczlka, ki ga
sufe precej po hrvasko. Vsa zbirka pa kaZe, da je nastala iz potrebe,
saj je, & oditejemo pesmi iz prve Trubarjeve knjige, prva pesma-
rica. Klombner, ki je morda tudi sam kaj spesnil, je zbral vse, kar
je bilo priflo v rabo pri ljubljanskih protestantih, ne oziraje se niti
na obliko niti na vsebino, saj je dal natisniti celé pesem ,O vi hudi
farji®, ki je bolj zmerjalna kakor naboZna.

Juri&i¢ je v Urachu in iz Ljubljane pomagal Konzulu in Dalmati
pri hrvatskem prevajanju, a 1578 je izila njegova slovenska Po-
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stila v treh delih: prvi del je druga izdaja Kreljeve postile 1567,
ostalo je Juridiev prevod. Obbje pa je po narodilu tiskarja Mandelca
poleg Bohorita fe nekdo predelal, tako da ni izilo v prvotnem Ju-
ri¢iéevem zapisu (gl. str. XXVII). Kljub popravkom, ki so zabrisali
zlasti Juridiev, prav za prav Kreljev pravopis, se nam kaZe, da se
Juridi& fe ni otresel hrvatskih (¢akavskih) oblik. Razvidno je to %e
iz predgovora; po slogu in vsebini modno spominja na Kreljevo
uvodno besedo (gl. str. 238 in prim. str. 183).

Jurij Juridié je bil spreten delavec, brez pobud, a uporaben po-
moénik kot duhovnik in literat. Njegov sramotilni priimek Jurij
Kobila je nastal Ze pred prestopom v protestante in meri morda na
Jurititevo zvezo z ZYensko. Pozneje so ime druZili s kobilo kot na-
grado za prestop k luteranom. Nazorni vzdevek je med ljudstvom
ostal kot oznaka za protestantskega duhovnika, Trubarja, Dalma-
tina in druge.

LUKEZ KLINC je podpisan v pesmaricah od 1574 naprej samo
pod pesmijo ,Od nebes prido angeli®, ki je anonimno iz8la Ze v Juri-
&idevi zbirki. NajbrZe je Klinc istoveten z LukeZem Cvekljem, Tru-
barjevim sorodnikom (svakom?), trgovcem in obdinskim svetovav-
cem, ki je v Juridiéevi zbirki zastopan s tremi prispevki, oznadenimi
z L.Z. Protestantska pesem je morala biti zelo priljubljena, &e je
tudi laika pripravila k pesnikovanju.

JANZ MANDELC je po Dalmatinovem in Khislovem prizadeva-
nju postavil 1575 v Ljubljani tiskarno in v petih letih poslal v svet
26 tiskov, od teh 9 slovenskih. Prijel je tudi za pero. Sicer ni pisal
slovenski, toda njegovi posvetili v Dalmatinovem Jezusu Sirahu
1575 in v Kreljevi oziroma Jurifilevi Postili 1578 nam razodeva
poleg verske gorefnosti tudi skrb za mlado nafe pismenstvo, ki ni
izvirala samo iz trgovske dobitkoZeljnosti.

Ko se je pripravljal za najimenitnejdi svoj tisk, za Dalmatinovo
Biblijo — Ze je natisnil poskusni list —, mu je izgonski ukaz nad-
vojvode Karla prekinil plodonosno petletno delovanje za slovensko
slovstvo. 1582 je zapustil Ljubljano ter se potikal in tiskal po
Hrvaskem in Ogrskem. Stalno bivalid¢e je nalel lele s smrtjo okoli
1605.
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JANZ TULSCAK, doma iz Gracarjevega Turna vzhodno od
Novega mesta, je zalel pridigovati v Metliki. Od 1561 je deloval
kot pridigar v Ljubljani. Odpustili so ga 1569, ker je na Klombner-
jevo prigovarjanje s tovaridem Kumpergerjem odlozil koretelj; po
dveh letih se je vdal in spet dobil sluZbo. Zaradi bolezni so ga 1590
upokojili, a umrl je okoli 1594.

Tul$éak je prevajal dve postili, Luthrovo in Avenarijevo, ki nista
iz8li v tisku, ker je prvo prevel tudi Trubar, druge pa najbrz ni
dokonéal. Paé pa je izdal 1579 prvi slovenski molitvenik Kridanske
lejpe molitve, Da je ta slovenski prevod latinskega oziroma nem-
$kega Habermannovega molitvenika nadel manj odziva kakor Dal-
matinove molitvene bukvice, smo Ze &uli (gl. str. XXXIII). Pravo-
pisno in jezikovno sledi Tul$éak Trubarju.

JANZ SCHWEIGER, najprej katolitki duhovnik v Koéevju, je
prestopil, pridigal v Metliki in od 1569 do smrti 1585 v Ljubljani.
Objavil je dve pesmi: boZiéno (prvi¢ 1575) in Eno lepo duhovno
pejsen (prvié 1584), ki sta glede besedila izvirni in precej spretno
verzificirani.

HIERONIM MEGISER iz Stuttgarta se je seznanil s Slovenci in
sloveni&ino v Tiibingenu, kjer je $tudiral z mladim Dalmatinom in
Trubarjevima sinovoma. Okoli 1581 je prifel za domadega uéitelja
h Khislovim na FuZine pri Ljubljani. Toda FuZine so bile le postaja
na njegovi pestri zivljenjski poti, ki ga je vodila po Italiji, Nemdiji,
Nizozemski in AngleSki. Med drugim je deloval kot rektor stanov-
ske gimnazije v Celoveu, kot zgodovinar v Gradcu, Leipzigu in
Linzu, kjer je 1619 umrl,

Megiser je bil humanist. Njegova dela (napisal jih je 42) kaZejo
razsezno znanje. Zanimajo ga zlasti jeziki in zgodovina. Knjiga,
ki je najbolj koristila slovenskemu pismenstvu, pa je njegov slovar
z naslovom Dictionarium quatsor linguarum. Iz3el je prvié 1592 v
Gradcu in drugié 1608 v Frankfurtu. Sicer ne izhaja Megiser od
slovenitine (slovar je nemiko-latinsko-slovensko-italijanski), vendar
je tu prvié sistematilno zbral slovensko besedii¢e. Pomagal si je
seveda z Dalmatinovim registrom in Bohoriéevo slovnico — dosled-
nemu Dalmatinovemu &rkopisu ni sledil —, vedino gradiva pa je
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sam nabral., Zavestno je uvrstil med slovenske besede tudi nekaj
hrvatkih. Slovar, ki je moéno vplival na slovenske pisce 17. stoletja,
je dozivel 1744 tretjo izdajo.

Slovensko slovarsko gradivo, v primeri z zgornjim slovarjem celé
razirjeno, vsebuje $¢ Thesaurus polyglottus (mnogojezitni zaklad)
z letnico 1603, ki tudi ni ostal brez vpliva na nale starejle pisce.
Med pregovori, ki jih prinada Paroemiologia polyglottos (1592 in
1605) je tudi kakih dvajset slovenskih oziroma hrvaikih pregovorov.
V delu Specimen 40 linguarum 1593 (tretja izdaja pravi celé Speci-
men najvaznejsih jezikov vsega sveta) je uposteval nal jezik z objavo
slovenskega odenafa.

Od zgodovinskih del so za Slovence najvaZnejdi Annales Carin-
thiae 1612, kjer je hotel podati celotno zgodovino Korotke. Seveda
nas ne smejo motiti nekritiénost tedanje dobe in potvare, ki so prele
tudi v Valvasorja.

Megiser je bil polihistor, ki je imel na svoji Zivljenjski poti odprto
oko in uho za vse, kar je sretal. S slovarjem, ki je za nas najimenit-
nejée njegovo delo, je pomagal graditi stavbo nafega komaj nasta-
lega knjiZnega jezika. Sloves sloveni¢ine ni bil tako neznaten, &e je
tujec med tri stare, svetovne jezike uvrstil tudi nalega.

ANDRE] SAVINEC, Ljubljanéan, je ftudiral na univerzi v
Tiibingenu. Kakor za Dalmatina je tudi zanj skrbel PrimoZ Trubar,
ki mu je mladi teolog, uéet se slovenskega pisanja, pomagal kot pisar
in korektor. 1572 ga je Trubar priporodal kranjskim defelnim sta-
novom, &ef, da bo ne samo dober cerkveni sluZabnik, ampak tudi
dober literat. Toda 3ele 1579 je dobil sluzbo v domovini, in sicer
kot diakon in pridigar v Skocijanu pri Turjaku.

Trubarjev up glede pisanja je le deloma izpolnil. Samostojnega
ni nidesar napisal. Pomagal je le pri reviziji Dalmatinovega sv. pisma
— bolj s krasno pisavo kakor s &im drugim —, a 1595 je pri-
redil za tisk Trubarjevo Hino postilo in ji napisal predgovor. Ko-
liko je v tej obSirni knjigi njegovega (kajti Trubar rokopisa ni &sto
dokontal), je tezko reli; na vsak nalin izvirajo od njega jezikovni
popravki (gorenjske oziroma ljubljanske posebnosti) in pravopis.
Dobro je poznal Dalmatinovo Biblijo, a bil je slab slovnidar, ker je
zmelal Dalmatinov pravopis s Trubarjevim.
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FELICIJAN TRUBAR, drugi sin velikega reformatorja, se je
rodil okoli 1551 v Kemptenu, Studiral je na univerzi v Tiibingenu
in magistriral 1578, Po dveh letih je postal pridigar v Ljubljani.
Slovenitine spodetka ni prav znal, a Ze 1585 je pridigal v jeziku
svojega oleta. Postal je 1591 superintendent slovenske, a 1594 tudi
neméke cerkve. Ko je 1598 moral zapustiti Ljubljano, se je e nekaj
tasa skrival pri kranjskih velikalih; 1600 je odiel na Wiirttem-
bersko in postal Zupnik v Griintalu.

Po smrti brata Primo%a (1591), Zupnika v Kilchbergu blizu
Derendingena, je Felicijan najbrze podedoval rokopis ofetove Hisne
postile, Ob podpori deZelnih stanov jo je izdal 1595 v Tiibingenu.
Bivanje v bliZini tiskarne je porabil za novo izdajo Dalmatinovega
molitvenika in pesmarice, ki jo je pomnoZil za 23 novih tekstov
(sedem je Kumprehtovih, dva sta Znojilskova, 3tirinajst je anonim-
nih). Vsem trem knjigam je napisal nemika posvetila, ki jih odlikuje
lep, lahkoten in poetiten slog. Slovenskega ni niesar napisal.

Delo, ki so ga oletje ustvarili, je bilo de tako silno, da je potujene
sinove privedlo v domale kulturno obmolje, a do novih del se
mlada generacija ni mogla ved povzpeti. Kako dolgo bi jo bile e
redile stvaritve prednikov?

MARKO KUMPREHT, Ljubljanéan, je zabeleZen kot avtor pesem-
skih besedil v zadnji izdaji pesmarice iz 1595. Studiral je v Gradcu,
Tiibingenu in Strasbourgu. Kot predikant je zalel delovati 1588 na
Krizu pri Kamniku, Ko so ga po desetih letih z drugimi pridigarji
izgnali, se je nekaj &asa $e skrival na KriZu, nato pa odiel, najbrZe
na Nemsko.

Od njegovih sedmih pesmi kaZeta dve, da sta svobodno prepes-
njeni; ostale so natanéno prevedene po nemikih vzorcih. Besedila
niso slaba, saj je Kumpreht stopal po poti, ki jo je utrl Trubar in
ki so jo gladili skoro vsi prejinji pisatelji.

JANZ ZNOJILSEK, tudi Ljubljanéan, rojen 1568, je ftudiral v
Wittenbergu, prekinil udenje in uliteljeval na ljubljanski stanovski
Joli. Ko je 1591 dokonlal Studije v Jeni, je nastopil v Ljubljani
sluzbo pridigarja. Po izgonu 1598 je pobegnil na Hrvalko h grofu
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Zrinjskemu. Vrnivii se v naslednjem letu skrivaj na Kranjsko, jo je
skoro izkupil; le s teZavo je ulel. Umrl je 1617 v Hemalsu pri
Dunaju.

Poleg dveh pesmi v pesmarici 1595, ki se glede jezika in oblike
ne razlikujeta mnogo od ostalih takratnih pesnitev, je izdal Kate-
bismus doktorja Martina Luthra z razlago Filipa Barbata. Ker je to
flacianski katekizem, se zdi &udno, zakaj so poskrbeli (rokopis je
nesel 1595 sam superintendent Felicijan Trubar v Tiibingen) ravno
za Barbatovo obdelavo katekizma. Ce se spomnimo gorednosti, s
katero so neko¢ pazili skoro na vsako besedo v slovenskih knjigah,
da se kdo ne bi pregrelil zoper pravoverno lutrovstvo, moramo ugo-
toviti, da je slovenska protestantska cerkev, odkar so odili v veénost
njeni veliki voditelji, ki so se bogatili ob vrelcih nove vere, postala
ideolotko manj smotrna. Od smotrnosti in poglobitve pa so jo od-
vajale tudi zunanje razmere, kajti poslednji protestanti so bili boj
za obstanek.

Pod oznatbo ANONIMI prinasa tale knjiga dve pesmi, ki sta
ostali v pesmaricah brez avtorjevega imena. Takih besedil je fe vel;
ostala so brezimna, ker se avtor ni maral podpisati ali ker ni bil
znan. Nadi dve pesnitvi pa sta bili narodni oziroma sta ponarodeli
e pred reformacijo. Prireditelj pesmarice jih je le .popravil®.

3. POMEN

Protestantizem se je pojavil v dobi, ki jo zgodovina oznaéuje kot
zaletek novega veka. Vendar kot duhovni pokret ne pomeni pre-
loma s srednjim vekom, kajti le neposredno in slutajno je rodil
nekaj posledic in vplivov, ki so pomagali pri stvaritvi modernega
sveta. Tako je n. pr. s svojim novim cerkvenim pravom osvobodil
drZavo pravne nadrejenosti hierarhije, vplival s svojim moénim ver-
skim individualizmom na postanck modernega individualizma, po-
magal strmoglaviti dotedanjo cerkveno znanost, sekularizirati folstvo
in podobno.

Ker pa je pokret pri nas kmalu prenehal, so njegovi vplivi pri
stvaritvi modernega sveta za nas pomembni le posredno, kol kor
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smo pa¢ del tega modernega sveta. VaZnejie je, kako je pol stoleqa
protestantizma neposredno vplivalo na naf narod; ali nam je pri-
nesel kaj novega in trajnega.

Ker gre v prvi vrsti za versko gibanje, se najprej pojavi vprasa-
nje, ali je na verskem poprif¢u povzrodil kaj izboljfanja oziroma
poglobitve. Zivahna delavnost, notranja prepri¢anost in velika iz-
obrazba pridigarjev niso fe zadostna opora za sklepanje; tudi ite-
vilni pristadi nove vere, izpri¢ani celé v porodilih nasprotnikov, niso
pravo merilo, ker je tezko doloditi, koliko jih je bilo prisiljenih.
Kdor pa pozna propad cerkvenega in verskega Zivljenja pred refor-
macijo in upofteva, da so reformatorji ne samo z goreénostjo in
veliko izobrazbo svojih pridigarjev prinesli napredek, temved tudi
zbudili zaradi tekmovanja nasprotnike k delu, bo moral trdilno
odgovoriti na zgornje vprafanje. ,Ako je danes verski fut tako
razvit v nafem ljudstvu, niso bili zadnji, ki so ga budili, ampak
morebiti prvi — bad slovenski protestantje® (Prijatelj).

Ceprav so nali reformatorji delovali predvsem za preprosto ljud-
stvo in tudi obsojali krivice, ki so jih prizadevali mogodniki ubogim
tlatanom, bi vendar zaman iskali vezi med novo vero in kmetkimi
punti, kajti v socialnem pogledu se novi nauk ni razlikoval od sta-
rega. Kakor je Luther obsojal nemske vstale, tako je tudi Trubar
izreno obsodil slovenski punt iz 1515 in 1573 (gl. str. 143).

Najvedji uspeh, uspeh trajne vrednosti, ki nam ga je prinesla refor-
macija, je bil kulturnega znadaja. Slovencem, ki so bili brez knjige
in torej brez kulture kakor Retoromani v Graubiindenu, luZitki
Srbi, Litvanci, Lati¥i, Esti, Finci, Prusi, Slovani v Liineburgu, Nor-
veZzani, Korni in prebivalci otoka Man, je dala reformacija slovstvo,
folo, knjiZnico in tiskarno. Pomagala je skoro vsem naftetim evrop-
skim zamudnikom (le zadnji $tirje so ostali praznih rok), a nobenemu
roliko kakor Slovencem.

Iz protestantske ideologije glede branja sv. pisma in glede raz-
umljivega liturginega jezika so nastale Stevilne slovenske knjige.
Mnoge med njimi dokazujejo, da so nali protestanti upoitevali slo-
veniéino bolj, kakor je to zahtevala nova ideologija. Ce je Trubar
sestavil v slovenskem jeziku tako knjigo, kakor je bila Cerkovna
ordninga, ki je bila namenjena le predikantom — ti so skoro vsi
obvladali nem§¢ino —, nam to kaZe, da je svojo zamisel o slovenski
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cerkvi hotel dosledno izvesti do konca. Slovenska cerkev, ki je za-
ob)emala vse Slovence, tudi Stajerce in Korosce (prim. posvenla in
Agendo iz 1575) sicer ni prepteEnla nemdke cerkve pri nas, pri-
krajsana pa ni bila zaradi nje. Nasprotno, vedji razmah slovenske
cerkve zaradi veljega Stevila njenih pristalev, klice za gojitev na-
rodne zavesti in ponosa v slovenskih knjigah, literarni ponos slo-
venskih pisateljev, celé pritegnitev potujéenih plemifev k ditanju
slovenskih knjig — to so bili znaki, ki niso pomenili nevarnosti
poneméenja zaradi nove vere, prihajajole k nam z Nemikega.
Slovenski jezik, ki se je izkazal sposobnega, da se je v njem prevedlo
sv. pismo, ki je s slovnico in slovarjem dokazoval, da je knjiZni jezik
kakor jeziki drugih kulturnih narodov, ni bil ve¢ vreden pomilo-
vanja in zanievanja. Ugotoviti pa je treba, da se do splofne po-
svetne uporabe sloveniéine nafi reformatorji niso povzpeli, kajti
slovnica je bila latinski pisana, slovar ima na pryvem mestu nem$ki
besedni zaklad, prva literarna zgodovina, Trubarjev Register, je bila
nemska, a slovenski koledar je bil namenjen cerkvenim potrebam.
Najbolj so se pribliZali posvetni rabi domadega jezika v Jolskih
knjigah.

Sola je bila nafim reformatorjem zelo pri srcu. Tudi to je bila
naravna posledica ideologije o {itanju sv. pisma. Trubar zahteva
slovenske osnovne (Zupnijske) Sole v vsaki fari; v njih naj bi na-
vadno udil duhovnik. Za trge in mesta doloda posebnega utitelja in
predpisuje poleg latini&ine in nemidine tudi sloveni&ino. To je bil
vsekakor napredek v primeri s prejinjimi mestnimi, tako imeno-
vanimi ,nemikimi Jolami®, ki so vse, kar jih je bilo, poznale le
nemiki oziroma latinski pouk. Posebno skrb so posvefali prote-
stanti vi$jim, t. j. stanovskim Solam v Ljubljani, Celovcu in Gradcu,
a razmeroma veliko ftevilo slovenskih slufateljev na nemtkih uni-
verzah prida, da niso zanemarjali najvidje izobrazbe.

Vse domacde $ole so zalozZili s potrebnimi knjigami, abecedniki in
katekizmi, pesmarico, slovarjem itd. Ceprav se Trubarjev idealni
nadrt niZjega Jolstva ni docela izvedel in leprav so v stanovski
3oli nem¥¢ino bolj upoitevali kakor sloven¥tino, je vendar napredek
v tem, da so Slovenci dobili vsaj nekaj slovenskih %ol in da je v
vidji Soli sploh priSel do veljave njihov jezik.
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V zvezi s stremljenjem po izobrazbi je ustanovitev stanovske
knjiZnice, ki je nara¥tala z nakupi zasebnih zbirk protestantskih
pridigarjev. Ker je bila dostopna vsem protestantom, kakor je do-
lodil Trubar, ko je daroval svoje knjige, éef, .naj bodo in ostanejo
last vse lastite dezele in cerkve na Kranjskem®, gre za prvo nalo
javno knjiZnico.

Pomen ljubljanske tiskarne, ki je bila po zaslugi protestantov prva
slovenska tiskarna, bi bil fe vidnejdi, & ne bi bil Trubar, najplodo-
vitej§i pisec, zaradi bivanja v tujini in ugodnih prilik dal toliko
knjig natisniti na Nemikem. V petih letih je natisnil Mandelc skoro
ravno toliko slovenskih knjig, kolikor so jih ljubljanski protestanti
izdali po njegovem odhodu v osemnajstih letih.

Kulturne pridobitve nafe reformacije so bile prevelike in preved
ukoreninjene, da bi jih bil mogel kdo zatreti. Nasprotniki so uniéili
velino zunanjih znakov, ustavili razvoj, a delo protestantov je
ostalo. Ostal je knjiZni jezik, kakor je v svojem najmogoénejéem
tedanjem razmahu zapisan v Dalmatinovi bibliji. Brez Trubarja in
Dalmatina bi e stoletja pretekla, preden bi se Slovenci povzpeli do
zavestne literarne tradicije.

Ko je v dobi reformacije na$ narod prvi¢ zaZivel in dohitel
svoje kulturno modnejle sosede, je dokazal, da je vreden mesta med
evropskimi narodi, kamor ga je posadila usoda.
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Primo3j Trubar

CATECHISMUS (1551)

1. NEMSKI PREDGOVOR

Dragi bravec! Navaditi se mora$,” da bof v naSem slovenskem
jeziku izgovarjal v navadno kot mehki f ali griki vita, b ostro
kakor Nemci svoj ch, ! véasih trdo po ogrsko ali bezjasko, samo-
glasnike pa po fegi nalega jezika. Ne stradi se pa, ¢e se ti bo zdelo
od kraja &udno in tezko, marved sam beri in pifi ta jezik, kakor
sem jaz nekaj ¢asa delal; naSel bos, uvidel in opazil, da se dd ta
na$ jezik kakor nemtki &edno in dobro pisati in brati. Potrebuje
malo artikulov in za predlog eno samo &rko, kakor ofa (tj. der
Vater) — k ofu (tj. zu dem Vatern), nebu (tj. der Himmel) —
v nebi (tj. in dem Himmel), nam (tj. uns) — k nam (tj. zu uns),
jogri (tj. die Jiinger) — z jogri (tj. mit den Jiingern) itd.

Ta kratki predgovor si dobro zapomni in ga ne pozabi; tako
ti bo branje te knjiZice kaj lahko, Jezus Kristus, na¥ Gospod in
Odredenik, daj nam vsem svojo milost! Amen.



2. SLOVENSKI PREDGOVOR

Vsem Slovencom gnado, mir, milost inu pravu spoznane
boZje skuzi Jezusa Kristusa prosim.

Lubi kri¢eniki! Jest sem le-te §tuke iz svetiga pisma (inu nih
izlage v te pejsni zloZene), katere vsaki zastopni ¢&lovik, kir
hoée v nebu priti, ima vejditi inu drZati, h tim tudi to litanijo
inu ano pridigo v le-te bukvice pustil prepisati v nal jezik,
Bogu na &st inu h dobrumu vsem mladim ter preprostim
ludem nafe deZele. Zakayj iz tih se vsaki lehku navudi to pravo
staro vero, de spozna tiga praviga Boga, de bode vejdel nemu
prov sluZiti inu tudi spozna sam scbe, bo vejdel, kaj je ta greh,
kaj je ta zapuvid inu obluba boZja, zakaj je Jezus, Sin bozji,
&lovik postal inu martran bil, koku mi skuzi to vero v Jezusa
Kristusa odpuséane vseh grehov, gnado boZjo, nebetki erb inu
~ ta veéni leben dobodemo, koku imamo v vseh nadlugah prov
klicati na Buga, kaj je ta krst inu ta prava stara mala. Kateri
te Stuke v tih bukvicah prov zastopi, ta bode v svetim pismi
te evangelije inu druge pridige zastopil zadosti. Potle tudi
lehku spozna tiga Antihrista, kir zdaj povsod po svejtu hodi v
eni &oveski, andahtlivi $talti inu hole s &loveskimi postavami,
s fal§ pridigo inu z oblubami ter priteZom te ludi odpelati od
svetiga evangelija, od te Zive, &iste, risniéne besede boZje.

Natu vas, zvejste, brumne farmoftre, pridigarje, Sulmaltre
inu starife inu vse te, kir znajo brati, per sodnim dnevi opo-
minam ter prosim, de vi v cerkvi, v $uli, doma inu kir vkupe
pridete, te preproste vulite le-te $tuke nafe prave kritanske
vere, nim naprej berite inu pujte vsak praznik, de ti mladi ter
stari je bodo umejli inu prov zastopili.

Vas mlade pak inu preproste tudi zvejstu opominom, spo-
mislite, kam &lovik v kratkim &asi pride, more skoraj umreti,
potle Gospudi Bogu pred vsemi ludmi inu angeli dati rajtingo
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od vsiga, kar je v tim Zivoti mislil, govuril inu sturil, natu
zesluZen lon prijeti; kir sujo vero, suj leben ter stan po besedi
boZji, koker v le-tih Stukih kratku ter zastopnu po redi stoji,
je drzal, ta bode v ve¢nim lebni; kir nekar, ta bode v vednim
Zvepli ter v ogni; pred tejm nas Bug obari.

Obtu vuéimo se le-te $tuke nale prave vere inu po nih
drzimo na¥ leben inu sluZimo Bogu do konca, de po le-tejm
revnim lebni v tim veénim veselej vkupe bomo prebivali, h
timu istimu nam vsem O¢&a nebeSki za volo sujga Sinu Jezusa
Kristusa zred svetim Duhum pomagaj. Inu timu samimu tudi
bodi vselej vsa dast. Amen.

Prosite s pravo vero veden za vso kr¥fansko cerkov inu
tudi zame,

3. ORATIO DOMINICA

To molitov ,O¢ nal“ je Jezus Kristus, ta vedni Sin boZji,
sam zluZil; rekel je nam vsem taku moliti; od te pidejo s. Math.
cap. VI, Lucas XI.

Ta zadetek: O&a nal, kir si v nebesih.

Ta prva profna: Posvifenu bodi Tuje ime.

Ta druga profna: Pridi k nam Tuje kralestvu,

Ta tretja pro$na: Izidi se Tuja vola, koker v nebi, taku

tudi na zemli.

Ta &etrta profna: Daj nam denes na¥ vsakdani kruh,

Ta peta profna: Inu nam odpusti nale delge, koker mi

odpuiéemo nadim delZnikom.

Ta $esta profna: Inu nas ne vpelaj v to izkuno.

Ta sedma profna: Samué nas refi od zlega, zakaj Tuje je

tu kralestvu inu ta mud inu ta dast vse-
lej inu imer. Amen,
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4. ANA PEJSEN 1Z STARIGA SVETIGA PISMA,
kakovi je ta ¢lovik od Buga prvi¢ stvarjen, koku je potle izkaZen
inu spet ponovlen

Nu pujte, pujte vsi ludje,
vselej se veselite;

za volo dobrute bozje

Boga veden hvalite.

Bug je nam sujga Sinu dal,
&udne ridi je on Z nim djal,
te merkajte po redi.

Z nim je stvaril zemlo, nebu,
v nebi sujo druZino,

na zemli vse dobru, lepu,
moZa, potle to Zeno;

inu je vkupe porodil,

vso stvar je nima izrodil,

de ima nim sluZia.

Bug je mej vso stvarjo sujo
¢loveka silnu lubil,

perpravil v nim cerkov sujo,
po sebi ga je sturil,

de bi moder, praviden bil,
vselej zdrav, Ziv, prov djal, mi-
z Bugom imer prebival.  [slil,

Kaj je kata — hudi¢ sturil,
kir vse verne sovraZi?

Evo, Adama prenoril,
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po sebi zepelavii,

de sta nemu verovala,
na Bugi pak sta cbivlala,
sad prepovedan jejla,

Taku je ¢lovik v greh presel,
kir je kado posluial,

bozjo zapuvid prelomel,
bozji sovraznik ratal.

Postal je hud inu noréast,
¢ez nega ima vrag oblast,

ti smrti je podvrZen.

Kaj je pak Gospud Bug sturil,
sama sveta Trojica?

An skriven, moder svit zneiel.
Hotela je Pravica,

de bi &lovik z zludjem red
tudi bi vselej bil preklet,

v pekli imer prebival.

Milost boZja nej hotela

&loveka zapustiti

inu je h Pravici rekla:
Taku hoémo sturiti;
¢loveka z gnado obdilit,
vse verne s pravdo odrefit,
hudida odpehniti.



Natu je O¢a k Sinu djal:
Ti more$ dovik biti,

de bode$ vragu zuper stal,
grehe mored platiti.

Za volo te martre tje
bodo %egnani spet ludje,
kir bodo v te verjeli.

Potle Bug gre sam v paradiz,
prvié zedel srdi,

rekel: Ti Adam se bojis?
Sram te zelelu biti?

Tu dejla, de si krivu djal
inu si nor grednik postal,
zlu meni, sebi sturil.

Zdajci je Bug kado preklel,
Rekel je h tim &lovekom:
Ti moz bodef z delom trpel,
zena pak s tejm znoSenom;
morata oba ankrat umrit,

v to zemlo pokopana bit,

iz katere sta vzeta.

Leggushode pak vaju troit,
na ta merkajta ravnu:

muj Sin, kir je muja milost,
bode vom h pomaganu,
vase grehe bo sam nosil,
vas bo od smrti spet redil,
kedar k vom na svejt pride.

Koker je hudi¢ Zeni djal,
taku spet Zensku sejme
bode kaéi glavo zmencal,
vragu vso oblast vzame;
se bota zlu sovrazila,
¢udnu se bota stritala,
Vrag sejme v peto vgrizne.

Tu je Adam vse rezumel,
kar je Bug Z nim govuril,
bozji oblubi je verjel,
Boga je spet prov lubil.
Kar je Bug nemu nalozil,
t je vse rad volnu trpil,
z boZjo oblubo troftal.

Od tiga je Adam vselej
suji druZini pravil,

Abel pridigo rezumel,
bozjo volo zastopil,

v pravi veri sluZil Bogu;
tu je zal Kajnu bilu,
Abela v smrti ubije.

Le-tu ludje vsi merkajte

inu prov zastopite,

Boga, sebe prov spoznajte,
tiga se vi vudite.

Koku je &lovik v greh prifel,
Jezus ga je spet odreSel,

tu evangeli kaZe.



Skuzi Adamov greh smo vsi  Obtu, Ola, Te prosimo

hudi, gre$ni postali; v Jezusevim imeni,

kir pak bodo per Jezusi s svetim Duhum de bodemo
z vero gnade iskali, drugud spet ponovleni,

tim so grehi odpudéeni,. v Tujga Sinu verovali,
bodo spet brumni sturjeni, de bi ga mi vsi slufali.
veéni leben imejli. Tebi &ast bodi. Amen.

s. IZ PRIDIGE O VERI

Nu zdaj pak ho¢mo od te fege inu misli tiga verniga &lo-
veka govoriti.

An verni ¢lovik ta ima napoprej to misel inu dobro fego
na sebi, de lubi to boZjo besedo, to rad poslufa oli sam bere,
to samo za risniéno drZi inu ti isti sami verjame. Kar pak
ludje govore, vuée oli dejo ter si bodi ti sveti ofaki stare oli
nove vere, fal§ kri¢anska cerkov, koncili, navada, pape?i,
$kofi, fari, menihi oli dur bodi, taku ta verni gleda inu rez-
misli, aku se nih vuk inu vse djane gliha z boZjemi besedami,
katere so v tih svetih bukvah, v ti bibliji zepisane. Aku nekar,
taku nim nidter verjame inu ne dej po nih vuki. Za tiga volo
je ta verni an moder, zastopen inu an bogat, srefen &lovik,
najsi ga drugi ludje za norca inu boziga imajo, koker tu David
pri¢uje (Psal. 118), kir taku pravi: O Bug, koku jest silnu lubim
Tuje besede inu zapuvidi; jest vsak dan le od nih govorim. Ti
mene sturi§ s Tujo zapuvido modrefiga, koker so wyxi«mji
sovrazniki, Zatu Tuja zapuvid ima biti muj veéni $ac. Jest
sem vudenedi, koker so ti, kir mene vuée, zakaj Tuje pride oli
besede so muji zguvori. Jest sem zastopnidi, koker so ti stari,
zakaj jest drzim Tuje zapuvidi. Ta zapuvid Tujih vust je bulsi
koker veliku $tukov zlata oli srebra. Zatu jest ved lubim Tujo
zapuvid koker tu &istu zlatu inu Zlahtnu kamene.
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6. OPOMBA O TISKOVNIH NAPAKAH
Dragi kri¢anski bravec! Da je v tej knjigi nekaj napak v besedah,
zlogih in ¢rkah, izvira odtod, ker se ta jezik prej nikoli ni pisal niti
tiskal. Tiskovne napake, ki tukaj slede, naj se torej popravijo...
Tiskal na Sedmogratkem Jernej Skrjanec.

ABECEDARIUM (1§51)

7. PREDGOVOR

Vsem mladim inu preprostim Slovencom milost bozjo inu
to veéno dobruto od Odeta nebeskiga v tim imeni Jezusa Kri-
stusa prosim.

Sveti Paul od nuca tiga pisma taku govori (IL. Thim. IIL.),
de vse tu pismu, kateru je danu od Buga, je nucnu h timu vuku,
h ti $trafingi, h timu popravlanu, h timu kojenu oli rejenu v ti
pravici, de ta &ovik boZji dokonan inu perpravlen bode vsimu
dobrumu delu. S tejmi besedami hole sveti Duh skuzi svetiga
Pavla vsem ludem dati na znane, de ta &ovik, kir je od mladiju
nordast, preprost, hud, vselej le hudimu perklonen inu kir bi
rad le po suji hudi voli djal, skuzi obeno drugo re¢ se ne more
dober zrediti inu spet sturiti moder ter v dobruti obdrZati,
samué skuzi to besedo tiga svetiga pisma; zakaj iz pisma se
navudimo, odkod ta hudi strup pride, kir tiga ¢loveka taku
hudiga ter noriga sturi inu hudimu naklane; inu iz tiga se
mi tudi navudimo to arcnijo, koku inu skuzi kaj ta &ovik
more inu ima tak strup, tu je ta greh, perpraviti od sebe, de
spet dober, moder inu Bogu lub postane ter ostane v milosti
boZji do konca, de v nebu pride. Zatu je tudi Gospud Bug gar
&estu zapovedal tim starifem, de imajo te zapuvidi boZje tim
mladim ludem naprej pisati inu te iste vuditi (Deut. VI. et XI.).
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Obtu jest, kir sem tudi k-animu starimu vom Slovencom
naprej postavlen, sem te vekie $tuke nade prave vere v le-te
bukvice prepisal inu v tih sem tudi hotel pokazati an legak,
kratek pot, koku se ima an vsaketeri skoraj brati navuéiti.

Vi $ulmaltri pak inu vi vsi, kir znate poprej brati, zamer-
kajte inu druge vudite, de ta v skoraj vselej v zadetki inu na
koncu vsake besede za an f inu ta b za ch inu ta [ debelu inu
te $timovce po tej Segi naliga jezika se navadite izredi. Vi

vejste, de te Stimovce vsak jezik oli deZela dregadi
izgovori. H timu inu vsimu dobrumu
daj Jezus Kristus sujo gnado.
Amen.

8. UVOD V KATEKIZEM

Ti starifi, gospodarji inu gospodine imajo sami oli skuzi
$ulmaltre oli te pridigarje suje otroke inu mlade suseb ob tim
prazniki le-te Stuke po redi te kri¢anske vere s takim vpra-
$anem inu odgovorom lepu kratku ter zastopnu vuditi, zakaj
le-te $tuke sledni zastopni &lovik, kir hoée v nebu priti, more
vediti, tim verovati inu po nih drZati sujo vero inu suj leben;
inu tu je risnica, de prez le-te prave vere, katero je sam Bug
postavil, ni$ée ne dopade Bogu (Joh. I11., Mar. XVI., Heb. XI.).

O¢a ima taku vprafati: Muj sin, kakove si ti-vere? Sin ima
taku odgovoriti: . ..



ABECEDARIUM 1555

9. NAVODILO ZA BRANJE

Lubi Slovenci, vom je potreba se navuéiti inu navaditi ta »
po la¥ku oli koker ti Nemci ch, ta v za pul f &estu inu ta [ &asi
debelu po bezjatku izredi. Taku bote ta na¥ slovenski jezik
prov ter lehku brali inu pisali.

10. OCA NAS V TI VIZI, KOKER SE TE STARE DESET

zapuvidi pojo
Oda, Sin, Duh, nebeski Kral, Omisli nas z nadim kruhom,
Tuje ime sveti se, nafe dolge odpusti,
&ez nas de bo¥ sam kraloval,  koker mi na¥im dolZnikom;
Tuja vola zidi se, v sku$navah nas ne pusti
koker nebeski angeli inu od zlega nas resi.
taku vsi ludje na zemli Te profne nas Ti Bug uslidi,
Tebi volnu de sluZe. Tebi &ast bodi. Amen.

CATECHISMUS 1555

1. PREDGOVOR

Vsem vernim kri¢enikom tiga krajnskiga inu slovenskiga
jezika milost inu mir od Odeta Boga skuzi Jezusa Kristusa
prosimo.

Mi vejmo, de sta poprej dva slovenska katehisma z nem-
$kimi puh$tabi drukana. Kedar pak v tiju istiju je dosti puh-
$tobov inu besed od tiga drukarje prestavlenu (zakaj drukar
nej slovenski umel inu ta, kir je ta dva katehisma izpisal, nej
bil per tim drukani) inu kedar ta katchismus je en tak po-
treben ter nucen vuk v tim kri¢anstvu (koker od tiga vsi stari
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inu sedadni pravi vudeniki zadosti pritujo), kir je vreden, de
se po vseh cerkvah inu hifah veden bere, poje inu pridiguje
(zakaj vsak pameten &lovik, aku on hole prebivati v boZji
milosti, ta ima inu mora vse $tuke tiga katchisma umejti
izvuna inu ta vek$i dejl zastopiti, po tih drZati sujo vero, suj
stan inu leben) inu nom se tudi zdi, de ta nafa slovenska be-
seda s tejmi latinskimi puhstabi se lepfe inu leZej pife ter bere:
za volo tih trijeh ri&i smo mi pustili drugu¢ drukati z latin-
skimi puhitabi en abecedarium inu le-ta kratki katchismus.
1z tiga abecedarija se mogo ti va$i lubi otrodidi inu tudi ti stari
lehku inu hitru navuditi brati ter pisati. Iz tiga katehisma pak
mogo vsi Zlaht ludje se prov navuditi te potrebne $tuke te vere
kritanske, katere malu ludi, Bogu se smili, v slovenski dezeli
zdaj prov znajo. Mi smo tudi h timu katehismu perdjali ene
molitve inu navuke, koku vsaki suj stan ima pelati po za-
puvidi inu voli boZji.

Natu vas $ulmoitre, pridigarje inu gospodarje prosimo inu
opominamo na boZjim mejstu, de vi v valih Sulah, cerkvah
inu v hifah le-te tuke te kri¢anske vere vse Zlaht ludi, suseb
te mlade inu preproste, s tejm naprej pravijod, berod, pridi-
gujoé inu vprafajo&, koker smo vom tukaj naprej izpisali,
zvejstu vudite. Spomislite, de mi vsi, koku druge vuéimo oli
ne udimo, inu od vsiga nadiga djane bomo v kratkim &asu pred
tejm- praviénim rihtnim stolom Kristusovom rajtingo dajali
inu od nega bomo spet nazaj prijeli na¥ zasluZen lon.

Eno obilno izlago &z ta katchismus, aku Bug da nalimu
Zivotu odlog, bote tudi od nas oli od drugih imejli. V tim éasu
se vi z le-to inu s to prvo kratko izlago, v to pejsen zloZeno,
pomozite inu prosite zvejstu Boga v tim imeni Jezusa Kristusa
za nas; mi tudi homo za vas. Anno 1555.

Ti vali sluZabniki inu bratje N. V. T.
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12. ENI LIPI, POTREBNI INU NUCNI NAVUKI,
vzeti iz &istiga s. pisma; ti zastopnu vule, koku en vsaki kridenik v
tim sujim od Buga poklicanim inu postavlenim stanu, bodi
v visokim oli v nizkim, se ima drZati, aku on hole
ostati per pravi veri inu v bo¥ji milosti

Koku se imajo ti moZje, kir so v zakonu, drZati pruti sujim
Zenom inu pelati nih stan.

Vi moZje, lubite vale Zene, glih koker je Kristus lubil sujo
gmajno. Ti moZje imajo lubiti nih Zene koker suja lastna
telesa (Efes. 5.). Vi moZje, lubite vale Zene inu ne bodite
grenki pruti nim (Col. 3.). Vi moZje, prebivajte per vadih
Zenah z zastopnostjo, dajte tej Zenski koker tej ibkedi posodi
nje &ast koker tejm, kir so tudi erbi&i te milosti inu tiga lebna,
de vale molitve ne bodo zamujene.

Koku te zakonske Zene se drZati imajo pruti nih moZjem;
tim s. Paul inu s. Peter taku pifeta:

Vi Zene, bodite vadim lastnim moZjem pokorne koker timu
Gospudi inu koker se spodobi, zakaj ta moZ je te Zene glava,
glih koker je Kristus glava suje gmajne (Efes. 5.). Vi Zene,
bodite pokorne valim moZjem, de tudi t, kateri tej besedi ne
verujo inu neso pokorni, skuzi ta stan inu leben tih Zen prez
te besede bodo dobiti, kedar oni bodo vidili, de v &istosti inu
v boZjim strahu hodite inu prebivate; katera lepa Zenska na-
redba nej izvuna v tim spletanu oli v tim kri¥panu tih las inu
v tim obefanu tiga zlata inu flinderlinov okuli sebe oli na
obladilu tiga gvanta postavlena, temué ta lipota, kir je iznotra,
ta skriven &ovik v tim srcej, kedar ta isti nej izpaden, de ima
en krotak inu tih duh, le-taka re€ pred Bugom veliku vela.
Zakaj taku so se nekedaj te svete Zene lipe narejale. Te so nih
zevupane v Buga stavile inu so bile nih moZjem pokorne,
koker je ta Sara timu Abraamu bila pokorna inu je nega ime-
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novala gospud, katere $¢ere ste vi postale. Obtu dejte dobru
inu se pred obenim strahum ne bujte (1. Pet. 3.).

Tim starifem Bug, Salomon inu s. Paul taku zapovedajo:

Le-te besede, katere vom Gospud Bug zapoveda, vzemite
k srci; inu de te iste noter v vade otroke vtladite, od tih veden
govorite doma, na tim potu inu kedar leZete inu gori vstanete
& c. (Deut. 6.). Ne pusti od $trajfinge inu od vuka tujga diteta,
zakaj aku je s to §ibo oteped, taku tiga diteta ne bode potreba
umoriti. Inu kedar ti tuje dejte otepel s o $ibo, s tejm ti nega
dulo pred peklom obrani¥ (Pro. 23.). Kateri suje $ibe ona oli
ipara, ta sujga sinu sovrazi, kateri pak nega ima za lubu, ta isti
te $trajfinge ne zavlatuje (Pro. 13. 19. 29.). Ima$ li t otroke,
taku je redi inu pregibaj nih vratuve od mladiju, inu ne pusti
nim nih vole v ti mladosti inu nih norusti ne zagovarjej
(Eccles. 7. 30.). Vi oleti, ne drastite valih otruk, de preved Za-
lostni inu stra$ni ne postano, temué te gori kojite z masno $traj-
fingo inu s pravim vukum tiga Gospudi (Efes. 6., Colos. 3.).

TA EVANGELI SVETIGA MATEVZA
1555

13. PREDGOVOR

Tej pravi cerkvi boZji tiga slovenskiga jezika milost inu
mir od Buga Odeta skuzi Jezusa Kristusa, nadiga Ohranenika,
prosimo.

Lubeznivi bratje! Kedar ta Duh bozji, kateri notri v vas
prebiva, je eno tako dobro lakato inu Zejo tiga svetiga evan-
gelija nadiga Gospudi Jezusa Kristusa per vas sturil, de ste vi
nas prosili (potehmal ta vekdi del ludi v nali deZeli druziga
jezika ne zna, samué ta slovenski), de mi te svete evangelije
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inu listuve, koker so ti od tih evangelistov inu jogrov pisani,
tudi v ta slovenski jezik izpifemo — katero valo sveto pro$no
smo mi radi ter z veselom zaslifali — inu de vi vidite, de smo
s celim srcom, so vsem tejm, kar od Buga imamo, pernaredni
vom sluziti: vom tukaj po$lemo ta evangelion s. MatevZa v ta
naf jezik preobrneniga. Tiga vi zdaj od nas koker enu mahinu
kosilce oli juZinico v dobrim vzemite inu $piZate vaSe dule,
dotle z boZjo pomodjo te druge evangelije inu listuve pre-
obrnemo. Kedar tu istu dopernesemo, tedaj vi bote mogli vale
due napasti do sitosti.

Mi imamo pak tukaj tri ri¢i vom povedati:

Na prvu. Kedar ta slovenski jezik se povsod glih inu v eni
viZi ne govori — drigadi govore z dostimi besedami Krajnci,
drigadi Korodci, drigadi Stajerji inu Dolenci ter Bezjaki, dri-
gadi Krafovci inu Istrijani, drigadi Krovati —, obtu smo mi
le-tu nade delu v ta krajnski jezik hoteli postaviti za dosti rii
volo, nerved pak, kir se nom zdi, de ta tih drugih deZel ludi
tudi mogo zastopiti. [nu mi nesmo v le-timu nafimu obratanu
oli tolmadevanu lepih, gladkih, visokih, kunstnih, novih oli
neznanih besed iskali, temué te gmajnske krajnske preproste
besede, katere vsaki dobri preprosti Slovenec lehku more za-
stopiti; zakaj ta mué svetiga evangelija inu nale izveli¢ane ne
stoji v lepih, ofertnih besedah, temué v tim duhej, v ti risnici,
v ti pravi veri inu v enim svetim kr¥¢anskim lebnu.

H drugimu vom povejmo, de mi v le-tim nadim prevradenu
smo veden imejli pred sebo ta pravi studenec tiga noviga te-
stamenta, kir je griki pisan; raven tiga smo mi tudi gledali na
tu prevralene tih novih inu starih vulenikov, kateri so ta nov
testament iz tiga grikiga jezika v ta latinski, nemiki inu v
la3ki preobrnili, nerve¢ pak na Erazmov Roterodamov nov
testament, h timu so nom nega annotationes silnu pomagale.
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H tretimu vom tudi tukaj ofitu povejmo, de mi le-tu nale
delu inu preobralane tej pravi cerkvi boZji, tu je, vsem prov
vudenim, zastopnim kri¢enikom rezgledati inu soditi cilu pod-
vrzemo; kar kuli ta prava gmajna kr¥¢anska v le-tim nalim
delu kaj kriviga oli nezastopniga najde inu nom refe drigade
postaviti, nas podvudi oli opomeni, tu istu vse hoémo v dobrim
gori vzeti, to zahvaliti, radi ter volnu slufati. Zakaj od te
prave stare kritanske cerkve oli gmajne, katera tiga sujga
praviga pastirja Jezusa Kristusa, Sinu boZjiga, $timo poslula,
to vero inu ta leben po vuki tih prerokov inu jogrov pela inu
drZi, se mi ne hofmo z obeno riéio nikdar lofiti. Natu vas
brumne, zastopne krienike vse zvejstu prosimo, de kedar vi,
berot le-tiga evangelista, kaj kmnga oli nezastopniga v le-tim
na¥im tolmadevanu zagledal:c, de vi tu istu nom zdajci pustite
vejdeti, za volo de mi naprej s tejm preobradenem tejym bule
bomo vejdili se drZati. S tejm vi sluZite boZji esti, inu iz tiga
nega cerkvi velik prid pride. Mi dobru na sebi pofutimo, de
h takimu visokimu delu smo $ibki inu nekar zadosti. Oli mi
smo le-tu s tejm vupanem zaleli, de Bug za nami skoraj druge
obudi, kir bodo le-tu nale delu popravili, Bogu na &ast inu
vsimu kr¥¢anstvu h dobrimu dokonali.

Berite tedaj veselu le-ta evangeli, dotle ti drugi prido. Inu
prosite z nami Gospudi Boga za ta dar svetiga Duha, de mi
Jezusa Kristusa, od kateriga s. Matevz zvejstu inu risniénu
pide, prov spoznamo inu zastopimo: du je on, zakaj je &lovik
postal, umrl inu vstal od smrti, skuzi kaj inu koku moremo
dileZni biti nega dobrute inu zasluZena. To nafo vero v nega
pobulfa inu potrdi, de tudi na¥e srce bode preminenu na
dobru, de naprej do konca nafiga Zivota so vsem nalim dja-
nem inu lebnom se drZimo po vuki tih s. evangelijov inu de
dobimo tu nebesku kralevstvu skuzi Jezusa Kristusa, naliga
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samiga Ohranenika. Timu zred Ofetom inu s. Duhum bodi
vsa &ast ter hvala imer inu vselej. Amen.
Vadi sluzabniki inu bratje V. T.

14. TEZAVE S PISAVO IN JEZIKOM

Lubi Slovenci! Vom inu nom je vedejo¢, de le-ta nada slo-
venska beseda doschmal se nej z latinskimi, temué le ta kro-
vadka s krovadkimi puhStabi pisala. Iz tiga vsaki more vejditi,
de nas le-tu pisane inu tolmadovane (kir nemamo pred sebo
obeniga navuka oli eksempla) zdaj na prvu tezku stoji. Obtu
aku katerimu le-tu nale prvu delu se cilu popelnoma ne zdi,
ta zmisli, kaj vsi modri govore, kir pravijo, de sledni zadetek
je tezak inu nepopelnom. Mi smo, Bug vej, dosti zmilovali,
s kakovimi puh$tabi to nafo besedo bi mogli prov po tej orto-
grafiji, $taltnu inu zastopnu pisati, de bi preveliku puh3tabov
oli konsonantov k ani silabi ne jemali, koker ti Peami inu
drugi dejo, kateru je grdu viditi. Taku mi nesmo mogli zdaj
v nali zastopnosti drigadi najti, temu de se ta b za ¢ch, ta v
za pul f pifejo inu postavijo inu de se ti §timovci izreko po
$egi naliga jezika, V ti viZi se nom zdi, se ta nal jezik, suseb
z latinskimi puh$tabi, more prov, lehku inu zastopnu pisati inu
brati. Timu daj Jezus Kristus sujo milost. Taku bodi.

15. SKLEPNA BESEDA

Vi dobri kr¥éeniki, prosite Boga za nega dar inu pomu¢, de
mi te druge evangeliste inu kar gre za tejmi prov ter zastopnu
preobrnemo. Inu aku vi v tim s. MatevZu kaku pomankane
najdete, tu nom — koker smo vas poprej tudi prosili — pu-
stite skoraj vejditi. Kristus Jezus nas ne zapusti s sujem Duhum
inu nas obari pred vsem zlegom. Amen.
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ENA MOLITOV (1555)

16. ENA MOLITOV TIH KRSCENIKOV,
kir so za volo te prave vere v Jezusa Kristusa pregnani

O¢a naj, kir si v nebesth, mi podutimo, de ta Tuj Duh, ka-
teriga si Ti nom 3enkal, pri¢o daje timu naimu duhu, de smo
Tuji otroci, zakaj on je nom eno tako mirno vejst inu veselu
srce sturil, de sme Tebe klicali za nafiga odeta. Obtu O&, o
lubi Oéa, kir Ti tamkaj gori v ti majesteti, v ti glorji, v ti
veliki €asti inu tim gospostvu, v ti vedni svitlobi prebiva$, Ti
vejs, de mi bozi tukaj ozdolaj na zemli, dotle v tim smrtnim
zivoti okuli hodimo, velike nadluge, silo, krivine, obredene inu
perganene trpimo od Tujih sovraznikov za volo Tujga svetiga
imena; inu kedar Ti hode§ skuzi le-ta pot inu taku v ti po-
hlevi¢ini Tujih bozih hlapcev Tuje svetu ime rezglasiti inu dati
na znane vsem ludem, bodi tedaj rezgladenu, povifanu inu po-
svienu le-tu Tuje svetu inu Zegnanu ime inu ta pravi vuk
tiga s. evangelija, kateri je taku silnu od nih dostih fal§, hudih
kr¥denikov zdaj zalpotovan, zavrien, sovraZen inu cilu z no-
gami poteptan. Mi se ne bojimo obenega trplene inu ne rodimo
za obeno nadlugo oli $kodo, kedar mi imamo tu znamine inu
prido, de smo od Tebe izvoleni inu postavleni k anim Tujim
sluzabnikom le-tiga Tujga boZjiga dela. Pridi le poprej inu
pridi hitru ter skoraj tu Tuje kralevstvu, inu de gre na popre;
inu de se povsod rezodej ta lué tiga svetiga evangelija inu de
rezpodi, rezdej inu cilu doli vrZe to oblast inu kralevstvu tiga
hudi¢a Z nega temo, maliki inu sluzbami. Aku pak mi v tim
¢asu bomo obdani z nadlugami, z veliko revo inu buftvom,
bomo zalpotovani, zasromovani, obreeni, oblegani, pregnani,
ujeti, s kamenom posuti, seZgani, obeleni, v tih galeah za-
kovani, od mea oli kake druge ri&i de poginemo — taku Tuja
vola se notri v nas izidi. ..
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TA PRVI DEJL
TIGA NOVIGA TESTAMENTA 1§57

17. PREDGOVOR

Vsem poboznim kristjanom, ki prebivajo v deZeli Kranjski,
Spodnjeitajerski, Koroski, na Krasu, v Istri in v Slovenski marki,
naj bodo kateregakoli stanu, Zelim najprej milost, mir in vse dobro
od Boga Oleta po Jezusu Kristusu, nafem Gospodu in Odrefeniku.

Ljubi kri¢anski gospodje in bratje! Bog ve, da sem Ze v tistem
lasu, ko sem Je pri vas pridigal v slovenskem jeziku iz latinskih
in nemtkih knjig, &esto vzdihnil in vzkliknil k Bogu, naj se zaradi
posvedenja svojega imena in razdiritve svojega kraljestva milostno
ozre tudi na na$ ubogi, preprosti, dobrosréni slovenski narod, naj
mu prizanese in ga obdari z veliko milostjo in darom, da bi se tudi
njegov jezik pisal in bral, kakor jezik drugih narodov, ter da bi se
sv. pismo in druge dobre krianske knjige prav prevedle in natisnile
v slovenskem in hrvatskem jeziku.

Oba naroda slovenskih in hrvatskih deZel se mi namre¢ sréno
smilita in bi se po pravici zares morala smiliti vsakemu &loveku;
ne samo zaradi tega, ker morata prebivati in stanovati na turtki
meji in se nimata nikamor drugam dejati niti kam beZati; ker je
Turek zavzel in venomer &edalje bolj zavzema najboljfi in najvedii
del njihovih deZel in trgov; ker jih Turki in martolozi skoro vsak
dan mnogo pobijajo, davijo, love, z Zeno in otroki odvajajo, lo-
&ene prodajajo v vedno, bolj kot Zivinsko suinost za sramotno in
nenaravno uporabo — ampak smilita se mi tudi zato, ker prav
malo ali skoro ni¢ ne vesta (saj jih tudi ne udijo prav) o naj-
potrebnejsih in najbolj tolaZilnih naukih nale prave kri¢anske vere,
katerih znanje je vsakemu razumnemu ¢loveku najprej potrebno za
njegovo dudno blaginjo in najviljo tolazbo. Taki nauki so: o razliki
med postavo in evangelijem, kaj je izvirni greh in opravilenje z
vero, kako naj Boga prav kli¢emo in mu sluZimo, kako je treba svete
zakramente prav in koristno rabiti, zakaj mora cerkev, pravo boZje
ljudstvo na tem svetu, bolj kakor drugi ljudje trpeti, kako in s &im
naj se kristjan tolaZi ob zunanjih tefavah, kakor v ubodtvu, dolgo-
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trajni bolezni, preganjanju, v pregnanstvu, v trdem ujetniftvu in
v hudih boleéinah, pa tudi kako naj vztraja proti notranjim velikim
skudnjavam, kakor proti grehu, proti resnemu boZjemu srdu, proti
smrti, proti hudi¢u in peklu. O teh naukih ubogi Slovenci in Hrvati
ne razumejo in ne vedo mnogo, zlasti tisti ne, ki se niso uéili tujih
jezikov in pisav. To izvira odtod, ker jim zelo primanjkuje poftenih
utiteljev in pridigarjev in ker nimajo v svojem jeziku vsega sv. pisma,
kakor ga imajo Nemci in drugi narodi. Kajti z vztrajnim poslufa-
njem boZje besede in z marljivim branjem sv. pisma pridejo izvoljeni
ljudje povsod in redno po médi, ulinku sv. Duha do prave vere,
do pravega spoznanja boZjega bistva in volje, do zgoraj omenjenih
in do drugih zdravilnih in tolaZilnih naukov nale stare prave vere,
kakor to dokazujejo ne samo Kristus, na¥ Gospod, apostoli, preroki
in vsi poboZni uitelji, ampak tudi vsakdanje skuinje.

Hrvatski jezik se pide, kakor veste, z dvojnimi hrvatskimi &rkami,
a govori se ne samo po vsej Hrvatski in Dalmaciji, ampak govoré
ga tudi mnogi Turki. Sam sem slifal o mnogih, da ga govoré
in piSejo tudi v Carigradu na dvoru turfkega cesarja. Mi Kranjci
in Slovenci ga razumemo za silo, a mnogo bolje kakor &efki, poljski
ali luZiski jezik; prav tako oni nalega. Toda dobri, pogumni Hrvatje
tudi nimajo biblije niti vsega katekizma v svojem jeziku in pismu,
kakor mi Slovenci ne. Doslej so se morali zadovoljevati zgolj s
svojo masno knjigo in brevirjem. Vendar so te dve knjigi pred
mnogimi leti tako temno in nerazumljivo prevedli, da njihovi duhov-
niki sami ne razumejo mnogih besed, $¢ v nedeljskih in navadnih
evangelijih ne.

In obeh omenjenih narodov usmiljenja vredna in velika pogibel,
ustrahovanost in stiska, ki se tiejo ne samo njih fasnega Zivljenja
ali imetja, ampak tudi njih dulnega zvelitanja, so me napotile in
pripravile, da sem si pred sedmimi leti upal napraviti poskus, &
bi se dala slovenski in hrvatski jezik pisati in brati tudi z latin-
skimi in nemikimi &rkami. In ko sem zalel, je Bog dal svojo milost,
da sem kmalu videl in spoznal: & se le Elovek navadi izgovarjati V
za mehki F, H za CH, samoglasnike in zloge Sha, Zha, Ish, Ozh
in slino po nalinu in Jegi nalega jezika, se dasta lahko in dobro
pisati tudi z latinskimi &rkami; kljub grobemu in sikajofemu iz-
govoru ne potrebujeta toliko érk ali konsonantov v eni besedi in v
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enem zlogu, kakor mislijo neckateri Cehi in Bezjaki (zato imajo
Hrvati v svoji abecedi toliko S in Z), ampak glavno je vaja in raba
kakor v vseh drugih jezikih in pisavah. Nemec, ki se sicer ni naudil
nobenega drugega jezika in pisave razen nemikega, ne bo nikoli
prav bral in izgovarjal latini¢ine ali ladtine, Seprav bi bila pisana
in tiskana z dobrimi nemtkimi ¢rkami. Tako se tudi slovenski jezik
nikoli ne bo dal pisati niti z latinskimi niti z nemikimi niti z
gdkimit‘.rkami,dabigamogelNemec,LahaliGrkbratiiniz-
govarjati, kakor ga govori in izgovarja rojeni Slovenec. Zato pra-
vim kakor zgoraj: pisanje in branje najega jezika je najbolj odvisno
od vaje in rabe.

Nato sem se lotil prevajati katekizem in spravljati ga v pesem
in rime. Tudi k temu je Bog dal svojo milost in duha, da sem v
kratkem &su dokonlal katekizem, nekaj drugih pesmi, pridigo o
pravi veri in njenem ulinku in uno tablo, iz katere naj bi s mladi
Slovenci uili brati. Katekizem z napevi sem brz poslal nekaterim
izmed vas, da bi ga pregledali in popravili. Ti so mi pisali, naj ga
dam natisniti, a zraven tudi tisto, kar sem Je sicer prevel, &, da
bom s tem pri preprostem in mladem ljudstvu ustvaril mnogo do-
brega. To sem storil, toda z velikimi teZavami in ¢ezmernimi strofki.
V dveh krajih so namre? tiskarjem njihovi vilji in nadzorniki strogo
prepovedali tiskati moje slovenske spise. Moral sem jih dati tiskati
skrivaj z nevarnostjo ter v svoji odsotnosti, da jih nisem mogel
popraviti. Tiskar in neki kr¥¢anski pridigar, ki oba nista razumela
besedice slovenski, sta opravila korekturo. Potlej so me prosili za
postilo, toda zaradi teZav s tiskarno, zaradi velikih strofkov, drugih
zaprek in vzrokov sem po svoji pameti to opravilo popolnoma pre-
pustil in izrodil predvsem Bogu in drugim pametnejdim in bogatejiim,
kot sem sam, da bi ga naprej in bolje izvedli.

In medtem, pribliZno tri ali tiri leta nato, je pridel na Nemiko
astiti in preuleni gospod Peter Pavel Vergerij, $kof v Gaffersu,
ki sem ga poznal iz &asa, ko sem bil sluZabnik in nastavljeni slo-
venski pridigar preastitega in zelo pobo¥nega, vrlega gospoda Petra
Bonoma blagega spomina, $kofa in grofa trZatkega. Mesto Gaffers,
ki ga sicer nekateri imenujejo Caput Histriae, nekateri Justinopolis,
Slovenci pa Koper, je samo dve milji oddaljeno od Trsta. (Imeno-
vani trzatki $kof me je vzgajal, udil in pofteno navajal k popolni
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Prevajavec te
knjige ne zna he-
brejski niti griki.

poboZnosti; na svojem dvoru je meni in drugim razlagal poleg Ver-
gila tudi Erazmove parafraze in Calvinove institutiones v lafkem,
nemskem in slovenskem jeziku. In ko sem bil 3¢ detki pevec v nje-
govem pevskem zboru, me je obdaril z Zupnijo Loko pri Radeéah,
s katere absenco ali penzijo, kakor se refe, sem {tudiral nekaj &asa
na Dunaju. Ko me je nato posvetil v duhovnika, mi je dal Zupnijo
Latko v upravo, nato mi je naklonil beneficij sv. Maksimilijana
v Celju in konéno mi je pomogel obenem s prostosrénim in gosto-
ljubnim gospodom, pokojnim gospodom Frandikom Kacijanarjem,
$kofom ljubljanskim, do kanonikata v Ljubljani. In dobri Bonomo
je preminul &isto kridansko L 1546., ko mu je bilo nad go let.
Kristus, nal Gospod, daj njemu in nam vsem veselo vstajenje!
Amen.) Zgoraj omenjeni gospod Vergerij mi je pisal, brz ko me je
izteknil, zapovrstjo nekaj pisem, Zele¢ od mene izvedeti, & bi si
upal prevesti biblijo v slovenski in hrvatski jezik; pri tem delu da
hofe pomagati z dufo in telesom; da ima dobra poroftva od ne-
katerih knezov in gospodov, ki so tudi pripravljeni pomagati pri
tem potrebnem in blagem podjetju.

Gospodu Vergeriju sem na njegovo pisanje in zeljo odgovoril
najprej nekajkrat pismeno in nato, ko sva se sefla, vprifo nekaterih
visoko ucenih teologov takole: Ne poznam nobene hebrejske érke,
griko ne znam prav brati; vsakdo pa, ki bi hotel prevajati biblijo,
mora najprej dobro in temeljito razumeti ta dva jezika, Sicer so
— hvala Bogu — posebno v sedanjem asu, nekateri prevedli biblijo
iz hebrejitine in gridine v latinski, nemiki in ladki jezik dobro in
razumljivo, kar potrjujejo vsi uéenjaki; toda slovenski jezik je sam
na sebi reven in glede mnogih besed pomanjkljiv, ima tudi mnogo
acquivoca, t. ). besed z ved pomeni, in se govori ne samo v eni
deZeli drugate kot v drugi, ampak pogosto v razdalji 2 do 3 milj,
da, desto tudi v eni sami vasi drugade in razliéno v mnogih besedah
in naglasih. Razen tega ne znam hrvatski ne brati ne pisati. Zatorej,
sem rekel takrat, se nofem sam lotiti tega imenitnega in tezkega
dela, prevajanja biblije, razen & se mi dodelita dva kranjska ali
spodnjeltajerska duhovnika ali dva druga ulenjaka iz teh deel, ki
bi znala dobro slovenski in bi dobro umela latinski in nemski jezik,
ter dva Hrvata, ki bi znala govoriti dobro dalmatinski in bosanski

in dobro in prav pisati hrvatski in cirilski.
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Na ta moj odgovor in po dolgem pos;rcto:iax;:': vnn:xk je .lx'maroc‘.il y‘c:s‘;fcll ;:! jcr:;
Vergerij, naj pifem po omenjene Stiri du ike. To sem Y& :

gs:::l)d tak;;g in s posebnim slom. Toda kljub posredovanju naiih ﬁ:v:hu{:n‘:::n;:.
dobrih zaupnih prijateljev in znancev, ki resniéno pri tem niso Ste- ke; eden je prifel
dili dela, truda niti strotkov, nisva mogla v slovenskih in hrvatskih in prinesel s seboj
deelah spraviti skupaj ve oseb, ki bi bile prikladne za nade na- hrvawko biblijo.
meravano delo in bi hotele priti k nam, razen starega, udencga,
vrlega slovenskega duhovnika iz Metlike, imenovanega Klement
Mali, in hrvatskega duhovnika iz Dalmacije, ki je znal tudi latinski
in laski. Ta je kmalu priSel k nam in prinesel s seboj celotno hrvat-
sko rokopisno biblijo, ki da jo je, tako je dejal, Sele v letu 47. zadel
prevajati iz starega latinskega prevoda in pisati s hrvatskimi &érkami,
a dokonéal da jo je v letu s4. Njegovega prihoda sva se zelo
razveselila, hvalila ter zahvaljevala sva Boga za njegov dar, kajti
nisva mislila drugale, ko da sva Ze dobila hrvatsko biblijo vso in
zagotovo, a razen tega e loveka po svoji Zelji. Omenjeni dobri
gospod Klement pa je zbolel, ko je Ze bil na poti k nam, in je vdano
v Gospodu zaspal.

Nato sva se pogajala z zgoraj omenjenim Hrvatom, da bi ostal Hrvat je s svoj
pri nas, dokler bi njegovo biblijo primerila z novimi prevodi, a med- mw e d.:
tem da bi se ozrla po hrvatskih matricah in &rkah zaradi natiska 9: 'éflowd; "o
njegove biblije. In gospod Vergerij mu je obljubil, da bo izposloval b, J,] patisnits.
zanj od nekega kri¢anskega kneza beneficij, od katerega bi dobival
letno in do smrti sto goldinarjev; s to plado bi se bil dobro pre-

Zivljal, ker je bil sam, brez Zene in otroka. Nato nama je dal do-
konéen odgovor: ni prifel k nama z namenom in tudi svojih stvari
doma ni tako zapustil, da bi mogel dolgo ostati pri nas, ampak ko
je bil zvedel iz najinega in drugih pisanja, da nameravava z velikimi
stroski prevesti biblijo v hrvatski jezik, je prifel tako daled k nama
in prinesel s seboj biblijo le zato, da nama resni¢no dokaZe, da je
to najino nameravano delo Ze izvriil; tako bi se midva refila skrbi,
truda in velikih strofkov. On Ze ve za kraj in priliko, kjer se bo
njegov prevod biblije brez najinih in njegovih strofkov natisnil.
Proti temu sva mu navajala razliéne nevarnosti in zapreke, ki se
mu utegnejo primeriti pri tiskanju biblije v onem kraju. Toda ni¢
ni pomagalo; odlel je torej fetrti dan od nas spet v Dalmacijo.
Gospod Vergerij mu je dal poleg tistega, kar je bil Ze prej dobil od
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drugih, ¥e nekaj tolarjev. Bilo pa je to pred dvema letoma, da sva
se z velkrat omenjenim Hrvatom tako pogajala. Pred letom dni sva
nato znova poslala k njemu v Dalmacijo poscbnega sla; pisala sva
mu in ga zelo opominjala, naj pametno in previdno ravna s svojo
biblijo, da bi se kmalu natisnila; in & se boji kake nevarnosti, naj
z njo zopet pride k nam, pripravljeno bo zanj, kar sva mu obljubila.
Toda nikjer ga niso mogli izslediti. Tudi $e ni¢ ne &ujeva, da bi on
ali kdo drugi v Benetkah ali kje drugje dal tiskati kaj hrvatskega,
razen misalov in brevirjev.

V dasu pa, ko sem &akal slovenskih in hrvatskih dubovnikov, ki
naj bi mi bili pomagali prevajati biblijo, kakor sem zgoraj povedal,
sem po narodilu gospoda Vergerija v naglici prevel MatevZa Evan-
gelista. In ko je omenjeni Dalmatinec odiel od nas in ni bilo vel
upanja, da bi tako kmalu prisli k nam drugi slovenski in hrvatski
pomagadi, je hotel gospod Vergerij po vsej sili, da dam natisniti
MatevZa zase. Med tiskom MatevZa sem spet zbral kratko razlago
katekizma in sestavil abecedarij, ki je skoro enak prejinjemu. Te
dve bukvici sva dala natisniti poleg MatevZa. Nato mi je narodil
gospod Vergerij, naj tako nadaljujem s prevajanjem vsega novega
testamenta. Toda jaz sem zavlaleval in nisem dlje ko &etrt leta ni¢
prevel, dokler nisem tudi od vas zvedel, da bo to najino zaleto delo
veliko koristilo slovenskemu in hrvatskemu ljudstvu in da nama
hoete podteno priskoditi na pomod, svétovati in naju podpreti do
konca; da holete poiskati tudi sredstev in nalina, da bi se to, kar
bi prevedla v slovenski jezik, spravilo v hrvatski jezik in pisavo.
In to me je Jele prav pripravilo, da sem se lotil tega prevajanja z

vnemo in veseljem. Potem sem MatevZa spet na novo pre-
gledal, popravil in zadel prevajati ostale tri evangeliste in dejanje
apostolov; dokondal sem jih (Bogu bodi hvala in &ast) v pretekli
jeseni.

Moje prevajanje pa gre le podasi od rok zaradi moje odgovorne
pridigarske sluZbe, ki mi je prva dolinost, in ker moram pri pre-
vajanju vedno imeti pred seboj dva latinska, dva nemdka, en latki
novi testament in $e hrvatsko madno knjigo, ki je bila pred kratkim
natisnjena v Benetkah z latinskimi &rkami; a preden pogledam vsako
besedo v vsakem prevodu posebej, e Erazmove annotationes in
druge komentarje, ter preudarim, kateremu prevodu naj bi sledil,
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preide mnogo ¢asa. In ker se listi mnogo teZe prevajajo kakor evan-
geliji, bi potreboval zato daljfo dobo. Bati pa se je tudi, da utegnem
umreti ali da se primeri kaka druga zapreka, preden bi konéal, tako
da bi bilo delo, kar sem ga doslej izvriil, zaman in bi propadlo.
Zato sem sedajle dal natisniti ta prvi del novega testamenta. Na ta
nadin bom prevajal in tiskal kos za kosom tudi stari testament, &e
je boZja volja in & vam bo moj prevod viel. Postavil pa sem v te
male bukvice tako dolg slovenski predgovor, &eprav ni to navada
in udenjaki to grajajo, ker pripovedujem v njem, ne samo kaj po-
meni beseda evangelij ali novi testament, koliko je evangelijev in
evangelistov, koliko so stari in kakine koristi so, ampak tudi, kako
je prvi Elovek ustvarjen po boZji podobi, kaj je boZja podoba, kako
je bila skaZena, kako je bila &lovelka narava pokvarjena in kako
jo je boZji Sin spet obnovil, skratka: v tem slovenskem predgovoru
uéim svoje ljube rojake prav skrbno, najpreprosteje, z jasnimi, raz-
umljivimi besedami in izérpnimi izvajanji, zakaj se je veéni Sin
boZji, Jezus Kristus, nal Gospod in edini OdreSenik, uélovetil, zakaj
je trpel in umrl, kako postanemo deleZni vseh njegovih dobrot in
zaslug edino s pravo vero vanj, uéim druge kri¢anske nauke, ki so
zgoraj omenjeni, itd. Poglavja sem razdelil v paragrafe in pri vsa-
kem navedel vsebino in kratek posnetek, da bi si jih tem bolje
ohranili v spominu. Dodal sem koledar in register, ki naj jim po-
kazZe, kako in kje naj iféejo in najdejo v tej knjiZici vse nedeljske
in praznitke evangelije; prikljudil sem 3¢ sumarije in kratke opombe
o teh evangelijih.

In tole pripovedujem v nemikem jeziku (ki ga ne znam posebno
dobro) na zadetku slovenske knjige prvi¢ zato, da bi oblasti in nad-
zorniki tiskarn, ki ne razumejo nalega slovenskega jezika, dobili s
tem jasno in resni¢no porotilo, da nismo niti sedaj niti prej (a tudi
v bodo¢e ne bomo) dali ali hoteli tiskati lahkomiselnih, nekoristnih
stvari ali kaj sanjarskega, puntarskega, schwenckfeldskega, pre-
kritevalskega, upornega ali sramotilnega, marveé le to, kar slufi in
koristi boZjemu spoznanju in asti, Yirjenju prave kritanske cerkve
in najvilji tolaZbi mulenega, Zalostnega, ubogega slovenskega in
hrvatskega ljudstva. Pridakujemo tedaj od omenjenih gospodov in
nadzornikov tiskarn, da nam ne bodo branili ali prepovedali natis-
niti tele knjiZice in kar bomo 3e odslej prevedli iz biblije in drugih

23

1z kak¥nih vzro-
kov sem postavil
tale i pred-
govor na z k
slovenske knjige.



kritanskih knjig, kakor se nam je prej pripetilo na dveh krajih
(gl. zgoraj). — Drugxé pnpovedujcm tole zaradi nekaterih Nemcev,
ki tezko vcru;c,o mojemu govorjenju in poroanju, &, da Turki
tako grozovito in brez prenchanja (kakor sem zgoraj povedal)
mutijo Slovence in Hrvate, da nimajo ti v svojem jeziku nobene
biblije in da se slovenski jezik doslej ni pisal. Nekateri med njimi
imajo to mojo pripoved za izmifljotino. Zato sem jih hotel s tem
predgovorom uveriti in z vami vsemi javno dokazati, da je prav
tako, kakor sem jim Ze pred lasom o teh stvareh porofal in kakor
sedaj pisem. Nadcjam pa se, da si bodo ti in drugi poboZni Nemci,
ki bodo zvedeli o tem bednem, usmiljenja vrednem Zivljenju ubo-
gega slovenskega in hrvatskega ljudstva in bodo dobili o tem ver-
jetno porodilo, gnali k srcu njih veliko stisko in nevarnost; z ynemo
bodo zanje Boga prosili, da bodo z njihovo pomodjo tem rajdi vztra-
jali proti Turku; tudi ne bodo tega nafega nameravanega dela, pre-
vajanja biblije, kolikor bo od njih odvisno, prepreéevali, kakor so ne-
kateri doslej iz neznanja delali, ampak bodo to poleg drugega zvesto
pospefevali, kakor je to Ze (hvala Bogu) dokazal imeniten in bogoroden
Nemec. Njega in vse, ki tu podpirajo in pomagajo, da bodo mnogi
pray poudeni in privedeni k zvelitanju, naj Kristus, nad Gospod, bo-
gato obdari pri vstajenju praviénih, da se bodo svetili po Danielovih
besedah kakor svetlost neba in kakor zvezde vselej in vekomaj.
Amen. — To pripovedujem, tretjié, zato, da bi vi in vsakdo vedel, da
nisva gospod Vergerij in jaz 3tedila ne z vnemo ne s trudom in stro-
$ki, da bi se biblija prevedla prav in razumljivo v slovenski in hrvat-
ski jezik in pisavo, kakor sva e pred dvema letoma vam in drugim
javila ustno in pismeno. Toda zadeva to pot iz zgoraj povedanih raz-
logov ni uspela. Séasoma pa se $e utegne uresniditi. — Cetrtié sem hotel
s tem spomniti vas in druge, da je hrvatska biblija, in sicer takina,
kakor je zgoraj povedano, Ze pripravljena; obenem pa sem vas hotel
prositi in opomniti, da se skupno s sosednimi hrvatskimi grofi in de-
Zelani potrudite in i$¢ete poti, da bi se tista biblija skrbno pregledala
ob novih prevodih, pravilno popravila (kajti stara latinska biblija
je na mnogih mestih temna in nerazumljiva, kakor pravijo vsi ude-
njaki) in konéno skrbno natisnila. In &e se to zgodi, boste s tem
Bogu Oletu in njegovi cerkvi napravili dragoceno in ugodno uslugo.
Kje pa in pri kateri osebi je najti vefkrat omenjeno hrvatsko biblijo,
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vedo paé¢ nekateri med vami. Vendar pa bi utegnila biti last starega
hrvatskega grofa Bernardina, ki je bival v Grobniku; o njej sem
pred Jest in tridesctimi leti, ko sem na Reki hodil v 3olo, vetkrat
slifal, &, da je dal omenjeni grof na svoje strodke prevesti biblijo
petim duhovnikom. — Peti¢ in zadnjié sem s tem nem$kim pred-
govorom hotel vsakomur.naznaniti, iz kakinih razlogov in nagibov
sem se jaz, ki ne znam niti hebrejski niti griki, lotil tega prevajanja.
Preden sem zadel, prav zares da sem pri sebi marsikaj razmifljal in
ugibal; najprej to, da &lovek teZko in nezanesljivo s tujimi o&mi
gleda in s tujimi nogami hodi, kakor pravi Erasmus o sv. Hilariju,
ki tudi ni znal hebrejski; dalje glede siromadéine in velike pomanjk-
ljivosti slovenskih besed. Ceprav namre¢ imamo pri samostalnikih
in glagolih dvojino kakor Grki in pri glagolu tudi mogki in Zenski
spol, bi vendar rad videl in slifal ¢loveka, ki bi pristno slovensko
prevedel samo tele navadne latinske besede, kakor salutatio, exul-
tatio, iubilatio, laetitia, hilaritas, iucunditas, persecutio, afflictio,
patientia, contumelia, opprobrium, contentio, seditio, insidiae,
tumultus, molestia, occasio, locus, opportunitas, scandalum, vir-
tus, gloria, bracchium, adoptio, abominatio, turba, affectus, stupor,
pietas, impictas, adorare, religio, superstitio, assiduitas, sors, sacra-
mentum, tabernaculum, panes propositionis in neiteto sli¢nih. ,Ave
Maria“ ne moremo prav in toéno prevesti. Slovenci pravijo ,&edéena
si Marija®, t. . ,geehret seiest du Maria“, Hrvati ,zdrava bodi ti
Marija“ t. ). »sei du gesund Maria®, jaz pa sem prevel ,veseli se
Marija“, ,erfreu dich Maria®. Tudi sem mnogo premiiljal glede
pravopisa in drugih potrebnih stvari, ki spadajo k pravemu pre-
vanjanju in ki bi koga drugega, kot sem jaz, po pravici odgnale od
tega dela.

Toda zraven sem razmisljal in ugibal tudi o tem, da bo Gospod
na sodni dan prav tako od tistih hlapcev, ki jim je dal samo en
talent, zahteval resen obratun, & so kaj prigospodarili in pridobili,
kakor od tistih, ki so prejeli pet talentov, velike darove in sluZbe.
In tisti, ki ni koristil Bogu in svojemu bliZnjemu s prejetim, Ye tako
majhnim in neznatnim darom, ampak ga je rabil samo zase in tako
delal kakor svinja pri koritu, ki se sama vleZe vanje, &e se ji natrosi,
in vse poje, tisti bo kot neraben, len, nepotreben, zanikaren, nezvest
in hudoben hlapec, ki ni marljivo in zvesto izvrieval svoje slufbe
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in poklica, strt in bo dobil pladilo s hinavci ter bo pahnjen v naj-
globljo temo, kjer bo velno tuljenje in Iklepetanje z zobmi. —
Sv. Pavel prifteva raznovrstne jezike tudi med darove sv. Duha, a
Bog mi je iz posebne milosti zaradi Jezusa Kristusa naklonil znanje
slovenskega jezika, kakor ga govore v deZeli Kranjski; v njem sem
pridigal, kakor veste, sedemnajst let v razli¢nih krajih slovenskih
deZel; razumem pa tudi precej latinsko, nemsko in la¥ko. To torej
in moja vest sta me gnala k temu prevajanju. In ker sedaj tudi
nikogar ni, ki bi se tega hotel lotiti in ste povrhu ¥ vi in gospod
Vergerij Zeleli to od mene, sem se torej v imenu Gospodovem drznil
in zadel na najlaZjem mestu.
Prevajavec trdno  In ker je videti in najti ne samo pri latinskih, nem$kih in lakih
upa, da bodo 10 prevajaveih biblije, ampak tudi v vseh drugih spisih in umetnostih,
nconadajeval,  da prekalajo zadnji in novi mojstri prve in stare in da jih Zedalje
drugi. ved nastopa ter se mnoZe, sklepam in sem trdno preverjen, da bo
Gospod Bog tudi za mano obudil dobre ljudi, ki bodo to moje za-
poleto, nepopolno delo Sele prav izvedli in izvriili. K temu jim daj
Bog zaradi Jezusa Kristusa svojega sv. Duha, milost, mo¢ in pravo
pamet! Pa da bi se kmalu zgodilo! Amen. Zaradi tega pa Se nikakor
ni treba zanievati ali zavredi prvih in starih mojstrov, ¢eprav niso
takoj povsod %e pravo zadeli, kajti &e stari ne bi bili prej za nas
tako poiteno delali s svojim prevajanjem in tako marljivo s pisanjem
o sv. Trojici in o drugih kritanskih naukih, bi tudi zadnji in novejii
ne bili prifli tako daleg in k takemu umevanju sv. pisma in k dru-
gim umetnostim po izreku Samsonovem: Si non arassetis in vitula
mea, non invenissetis propositionem meam.
Tale hjis;iﬁo Pri tem prevajanju sem se potrudil glede besed in sloga, da bi ga
dobro kmeti utegnil z lahkoto razumeti vsak Slovenec, bodisi Kranjec, Spodnje-
fe';:;l‘""‘ P frajerec, Korofec, Krafevee, Istran, Dolenjec ali Bezjak. Zaradi tega
; sem ostal kar pri kmetiSkem slovenskem jeziku, kakor se govori na
Rasdici, kjer sem se rodil. Nenavadnih in hrvatskih besed nisem hotel
primefavati niti si novih izmifljati. Ce pa je na nekaterih mestih
kaj temno povedano in prevedeno, ni treba dolZiti mene ali drugih
prevajavcev, marved evangeliste, apostole in preroke, ki se po na-
tinu in bistvu hebrejskega jezika &esto temno izraZajo in pisejo ter
so izpustili nekaj besed. Ce sem pa nekatere besede netoéno prevedel,
se je zgodilo, kakor je zgoraj povedano, zaradi pomanjkljivosti slo-
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venskih besed ali pa utegne biti, da jih nisem znal, ali pa mi morda
tedaj niso prifle na misel. Naj bo Ze kakorkoli, & %e nisem vsch
besed prevel ali napisal pravilno ali vsakemu po godu, priakujem
vendar od vas, da boste upoitevali mojo dobro voljo, trud, vnemo
in Zeljo, da bi bil rad vse prav in dobro napravil, in da boste pri-
znali moje delo. Zelo vas pa prosim, da bi mi imprej hoteli s
kri¢anskim namenom javiti pomanjkljivosti in napake, ki bi jih nafli
in opazili v besedah ali &rkah, da bi se v bodole pri prevajanju in
pisanju vedel tem bolje ravnati.

Zaupam v vsemogodnega Boga, da bo s tem nadim preprostim in
siromadnim jezikom in spisi tudi pri vas, svojih izvoljenih, izvriil
svojo voljo, odprl odi vade dule in pameti ter vam razsvetlil zatem-
nelo in neuko srce, da spregledate in spoznate pravega Odrefenika,
gotovega in stalnega Pomotnika v vseh nadlogah in skuinjavah,
o katerem pria vse sv. pismo, namreé naega Gospoda Jezusa Kri-
stusa, kdo je, kaj naroa vsem ljudem v evangeliju in kaj jim po-
nuja, da sprejmejo zastonj, z vero. In ker je Gospod Bog tako
poskrbel in dopustil, da se nal slovenski jezik 3ele v teh poslednjih
dasih &edalje bolje tiska, upam, da boste odslej pofiljali v Solo in dali
poudevati v &itanju in pisanju ne samo tiste vase mladine, ki jo na-
meravate poslati v tuje deZele, da bi se uéila drugih jezikov, ampak
tudi tisto, ki jo obdr¥ite doma. To nafe prevajanje pa bo po mojem
mnenju napotilo tudi nekatere hrvatske duhovnike, ki se povsod po
slovenskih defelah vzdrZfujejo z branjem mal, da se bodo naulili
ditati latinsko pisavo in da bodo nafe spise prevedli v svoj jezik in
pismo. SluZilo bo tudi mladim slovenskim duhovnikom, ki so pre-
zgodaj izleteli iz Sole, da bodo na priZnici vsaj tekst evangelijev
pravilno &itali ljudstvu in da ne bodo ndpak prevajali, kakor je
storil pred leti tisti na Planini pod Celjem, ki je prevedel besedilo
sinvenietis asinam alligatam & pullum cum ea® takole: ,vi bote
eno pervezano oslico nesli inu enu piSée per ni%, t. j. .ir werdet ein
angebundene Eselin finden und ein jungs Hiinlin bey ir®.

Toda dobro vem, nekateri bodo dejali, da ta na¥ prevod in nale
pisanje ni taksno, kakor bi moralo biti (kar tudi sam priznam, kajti
kar ljudje spodetka izumijo in zano, je nepopolno) in da bi sami
znali to bolje opraviti. Drugi pa bodo rekli: navadni, preprosti &lo-
vek in laik naj ne pozna in naj ne bere sv. pisma. Prvim odgovar-
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jam, rekod, naj sami to kmalu pokaZejo in dokaZejo z odlomkom iz
biblije; in ¢e je tako, jim hoemo popolnoma predati in izroditi tole
naleto delo, da ga dovrie; slavili jih bomo in hvalefni jim bomo.
Drugim pa povejte takole: Berite deveto pridigo sv.Ivana Zlato-
usta o listu Kolofanom in Paraclesim Erazma Roterdamskega; tu
boste nalli, kako ta dva sveta in udena boZja moZa pofteno in od-
loéno uéita in opominjata po bo%ji besedi in po sv. pismu, naj
vsakdo, posvetnjak oziroma laik, plemenit, neplemenit, medan,
kmet, rokodelec, sel ali pastir na polju, neprenchoma bere sv. pismo
in naj iz njega povsod govori, poje in pripoveduje. In sv. Hiero-
nim pravi, da so kmetje pri Betlehemu, kadar so orali, prepevali
Davidove psalme. ..

Dano v Tiibingenu, na sv. Primoza in Felicijana dan, ki je
devetega junija, v tisoé pet sto sedem in petdesetem letu.

Va$ vsch vdani sluga in dudni pastir

PrimoZ Trubar, Kranjec.

18. IZ SV. PISMA: LUKEZ VII, 26—47

Eden iz tih farizejov je Jezusa prosil, de bi % nim jejdel.
Inu on gre noter v to hifo tiga farizeja inu sede h ti mizi.
Inu pole, ena Zena v tim mejstu, katera je bila ena grednica,
kedar ona zvej, de je on v ti hidi tiga farizeja per mizi sidel,
ta pernese en glaZ Zalbe inu stopi od zada k nega nogom inu
se plade inu zadne % ne selzami moditi nega noge inu s tejmi
lasmi nje glave brisati inu je kudovala nega noge inu je s to
zalbo Zalbala. Ta farizeus pak, kateri je bil nega povabil,
kedar on tu zagleda, pravi on sam v sebi taku rekod: ,De bi
le-ta en prerok bil, taku bi on vejdel, du inu kakova je le-ta
zena, kir se nega dotife, zakaj ona je ena grednica.“ Jezus
odgovori inu pravi k nemu: ,Simon, jest imam tebi nekaj
povedati.* On pak pravi: ,Mojster, povej!* — ,Je bil en
&ovik, kir je denarje posojal. Ta isti je imel dva dolZnika:

28



ta eden je bil dolZan pet stu denarjev, ta drugi petdeset. Ke-
dar onadva pak nesta imejla § ¢&im pladad, je on nima obema
fenkal. Povej tedaj, kateri iz le-tiju bode nega ve¢ lubil?“
Simon odgovori inu pravi: ,Jest $timam, de ta, katerimu je
on nerved denkal.“ On pak pravi k nemu: ,Ti si prov sodil.”
Inu on se obrne h ti Zeni inu pravi h timu Simonu: ,Vidi§
le-to Zeno? Jest sem pridel v tujo hido; ti nesi dal vode k mu-
jim nogam, ampak le-ta je moje noge s selzami moéila inu je
z lasmi suje glave otrla. Ti mene nesi kufal, le-ta pak, kar
sem noter pridel, nej gori nehala kulovati muje noge. Ti nesi
mujo glavo s tejm voljem oZalbal, le-ta pak je s to Zalbo Zal-
bala muje noge. Obtu jest tebi povejm: ni so nje grehi od-
pudéeni, katerih je veliku, zakaj ona je veliku lubila. Inu
komu se malu odpusti, ta malu lubi.”

TA SLOVENSKI KOLENDAR 1557
19. NASLOV

Ta slovenski kolendar, kir vselej trpi, inu ena tabla per
nim; ta kaZe inu pravi tri inu sedemdeset lejt naprej, kakov
nedelski pustab bode vsaku lejtu, kuliku nedel inu dni od bo-
%i¢a do pusta. Eni rajmi, ti pravijo, kedaj bode dobru vreme,
vsake kvatri, ta dalfi dan, ta kratdi nué, kedaj se lejtu, zima,
spomlad inu jesen zefeno, kuliku je dni v enim lejtu, kuliku
je lejt, kar ta svejt stoji. En regilter, ta pravi, kuliku je bukvi
inu kapitolov vsiga s. pisma, koku se vsake bukve bukovski
inu slovenski imenujo, kratku inu dolgu pifejo. — Windi-
scher Kalender und andere Sachen darbei. — V Tibingi,
v tim lejtu po Jezusovim Kristusovim rojstvu MDLVII.



20. VREMENSKI PREROK IN DRUGO

Le-ti rajmi pravijo, kedaj se dobru vreme, zima, spomlad,
lejtu, jesen inu te kvatri zaénejo.

Na veler erdede nebu
pomeni: vreme bo lipu.
Sveti Klemen zimo daje,
Petrov stol spomlad izgane.
Sveti Urban ta lejtuje,
sveti Jernej jesenuje.

Po Luciji, po vinkuitih,

po vpelnici, malih kriZih
vselej na to prvo sredo
vsake kvatre semkaj gredo.

Inu le-ti pravijo, kedaj je dan nerdaldi inu nué nerkraddi
inu spet nerdalfi nué¢ inu nerkratfi dan — inu kedaj je ta dan
taku dolg koker ta nu¢ inu nué koker ta dan.

Sent Vid ima dan nerdalii,
Lucija pak ner ta kradi,
spet Vid ima nué¢ nermanio,
fent Lucija pak nerdalio.
Sveti Gregor, mali kriZi
dasta nué, dan v eni viZi.

21. IMENA MESECEV

1. Prosimec, 2. sean, 3. sulec, 4. mali traun, §. veliki traun,
6. roZencvit, 7. srpan, 8. kimovec, 9. jesenik, 10. kozoprsk,
11. listognoj, 12. gruden.
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22, KULIKU MESCEV, NEDEL INU DNI
je v enim celim lejtu
Enu lejtu ima dvanajst mescev, nedel oli kednov dva inu
petdeset inu en dan; dnev pak ima tri stu pet inu Jestdeset
inu $est ur. Le-te Sest ure dade vselej &ez §tiri lejta en dan ved
inu za tih fest ur volo je vselej v tim &etrtim lejtu ta prestop.

23. RISNICNA INU GVISNA RAJTINGA,

kuliku lejt je od zaetka tiga svita, od eniga ¢asa do druziga,

do letodniga 1557. lejta

1. Od Adamoviga ¢asa do te pregreSne povudne oli potop-
lena vsiga svita je 1656 lejt.

2. Od te pregreine povudne do Abraamoviga vlidena iz te
Kaldeje je 363 lejt, X dni.

3. Od vli¢ena Abraamoviga do izraelskiga vli¢ena iz Egipta
je 430 lejt.

4. Od vlidena iz Egipta do prviga templa oli do Salomo-
noviga detrtiga lejta je 480 lejt.

5. Od tiga templa do te babiloniske jete je 419 lejt, 6 mes-
cev.
6. Od babiloniske jefe de je spet ta tempel inu tu mejstu
Jeruzalem bilu sezidanu je 143 lejr.

7. Od tiga do Jezuseviga Kristuseviga rojstva je 483 lejt.

Summa.

Od Adama do Kristuseviga rojstva se $teje 3974 lejt, 6 mes-
cev, 10 dni.

Ta lejta inu rajtinga od Kristuseviga rojstva do letofniga
1557. lejta so zastopna inu gvidna.

Obtu po taki rajtingi se §teje od zadetka tiga svita do leto¥-
niga lejta 1557. vsa lejta vkupe: 5531 lejt, 6 mescev, 10 dni.
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TIGA NOVIGA TESTAMENTA
ENA DOLGA PREDGUVOR 1557

24. TA KRATKA PREDGUVOR

Vom, vsem dobrim inu bogabojedim kridenikom, kir v tih
slovenskih deZelah prebivate, gnado, mir, milost inu vse dobru
od Buga Odeta skuzi Jezusa Kristusa, Gospudi inu OdreSe-
nika naliga, veden inu zvejstu prosim.

Muji lubi Slovenci inu bratje! Onu je gvidnu inu risniénu
timu taku, koker ti pravi vudeniki, pridigarji inu vsi zastopni
kri¢eniki zdaj povsod pidejo inu govore, de ner ta vekdi na-
vuk, ner ta buldi kunit, ner ta nucni$i modrost inu t izveli-
¢ane eniga vsakiga kri¢enika v le-tim samim artikulu oli $tuku
te nale stare prave kritanske vere stoji, kir se latinski imenuje
»lustificatio hominis coram Deo®, de ta &lovik vej inu prov
zastopi, koku, § &im, skuzi kaj en gre$ni &ovik more spet bru-
men inu praviden ratati pred Bugom; tu je, tulikajn reko¢,
de ta &ovik prov zna inu zastopi, koku inu kej on ima tu
odpultane vseh grehov, to gnado, milost boZjo inu ta veéni
leben iskati inu najti. Zakaj kateri &lovik le-ta artikul, za &es
volo on bode od Buga za praviéniga drfan, vej inu prov za-
stopi, ta isti ima ta pravi klué h timu s. pismu, on zastopi
prov te evangelije, vse tu, kar je Jezus pridigal, kar so t pre-
roki inu jogri pisali inu vudili. On ima ta pravi nebeski ac,
tu pravu spoznane tiga boZjiga Sinu Jezusa Kristusa, za &es
volo je on doli iz nebes k nom na ta svejt priel, zakaj je on
nase vzel tu ¢lovestvu, zakaj je pridigal, cajhne delal inu pu-
stil se taku bridku martrati inu umoriti. On tudi vej, § &m
inu koku ti ludje se mogo te Kristuseve pravice, svetusti,
vsiga nega djane inu zasluZene sturiti dileZni inu nase per-
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praviti, Le-tiga artikula pravi zastop obeseli inu potrofta vsa
zalostna srca, vse prestradene visti, kir se boje tiga boZjiga
srda inu tiga pekla, de obstoje v vseh Zlaht nadlugah inu de
vse tezke izkudnave, te notrne inu te vunane, premogo inu
nje obdrZe, de na smrti leZo¢ ne cagajo na milosti inu pomudi
boZji. Le-ta artikul sam sturi, de kar ti verni molijo inu pro-
sijo Boga, tiga so oni uslifani. On sam sturi, de tih vernih
dobra dela, almoZne, posti, cerkovni hodi, nih boZje sluZbe,
nih stan inu poftenu rovnane dopado inu so prijetna Bogu.
In summa, kratku govoreé, kateri &lovik le-ta sami artikul
oli $tuk te nade prave kr¥¢anske vere prov zna inu zastopi, ta
isti vej inu more iz eniga velikiga gre¥nika en nebeski svetnik,
iz hudiga brumen, iz eniga boZjiga sovraZnika en boZji per-
jatel ratati; on zna inu more priti iz te hudieve oblasti v to
bozjo milost inu stopiti iz pekla v ta sveta nebesa. Spet nazaj,
kateri &lovik le-tiga artikula prov ne zastopi, ter si on bodi
vuden, moder inu brumen pred ludmi, taku on ne zastopi prov
obeniga drugiga krianskiga artikula, ne vej, kaj je Jezus nom
dobriga % nega martro sturil, ne vej, kaj so ti s. zakramenti,
za &es volo so postavleni, ne zna se z Bugim spraviti, je v
nemilosti boZji, on nema obeniga odpuska od Buga. On je so
vsem nega djanem inu rovnanem, so vsemi nega dobrimi deli
inu z boZjimi slutbami podvrZen timu huditu. Inu aku on h
pravimu zastopu le-tiga artikula, dotle je v tim Zivotu, ne
pride inu po nim ne veruje, taku on h puslednimu na tej smrti
inu v drugih tezkih nadlugah mora cagati na milosti inu na
vsej pomuéi bo¥ji inu bode vekoma ferdamnan. Pred tako
zlo nezastopnostjo inu nevero obari nas inu vsakiga ¢loveka
O¢a nebeski za volo sujga Sinu Jezusa Kristusa, Gospudi inu
Odrefenika naliga. Amen.
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Inu kedar na le-tim artikulu (de vejmo koku, skuzi kaj se
moremo z Bugom spraviti, pred nim brumni postati) taku
veliku, ja, vse nale izvelidane leZi; inu kedar od tiga vsi pre-
roki, jogri, suscb s. Paul v nega listch nerve¢ govore inu pi-
$ejo; inu kedar vsi zvejsti zastopni vuleniki vele inu opomi-
najo, de se le-ta artikul povsod v vseh Zlaht jezikih prov za-
stopnu po vuki inu pismu tih prerokov inu jogrov pridiguje
inu vudi; inu kedar ta zludi je le-timu artikulu nerved sovra%,
te boge, preproste ludi skuzi te fal§ hinavske vuéenike inu pri-
digarje od le-tiga artikula na druge krive vere inu malikove
sluZbe zepelava, de oni nekar le per samim Kristusu skuzi
to vero, temu¢ drugdi per likakih norskih, od ludi inu
od starih bab zmillenih inu gori perpravlenih boZjih sluZ-
bah, na gorah, v doleh inu v gozdeh tih odpuskov, te gnade
inu milosti boZje i§¢ejo — za le-tih ¥tirih ridi inu urZahov
volo sem jest v le-tej drugi dolgi slovenski predguvori tiga
Noviga testamenta od tiga &estu imenovaniga artikula nerved
govuril. Inu sem z boZjo pomodjo ta isti s takimi zastopnimi
besedami, perpuvidami, eksempli inu perglihami iz s. pisma
inu iz tih starih inu novih pravih vudenikov taku izluZil, de
en vsaki dobri preprosti &lovik, kir iz srca po pravi veri inu
cesti v nebesa vprala, aku on bode le-to predguvor &estu inu
s flisom prebral, more le-ta artikul (koku v milost bo%jo pri-
demo, praviéni pred nim ratamo) inu te druge artikule vse, kir
slifijo k nali veri, h timu izvelianu naih du$ inu zastopu
vsiga s. pisma, lehku se navuditi inu zastopiti. Jest sem v le-to
predguvor inu potle v to kratko postilo inu poprej v ta dva
katchisma vse te potrebne inu nucne navuke inu trofte po-
stavil, katere sem per vas v tim slovenskim jeziku sedemnajst
lejt po redu inu potle v tim nemdkim jeziku deset lejt per
vuéenih ludeh pridigal.
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Inu jest sem za volo, de vi tejm leZej inu bule zastopite
inu zamerkate, kaj se v ti dolgi slovenski predguvori pravi
inu vudi, en regiSter za le-to prvo kratko predguvoro posta-
vil. V tim vi imate to summo vseh navukov inu troftov, kir
so v ti predguvori zapisani inu kej imate vi te iste iskati inu
najti. Jest sem tudi za volo tih preprostih v ti predguvori inu
potle v tih evangelistih per vsakim kapitulu inu paragrafu
izvuna na kraju to summo tiga kapitula inu paragrafa, kaj
se v nim vudi, zapisal.

Natu jest vupam Bogu, le-ta nala dolga predguvor raven
tiga tolmadene tih evangelistov inu te mahine postile vom
bode nucna inu dopala. Inu per tim vas vseh v tim boZjim
imenu zvejstu prosim inu opominam, de vi nerpoprej visoku
zahvalite Gospudi Boga za le-to dobruto inu za ta velik dar
boZji, kir se taku zdaj prov ter zastopnu ta prava stara vera
vudi inu kir se ta nal jezik tudi pife inu druka. Inu gledajte,
de vi tak dar boZji hvaleZnu gori vzamete inu nucate prov,
Bogu na &ast inu h dobrimu va$im duSom, de skuzi tak vuk
inu pismu pridete h timu pravimu spoznanu tiga praviga
stanu boZjiga inu te nega svete dobre vole, kir on ima pruti
vsem ludem za volo Jezusa Kristusa, v katerim stoji ta vedni
leben. Inu je li v le-tim sedainim oli v tim prvim nalim
pismu inu tolmadenu &asi kaj temnu inu nezastopnu oli kaj
preved oli premalu govorjenu ter pisanu, tu vi na bulle iz-
loZite inu prosite Gospudi Boga zame, de on za volo te esti
inu hvale sujga svetiga imena inu nuca ter gorijemlena te nega
boge slovenske cerkve meni naprej h takimu teZkimu nuc-
nimu delu inu pisanu vekio gnado inu pomué da inu posodi.
Inu per tim jest vas izrodim inu porodim timu pravimu Zi-
vimu inu veénimu Bogu O¢u, Sinu inu s. Duhu, katerimu bodi
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vsa &ast inu hvala zdaj inu vekoma, Amen. Inu le-tu je pi-
sanu inu drukanu v tim mejstu Tubingi na s. PrimoZa inu
Felicijana dan, v tim lejtu po Kristusevim rojstvu tavZent
pet stu sedem inu petdeset lejt.

Vai sluZabnik inu pastir Primo} Truber, Krajnec.

EN REGISTER ... PER TIM JE TUDI
ENA KRATKA POSTILA 1558

25. PREDGOVOR PRVEMU DELU POSTILE

De vi pak, muji lubi Slovenci, le-ta regifter tejm bule za-
stopite inu te evahgelije, kateri so od tih starih vudenikov
odloeni inu postavleni, de se imajo taku po redu na vsako
nedelo inu ob praznikih v ti cerkvi brati inu pridigati, tejm
leZej inu hitrej najdete, zatu imate vi vejditi inu zamerkati,
de te silabe Math. pomenujo per s. Mateviu Evangelistu,
Mar.: per s. Marku, Luc.: per s. LukeZu, Joh.: per s. Joanesu,
cap.: v tim kapitolu, A. B.C. D. ec.: v tim dejlu tiga istiga
kapitola, P.: v tim platu oli na tej strani tiga istiga papirja.

Jest sem tudi raven inu poleg tiga regiltra ner te potrebnile
inu nucnife ¥tuke, navuke inu trote sledniga evangelija su-
seb kratku izluZil, pokazal inu zapisal. Tu bode dobru nucalu
tim mladim inu preprostim ludem (katerim jest z le-tejm mu-
jem delom sluZim), de oni tejm leZej inu bule v ti cerkvi te
pridige bodo razoumeli inu zamerkali, kaj vsaki evangeli
vudi, Obtu en vsaki gospodar inu kir umej brati, ta ima suji
druZini doma na veler oli v jutro zguda, preden se h pridigi
gre, ta evangeli, kir se na ta isti praznitki dan pridiguje, z
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le-tejmi sumariskimi izlagami naprej polahku inu zastopnu
brati. S takim delom inu branem se bode Bogu prov sluZilu
inu iz tiga pride timu, kir bere, inu tim, kir bodo poslusali,
velik duhovski nuc inu prid. H timu daj Bug Oéa za volo
sujga Sinu Jezusa Kristusa, Gospudi naliga, zred s. Duhum
#030 gaado inu pomol, Amen. Va$ PrimoZ Truber.

26. PREDGOVOR DRUGEMU DELU POSTILE

Lubi bratje! Bug inu muja vejst sta pri¢a, de bi jest rad iz
srca inu z velikim luftom te nedelske evangelije popolnoma
bil izluZil. Oli kedar sem jest pak le-to postilo s tejm regi-
Jtrom v ti viZi inu maningi zadel pisati inu drukati, de se
bode mogla s tejmi evangelisti inu s to predguvorjo vkupe v
ene bukve zvezati; inu za tiga volo, de te bukve od tih trijch
$tukov prevelike inu neudtaltne ne bodo, moram naprej v tih
drugih evangelijeh $e kratkifi biti, te navuke inu trodte v nih
le s sumariskimi besedami pokazati inu izloZiti. Obtu vas
prosim, vzemite le-to kratko, mahino postilo zdaj od mene
za dobru. Aku Gospud Bug odlog mujmu Zivotu, buli &as inu
mir da, taku hofo z boZjo pomodjo eno obilno postilo, de
vsaka beseda suseb bode v ni zadosti izloZena, vkupe spra-
viti. Oli lohki Bug v tim &asu eniga drugiga gori obudi, kir iz
tih latinskih inu nem$kih postil, katerih je zdaj dosti dolgih inu
dobrih, eno v ta slovenski jezik iztolmaluje.

Vi imate v sredi v le-tih bukvah te 4 evangeliste; ti so
zvejstu inu rispiénu te Kristuseve cajhne, nega pridige, djane,
martro, goriustanene inu hojene v ta nebesa po redu zapisali.
Inu s. Luke? v tih nega drugih bukvah je tudi zapisal tih
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jogrov ner te vekde inu bulfe pridige inu cajhne, koku se je
nim za volo nih pridig godilu inu koku je tu kr¥¢anstvu gori
jemalu. Od tih evangelistov se vi navulite tiga Jezusa Kristusa,
Sinu boZjiga, Z nega stanum, z obema naturama inu % nega
dobruto, modjo inu opravilom prov spoznati inu de le s to
inu skuzi to vero v nega se mi te nega martre inu vsiga za-
sluZena sturimo dileZni inu pridemo v nebesa.

Od spreda pak, v ti dolgi predguvori v tim prvim dejlu,
se zastopnu vudi inu prida iz s. pisma, de ta nafa kri¢anska
vera je ner ta bulli, staridi inu risniénidi inu od samiga Boga
v tim paradiZu gori postavlena inu de le-ta sama vera, sice
obena, tiga ¢loveka izveliéa inu de ta turtka, sedafnih Judov,
vsch ajdov inu tih fal¥ hinavskih papeZovih kri¢enikov vera
nej prov, nej boZja, temud fal¥, kriva inu hudideva, kir &lo-
veka zepelava v tu vetnu pogublene, V tim drugim dejlu oli
predguvori se vudi, de v tim samim dinim veénim boZjim
stanu so tri imena oli persone; koku je ¢lovik v greh pridel,
de vsi ludje so gredniki inu v tim boZjim srdu; kaj so ti po-
rodni inu sturjeni grehi. V tim tretjim dejlu se pravi, zakaj
je Sin boZji iz nebes k nom na ta svejt pridel, kaj je v tim
nega &lovestvi nom dobriga sturil, § &m inu koku mi tu nega
opravilu inu zasluZene perpravimo nase, k sebi inu nom k nucu.
V tim &etrtim § se zagovarje inu potrduje ta nafa vera inu
se odgovarje tim zuprnikom; se pravi, za fes volo imamo
brumni biti, sluZiti Bogu inu nega zapuvidi drzati. V tim
petim se pravi, zakaj ta cerkov, ti pravi, brumni krieniki
morajo na tim svejtu veliku trpeti, § &im inu koku se v nih
nadlugah imajo drZati inu troftati, koku imajo moliti inu
klicati na Buga etc.
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Od zada za tejmi evangelisti, v le-ti postili, najsi je dosti
kratka, taku vsaj imate sledniga praznitkiga evangelija te
ner potrebnife inu nucnide navuke inu trofte v ni pokazane
inu kratku izloZene. In summa, kratku govored, en wsaki
dobri Slovenec, aku on bode le-te cile bukve lipu po redu,
podasu, zastopnu inu &estu prebral oli od drugih slifal brati,
ta isti more iz le-tih bukvih se iz grunta navulit vse $tuke,
kir slidijo h timu izveli¢anu inu h timu pravimu zastopu vsiga
s. pisma. On se tudi iZ nih navudi, de bode znal sledno vero,
je li prov oli nekar, soditi inu sledniga pridigarje, aku on
krivu oli prov vuldi. Inu on se ne bode vsakimu nazastopnimu
inu leZnivimu farju oli menihu oli stari babi ve¢ pustil voditi
inu zepelati na te hudideve vere inu na te malikove sluZbe.
Za le-ta veliki dobri nebeski dar hvalite vi veden Boga inu
ga nucajte prov, Gospudi Bogu na &ast inu h timu izvelidanu
tih vafih bozih duf inu vseh vadih lubih otruk. Tako gnado
daj vom inu meni O&a nebeski za volo sujga Sinu zred s. Du-
hum. Le-timu pravimu vefnimu Bogu bodi vsa ¢ast inu hvala.
Amen. Va$ vseh sluZabnik Primo¥ T'rub

nm ruber.

27. O KRIVIENI GOSPOSCINI

Katera gospoddina, mala oli velika, nemilostivu s sujemi
kmeti inu pokorniki okuli hodi, po sili inu po krivini tu nih
jemle, prevelike itivre inu tlake nalagajo, hud konec vzemo;
nih blagu do tretjiga erba ne pride, nih stan inu %lahta cilu
pogine, koker so ti celski knezi, naj so si dosti klodtrov inu
kaplanij $tiftali, v Rim hodili, vsi poginili inu konec vzeli,
za volo kir so nih kmetom te lipe ¢ere po sili jemali, Z nimi
kurbali inu drugo krivino inu silo obhajali.
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28. PROTI ZIDAVI CERKVA

Pred osem inu dvaseti leti, tedaj kedar sem v Loki per Ra-
dofaju farmodter bil, je bila gori nad Kompolom v vinogra-
dih ena baba; ta se je svetila inu pravila, de s. Sebastijan inu
s. Roh vsako nué k ni prideta, % no govorita inu velita, de se
nima na tim hribu nad Kompolom inu Semadino ena cerkov
sturi inu sezida; aku tiga ne dejo, taku hoéta &ez te ludi inu
dez zivino tak pomor inu Zlize poslati, de malu ludi inu %i-
vine Zive ostane; onadva tudi holta vse vinograde inu pole
s tofo pobiti, Takim babskim hudidevim marinem so ti pre-
prosti ludje verovali, inu zdajci od lesa inu iz desak sture eno
kapelico inu za¢no undu mafovati, Zivino inu drugu blagu
ofrovati inu perpravlati kamine h timu zidanu, Ampak jest
sem takimu zidanu inu ofrovanu moénu zuper pridigal inu
govuril; za tiga volo so mene hoteli ti farmani na Semadini
biti, de sem od nih moral pobegniti. Natu polem mujga vi-
karja, gospud Jerneja Rugelna, h ti babi inu pustim vprafati,
v kateri uri inu v kakovi $talti ta dva svetnika k ni hodita;
natu je ona djala, ob pulno&i vselej dva lipa érna moZa k ni
prideta. H timu je gospud Jernej rekel, nekar ne pravi, de sta
¢rna, temud de sta bela, zakaj ti zludji so &rni, svetniki so
beli. Ona odguvori: , Ja, gospud, jest hofo redi, de sta bela.”

Glih taku ena druga baba je hotela imejti, de bi se bila ta
tretja cerkov gori na Bruniki per tih Trijeh kralih zidala.
Blizi mujga rojeniga domu per Rastdici je ena cerkov Divice
Marije, kir se pravi na Silevici. Undu se je tudi ena vsem
ludem vejdeta kurba, tej so djali Savleta Katerina, inu ena
vduva Margeta Hudakonéevka inu en muj stric Gregor Tru-
bar malinar — le-ti tri so se tudi veden svetili inu pravili,
koku se nim Divica Marija perkazuje inu hode imejti, de se
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na Silevici ni en nunski klofter sezida. S tejm pravlenem so
tudi h ti cerkvi dosti gvanta inu Zivine perpravili. Od tiga so
farji inu cehmojstri dobru lebali inu per tim hud konec vzeli:
farmodter te iste cerkvi je od sujga svaka ubijen, cehmoftre
so Turki ujeli, mujga strica Gregorja je enu drivu ubilu, Hu-
dakondevka je v Ah hodejo¢ — niSée ne vej, kej oli koku —
umrla. Glih taku ta cerkov na Sveti gori per Gorici je tudi
od ene zludjeve babe gori prifla inu te druge cerkve na gorah
skoraj vse. H timu farji, $kofi inu nakateri gospudje melle,
za volo kir od tacih malikovih ofrov imajo dosti mesa h ku-
hanu, Oli zludi nje, kir h taki pregrehi inu golufiji mel&e,
zuper ne pridigujo inu ne branijo, bode tudi kuhal
v tim peklu vekoma, aku prave pokure
inu per pravim asu
ne dejo.

TA DRUGI DEJL
TIGA NOVIGA TESTAMENTA 1560

29. POSVETILO KRALJU MAKSIMILIJANU

Milostni gospod kralj! Kaj me je napotilo in pripravilo, da sem
pred nckaj leti zadel risati tudi slovenski jezik z latinskimi in nem-
fkimi &kami in da sem dal natisniti nekaj krianskih knjig v ome-
njenem jeziku, dalje, kaj vsebujejo te knjige, o tem more V. kr. Do-
stojanstvo najti jasnih in resni¢nih podatkov v priloZenem tiskanem
nemdkem predgovoru k slovenskemu novemu testamentu in v pre-
pisu mojega pisanja presvetlemu, visokorodnemu kritanskemu knezu
wiirttember$kemu. Zapoleto delo je slovenskemu ljudstvu Eedalje
bolj vie¢ in dobrodoflo, ker se mladina in preprosti ljudje, ki ne
znajo razen slovenskega nobenega drugega jezika, temeljito naule
najpotrebnejiih zvelitavnih naukov stare, prave krifanske vere in
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prav tako tudi, kako naj se tolaZijo, &e jih Turki ujamejo in odve-
dejo, da ne bi postali iz obupa mameluki. Zato so mi mnogi Slovenci
in nekateri Nemci, poboZni in ufeni moZje, vneto prigovarjali, naj
nadaljujem prevod drugega dela novega testamenta. Pred kratkim
pa sc je tudi poboZen duhovnik, po imenu gospod Stefan Konzul,
doma iz Istre, lotil tiskanja in prevajanja tirih evangelistov, apo-
stolskih del in drugih bukvic iz slovenskega v navadni, razumljivi
hrvatski jezik in pisavo, ki ju uporabljajo vsi Hrvatje, Dalmatinci,
Bosanci, Srbi in Turki tja do Carigrada. Zaradi vsega tega, zlasti
pa, ker je to tudi moja sluzba in poklic in ker sedaj nikogar ni, ki
bi to hotel storiti, so me znova prisilili, da sem se v Gospodovem
imenu lotil prevoda drugega dela novega testamenta.

Ker so apostolski listi, posebno pa tale list do Rimljanov, na ne-
katerih mestih v besedah in izrekih zaradi hiperbaz in hebraizmov
temni in terko razumljivi, sem vsa poglavja razdelil v paragrafe;
glavno vsebino in nauk vsakega paragrafa pa zajel v kratke
argumente in sholije, ki sem jih postavil pred posamezna poglavja
in na rob. To bo Slovencem in Hrvatom velika lué in dober kaZipor
za pravilno umevanje apostolskih spisov.

O avtorju, vsebini in neizrekljivi koristi lista do Rimljanov, ki
ga vsi poboZni in ufeni imajo in silno cenijo kot pravi in pogla-
vitni del novega testamenta in najistejsi evangelij, dalje o tem, kako
je treba umeti besede postava, greh, milost, vera, praviénost, meso
in duh, sem v naslednjem slovenskem dolgem predgovoru k temu
listu in Ze prej v predgovoru k novemu testamentu dovolj govoril
in razlagal, da bodo pa¢ odslej na$ ljubi Gospod Jezus Kristus in
njegovi apostoli v slovenskem in hrvatskem jeziku prav tako jasno,
gisto in razumljivo mogli govoriti in pridigati kakor v latinskem,
nemikem, latkem ali lelkem. Zato bodi Gospodu Bogu slava in
hvala vekomaj. Amen.

In prav ni¢ ne dvomim, da bo Kristus, nai Gospod, s svojim
Duhom in besedo zopet razfiril in utrdil s tem nadim delom svoje
kraljestvo proti vzhodu ter oslabil in zmanjfal Mahometovo in
Antikristovo carstvo. .. Saj vidimo in spoznamo v teh nasih &asih,
kakino mo¢ in udinek imata pisana in govorjena bo%ja beseda, ki v
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vsej Evropi ¢edalje bolj razkrivata prikritega Antikrista in unilujeta
njegovo kraljestvo. In sam sem slifal od nekaterih Turkov, da
imajo prerokbo (brez dvoma od kristjanov), da bosta njih vera in
dr¥ava kmalu propali in izginili, kr¥¢anska vera pa da bo ostala.

In ker je stara navada pri vseh piscih, da posvetujejo in javno
posiljajo svoje spise in knjige veliki gospodi in mogoénikom ali sicer
uglednim, razumnim privatnim osebam (tega jaz doslej nisem delal),
zato in 3e iz mnogih drugih vzrokov, zlasti pa, ker je V. kr. Dosto-
janstvo po posebni boZji naredbi kralj &etki in pravi dedni gospod,
nadvojvoda in knez slovenskih in hrvatskih kraljestev, kneZevin in
deZel, v katerih vsa ljudstva uporabljajo slovanski jezik in se za
silo med seboj morejo razumeti; ker je dalje Bog, na$ Gospod, bolj
kot druge kralje in kneze obdaril in razsvetlil V. kr. Dostojanstvo z
mnogimi in obilnimi sposobnostmi in darovi, z mnogoterimi jeziki
in s pravo vnemo in razumevanjem za boZjo besedo, zato sem ta
drugi del slovenskega novega testamenta (éeprav se je iz vaZnih
vzrokov, ki jih tu ne gre praviti, v naglici natisnil zdaj samo tale
list; drugo pa bo, ako Bog d4, kmalu sledilo) hotel posvetiti in po-
kloniti V. kr. Dostojanstvu in izdati v Valem imenu. Vdano in po-
niZno prosim, da bodi V. kr. Dostojanstvo skupno s poboZnimi in
razumnimi Kranjei, Spodnjedtajerci, Korolci, Krafevci, Istrani in
prebivalci Slovenske marke (kajti ljudstva teh deZel remeljivo raz-
umejo moj jezik in moje spise) milostni zasditnik, pospeSevavec in
nepristranski sodnik teh in vseh mojih spisov, ki sem jih Ze ali jih
fele bom izdal. In &e sem se morda v pravopisu, prevodu ali razlagi
zmotil in kaj pogrefil (to se kaj lahko zgodi, ker nimam nobenega
predhodnika, a tudi pomoénika ne), prosim, da me s kri¢anskim na-
menom zaradi takih napak ali pomanjkljivosti daste opomniti, po-
uditi in kaznovati. Zato pa obljubljam, da bom vse neznosne, po-
hujiljive in zapeljive nazore, zmote ali napake, v kolikor bi se zares
nadli v mojih spisih, priznal pred vsem svetom in javno v tisku
preklical tako v nemtkem kakor v slovenskem jeziku...

Dano v Tiibingenu, dne prvega januarja, leta MDLX.

V. kr. Dostojanstva vdani kaplan

PrimoZ Trubar, pastor kr¥¢anske cerkve v Kemptenu.
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30. PREDGOVOR

Lubi Slovenci! Vi imate v le-tim listej, kateri je s. Paul tim
kr¥¢enikom, ajdom inu Judom, kir so tedaj v Rimi bili, pisal,
ner te nucnife, potrebnife inu visokefe ridi, ja vse tu, kar en
kr¥enik ima vejditi. Zakaj on tukaj v nim vudi, kaj je po-
stava, kaj je evangelium, kaj je greh, kaj je $trajfinga, kaj je
gnada, kaj je vera, kaj je pravica, kaj je Kristus, kaj je Bug,
kaj so dobra dela, kaj je lubezen, kaj je vupane, kaj je kriZ.
Inu on tudi tukaj vudi, koku se pruti vsakimu &oveku, pruti
perjatelom, pruti sovraZznikom, pruti brumnim, pruti gresni-
kom, pruti mo¢nim, pruti §ibkim v ti veri, vsak pruti sam
sebi inu vmej sebo imamo drZati. Inu on tu vse s svetim pi-
smom, s tejmi eksempli inu perglihami, sam s sebo inu s tejmi
preroki, cilu lipu inu dobru sprida inu potrdi, de zuper tak
nega vuk ni$ée po risnici ne more kaj redi. Obtu se vidi inu
merka, de s. Paul je hotel enkrat v le-ta list vus kr¥¢anski
inu ta pravi evangeliski navuk kmalu vkupe postaviti inu ta
pravi pot inu zastop tiga stariga testamenta pokazati inu dati
na znane vsem ludem. Zakaj gviSnu je timu taku, de, kateri
le-ta list h tim Rimlanom &estu prebere inu prov zastopi inu
tu, kar bere, v nega srcej ohrani, ta isti ima to pravo lué inu
ta prava vrata h timu starimu testamentu inu k vsimu sve-
timu pismu. Za tiga volo le-ta list se ima od vseh kri¢enikov
za en velik $ac inu za lubu imejti inu veden brati.

Inu potechmal tu pismu s. Pavla, koker od tiga tudi s. Peter
sam (II. Pet. II1.) priluje, v nakaterih mejstih se tezku za-
stopi, za volo kir nakatere besede inu vukuvi, kir vkupe sli-
§ijo, so fasi deled narazen postavleni inu kir &asi po judovski
fegi te nega besede pela, govori inu pife, za tiga volo sem jest
te kapitule na kose inu na dejla narazen rezdejlil inu vsakiga
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dejla oli kosa, kaj inu od &es on nerve¢ v nim govori inu vudi,
od spreda pred vsakim kapitulom inu na strani s kratkimi
besedami povejdal inu z drobnim pismom zapisal. Obtu vi,
muji lubi bratje inu Slovenci, kedar vi en kos oli dejl tiga
teksta tiga pisma s. Pavla, kir je s tejm debelim pismom tukaj
zapisan, holte brati oli ste uZe prebrali, taku vselej preberite
tudi od spreda inu na strani to kratko izlago tiga istiga dejla,
kir je s tejm pultobom, timu glih, kir na strani stoji, zna-
monovan. Taku bote tejm bule inu leZej te besede, ta navuk
inu to maningo s. Pavla zastopili. Koku pak te ene besede v
tim pismu s. Pavla se imajo zastopiti, tu bomo potle za le-
tejm v ti dolgi slovenski predguvori pravili. H timu daj nom
Bug Oéa sujga s. Duha, sujo gnado, pomué inu pravi
zastop za volo sujga Sinu Jezusa Kristusa,
Gospudi inu Ohranenika nafiga.
Amen.

[GLAGOLSKI KATEHISMUS 1561]

31. POSVETILO KRALJU MAKSIMILIJANU

Presvetli in milostni gospod kralj! Po posebni odredbi in milosti
boZji smo si v teh gorenjih nemdkih deZelah pridobili s pomodjo
mnogih dobrosrénih kristjanov prav dobro in fedno hrvatsko ti-
skarno, a Stefan Istran jo je prav tedaj, ko sem jaz tu v slovenskem
jeziku tiskal lista sv. apostola Pavla Korinéanom in Galadanom s
kratkimi vsebinskimi pregledi in pripombami, spravil semkaj v Tii-
bingen. Tedaj smo Stefanu svérovali, naj postavi in natisne, dokler
ne pride ved pomodnikov za hrvatske prevode, katekizem s kratko
razlago, dalje simbol nicenskega koncila, Atanazijev, Ambrozijev in
Avguitinov simbol in pridigo 0 modi in udinku prave krianske
vere; to vse so hrvatski duhovniki v deZeli Kranjski pregledali, po-
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pravili in nam poslali v tisk. Ce namret hodemo vsaditi in urediti
pravo in zvelifavno vero med mladim, preprostim ljudstvom in na
Turlkem, ni za to nobene prikladnejle in pripravnejde poti in sred-
stva mimo katekizma in Atanazuevcga simbola.

Da pa posvetamo ta prvi in mali poskus nalega novega zapo-
detega hrvatskega prevajanja in tiska V. kr. Veli¢anstvu in izdajemo
v njega imenu, se ne godi brez vzrokov, ki pa se ne spodobi, da bi
jih tu nadtevali, a nekatere sem Ze naznanil z nemikim predgovorom
v listu Rimljanom. Zato poniZno prosimo V. kr. Velitanstvo, da bi
mu nade dobro mifljeno posvetilo in bukvice bile vie ter da bi jih
dalo v oceno vellakom hrvatskega jezika, a kar bi nadli napék v
besedah in pravopisu, da bi nam jih milostno javilo. Potem bomo,
ako Bog d4, natisnili in izdali v imenu V. kr. Velidanstva prvi del
novega testamenta, najprej s hrvatskimi, a nato s cirilskimi &rkami
ki jih bomo, kakor upamo, kmalu dobili. V. kr. Veli¢anstvu se ob-
-enem z zapodetim imenitnim kr¥¢anskim podjetjem v vsej poniZnosti
priporofamo. Dano v Tiibingenu, na dan r. marca v 1561. letu.

V. kr. Velitanstva poniZni kaplan Primo? Trubar, Kranjec.

REGISTER UND SUMMARISCHER
INHALT 1561

32. POSVETILO BARONU UNGNADU

Blagorodni in milostni gospod! Da sem izdal tale register, ki
vsebuje na kratko in po vrsti najvaZnejie nauke in vsebino vseh
mojih doslej tiskanih slovenskih knjig in ki javlja, kaj $e namera-
vam s svojimi pomo¢niki prevesti v slovenski in hrvatski jezik in
tiskati z dvojnimi hrvatskimi érkami, namreé z glagolico in cirilico
(ki ju uporabljajo tudi Turki), se je zgodilo iz dveh naslednjih
vzrokov. Prvi je tale: V. Milosti je znano, kako me je v preteklem
letu ena ali morda ved laZnivih, hudobnih oseb na ved krajih v
nemskih deZelah ne le pri niZjih, ampak tudi pri pomembnih in
vifjega stanu ljudeh obreklo in razkrifalo, da sem sanjal in da sem

46



v svoje slovenske knjige postavil in dal natisniti zmotne nazore, ki
so v nasprotju z augsburiko veroizpovedjo. To izmiiljeno, krivo
ovadbo in obdol#itev sem pred tistimi, ki so me radi tega javno
nagovorili, dovoljno odklonil in se, kolikor je bilo potreba, opra-
vitil z verodostojnimi, pismenimi izpridevali in dokazili bogoljub-
nih kristjanov iz deZele Kranjske in Spodnjeltajerske, ki so 17 let
posluiali moje pridige v slovenskem jeziku ter moje knjige bero in
razumejo, in dalje z odkritosrénima in zapefatenima odhodnima
izprievaloma dveh drZavnih mest, Rothenburga ob Tauberi in
Kemptena, ki sem jima bil 14 let zapovrstjo pridigar in Zupnik.
Mimo tega sem dokazal, da sem se doslej povsod, tako pri pridiga-
nju kakor pri pisanju in tiskanju, v vseh naukih nale kri¢anske vere
ravnal po pravi katolitki razlagi prerotkih in apostolskih spisov,
po treh simbolih, po prvih kr¥¢anskih cerkvenih zborih in augsbur-
$ki veroizpovedi ter da se jih s pomodjo Vsemogoénega tudi v bo-
dode hotem driati, po njih umreti in se v Kristusu zveli¢ati. Amen.
Vrhu tega je presvetli krianski kralj elki dal moje slovenske
knjige, kakor je V. Milosti dobro znano, veltakom v presojo; ti so
jih spoznali za pravxlne in kri¢anske.

Omenjene skrivne in napadne govorice o meni pa vkljub temu
pri nekaterih nodejo utihniti niti se pozabiti, kajti pretekle jeseni so
Stefana Istrana, mojega pomodnika, v Niirnbergu nagovorili in
vpradevali nekateri pridigarji in medfanje, sem li prista$ cvinglija-
nizma, kalvinizma, schwenkfeldijanizma ali sliénih sekt. Tako go-
voré o meni tudi pape’niki v deZeli Kranjski in drugih sosednih
slovenskih deZelah, sramoté moje knjige in imenujejo ljudi, ki jih
imajo, jih bero ter ne hodijo veé k njihovim malikovavskim mafam,
fentovavee, razkolnike, puntarje in odpadnike katoliske cerkve; me-
nijo torej, da bodo z obrekovanjem prepretili razvoj svetega evan-
gelija pri dobrosrénih Slovencih in Hrvatih. In & bi me spravili v
zapor in skrivaj umorili, bi tudi o meni tako vpili in hoteli prepri-
¢ati preproste ljudi, da sem bil sanjaé in razkolnik. Tako se je zgo-
dilo mnogim stanovitnim kristjanom in se v mnogih krajih e dogaja.

ObloZen s tezkimi opravki in velikimi skrbmi, se v tem trenotku
na hitro teh laZi, ki jih raznalajo in $irijo o meni, nisem vedel dru-
gale ubraniti in jih pri vseh poftenih Nemcih odkloniti kakor s
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temle registrom, ki sem ga v ¢asu, ko je nastalo omenjeno la¥nivo
vpitje 0 meni, na kratko posnel in sestavil po svojih slovenskih knji-
gah na ukaz presvetlega bogoljubnega nalega milostnega gospoda
in deZelnega kneza wiirttembertkega in ga vdano poslal iz Kemptena
nj. kn. milosti skupno z vezanimi primerki vsake svoje tiskane slo-
venske knjige. Iz tega registra utegne namred vsak pobo¥en in dober
Nemec lahko in jasno razumeti, sklepati in soditi, da je zgornja
obdolZitev name vrZena in izmifljena iz zavisti, sovraltva in brez
vzroka. Iz registra kakor iz vseh mojih knjig se jasno razvidi, da
prevajam in tiskam samo tiste knjige, ki jih teologi augsburike
veroizpovedi (kri¢anska augsburika veroizpoved se bo, ako Bog di,
kmalu natisnila tudi v slovenidini in hrvaiini) potrdijo in spoznajo
za pravilne, dobre in krifanske. In & bi me z boZjim dovoljenjem
papeZniki ujeli in skrivaj umorili, bo vsak razumen kristjan iz tega
registra in iz mojih knjig mogel spoznati in vedeti, zakaj in zaradi
katere vere se mi je to pripetilo.

Drugi in prevaZni vzrok, da se je ta register natisnil, je tale: Iz
posebne previdnosti in odredbe boZje se sveto pismo in druge po-
boZne knjige dcle zdaj, v teh hudih &sih, prevajajo tudi v slovenski
in hrvaiki jezik in tiskajo s trojnimi &rkami; odkar svet stoji, se to
nikoli ni godilo, kajti slovenski jezik se doslej ni niti pisal, §¢ manj
pa tiskal. Hrvati so se sicer e dolgo posluZevali svojih pisav, niso
pa imeli doslej v svojem jeziku nobene celotne biblije, nobenega ka-
tekizma, nobene postile niti drugih kri¢anskih knjig razen nerazum-
ljivih brevirjev in manih knjig. In tega hrvalkega prevajanja in
tiskanja sem se lotil s svojimi pomo&niki na vneto prigovarjanje, na
obljubljeno in tudi izkazano pomod V. Milosti. Odkar smo zadeli,
se kaZe pri delu in napravah, da potrebuje to podjetje velikih sred-
stev, zlasti ker je treba urediti dve &sto novi tiskarni z novimi tu-
jimi &rkami, privesti iz daljnih deZel z %eno in otroki prevajavee in
stavee, izdelovavce puncev, livarje in ved drugih pripadajotih oseb,
pladevati nje in tiskarje ter jih zalagati s papirjem; dalje je treba
pofiljati tiskane knjige z velikimi strotki nad 100 milj dale¢ in jih
vet ko polovico zastonj razdeliti, kajti preprosti &lovek v sloven-
skih in hrvatkih deZelah, ki ga neprestano ropajo in unidujejo Turki
in drugi hudobni ljudje, je prav reven in siromalen.
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Ce hodemo torej, milostivi gospod, to zadeto poboZno, potrebno,
koristno in pomembno delo (ki bo privedlo velike mnoZice ljudstva
v Slavoniji, Hrvatski, Dalmaciji, Srbiji, Bosni in Turdiji po milosti
boZji in s pomodjo sv. Duha, brez katere se nié ne more zgoditi,
k pravemu spoznanju Boga in njegovega ljubega Sinu ter jih ohra-
nilo veénemu Zivljenju) prav zagrabiti, res hvalno in koristno iz-
vréiti in dokonéati, bo treba mnogo truda, napora in strodkov. Da
dovrfimo to nameravano hrvatsko podjetje, moramo naprositi za
kr¥¢ansko pomod in zvesto podporo tudi poboZne, Bogu vdane Nemce
visokega in nizkega stanu. In ko bodo Nemci pa tudi kridanske
osebe drugih deZel temeljito poudene o nalem nameravanem pod-
jetju, bodo brez dvoma izdatno pomagale, da izvriimo to poboZno
delo, kakor se je to e izkazalo in videlo pri presvetlem nafem
milostnem in kri¢anskem gospodu in deZelnem knezu wiirttember-
tkem. Ceprav odreja nj. kn. milost vsak dan velike miloi¢ine in
vsote za ole (da bi se ohranil &isti evangeljski nauk povsod v deZeli
tudi pri potomcih), za vzdrfavanje pregnanih kristjanov, za pri-
digarje in za siromake, je vendar milostno preskrbela za zaletek
najega podjetja mojim pomoénikom in meni prehrano in stanovanje.
Brez dvoma bodo posodili svojo kritansko pomo¢ in podporo skupno
z drugimi pobo¥nimi kristjani tudi presvetli kri¢anski volilni knezi
zaradi razliritve svetega evangelija in prave zvelitavne vere, zlasti
pa, ker naj bi se po &ki in vsebini zlate bule svetega rimskega
cesarstva, t.j. bule cesarja Karla Cetrtega, kneZji sinovi njihovih
kn. milosti udili in znali poleg drugih jezikov tudi slovenskega, ki
je skoro enak hrvatskemu.

Da bi pa vsi Nemci dobili pravo porodilo, kakine knjige in stvari
prav za prav so se v nadih tujih jezikih doslej natisnile in se $¢ bodo
natisnile, in da bi tem raj§i pomagali pri tem podjetju, sem dal na-
tisniti tale register v nemékem jeziku, &eprav mi dela teZave. V njem
kakor tudi v mojih knjigah je videti in najti, da nismo jaz in moji
pomoéniki doslej natisnili, in tudi v bodofe nodemo, nobene lahko-
miselne ali nekoristne stvari, ni¢ sanjarskega, razkolnitkega, puntar-
skega, prepirljivega, dvomljivega ali vsaj spornega, niti sramotilnih
knjiZic, marved samo to, kar koristi in je v prospeh spoznavanju in
asti boZji, razfiritvi prave kritanske cerkve, najvilji tolaZbi, vel-
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nemu zvelidanju ustrahovanega, Zalostnega, ubogega slovenskega in
hrvatskega ljudstva, ki ga mudijo Turki in Antikrist, in spreobrnitvi
Turkov. O tem glej niZe register, ki govori o moji veliki slovenski
knjigi, natisnjeni v Cetverki z naslovom ,Tiga noviga testamenta
ena dolga predguvor®, in sicer mesto, ki je oznafeno z roko K&",

V. Milost je vedji del svojega Zivljenja preZivela pri cesarjih in
kraljih v visokih uglednih sluZbah, bila je med drugim tudi presla-
ven vrhovni deZelni in vojni poglavar in se &esto z ¥eleznim oroZ-
jem borila proti Turkom. Cesarji, kralji, volilni knezi, knezi in go-
spodje, tudi deZelani in plemidi izven Vale domovine so V. Milost
zmerom zelo &astili in ljubili in vsi se do Vale Milosti kaZejo prav
milostni in so ji zelo naklonjeni. Toda Yele zdaj na starost je vetna,
skrivna modrost boZja udeZno pripeljala V. Milost v to defelo in
jo dolotila za drugatno kritansko vojno, namreé da bi se skupno z
nami ubogimi preprostimi pridigarji in prevajavci javno borila s
pisano in ustno krepko besedo boZjo zoper Antikristovo in Maho-
metovo cesarstvo. Kajti mi prevajavci, ki smo ubogi, neznani in
nizkega stanu, pravimo in tu odkrito, javno izjavljamo, da ne bi
imeli stanovanja ne preskrbe pa tudi hrvatske tiskarne ne, & ne bi
V. Milost tako silno opominjala, priganjala, prigovarjala, obetala,
dajala, posojala in pomagala, tudi razpofiljala pisanj, jezdecev in
slov ter nam s tem poiteno, kritansko, gorele, vztrajno stala ob
strani. In da se je konéno prilelo to nale slovensko in hrvatsko pre-
vajanje in tiskanje — pravilno, dobro in razumljivo tako po sodbi
slovenskih in hrvatskih ulenjakov kakor po pismenih potrdilih,
poslanih v teh dneh V. Milosti —, za to bodi veéno hvaljen Bog v
nebesih po Jezusu Kristusu.

PoniZno torej prosimo zgoraj omenjeni ubogi prevajavci zaradi
boZje lasti in skupne kritanske blaginje V.Milost, da e napre;
pri krianskih Nemcih plemenitega misljenja, visokega in nizkega
stanu vedro in neumorno prosi za kri¢ansko pomo¢ in podporo, da
bi se izpladali obe novi hrvatski tiskarni, poravnil veliki, zamudni
trojni tisk, vzdr¥evali in plalevali — kakor omenjeno — nekaj let
prevajavci, stavei in druge osebe ter razpofiljale knjige v slovenske,
hrvatske deZele in v Turijo. Tako ne bi v bodole tolikokrat in
prevet ofkodovali tistih, ki so doslej zalagali prve slovenske tiske,
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zlasti krétanskega, dragega nalega milostnega deZelnega kneza wiirt-
temberSkega (iz zgoraj navedenih vzrokov) in V. Milosti; astno pa
bi dovriili in dokontali to vetkrat omenjeno vzvileno prifeto slo-
vensko in hrvatsko podjetje s prevodom biblije in drugih poboZnih
knjig, ki bi se z njimi ne le razdirila boZja &ast in kritanska cerkev,
ampak bi tudi oslabelo Antikristovo in Mahometovo carstvo. Zato
pa obljubljam in obetam skupno s svojimi zvestimi pomo¢niki Bogu,
V. Milosti in vsem, ki nam po V. Milosti nudijo pomo¢, da ne bomo
varéevali pri prevajanju, tiskanju in korigiranju, da bi hitro ilo
izpod rok, podnevi in ponodi ne z vnemo ne s trudom ne z delom;
a vse, kar bi nam kdo po V. Milosti ali po drugih daroval, bomo
vteknili posteno in Bogu vdano samo tja, kamor bo zahtevala ne-
izogibna potreba omenjenega podjetja. O tem hotemo V. Milosti
pred zelo spoftovano univerzo v Tiibingenu ali sicer pred poltenimi
ljudmi dajati odkrit, poften in natanden ralun in ga vsak as
dostaviti tudi vsem knezom in vsakomur, ki je kolitkaj pomagal in
bi to od nas zahteval.

Kakino slavo, velen spomin in nagrado dobe in doseZejo pri Bogu
in vseh izvoljenih tu in onstran vsi, ki pomagajo pri tem vzvifenem
kr¥¢anskem podjetju, ki bo privedlo k pravi veri mnogo preprostih,
zapeljanih in nejevernih — o tem pisati bi zdaj predalet vedlo. Vsak
naj si sam predita Dan 12, Ezek 3,33, Iz 52, Mt 13,24, Rimlj 10,
Jak 5, pa bo videl, kaj obetajo in obljubljajo Kristus, preroki in
apostoli tistim, ki pospelujejo pravi evangeljski nauk in pravilno
poulujejo preproste v veri.

Vetni dobri Bog naj zaradi svojega ljubljenega Sinu Jezusa Kri-
stusa, nalega Gospoda in Zvelidarja, po sv. Duhu Zedalje bolj bogatf
in krepi V. Milost, ljubljeno poboZno %eno in otroke v spoznani in
priznani resnici svetega evangelija, naj jih pri tem do konca ohrani
in fuva pred vsem hudim. Amen. Dano v Urachu, prvi dan junija
v 1561, letu.

V. Milosti poniZni in vdani kaplan

Primo% Trubar, bivii kanonik in pridigar
v Ljubljani v deZeli Kranjski.
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[CIRILSKI KATEHISMUS 1561]

33. POSVETILO KRALJU MAKSIMILIJANU

Presvetli, milostni kralj in gospod! V.kr. Velianstvu sem kot
kr$¢anskemu, od milostnega in ljubega Boga razsvetljenemu kralju
obenem s Stefanom Istranom poniZno posvetil in izdal v Valem
imenu meseca marca tega LXI. leta katekizem kot prvi in majhen po-
skus novega, zapoletega hrvatskega prevajanja. V posvetilu sem ome-
nil tudi, da bomo, &e bi se poskus z omenjenim katekizmom izkazal
v pravopisu in drugale v vsem kot pravilen in brezhiben, tiskali z
boZjo pomodjo prvi del novega testamenta najprej s hrvatskimi,
nato tudi s cirilskimi érkami (o katerih smo takrat upali, da jih
bomo kmalu dobili) in ga izdali v imenu V. kr. Velilanstva. Dobili
smo dovolj pri¢ in potrdil, da je omenjeni na¥ hrvatski poskus pra-
vilen in dober in smo nameravali, kakor obljubljeno, nadaljevati s
tiskom prvega dela novega testamenta s hrvatskimi &rkami tako
dolgo, dokler bi lepo dobili cirilske. Ker pa je V.kr. Velitanstvo
iz preslavnega kritanskega usmiljenja in prirojene kraljevske dareZ-
ljivosti s kri¢ansko in najmilostivejlo podporo tako zelo pospelilo
prekoristno napravo s cirilskimi érkami, da smo jih sedaj lepo mogli
dobiti, in ker je V.kr. Velidanstvo tudi blagohotno pripravljeno e
naprej milostno in kri¢ansko podpirati, se sedaj nismo potrudili za
ni¢ drugega, ampak smo hoteli ukvarjati se le s tem bogoljubnim
delom in nadaljevati ga v Jezusovem imenu. Prilli smo z boZjo
milostjo tako daled, da smo mogli z omenjenimi cirilskimi &rkami
natisniti kot prvi poskus tale katekizem, ki ga najponiZneje posve-
¢amo V.kr. Velidanstvu kot presvetlemu krifanskemu kralju in
prvemu preslavnemu kri¢anskemu podporniku tega podjetja s pros-
njo, da bi ga V. kr. Velianstvo milostno sprejelo in enako kot
prejinjega dalo v presojo veltakom teh jezikov; kar bi nafli napdk
v pravopisu ali sicer, da bi nam jih milostno javili. Tako bomo
potem z boZjo milostjo zvesto nadaljevali s prevodom in tiskom
novega testamenta in drugih kri¢anskih knjig v obeh jezikih, v slo-
venskem in hrvatskem, kakor smo obljubili. Karkoli bomo natisnili,
bomo najponiZneje poslali tudi V. kr. Velidanstvu. S tem se V. kr. Ve-
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lianstvu obenem s svojim imenitnim kritanskim podjetjem v vsej
poniZnosti priporofamo. Dano v Tiibingenu, dne 25.oktobra po
Kr. r. v MDLXI. letu.

V. kr. Velifanstva poniZni kaplan Primo# Trubar, Kranjec.

[GLAGOLSKI PRVI DEL
NOVOGA TESTAMENTA 1462]

34. POSVETILO KRALJU MAKSIMILIJANU

Presvetli kr¥fanski kralj, milostni gospod! Po mojem skromnem
mnenju bi ne bilo odved, &e v nemikem predgovoru te nove, prej e
nikoli tiskane hrvatske knjige, ki sem ga sestavil za V. kr. Velitan-
stvo po narodilu mnogih dobrih kristjanov in iz nujnih razlogov,
najprej na kratko, po vrsti temeljito povem in opifem, kakine
posebnosti, navade in vero ima ubogo kriansko slovensko in hrvac-
sko ljudstvo, ki prebiva ob turtkih mejah, pod Turki v Bosni, Srbiji,
Bolgariji in v sosednih deZelah (vsi se posluZujejo slovanskega jezika
in drug drugega za silo razumejo), kako in s kakinimi obredi oprav-
ljajo sluzbo boZjo, kako niso doslej imeli v svojem jeziku in pisavi
nobenega celotnega sv. pisma niti katekizma in kaklen velik strah,
stiske in reve trpita omenjena naroda neprestano pred Turki; dalje
kako se neckateri stari dostojni Turki vedejo do kristjanov in kaj
véasih govore in razpravljajo z njimi o verskih stvarch. Vsega tega
pa ne delam zato, da bi V. kr. Velitanstvo poudeval, kajti to mu je
tako Ze od prej dobro znano, marved zaradi poboZnih in Bogu vda-
nih gorenjih Nemcev, pri katerih imamo sedaj prenodisée, hrano in
stanovanje in od katerih so neki poleg V. kr. Velitanstva pomagali
pri ureditvi hrvatskega in cirilskega pismenstva in tiskarne, dalje pa
tudi radi drugih dobrih kristjanov, ki so dale stran od turske meje
in prav malo ali ni¢ ne vedo o veri, navadah, strahu, stiskah itd.
omenjenega ljudstva. Iz takih razlogov tega nisem hotel opustiti, zlasti
pa e zato ne, da bi, temeljito poudeni s tem mojim resnicoljubnim
porolilom o stanju stvari in o tezavah ubogega ljudstva, mogli tudi
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priznati, izjaviti in izpri¢ati, da je to nale zadeto prevajanje in
tiskanje boZje in potrebno delo, ki naj bi ga vse kr¥¢anstvo z molit-
vijo, svetom in pomotjo pospedevalo. Zadeti pa hofem najprej s pri-
povedovanjem in porodilom o ubogih kristjanih, ki so prisiljeni Ziveti
pod turfkim trinoftvom v Bosni in njeni okolici, v Srbiji, Bolgarijt
in v sosednih deZelah.

O tem kri¢anskem ljudstvu sem pred nekaj leti &esto slifal od
verodostojnih oseb, kakor od rajnega plemenitega gospoda Zige
Vdn;egorskega, viteza itd., ki je po teh deZelah popotoval do Cari-
grada in spet nazaj, dalje od nekih trgovcev in konéno od dveh
duhovnih grike vere, ki ju imamo sedaj tu v deZeli Wiirttemberski
pri nalem prevajanju in tiskanju; od teh je eden rojen in vzgojen
v Srbiji, drugi pa v Bosni; v teh krajih sta dolgo popotovala in iz-
vrievala duhovnitki poklic po svojem obifaju. Zvedel sem, da je
omenjeno kritansko l;udstvo sploh in po veliki vedini prijazno, gosto-
l)ubno in poiteno, da sprejme vsakega tujega kakor znanega krist-
jana zvestd in prijateljsko zastonj, brez pladila in da rado in obilno
daje siromakom, kar prosijo; celo za nesredne se imajo, &e jih reveZi
pogosto ne prosijo. Ne trpijo vlauganja niti préfultva, kajti me-
nijo, da ni mogote bolj Zaliti rodu ali sorodstva kakor s tako ne-
distostjo. Vsi ti kristjani v Srbm in del onih iz Bosne in okolice so
— tako sta rekla — grike vere; nimajo rimske mafe, ampak posebno,
dolgo mafo v svojem navadnem srbskem in hrvatskem jeziku, ki jo
imenujejo liturgijo Zlatousta. To pa je prav ista masa, kakor sem z
omenjenima duhovnikoma po njunih malnih knjigah sam od besede
do besede primerjal in pregledal, ki jo je Erazem Roterdamski prevel
pred leti iz gr¥¢ine v latind&ino in ki jo nahajamo na koncu petega
zvezka spisov Ivana Krisostoma, knezoskofa carigrajskega. Imajo
fe krajlo malo, ki jo berejo na véler velikih praznikov: po vsedney-
nem postu se zberd zveler te$¢i v cerkvi, bero mado in obhajajo
ljudstvo. Njihove cerkve so razdeljene v tri dele: v gornjem delu
oblefe duhovnik maino obleko, izrefe iz kvasnega hlebea srednji
del, ki je vanj vtisnjen znak zvezde, zdrobi to v kelih, nalije vina
in moli molitev. Nato gre v maini obleki s kelihom in v spremstvu
diakona v drugi del cerkve ali kor (tu je velik oltar z zaveso; v tem
delu so samo duhovni in diakoni, laika ni nobenega), postavi kelih
na oltar in za&ne brati malo; bere jo nekaj ¢asa tiho, potem spet
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glasné v navadnem jeziku. Vmes moli diakon ljudstvu Stirikrat lita-
nijo, vsi verniki, ki stojé v spodnjem delu cerkve, pa odgovarjzjo:

»Gospod, usmili se nas* itd. To traja dolgo. Po posvelenju in mali
(zakramentov ne spravljajo niti ;1h ne nou)o okrog) razmakne dia-
kon ali pomoénik zaveso, da pristopijo usn, ki bi radi prejeli ob-
hajilo in so se e spovedali; obhajajo jih iz keliha z Zlitko v obeh
podobah. Na veliki &etrtek vzamejo duhovniki kodéck omenjenega
blagoslovljenega kruha in ga shranijo, bodisi doma v $katli ali leseni
posodi, bodisi v cerkveni shrambi; kadar holejo podeliti zakrament
bolnim in umirajodim, vrZejo mrvico tistega kruha v Zlico vina in
ga dadé bolniku. Kritujejo preprosto z neblagoslovljeno vodo, brez
soli, prahu ali olja. Javnih pridig nimajo; lahko bi jih pa imeli, kajti
Turki Ze trpe pridiganje v kritanski cerkvi, toda zvonjenja nikakor
ne. Sicer hudé kaznujejo duhovniki in menihi pri spovedi in
hifah svoje ovéice in farane; za vsak greh jim naloZe posebno, veliiz
pokoro in jim uukazujejo, naj mnogo daruiejo, dajejo male brati,
naj delijo vbogajme, naj molijo, se postijo itd. To vse vol,no izvriu-
jejo, ker mnogo dadé na zapoved svojih dulnih pastirjev in se bojé
izobditve in prekletstva bolj ko smrti. Duhovnike pa imajo v velikih
&asteh in brez njih je ni pojedine. Duhovniki in menihi jim tudi
mo¢no, na pogubo njihovih duf prepovedujejo, naj ne hodijo s Turki
kristjanov lovit, vendar pa jih mnogi v tem ne slufajo, zlasti mladi,
predrzni in tisti, ki imajo posebno veselje za vojskovanje in pri-
dobivanje; razen tega jih pa tudi Turki silijo, da morajo z njimi.
Stari pa ne sprejmejo niti vinarja, tudi nolejo trpeti v hifi nié
takega, kar bi izviralo iz izkupitka za kristjana.

Duhovni in menihi hodijo vsak dan zjutraj in zveer v cerkev ter
pojo, bero in molijo dolgo iz svojih brevirjev in molitvenikov v
domadem jeziku. Pri vsch sluzbah boZjih, h katerim prihaja mnogo
ljudstva,rabuoéectommnogohdda. V cerkvah ne trpe izklesanih,
vrezanih ali izdolbenih kipov, pa¢ pa podobe, posebno razpelo z
napisom v cirilskih érkah: Jezus Nazarenec, kralj Judov. Imajo ¥e
druge slike, kakor Nalo Gospo, Janeza Krstnika in apostole.

Preden so posveleni, se duhovniki porode z mladenko; nato jih
ordinira ali posveti $kof ali patrijarh. To se zgodi v dveh dnch. Ce
pa umre prva Zena, se drugil ne smejo poroliti, & holejo ostati
duhovniki. (Njih patrijarh jaha &sto sam na oslu na dvor k cesarju
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v Carigrad; ima prost dostop do njega.) Menihi se vzdriujejo z
roénim delom, obljubiti morajo veéno &istost, in & jih zalotijo, da so
obljubo prekriili, jih Turki zaZgo, razen &e se dado obrezati in sprej-
mejo tursko vero. Vsi: duhovni, laiki in otroci ne jedo niti od za-
dulenega niti od krvi, ker je Mozes dejal, da je v krvi Zivljenje.
Postijo se vsako sredo in petek, pa tudi &esto med letom, namred
sedem tednov zapovrstjo pred veliko noéjo, itiri tedne pred Petrom
in Pavlom, petnajst dni v avgustu pred praznikom Marijinega vnebo-
vzetja in $est tednov pred boZidem. Ce kateri umre pa je bil bogat,
dajo zanj $tirideset dni zaporedoma brati ma¥o mnogim duhovnikom
in menihom, &e pa je bil siromalen, samo enemu ali dvema; malo
platajo z denarjem ali volmi, kravami, konji ali osli umrlega. Po-
kojnemu na &ast in za duSno zvelilanje imajo v Stiridesetih dneh
Stirikrat veliko gostovanje, h kateremu povabijo duhovne. menihe,
sorodnike in sosede; tu molijo pred jedjo in po njej za rajnega.
Ostali kristjani v Bosni in okrog nje pa se ravnajo, kar se vere tile,
po rimski cerkvi; pri njih zavzemajo prvo mesto bosi menihi.

In &eprav se ti knstjam v Turdiji telko Zivijo od gospodarstva,
posestev, hif, v katerih prebivajo, in od dela svojih rok, platujejo
vsi, eden vel ko drugi, davek pa Se desetino, nekateri celo sedmino
vseh pndelkov in Zivine. Kadarkoli pa se odpravn tur¥ki cesar ali
njegovi pafe in povcljmlu proti Sofiju ali proti kmt;anom, morajo
kl,ub temu krepki in za vojsko sposobm moski z njimi in jim morajo
s svojo Zivino na lastne stroske voziti topove in ZiveZz. Povrh pa jih
Turki prefesto iz neznatnih vzrokov s kijem bedno pobijejo do
mrtvega, tako n.pr. &e se jim ne poklonijo, ne umaknejo ali pred
njimi ne razjahajo, mnogokrat pa tudi za prazen nid. Tudi jih
mnogokrat v njihovih hifah, podnevi in ponodi, napadejo grude
hudobnih, objestnih turfkih malopridneZev in jim pobero, kar imajo.
Cesto priveZejo domade mofke k stebru ali k vratom in uganjajo
vprio moZa ali oleta sramoto in silo z Zenami in héerami. Velkrat
jim ugrabijo nevesto, jo odvedejo in jo &ez nekaj dni poiljejo nazaj.
Nekateri Zelijo hlere kristjanov za Zene; ti jim morajo ustredi, Turki
pa jih odpeljejo in jih prodajo onstran morja v Aziji. Skratka, ob-
last ne kaznuje Turkov, naj store kristjanom karkoli Ze.

Nasprotno pa se najdejo tudi dostojni, spodobni in skromni Turki
in Turkinje, ki kaZejo do ujetih kristjanov in pa kristjank pravo
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usmiljenje, jih prijazno nagovarjajo, jim dajejo denar v boZjem imenu,
rekod: ,Prosi svojega Boga zame. Turlke Zene pa pravijo ujetim
kristjankam: ,O ti reva, zakaj nisi pobegnila, ko te je vrana s svo-
jim neprestanim vpitjem svarila. Ne zasramujejo nikogar, ki bi bil
bolehen ali pohabljen, ker — pravijo — Bog ga je paé tako ustvaril.
Ce pa vidijo koga, ki se je nalezel vina, pljujejo nanj, rekoé: ,Pfuj,
pijana svinja!* Moé¢no se tudi noréujejo iz dolgih, irokih, prerezanih
nemikih hudiéevih hlaé. Ce pa poprosi morda eden ali ved kristjanov
premoznega ali odliénega Turka kruha ali prenoliféa, jim tegd ne
odrele, ampak narodi hlapcu, naj jih popelje v gostinsko hifo (kajti
vsak premoZnej$i Turek ima pri svojem dvorcu posebno poslopje
za tuje goste) in naj preskrbi nje in konje; nato pride sam k njim,
jih vprafa, odkod so in kam so namenjeni. Prijazno spregovori in
razpravlja z njimi o verskih zadevah, o sveti Trojici in o sodnem
dnevu. In ée kristjani kaj zinejo zoper turtko vero, jim ne zameri,
jih tudi ne izda (& bi pa sicer bil kristjan naznanjen, da je za-
sramoval turfko vero, ga razsekajo na drobne kose ali pa se mora
dati obrezati in sprejeti turfko vero). Po dolgem razpravljanju pravi
konéno: ,Bog nam daj vsem pravo vero!*

Mnogi odliéni Turki, tudi iz najvidjih krogov, dajo svoje otroke
skrivaj krstiti in ko odrastejo, jih pofljejo v tujino h kristjanom,
da se naule kritanske vere.

Kristjani med omenjenimi ljudstvi pa, ki prebivajo najbliZe turski
meji in de pod krifansko oblastjo, so Hrvati, Dalmatinci in Sla-
vonci. Hrvati, ki jih sicer imenujejo Huzare, so na glasu, kakor to
dokazuje tudi vsakdanja skuinja, da so vestni, modni in silni ljudje;
kajti vsak odrasel Hrvat, naj si bo grof, plemenita$ ali vojitak, je
tako pogumen in spreten, da more z ve¢ Turki sam tekmovati, lomiti
kopje in se boriti na konju ali pef. So tudi zelo zgovorni v svojem
jeziku. So dostojni; v vojski ali na bojif¢u ne trpijo nobene Zen-
ske poleg sebe, vendar pa radi mnogo pijd, pri &emer Zele svojim
nadrejenim in dobrim prijateljem srefo, dulno zvelitanje in dolgo
zivljenje. Zene so jim zveste, posludne in usluZne v vsem; tudi se
prav redko tuje o nelistosti med njimi. Nikakor se ne puste objemati
ali prijemati niti v $ali niti pri plesu. To ljudstvo je vse rimske vere.
V postnih dneh, v petek in soboto, ne jedo mesa, jajec, masti in
sira; to imajo za velji greh kakor tatvino konj. Njihovi duhov-
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niki bero mado v svojem hrvatskem jeziku, véasih tudi pridigujejo,
toda najhujle, izmilljene bajke. Dalmatinci so napol Lahi, imajo
skoro latke navade in vero. Slavonci, ki jim sicer pravijo Bezjaki,
imajo skoro ogrske in hrvatske navade in lastnosti, se vedejo glede
vere v vsem kakor Hrvati, le da bero njithovi duhovniki mafo latin-
ski in da daled romajo. Najvelji del deZeld, v katerih prebivajo ta
tri ljudstva, imajo Turki. To so pusti kraji. Odkar so Turki po
izdajstvu zavzeli trdnjavo Kostajnico — zgodilo se je lele pred
petimi ali Jestimi leti —, so odvedli omenjenim trem ljudstvom
kakih 40.000 duf in jih pregnali z njihovih posestev, gospodarstev
in bivali¥d.

Preprosto ljudstvo slovenskih deZel, namre¢ Slovenci v marki, ki
prebivajo okoli Metlike in Novega mesta, Kr¥kega in tam okrog,
imajo skoro znadaj in obifaje Hrvatov in Srbov, ki so pred Turki
in iz Turdije pribeZali k njim. Tisti, ki prebivajo na Krasu, v grofiji
goritki in istrski, se ravnajo v navadah in veri deloma po Hrvatih
deloma po Lahih. Prebivalci Kranjske, Spodnje Stajerske in Koroke
sledijo po znadaju in lastnostih Nemcem, se nemiko oblatijo, le da
nosijo Zenske posebne, dolge tandice na glavi. DeZelna gosposka,
grofi, baroni, vitezi in plemiéi slovenskih deZel znajo dobro nem-
$ko, a mnogi latinsko in latko. Tudi mnogi medtani, duhovni in
menihi govore nemdki. Preprosti neuki &lovek pa govori vseskozi
samo slovenski jezik. To je dobro, dostojno, zvesto, resnicoljubno,
pokorno, gostoljubno in milo ljudstvo, ki se prijazno in lepo vede
do vseh tujcev in do vsakogar. Toda preved in premoéno je prazno-
verno, kajti kranjsko in slovensko dobrosréno ljudstvo hode vse
svoje zadeve pri Bogu, pri Devici Mariji in pri svetnikih uredit
samo s pogostim branjem in ustanavljanjem ma$, s prisostvovanjem
pri njih, z biljami, z darovanjem, z roZnimi venci, z ognjem, s pri-
Ziganjem svel, s procesijami, z blagoslovljeno vodo, soljo, palmami,
s kajenjem in kropljenjem, z daljnim romanjem in z zidanjem novih
cerkvd. S tem hole odvrniti tudi vse nesrele, vse boZje kazni, razne
bolezni, draginje, vojske in nevihte, odgnati hudiéa iz oblakov, s
polja, z dvoriiéa, od Zivine, iz hife in od postelje in tako doseti
dobro letino, mnogo %ita, vina, Zivine, mir pred Turki in dolgo
Zivljenje. Celo rajnim hode pomagati iz vic v nebesa, da bi dosegli
veéno zveliéanje. In &e kdo v hii zboli, napravi bolnik ali kdo drug
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namesto njega, n. pr. ole ali mati, zaobljubo, da hode prinesti in
dati veliko darilo Devici Mariji ali kakemu drugemu svetniku v tej
ali oni cerkvi, bodisi govedo, vola, tele, ovco, nekaj funtov voska
oziroma ustrezajoo vsoto denarja ali najboljfo bolnikovo obleko
ali pa da pojde na daljno romanje. Zato romajo prefesto v Rim,
Loretto in v Utting na Bavarsko preko Sankt Wolfganga, a redno
vsakih sedem let v Aachen ob spodnjem Renu, Sezidali so in fe
zidajo poleg svojih Zupnih cerkvd skoro na vseh posestvih, hribih
in lepih ravninah, v gozdovih in $umah velike cerkve, véasih po dve
skupaj, tako da je v mnogih Zupnijah sezidanih po 24 in ved po-
stranskih cerkvd in kapel, in vsak dan se ¥e grade. In tolikino
pogansko in nepotrebno zidanje uganjajo samo na prigovarjanje in
povelje lahkomiselnih, norih in nepodtenih ljudi, ki jim namreé trdijo
in pravijo, da se jim je prikazala v sanjah, v snu ali sploh ponodi
Devica Marija ali tudi kak drug svetnik ali svetnica. Nekateri se
podnevi zgrudijo pred ljudmi, kakor bi imeli boZjast, in po dolgem
tresenju in cepetanju zaéno pripovedovati, da jih je Devica Marija
ali morda kak drug svetnik ali svetnica tako vrgla, z njimi govorila
in ukazala, naj se zdaj na tem, zdaj na onem hribu, v dolini ali gozdu
sezida cerkev, naj hodijo tja s kriZi, naj darujejo, bero male in
romajo; ¢e pa se to ne bi zgodilo, tedaj holejo Marija, svetnik ali
svetnica, ki so se prikazali, pobiti s too vse Zito na polju in vino-
grade ter poslati tdko smrt nad ljudi in Zivino, da ne bo ostal niti
tretji del Ziv.

V poletju preteklega petnajst sto ena in Sestdesetega leta je nasto-
pila mlada in nesramna vlaluga pri Gornjem gradu na Spodnjem
Stajerskem, Stiri milje od Ljubljane. Roke je pred ljudmi nosila
sklenjene na hrbed, povefala glavo in oblidje in je vsakomur dejala
in izjavljala, da no¢e Devica Marija odslej ni¢ ved prebivati v cerkvi
na gori pri Gorici in Solkanu. To cerkev so Sele pred dvajsetimi leti
zgradili na pobudo stare coprnice, ki je kot dekle baje splavila
troje otrok. Vzrok, je dejala, je ta, ker jemljejo duhovniki najboljie
suknje, obleke in najlepfe un&oe, ki jih prinafajo in Zrtvujejo Devici
Mariji, in jih dajejo svo;un kuhancam, dal;c, ker paluo vosek in
svede, ki jih prmah)o in irtvuje;o njej, pri igri, popivanju, preklx-
njanju, zammovan;u in rotenju; tudi cerkveni predstojniki in sta-
refine ji kradejo denar in ga brez potrebe zapravljajo. Zaradi tega
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hole imeti drugo cerkev pri Gornjem gradu. Ker so po takem govor-
jenju videli $e ponoti na istem prostoru, ki ga je pokazala, mnogo
goretih ludi (sama je tam okrog polnodi razpostavila v krogu mnogo
bakel ali plamenic iz tresik, a zjutraj so tam nadli ostanke, oglje
in luknje za bakle), so neumni in preprosti kmetje kmalu zgradili na
tistem griu leseno kapelico in poklicali tja nekaj duhovnikov, da bi
na oltarni plodti mado brali. Radi so prili in primerno pomagali pri
novi stavbi in ustanovi, kajti take nove cerkve in boZja pota jim
dajejo, kakor sami pravijo, mnogo in dobrega platila za njihovo
maso in dobrega mesa za njih kuhinjo. Na novo leseno kapelo pa
so napisali: Locus iste sanctus non ab hominibus est inventus, sed
a Deo optimo maximo mirabiliter per ignem & lucem & flammam
ignis electus, demonstratus & illustratus, propterea vocatus locus iste
ad salvatorem nostrum Jesum Christum & beatam virginem matrem
eius. Skratka: ni¢vredna, nesramna Zenska in pa njeni Baalovi du-
hovni so s svojim laZnim govorjenjem toliko opravili, da je priflo
v preteklem mesecu avgustu leta petnajst sto ena in Sestdesetega na
vnebohod k omenjeni kapeli mnogo tisoé slovenskih kmetov in
kmetic, ki so pripeljali veliko Zivine in drobnice, oblatil, denarja,
voska, svel, sira, volne, lanu in drugih stvari ter jih darovali Devici
Mariji, ki baje prebiva v tisti kapeli. In temu ubogemu preprostemu
Stevilnemu ljudstvu, ki so ga razdelili v pet delov ali grud, je pridi-
galo obenem pet duhovnikov. In eden se je zelo razjezil nad kmeti,
zmerjal jih je z beftijami, ker si niso sezuli &evljev, &, kraj in
zemlja, kjer stojé, sta sveta, Devica Marija hodi tod itd. O takih in
sliénih malikovavskih, norih boZjih sluzbah, o novih cerkvenih stav-
bah in boZjih potch, ki so se pojavile in zgradile fele, odkar ljudje
pomnijo, s sleparijo lahkomiselnih ljudi in lakomnih duhovnikov v
omenjenih gorenjih slovenskih deZelah, bi utegnil napisati celo knjigo.

Kaj takega ne bi bili dopustili stari, poboZni in udeni Skofje, ampak
bi bili to takoj obsodili, prekleli in odpravili kot grobo malikovav-
stvo in krivoverstvo, kar tudi je, kakor je razvidno iz Epifanija v
3. knjigi, v 2. zvezku, v 78. in 79. poglavju. To ubogo ljudstvo, zlasti
tisto, ki prebiva na Kranjskem in na Krasu, napadajo kakor Hrvate
in Bezjake vedkrat v letu Turki in martolozi, ga love, odvajajo in
drug drugemu prodajajo v velno in Zalostno suZenjstvo za sramotno
uporabo, hile in posestva pa jim poZigajo.
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Poleg tega pa je treba le vedeti, kakor je Ze povedano v nemikem
predgovoru k slovenskemu novemu testamentu, da se prej slovenski
jezik nikoli ni niti pisal niti bral in da je prvi¢ fele pred desetimi
leti bil napisan in natisnjen z latinskimi in nemskimi ¢rkami kate-
kizem, nato novi testament, loci theologici in postila. Te knjige berd,
hvala Bogu, tudi slovenski kmetje in otroci dobro in gladko.

Hrvati, Dalmatinci, Bosanci, Srbi in Bolgari imajo prav tako svoj
jezik, pisan z dvojno pisavo ali érkami, niso pa imeli doslej nobene
celotne biblije niti katekizma v svojem jeziku; pomagati so si mo-
rali samo z brevirji ali molitveniki in z ma$nimi knjigami, ki so bili
pred mnogimi leti tako temno in nerazumljivo, pomefano z nekaterimi
latinskimi besedami, prevedeni, da mnogo besed v nedeljskih evan-
gelijih niti duhovniki ne razumejo.

Milostni gospod kralj! Iz navedenega in resniénega porodila, kako
je v sedanjem lasu s kranjskim, ilirskim, slovenskim, hrvatskim,
dalmatinskim, bosanskim, srbskim in bolgarskim kritanskim ubogim
ljudstvom pa tudi z nekaterimi Turki, ki vsi nimajo nobene biblije,
nobenega celotnega katekizma, sploh nobene poStene kritanske knjige
(razen maine knjige in brevirja), more vsak Bogu vdan in razumen
kristjan sklepati in spoznati, da nale delo, slovenski in hrvaski pre-
vod in tisk, ni zapodeto iz nepremisljenosti, iz napuha in dastihlepja
ali radi koristolovstva, ampak iz omenjenih nujnih vzrokov in za-
radi upanja, da se z boZjo milostjo spet vzpostavi, obnovi in razdiri
pri vzhodnih narodih in Turkih prava, stara kritanska in zveli-
éavna vera,

In vsi tisti, ki pri takem delu poiteno pomagajo in ga podpirajo,
delajo vsemogodnemu Bogu vedjo in prijetnejio uslugo, kakor de bi
bili dali, prinesli in pripeljali kozje dlake ali koZe, svile, srcbra,
zlata, dragega kamenja in cedrovine za opremo in zidanje Mozesove
kode ali tabernaklja in Salamonovega templja, oziroma &e bi bili
zidali in ustanovili mnogo bogatih samostanov in ustanov niévred-
nim ostrizenim zarobljencem.

Prav vsi pa imamo od Boga in njegovega ljubega Sinu resen
opomin (in & ga poslufamo, tudi veliko obljubi), da ne smemo svo-
jemu bliZnjemu v hudi stiski odpovedati pomodi in dopustiti, da
obleZi in pogine, kakor je storil neusmiljeni duhovnik in levit s
smrtno ranjenim (Lk 10); a na¥ bliZnji ni samo na$ sorodnik ali
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sovernik, ampak, kakor Kristus sam razlaga (Mt 5, Lk 10), vsak
¢lovek, bodisi prijatelj ali sovrainik, Iz zgornjega porodila smo
dalje zvedeli, da tiéi toliko tisod ljudi ne le v najhujsih telesnih,
temvel fe bolj v duhovnih teZavah, v katerih morajo na dufi in
telesu za vedno poginiti; kajti vsi brez izjeme, ki ne i¥&ejo pri samem
Kristusu milosti, odpu¥anja grehov in velnega Zivljenja s pravo
vero vanj in v pravi rabi svetih zakramentov, se morajo veéno po-
gubiti, kakor jasno pravi Kristus in z njim Janez Krstnik (Jan 3).
Tudi smo zgoraj jasno &uli in spoznali iz praznoverne boZje sluZbe
omenjenih narodov, da ne razume in ne ve nihle, ne samo Turki,
ampak tudi tisti, ki hotejo veljati za kristjane, skoro nit ali le malo
o uélovetenju boZjega Sinu in o drugih potrebnih, koristnih in tola2-
ljivih kr¥¢anskih naukih; saj teh naukov pri njih ne ule in ne pri-
digujejo. Zatorej ne moremo mi kristjani temu velikemu, dobremu,
ubogemu ljudstvu z nobenim drugim in zasluZnej¥im sredstvom bolje,
prikladneje, bolj kritansko in koristneje pomagati kakor prav s tem
nalim zaletim delom, namred s svetim pismom in z drugimi dobrimi,
nespornimi, kr¥¢anskimi knjigami v njihovem jeziku, da bi se mogli
iz njih kakor mi nauditi in sprejeti z milostjo, pomo&jo in udinkom
sv. Duha pravo, staro, resni¢no vero. Kajti res je, kakor pravijo vsi
udeni in izkuleni pridigarji, quod ex negligentia & contemptu verbi
Dei solent oriri ommes superstitiones & idolomaniae — kjer prav
jasno in neprenchoma ne bero in ne pridigujejo boZje besede, tam
gotovo sledi malikovavstvo in vsake vrste praznoverje. Zato pravi
Kristus (Jan v §. pogl.): Preiskujte pisma, kajti ta priujejo o meni
in v meni je vetno Zivljenje. In Pavel pravi, da prejmemo s poslu-
anjem boZje besede vero in izvemo za skrito fudovito boZje bistvo
v sveti Trojici; izvemo, zakaj je druga oseba, Sin boZji, sprejel &lo-
vesko podobo, trpel, umrl in od smrti vstal; izvemo, da postanemo
deleZni njegovih dobrot in zaslug samo s pravo %ivo vero vanj; s
kak3nimi sredstvi se kot gredniki po rojstvu osvobodimo grehov, da
dosezemo boZjo milost in naklonjenost; kako naj Boga prav kli¢emo,
mu sluZimo, svoj poklic izvriujemo, svete zakramente prav pre-
jemamo, kako naj se tolaZimo in obdrfimo v vseh telesnih in du-
hovnih tezavah, v revidini, bolezni, v ujetniftvu in v smreni stiski,
kaj nas &aka po tem Zivljenju — skratka: kako naj doseZemo vetno
Zivljenje. D4, vse to morajo vsi ljudje spoznati in dojeti samo iz
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svetega pisma in iz pridig svetega evangelija. Kajti &loveski razum,
dovedtka ulenost, pamet in modrost sami od sebe ne vedo ni¢ po-
vedati o teh stvareh in naukih, kakor pravi Pavel (1 Kor 2): Na-
ravni tovek ne sprejema, kar je boZjega Duha, kajti zanj je ne-
spamet in ne more razumeti. In Kristus pravi, kdor hode k njemu
priti, s¢ mora dati pouliti od Boga, njegovega Oteta (Jan 6).
BoZji Sin, pravi, zvesti pastir in za$litnik krd¢anske cerkve, nal
ljubi Gospod in Odrelenik Jezus Kristus, je tudi v sedanjih hudih
&asih s pridigo svojega evangelija in prevodom biblije pri toliko
ljudstvih in narodih na zapadu in severu v malo letih toliko opravil,
da so v svojih cerkvah odpravili vse zlorabe in malikovavstvo ter
vzpostavili staro, pravo kritansko vero; tudi je Vsemogolni z ne-
davno nafetim slovenskim prevajanjem in tiskom pri mnogih Slo-
vencih in nekaterih Hrvatih visokega in nizkega stanu %e toliko
povzrotil, da so nastavili nekaj evangeljskih pridigarjev in sprejeli
augsburtko izpoved. Zato ni dvoma, da ne bo velni, dobri Bog za-
voljo svojega Sinu s svetim Duhom dopustil, da bi se po tem naSem
dvojnem novem prevajanju in tiskanju omenjenemu dobremu ljud-
stvu (ki prebiva v Turdiji in na turski meji in kaZe veliko resnobo,
vnemo — toda ne razumno —, ljubezen in veselje, sluZiti Bogu in
dosei pravo vero) zaman in brez uspeha pridigala boZja sveta krep-
&alna beseda v pravem jasnem pomenu, ampak bo med njimi mnoge
razsvetlil in jih pripravil k pravemu spoznanju boZjega bistva in
volje, da bodo opustili praznoverje, malikovanje, fudne, napalae in
norske sluzbe bozje in dosegli temeljit pouk in razumevanje vseh
potrebnih in zvelifavnih kr¥¢anskih naukov; dalje da bodo mogli
tudi druge uditi, zagovarjati svojo vero in vse kri¢anske nauke pred
Turki in drugimi ljudmi in poutiti Turke v pravi krifanski veri.
To bo mnogo koristilo kr¥¢anski cerkvi ne samo pri omenjenih, v
zmoti Zivetih preprostih dobrih kristjanih, ampak tudi pri Turkih.
Saj se mora Mahometovo in Antikristovo carstvo omajati in uniiti
po prerokovanju preroka Izaije (pogl. 11.) in sv. Pavla (2 Tes 2) zgolj
z besedo boZjega Sinu. In Jakob Perez pide o 92. psalmu (Deus, quis
similis tibi itd.), da so stari poboZni kristjani esto govorili, da bosta
turfko cesarstvo in njih vera poginila pred sodnim dnem, in sicer
takole: sami se bodo lodili in razcepili v tri skupine; dve skupini se
bosta borili, prepirali ter se medsebojno unilili in pogubili. Tretja
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skupina pa bo spoznala, da Mahometova vera ni prava, sramovala
se je bo in bo nato sprejela kritansko. Amen. Da bi se kmalu

!

Odkar je V.kr. Velianstvo iz posebne milosti, naredbe in pre-
vidnosti boZje blagohotno nudilo prvo in najizdatnejfo pomoé temu
visokemu kri¢anskemu in potrebnemu delu, zlasti cirilskemu tisku
in pismu (ki ga kristjani na Turlkem in evropski Turki sami naj-
bolj uporabljajo) in dovolilo 3¢ ved pomoti in podpore za izvriitev,
je to napotilo nadega kri¢anskega kneza in milostnega gospoda, voj-
vodo Kriftofa Wiirttemberikega, da je naklonil glavnim hrvatskim
prevajaveem dobro stanovanje in prehrano in da je meni tu v
Urachu ustanovil in podelil Zupnijo. Zraven tega pa smo pred krat-
kim zvedeli za razveseljivo obljubo, da hodejo poleg V. kr. Velitan-
stva tudi od Boga razsvetljeni, milostni, kri¢anski in Bogu vdani
volilni knezi, knezi, grofje, gospodje in mesta izdatno in polteno
podpreti to nale koristno poletje, ki bo, kakor je zgoraj povedano,
raziirilo pravo kri¢ansko vero in zmanjlalo hudifevo, turtko in
Antikristovo oblast. V. kr. Velidanstvo in vsi, ki so poleg Vas po-
magali pri tej novi zgradbi Bogu na &st in vetkrat omenjenemu
ubogemu ljudstvu v blagor in du$no zvelitanje, pa bodo od Boga,
nalega nebelkega Oleta, zaradi njegovega Sinu prejeli v vednosti
veliko darilo, od vseh izvoljenih pa tu in tam veéno zahvalo in
slavo ter se bodo svetili kakor zvezde na nebu vekomaj (Dan 12).

Kar pa sicer zadeva prispevke, podporo in zbirko za nale podjetje,
naj V. kr. Veli¢anstvo in vsakdo vé, da ravnamo z vsemi izdatki, ki
so potrebni, vestno in {tedljivo, previdno in preudarno ter da bomo
v bodode postopali pri izdatkih najpoftencje le po potrebi kakor s
kakim skupnim cerkvenim imetjem. Naj¥ milostni gospod in zvesti
pospesevavec in upravitelj podjetja, blagorodni gospod baron Ivan
Ungnad pa (ki ga je Bog po posebni previdnosti privedel sem v
deZelo in ki je tudi dal, poloZil in naklonil veliko vsoto svojega
denarja) daje tofno in vestno zapisovati vsak prispevek in vse iz-
datke ne brez vednosti nas prevajavcev, tako da je nj. milost z nami
vred vedno pripravljena in voljna vsakomur dati jasen in odkrit
radun o vseh dohodkih in izdatkih, ki zadevajo to podjetje. Vedeti
in res verjeti pa je treba 3¢, da zahteva podjetje veliko denarja,
kajti izdelovavci puncev, livarji, izdelovavei matric za toliko razlié-
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nih tujih &k in tisti, ki so nam napravili stiskalnice in kar spada
k dvema novima tiskarnama, so si dali dobro in obilno pladati. Dalje
hodejo tudi stavei in tiskarji, ker gre za neznane pisave in jezike, in
prav tako prevajavci imeti dobro prehrano, plado in popotnico iz
Hrvatske in spet nazaj. In & hofemo, da pride z nalimi tiskanimi
knjigami prava, stara kri¢anska vera med omenjene narode in se pri
njih ukorenini, jim moramo vse knjige vezati, ker nimajo knjigo-
vezov; moramo jih pofiljati v njihove deZele z velikimi strofki in
nevarnostjo (ki je v tem, da bi razpelevavce knjig utegnili Turki in
papeZniki pobiti, spoditi in pregnati) in prodajati prav poceni, za
polovi&no ceno; di, moramo jih deloma celo podariti, kajti vecji del
med njimi so &isto siromadni ljudje, ki jih Turki pa tudi lastna go-
spoda zaradi neprestane vojne modné pritiskajo; také so obubozali,
da se komaj vzdriujejo in si takih knjig ne morejo kupovati. Se
celo Zupniki, duhovniki in menihi so siromaini, da se poprijemljejo
pluga in se morajo vzdrievati s poljedelstvom. Iz takih razlogov
torej ni mogole teh knjig tako v denar spravljati kakor druge.

Da bi V. kr. Velifanstvo in drugi vedeli tudi to, iz kakinih knjig in
kakine stvari prevajamo, ostanejo li nali prevodi, tisk, pisava in
&rke brez graje in zasmehovanja in bomo li pred svetopisemskimi
uéenjaki in izkulenimi v hrvatskem jeziku prebili preizkuinjo ali
ne, hodem tu tudi o tem na kratko porodati. Imamo in uporabljamo
hkrati vet ko en prevod latinskega, nemikega, latkega (in zaradi
nekaterih starih slovanskih besed tudi &efkega) sv. pisma, sledimo
pa najbolj Erazmovemu in Luthrovemu prevodu. Ko pa bomo kon-
&li novi testament, nameravamo s pismi in dopisi iskati sveta pri
veleudenih teologih, pri izkulenih v hebrejskem jeziku in pismu in
na univerzah, &ef, katerega prevoda, pa najsi bo latinski, nemski ali
la3ki, naj se posebno in najbolj drZimo. Za sedaj ne bomo poleg
novega testamenta nié prevajali niti tiskali razen katekizma, pogla-
vitnih delov kr¥anske vere po Filipovih ,Locis theologicis® in
razen kratke postile, prav tako posnete po postilah Filipa, Brenza
in Lossija. Pa tudi v bodoe ne bomo poleg starega testamenta, Bog
daj, niti prevedli niti tiskali nobene prepirljive, nepotrebne ali moéno
izpodbitne knjige, marved samo to, kar potrebuje ubogi, navadni
preprosti ¢lovek za zvelitanje svoje dule, kar je jasno, resnifno,
razumljivo in tolaZljivo, kar je porabno in koristno za utrditev in
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ohranitev prave vere in konéno to, kar moremo z lahkoto pri Bogu
in s &astjo zagovarjati pred vsem kri¢anstvom in dokazati z jasnimi
izreki iz sv. pisma in iz katekizma. Vsi prevajavci smo to namred
skupno obljubili spoltljivo omenjenemu nafemu zvestemu gospodu
in za¥titniku, gospodu Ungnadu, in mu tudi vprido nekega wiirt-
tembertkega svetovavca segli v réko, &ef, da ne bomo sledili nobe-
nemu drugemu prevodu biblije in da ne bomo prevajali in tiskali
nobene druge knjige mimo tiste, ki so jo priznali in sprejeli u€enjaki,
pripadniki augsburike veroizpovedi. Prav tako smo prevajavci ob-
ljubili njegovi milosti: v primeru, da bi zaradi teh prevodov in
tiskov bili sodno poklicani na odgovor, hodemo pred Bogu vdanimi,
udenimi in nepristranskimi ljudmi osebno zagovarjati in braniti —
jaz, za svojo osebo, vse svoje prevedene slovenske knjige, ki sem jih
dal ali jih bom dal natisniti z latinskimi in nem$kimi érkami, a prav
tako Stefan Istran in Anton Dalmata vse knjige, ki jih s svojimi po-
moéniki prevedeta in dasta natisniti s hrvatskimi in cirilskimi érkami.
Potem je gospod Ungnad vprasal oba omenjena srbska in bosanska
duhovnika, da povesta po svoji vesti, veri in poftenju, ali je ta nal
novi prevod novega testamenta, katekizma in drugih knjig dober in
razumljiv in so li &rke obeh pisav in tiskov, hrvatske in cirilske,
pravilno rezane in lite, Nato sta poloZila roke na prsi in dejala, da
priznavata in govorita po svoji veri in postenju resnico, da so nadi
prevodi in tudi obe pisavi popolnoma pravilni, dobri, dopustni in
razumljivi. Lahko jih bodo mogli brati in razumeti ne samo duhovni
in uéeni, ampak tudi otroci in laiki v vsej Hrvatski, Dalmaciji,
Bosni, Srbiji in Bolgariji, éeprav ne bodo nekatere besede in &rke
vsakomur vied, kaju Hrvati in Dalmatinci govore nckatere besede
drugade kakor Bosanci in Srbi, a v cirilici ne pidejo vseh érk enako,
kakor tudi mi v latinski in nemski pisavi ne. Smo pa zato dali na-
bodo temeljito nauéili érk naSega tiska. Bogu vsemogoénemu iz-
rekamo vsi za te njegove darove najvedjo hvalo in &st, slavo in
zahvalo. Amen...
Dano v Urachu, dvanajsti dan januarja leta 1562.
V. kr. Velitanstva najponiZnejéi kaplan

PrimoZ Trubar, Kranjec, sedaj Zupnik v Urachu.
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ARTIKULI OLI DEJLI TE PRAVE,
STARE VERE KRSCANSKE 1562

35. POSVETILO KRISTOFU,
vojvodi wiirttember$kemu

Presvetli knez, milostni gospod! Odkar je po poscbni milosti in
previdnosti bo%ji v teh poslednjih &asih spet pridla na svetlo prava,
stara kri¢anska vera, kakor je osnovana in zabeleZena v svetem
pismu, jo s pridigami sv. evangelija, s prevodi biblije in drugih po-
boZnih kn)lg povsod v svetu protx volji in sili pekla dedalje bolj
oznan;a)o in Sirijo. Tako jo zda; javno prtdxgu)e)o tudi v slovenskih
in hrvatskih deZelah, a sprejemajo in pnznav:;o jo ondod mnogi
ljudje visokega in nizkega stanu, mofki in Zenske, z velikim hrepe-
nenjem, veseljem, s prisrénimi vzdihi in hvalo. Vendar so med njimi
$¢ mnogi Jibki in preprosti kristjani, ki se ne morejo tako hitro
sprijazniti z omenjeno pravo vero, ker graja, unicuje in celo od-
pravlja po boZjem ukazu in v skladu s sv. pismom vse zlorabe v
cerkvi, pa naj bodo fe tako stare in ljudem prijetne (kakor papesko
maso, klicanje k svetnikom, romanje, zidanje novih cerkvd in za-
upanje v lastna dela), in ker udi podeljevanje sv. zakramentov brez
soli, blata, sline, olja, sve&, zvonjenja in mafne oblcke. To se jim
dozdeva tuje, ¢udno, novo in napalno. K temu mnenju so jim pri-
pomogli tudi nekateri dozdevni duhovni, ki na priZnicah, vifavah
in pri vinu trdijo in vpijejo, da hoéejo odpadnik Trubar in njegovi
pomoéniki z lutrovskimi pridigami in knjigami uvesti in osnovati v
slovenskih in hrvatskih deZelah drugo, novo, krivo, zapeljivo vero
in nove sluZbe bo¥je, ki jih poprej med kri¢anstvom nikoli bilo ni
in ki jih node trpeti ali sprejeti v svoji dezeli noben krianski in
noben posvetni mogotec. Med njimi so nekateri celo tako nesramni,
da javno trdijo in raznalajo: edinole novi evangeljski nauk in vera
sta kriva, da je sedanji svet tako hudoben, da draginja v vseh
stvareh tako raste in da dobivajo povsod premoé Turki in vse nad-
loge. Zato opominjajo in prosijo ljudi z veliko resnobo in vnemo,
naj se virujejo novih pridigarjev in knjig in naj trdnd vztrajajo pri
veri svojih starfev, ob kateri so bili ljudje poboZni, a letine dobre.
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Take krive in hinavske trditve in vpitje zgoraj omenjenih navi-
deznih duhovnikov o ¢istem nauku sv. evangelija in pa nevednost in
preproi¢ina ubogega slovenskega in hrvatskega navadnega ljudstva
v verskih zadevah so me pripravile in prisilile, da sem sedaj v
naglici poleg drugih svojih opravkov, prevajanja in pridiganja,
prevedel v slovenski jezik tudi augsburiko veroizpoved in jo dal
natisniti z latinskimi érkami; kmalu pa se bo natisnila tudi s hrvar-
skimi in cirilskimi &rkami. Iz nje naj bi se omenjeni navadni, pre-
prosti narodi¢ dodébra poutil, da so pravo kri¢ansko vero z vsemi
njenimi nauki sprejeli in da jo pridigujejo ne samo pri njih, marved
tudi v nekaterih kraljestvih in v mnogih kneZevinah, deZelah in
mestih. Tudi naj vedd, kakino vero prav za prav imajo Nemci in
drugi narodi, ki jim pravijo luteranci, in kaj jih je nagnilo, da so
pristopili k tej veri in dali slovo papelki. V naslednjem slovenskem
predgovoru jim namreé po vrsti pripovedujem iz Sleidana in drugih
novih zgodovinarjev, kaj je napotilo boZjega moZa, rajnega dok-
torja Martina Luthra, da je pisal proti papeZevim odpustkom, proti
njegovemu nauku, krivim boZjim sluZbam in malikovanju, in zakaj,
kdo, kje in kdaj so tri veroizpovedi, namre¢ augsburtko, V. kn. Mi-
losti in salkih teologov veroizpoved, tako sestavili in predloZili.
Razen tega jim tudi jasno in obdirno pripovedujem in naznanjam, v
katerih naukih kri¢anske vere se mi evangeljski pridigarji s pa-

imi ne moremo in ne smemo zlagati, in sicer prav na isti nadin
in v isti obliki, kakor sem to napravil v nemikem predgovoru kr. ve-
li¢anstvu ¢etkemu v cirilskih locis theologicis.

V augsburiki izpovedi pa so dokazovanje, nekateri izreki in nauki
oznanjeni in izreéeni s skopimi, kratkimi latinskimi in nem$kimi be-
sedami. Ker jih z enakimi in s skopimi besedami nisem mogel tako pre-
vesti, da bi jih preprosti in svetemu pismu nevajeni Slovenci in Hrvati
temeljito mogli razumeti, sem parafraziral, razfiril in razlo%il dokazo-
vanje, nekatere nauke in izreke v omenjeni augsburtki veroizpovedi
z drugimi in $tevilnejfimi besedami, izreki, dokazi in zgledi iz apo-
logije augsburike veroizpovedi in iz veroizpovedi V. kn. Milosti in
safkih teologov. S tem pa nisem nobenemu nauku ali izreku nidesar
odvzel niti jih po smislu in pomenu spremenil, kajti moje misli,
delo in vnema so pri tem prevajanju usmerjene zlasti v to, da bi
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dobrosréni Slovenci in Hrvati imeli poleg loci theologici tudi v le-
teh bukvicah prav na kratko, jasno, preprosto in razumljivo zbrano
pravo podlago in vse ogrodje kritanske vere, da bi jo temeljito
mogli razumeti in da ne bi proti temu za vedne &ase noben bodo&i
slovenski Staphylus, Osius, Asotus ali kak njim slifen brezboZen
sofist mogel upravideno kaj govoriti, pridigati, pisati ali kaj ovredi.
In prav ni¢ ne dvomim, da bo Bog, nebetki Ole, zaradi Jezusa
Kristusa, svojega preljubega Sinu, s sv. Duhom tudi s to augsburiko
veroizpovedjo krepil in utrdil poboZne razumne Slovence in Hrvate
v pravi kr¥¢anski veri, v vseh Bogu prijetnih sluzbah in v vseh
dobrih delih ter da bo nevedne, Sibke, zapeljane in praznoverne
odvrnil od njihovih krivih boZjih sluZb in nepotrebnega romanja
ter jih privel in pripeljal k pravi zvelitavni veri. Amen.

Iz posebne udeZne previdnosti boZje smo dobro in sredno prifeli
— Vsemogoénemu bodi hvala — v deZelah in krajih V. kn. Milosti
to dvojno prevajanje in trojni tisk biblije in drugih poboZnih knjig
z milostno naklonjenostjo, preskrbo, pomo¢jo in podporo V. kn. Mi-
losti in drugih kr$¢anskih kraljev, volilnih knezov, knezov, grofov,
gospodov, defelanov in mest. In ker je Vsemogodni V. kn. Milost
tako razsvetlil, obdaril z visokimi darovi in razumnostjo ter jo pri-
pravil do tega, da nitesar bolj ne ceni, da ne varfuje ne s trudom
ne s strodki in da se ne pladi nobene nevarnosti, samo da bi se vece-
pila, osnovala in vzdrZala pn slehernem prava zvelitavna vera,
prava ljubezen, kri¢anski mir, red, boZji strah in po!tenost, zato
sem iz vdane hvaleZnosti za milostno vzdrievan;c in pospeSevanje
tega zapofetega poboZnega prevajanja, tiskanja in vsega podjetja
natisnil in izdal v slovenskem jeziku tole vetkrat omenjeno para-
frazirano augsburiko vemoizpoved v imenu V. kn. Milosti; pa tudi
zato, da bi se V. kn. Milost in njeni zelo razumni svetovavci in
visoko udeni poboZni teologi prcpn&h in preverili, da nas pre-
va;avccv milostni gospodar, zvesti zad¢itnik in podpormk tega pod-
jetja, gospod Ivan Ungnad, baron itd., ne dovoljuje natisniti niesar,
kar bi bilo nasprotno augsburiki konfesiji ali pa preporno in ne-
potrebno, in da nofemo jaz in moji pomolniki ni¢ takinega pre-
vajati niti, kolikor je v nadi modi, drugim dovoliti.
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Papezi, $kofi, farji
inu menihi so
dosti stu lejt le
preved bili nesram-
ni Z nih odpuski
inu s tejm maliko-
vanem, z grdim,
nepo&';eném leb-
nom. Tu je tiga vu-
&eniga, brumniga
moZa i
Luterja permoralu
Zuper nje pisati.
Berite tiga Slei-
dana.

... In nato se V. kn. Milosti prav vdano in zvesto priporofamo:
nad zvesti zaiCitnik, kri¢anski gospod, gospod Ivan Ungnad in jaz
s svojimi pomo¢niki in z vsem podjetjem. Dano v Urachu, prvi
dan maja v M.D.LXIIL letu.

V. kn. Milosti ponizni sluga

PrimoZ Trubar, tadas Zupnik v Urachu.

36. KEDAJ, KE]J, OD OLI SKUZI KOGA SO LE-TE BUKVICE
sturjene, kaj v sebi drZe, od &es pravijo inu kaj vule; inu de na-
kateri krali, $kofi, dosti viudov, deZel, gospudov,
mejst, velikih 3ul nih vero, nih boZje sluZbe
taku drZe inu pelaju, koker v le-tih
bukvicah stoji zapisanu.

Doschmal smo mi nerved za volo tih nalih dobrih prepro-
stih Slovencov inu Kroatov (zakaj le-te bukvice bodo skoraj
tudi s tejm kroatkim pismom inu jezikom drukane) inu tudi
za volo tih nafih zuprnikov, kir nas reznafajo inu pravijo, mi
hoémo eno novo krivo vero v slovenski deZeli narediti, dolgu
po redu pravili inu s to s. Trojico, s. pismom, so vsemi pre-
roki, jogri, martirniki, svetniki inu s to Divico Marijo spridali
zadosti, de ta nala vera, katero mi zdaj v tih nadih pridigah
inu bukvih oditu vudimo inu koker je v le-tih bukvicah so
vsemi artikuli lipu, kratku inu zastopnu popadena inu zapi-
sana, nej ena nova, kriva, zepelavna in kecarska vera, temud
ta stara kri¢anska prava vera, katera je od s. Trojice odloéena
inu postavlena, od samiga boZjiga Sinu, od vseh jogrov, pre-
rokov, pravih martirnikov, svetnikov inu vudenikov pridi-
gana, zapisana v to s. biblijo inu z velikimi cajhni inu % nih
krijo zapri¢ana inu potrjena. Od le-te prave stare vere pak
so nas ti pusledni ofertni, lakomni, nevudeni, hinavski, Anti-
kristovi papeZi, $kofi, farji inu menihi odpelali inu na taku
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malikovane, h tim norskim boZjim sluZbom naredili inu per-
pravili, Na tu inu za tejm homo tukaj kratku po redu po-
vejdati, kedaj, kej, zakaj inu skuzi koga so le-te bukvice stur-
jene inu taku zapisane, kaj v sebi drZe inu od &es pravijo. V
tim lejtu po Kristusevim rojstyu M.D.XVIL, tu je, od letos-
niga lejta pred XLV lejti, je papez Leo, ta deseti tiga imena,
po vseh nembskih inu drugih deelah te rimske velike od-
puske z velikimi listmi inu petéati okuli podilal; Z nimi je on
vsem ludem, kateri so te nega odpuske za denarje kupili, vse
grehe odpustil inu je nim dopustil, de so prez greha v petek,
v soboto inu v postu jajca, sir, mleku inu maslu mogli jejsti.
Inu le-te papeZove odpuske so ti menihi povsod taku visoku
vzdigovali inu hvalili, de so ofitu pridigovali, kedar en &lo-
vik v to skrino poleg odpuskovih listejh, v ti cerkvi stojedo,
za aniga mrtviga perjatila en desetak vre, taku v tim istim
&su, kedar ta desetak v skrini doli leti inu zgoni, taku tiga
mrtviga dufica iz vic v ta nebesa gori gre inu leti.

V tim istim &su je bil en brumen, bogaboje¢, vuten menih
inu doktor s. Avgustina ordna, timu je Martinus Luter bilu
ime, na veliki $uli v tim mejstu Wittembergi. Ta je nerprvid
zuper te golufske papeZove odpuske inu zuper te fal¥ meniske
pridige zadel govoriti, diSputirati inu pisati. Inu je nerpoprej
timu menciSkimu $kofu, potle timu magdeburskimu, za tejmi
nega ordna vifimu, h puslednimu samimu pape’u pisal inu
nje vse prosil pohlevnu inu opominal, de bi oni, koker tim
vi§im inu $kofom slifi, to pokuro inu ta evangeli pridigali
inu tim menihom prepovedali, s tejmi odpuski te boge ludi
ob nih denarje noriti inu nih dule zepelati. Oli Luter s tako
profno per nih vsch nej nilter opravil, temué ta papez inu ti
tkofi so naredili inu dopustili, de od vseh stran inu deZel
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Luter. S tejm je
on, ja, Bug skuzi
neFa. sturil, de
tulikajn vseh
zlaht ludi povsod
50 od te fal¥ pa-
pezove vere h ti
pravi, stari, boZji,
skuzi preroke inu
jogre pridigovani
veri stopili.

menihi, doktorji inu te velike 3ule so zuper nega vpili, pisali
inu za kecarje $acali. H puslednimu ga je pape# sam za kecarje
obsodil inu panal. Inu je gospudi cesarje preguvoril, de je
Luterju to nembiko vso deZelo prepovedal inu vse nega bukve
sezgati zapovedal. V tim je tiga Luterja gospud, ta saksoni-
ski kurfiirst, tiga, kir je od raniciga cesarje Karola ujet bil,
ofa, ta je timu bircpugeriskimu $kofu inu drugim visokim
vulenim ludem pisal inu nje vpradal, aku tudi oni vidijo inu
merkajo, de v tu kr¥¢anstvu je dosti krivih ri&i pridlu & c.
Natu so oni nemu spet pisali: ja, dosti kr¥¢anskih artikulov
se krivu vule, boZje slufbe se ne drife prov, ti duhovni ne
pelajo nih stanu, koker slifi. Obtu bi potreba bila, de bi se ta
kri¢anska cerkov reformirala inu popravila inu Luter prov
govori inu pife. Natu je ta kurfiirst tiga Luterja v enim sujim
gradu nakuliku mescev skrivaje drZal. Oli v tim &su ta Luter
inu potle, kedar je spet domov na veliko ¥ulo bitembersko
bil pridel, nej praznoval, temué stuprov je zadel te nedelske
evangelije, epistole inu druga s. pisma prov izlagati inu ostru
pisati zuper papeZa, $kofe, farje inu menihe. Inu je vse ludi
opominal, de bero sami to biblijo, tu pravu, staru, svetu bo¥je
pismu, ta vuk inu pridige Kristuseve, tih prerokov inu jogrov.
V tih oni bodo vidili inu nedli, de ti papeZi, tkofi, farji inu
menihi so nas od te stare vere, od pravih bo¥jih sluZbi dele¢
odpelali inu &udne, norske, krive boZje sluzbe inu nega besedi
zuper, za volo denarjev gori naredili & c. S takim nega pi-
smom je dosti ludi perpravil, de so zadeli tu s. pismu inu te
stare bukve brati. Inu so v nih neili, koker je Luter nim pra-
vil inu pisal. Nu skuzi taku tiga Luterja pismu je Bug dosti
ludem (vmej katerimi so ti eni viudi, kir oblast imajo cesarje
staviti, inu drugi viudi inu ta ena mejsta tiga rajha) te no-
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trne, duhovske odi odprl, de so v tim s. pismi to pravo, staro
kr¥¢ansko vero zagledali, zastopili inu s celim srcem, z veli-
kim veselem prijeli inu gori vzeli inu tej papeZovi novi, krivi
cilu slovu dali. Tu je papezu stupru teZku djalu. Natu on
zdajci zatoZzi pruti gospudi cesarju vse te iste viude inu mejsta
za kecarje inu prosi, de bi nje permoral spet h ti nega veri
stopiti. V tim se je cesar za papezovo volo veliku trudil, oli
zabston. Potle je te luterske viude inu mejsta z drugimi stani
vsiga rajha v tu veliku mejstu Augdpurg poklical inu nim
naluZil, de nih vere vse artikule zapisane naprej pred nega
inu vse stanuve tiga rajha perneso. Tu so sturili inu nih vere
vse artikule taku po redu, koker so v le-tih bukvicah, zapi-
sane naprej pred cesarje inu vse stanuve vsiga rajha pohlevnu
poloZe, nih vero oditu spoznajo, rezodejo inu dado vsem ludem
na znane. Inu risnica je, de le-tih artikulov v te-tih bukvi-
cah ta vek$i dejl so papezov legat, ti drugi Skofi, farji inu
menihi tedaj koker 3e zdaj za krive inu kecarske obsodili inu
so gospudi cesarje preguvorili, ta je tim artikulom inu bukvi-
com tudi zuper bil. Inu dva doktorja, Johannes Faber, kir je
potle zatu to ¥kofijo na Dunaji dobil, inu Eccius, sta enu
pismu zuper te nih artikule sturila; tu se je olitu pred vsemi
stanuvi tiga rajha prebralu, oli tiga doli spisati neso hoteli
nikomer dati. Ampak ti poprej imenovani viudi inu mejsta
so te artikule nih vere inu bukvice, koker so te iste pred go-
spudi cesarje inu pred vus rajh bili poluZili, z ano dolgo apo-
logijo, tu je, z ano zaguvorjo, zdajci v latinskim inu nemb-
$kim jeziku pustili drukati inu brati vse ludi inu so taku dali
na znane po vsem svejtu, kakovo vero oni imajo inu drZe.
Inu le-tu, kir so ti eni viudi inu ena mejsta le-te bukvice
timu ranicimu gospudi cesarju Karolu inu vsimu rajhu naprej
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dali inu poluZili, se je godilu v tim lejtu po Kristusevim roj-
stvum M.D.XXX v tim mejstu Auglpurgi. Potle je bilu e
enu drugu vkupezbrane inu hojene vsiga rajha tudi v tim
Auglpurgi; v tim istim je ranik gospud cesar Carolus tim ve-
likim inu malim viudom, gospudom inu mejstom, kir so to
evangelisko vero prijeli inu od te papeZove stopili, naluil inu
zapovedal, de so morali v tim M.D.LII lejtu na ta concilium
v tim mejstu Trientu nih pridigarje inu vudenike poslati inu
s tejmi kardinali, $kofi, farji inu menihi za te vere volo se
§tritati, zgovoriti inu difputirati. Natu so tiga saksoniskiga
velikiga viuda inu tiga wirtemberskiga duhovski vudeniki inu
pridigarji, $¢ pak druguéd, vsakiga viuda pridigarji suseb v
duje bukvice vse artikule nih vere inu nih vuka lipu po redu,
zastopnu ter kratku postavili inu zapisali v tim latinskim inu
nembikim jezikom. (Iz tih dvujih bukvic sem tudi nakatere
besede inu pridovane od te nale vere v le-te bukvice postavil.)
Inu so ti viudi te iste obuje bukvice per tih nih nervulenetih
pridigarjih, vmej tejmi je tudi Ioannes Brencius bil, na ta
concilium v to Triento poslali. Ti so te obuje bukvice timu
koncilju, tim kardinalom, $kofom, farjem inu menihom, kir
so tedaj v Trienti vkupe bili, naprej poluZili inu v nih roke
dali. Oli tih bukvic ti kardinali inu $kofi neso hoteli oéitu
v tim koncilju brati inu tih od viudov poslanih pridigarjev
predse pustiti ne zaslifati. Natu so ti eni nembgki viudi zuper
cesarje, za volo kir je s papeZom drZal, en velik kreg zadeli
inu 5o s tejm kregom ta celi concilium v Trienti rezdrli inu
rezpodili. Po le-tim kregu inu tudi poprej so se h taki tih
viudov, mejst inu pridigarjev veri ti drugi veliki viudi, kir
cesarje stavijo, inu drugi viudi, knezi, gospudi, dosti nemb-
$kih deZel, mejst, ta veliki $kof inu viuda v Skelu, gospud
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Ermannus, kir tudi cesarje stavi, ta probst Magdeburgi, viuda
Juri od Onalta, stopili inu no gori vzeli. Za le-tejmi sta ta
dva krala, ta denmarski inu ta angliski, raven niju tu Yoten-
sku kralevstvu tudi pod to vero se podali inu tej papeZovi
dali iz nih deZel inu mejst slovu. Zdaj ta mladi franski kral
% nega gospo materjo inu % nega stricom, kralom od Navare,
inu ta vek3i dejl tiga franskiga kralevstva s to naSo staro
vero dre. Vnuvid se je v ti franski deZeli ve¢ koker 3tiri stu
tavzent ludi po Kristusevi postavi prov ob$lu, ti ne pujdo ved
h tim papeZovim mafom. Pred enimi kvatri je ta $kof Magde-
burgi % nega korarji tudi h ti nadi veri stopil. Le-to nalo vero
tudi imajo inu drZe ti Prajsi, Litvani, ta vek$i dejl Polakov,
Peamov, ti Sibenburgarji oli Ardelci, Vogrini inu Lahi. In
summa: povsod, po vseh deZelah vsi bogabojeci, vudeni inu
zastopni ljudje le-tej nadi veri prov dado, no drZe, olitu od
nje govore, pifejo inu pridigujo, no spoznajo inu zagovarjo
inu s s. pismom prifujo, de je ta prava, stara boZja vera, inu
se ne puste od nje ne ognu, ne medu, ne jedi, ne preganenu,
ne tej zli smrti inu obeni martri odvledi. Iz tiga inu kir le-ta
vera taku gre naprej inu le &edale inu firfe se rezglasuje, more
inu ima en vsaki zamerkati inu zastopiti, da le-ta nala vera
je ta prava, od samiga Boga gori postavlena inu zapovedana,
zakaj de bi ona prov inu boZja ne bila, ona bi nekar taku
dolgu ne trpela ne $la naprej inu tulikajn povsod brumnih,
dobrih ludi ne delala. Berite, kaj je od tiga ta brumni Gama-
liel prerokoval inu govuril (Act. V). S tejm tukaj bodi tudi
tim, kir menijo inu govore, de se drugdi nikdir taku, koker
mi per vas, ne pridiguje inu se ne dopusti taku verovati inu
te male doli perpraviti, kratku odgovorjenu. Inu per tim
vsem dobrim, bogaboje¢im Krajncom inu Slovencom bodi po-
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vedanu inu danu na znane, kedaj, zakaj, koku inu skuzi koga
so le-te bukvice sturjene inu za &es volo se je tulikajn ludi,
kralev, viudov, gospudov, deZel inu mejst od te papelove
nove, krive vere odvrglu inu h ti stari, pravi boZji inu evan-
geliski veri stopilu inu perdruZilu.

Inu de vi, muji Slovenci, tudi koker drugi ludi prov inu
iz grunta bote vejdili inu drugim risniénu mogli povejdati,
kakovo vero, kakove artikule oli $tuke v ti veri ti od spreda
imenovani krali, viudi, deZele, mejsta inu mi imamo inu
drZimo, obtu inu za tiga volo sem jest le-te bukvice, kir se
imenujo ,Augustana confessio, w je: ta vera inu
artikuli, kir so ti eni nembtki viudi inu mejsta v tim Au-
$purgi pred cesarjem inu pred vsem rajhom z vusti inu s pi-
smom oditu spoznali®, iz latinskiga inu nembikiga jezika v ta
na$ krajnski zvejstu preobmnil inu istomadil. Inu kedar so ti
eni artikuli, navuki inu besede v le-tih bukvicah v ti bukov-
$¢ini, nemb3&ini kratku inu &asi temnu izredeni inu postav-
leni, de ti preprosti inu kir neso v tim s. pismu vudeni, tezku
oli cilu nifter ne zastopijo, obtu sem te iste artikule inu
besede z drugimi inu z obilnedimi besedami, cksempli inu
perglihami istomadil, izgovuril inu izluZil, katere besede inu
cksemple sem vzel iz distiga zastopniga s. pisma inu iz le-tih
bukvic Apologiae oli zagovarjane inu iz tih dveju bukvic, v
katerih ti saksoniski inu wirtemberski pridigarji nih vero inu
vuk spoznajo, katero so oni pred deset lejti pred ta concilium
v Trienti poluZili, od katerih smo od preda tudi pravili, de
vupam Bogu, sledni dobri krajnski inu slovenski &ovik bo iz
grunta popolnoma tu, kar se v le-tih bukvicah pife inu vudi,
rezoumel inu zastopil. Inu bo iz tih se navudil to pravo, staro
kri¢ansko vero, le-to vero jest pravim, katera je od samiga
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Gospudi Boga postavlena skuzi boZjiga Sinu, skuzi preroke
inu jogre tim ludem rezodivena, pridigana inu z velikimi
cajhni potrjena, od katere so nas ti papeZi, ¥kofi, farji inu
menihi dosti lejt bili odpelali inu zepelali. Inu bo iz nih prov
zastopil, spoznal inu bo mogel drugim risniénu praviti inu
povejdati, kaka oli kakova je ta nala vera, katero ti nali
zuprniki za krivo, novo, lutersko inu kecarsko $acajo, drze,
ferdamnujo inu taku zuper vpijo; h kateri veri se je tulikajn
ludi po vseh deZelah perdruZilu, de ved k maSom, po hribih,
po gorah, po puli, po doleh, po kukavah, po vrtatah, po
gozdeh, po dalnih deZelah h tim dalnim, neznanim cerkvom
s krizi po odpuske ne hodijo, tej Divici Mariji inu tim svet-
nikom ne ofrujo, cerkvi inu kapel ne zidajo. Zakaj tu vse je
timu boZjimu evangeliskimu vuku inu tej stari, pravi veri cilu
zuper.

Natu vas vsch, kir ste doschmal iz prepro¥dine inu ne-
zastopnosti zuper to nafo vero, vuk, pridige inu boZje sluZzbe
mrmrali inu govurili, prosim na boZjim mejstu inu vom h
dobrimu vas zvejstu opominam: ne zadpotujte, ne ferdam-

nujte to &isto besedo inu risnico boZjo, katera se vom zdaj tih istih

prov pridiguje inu najprej pife, zakaj tu vom inu vasim otro-
kom dobriga ne pernese. Vi vidite, slifite povsod inu merkate,
koku Gospud Bug vse te, kir so tej pravi veri, timu svetimu
evangeliju, pravimu boZjimu vuku zuper inu sovraZ, te prave
pridigarje pregano, love inu more, grozovitu $trajfa nekar le
samud na telesu, kir hudo, grdo, stradno, naglo smrt vzemo
na tim svejtu, temué veliku ved Bug take tudi Strajfa s to
duhovsko notrno slipoto tiga srca, vuma inu s to nezastop-
nostjo, de ti sovrazniki tiga evangelija, praviga boZjiga na-
vuka inu tih pravih boZjih sluZbi ved inu rajfi verujo li-
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kakim cuprniskim starim babom inu kurbom, koker samimu
Bogu O¢etu, nega Sinu Jezusu Kristusu, nadimu Gospudi,
timu svetimu Duhu, vsem prerokom inu jogrom; zakaj kar
kuli li¢kaka lotrica rede inu veli, bodi unucne cerkve zidati,
s kriZi okuli tepsti, de se v soboto nema prati, tu vse dejo.
Kar je pak Bug nim prepovedal, tu dejo, inu kar je nim za-
povedal, tiga ne dejo. Inu taki sovraZniki te &iste svete be-
sede boZje so tudi taku silnu iz notra oslipleni inu omamleni,
de rajli v sramoti, v nepoltenu, v kurbariji inu v prefustvi
koker v &asti, v poftenu, v zakonu inu v brumi prebivajo;
so raji v boZji nemilosti, pod boZjim srdom koker v bozji
gnadi inu milosti, raj§i v tih grdih velikih smrtnih grehih,
koker v ti pravici inu svetusti stoje; raj$i eno hudo, Zalostno,
bojedo, cagavo vejst koker enu veselu srce, dobro, pokojno,
mirno inu sréno vejst imajo; raj$i hud konec, hudo smrt
vzemo inu vedejod inu videjoé v pekel gredo, koker z mahi-
nim, lahkim inu kratkim pretrplenem v ta nebesa. Pred tako
grozovito slipoto inu pred tako pravo $trajfingo bozjo, Oéa
nebeski, za volo sujga lubiga Sinu zred s. Duhom vsakiga &lo-
veka obari inu ohrani! Amen.

Le-tu vom pifem iz te birtemberske deZele, iz tiga mejsta
Auraha na ta prvi dan tiga mesca velikiga travna, tu je, na
s. Jakopa inu Filipa dan, v tim lejtu po Kristusevim roj-
stvu M.D.LXII.

Va$ vseh sluzabnik

Primo% Truber, tedaj farmoSter v Aurohu.

ST
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[ENE DUHOVNE PEJSNI 1563]

37. IN DIE NATALI CHRISTI CANTILENA
per Truberum

Na boZiéni dan, od Kristuseviga rojstva ena pejsen

Hvalimo mi denes Boga
inu se veselimo,

kir je nam dal Sinu svojga,
z angeli ga &astimo.

Denes ta beseda boZja,

za volo vsiga &lovedtva

se je k nam perdruZila,
vzela nase to kri, mesu

v enim diviénim telesu,

s tem nas z Bugom zmirila.

Ta beseda je Sin boZji,
sama boZja risnica,

Z nim je stvaril Bug vse ridi,
nas refil od hudida.

Ta Sin je tu Zensku seme,
kir vragu vso oblast vzame,
v tem Betlechmi rojenu

iz te Divice Marije,

od te Zlahte Davidove,

v jasli je poloZenu.

Bug rata, kar poprej nej bil,
per tem, kar je, ostane.

Iz nebes se je k nam pustil,
¢loveku glih postane.

Hotel tu grednu &lovestvu

k svojmu svetimu bogastvu
vkupe spet perdruZiti,
moral Bogu, ti Trojici,
pravdi, milosti, risnici

v tim zadosti sturiti.

Timu ditetu Jezusu

vso &ast ter hvalo dajmo,
kakor pravimu Kristusu,
njemu se mi podajmo,

njega besédi verujmo,

na njega martro vupajmo,

s katero je nas redil

od greha, srda bozjiga,
pogublenja peklenskiga,

nas je spet vse posvedil. Amen.
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CERKOVNA ORDNINGA 1564

38. KOKU SE IMA TA VECERNICA DRZATI

Kedar ta cerkov ob dveju oli ob trijeh popoldnevi, ob so-
boti inu ob nedeli oli ob drugih praznitkih veéerih vkupe
pride, taku imajo ti $ularji zadeti pejti Deus in adiutorium & c.,
za nim ta kor eno antifono de tempore, potle en psalm, en
kor latinski en verz, ta drugi kor nembiki oli slovenski. Inu
per vsaki vedernici se en drugi psalm, koker po vrsti gredo,
poje; je li pak en psalm cilu kratek, taku naj dva oli tri pojo.

Po psalmi ima ta pridigar en cel kapitul iz tiga stariga inu
en cel iz tiga noviga testamenta % nega kratko sumarsko iz-
lago slovenski oli nembski brati. Natu imajo ti otroci ta ka-
tehismus povejdati inu izvprafovati inu moliti, koker je od
spreda postavlenu. Za tejm se ima ta hymnus, potle ta Ma-
gnificat latinski inu slovenski pejti, inu zavrditi se z ano
slovensko collecto de tempore. ..

V tih vasch pak, gdi $ularjev nej, ima ta farmoster s sujemi
farmani en psalm, duhovsko pejsen, en $tuk iz tiga katehisma
pejti, eno kratko pridigo sturiti, te otroke, aku znajo inu za-
stopijo prov ta celi katehismus, izvpradovati inu vuditi.

39. KOKU SE PAK V JUTRO OB PRAZNIKIH,
kedar se pridiguje inu obhaje, ima drZati

... Obtu v jutro ob praznikih, kedar ta cerkov ob sedmi uri
pred puldnem se vkupe zbira, mogo ti fularji ta Introitum de
tempore, kirjelejson, Et in terra, eno lipo kritansko prozo
latinski pejti. Za tejm ima vsa cerkov en slovenski psalm, du-
hovsko pejsen oli en $tuk oli artikul iz tiga katehisma, potle
»Pridi k nam sveti Duh® pejti. Natu ima ta pridigar zadeti
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pridigovati prov inu zastopnu iz pisma od tih $tukov inu arti-
kulov, katere on merka, de nega farmani potrebujo, v tim pra-
vim zastopu, koker smo v tim zadetku le-tih bukvah pravili,
oli ta nedelski postavleni evangeli oli to epistolo, kar se timu
pridigarju inu tej cerkvi prov inu pridnu bo zdejlu. Po pri-
digi ima s to cerkvijo moliti za vse stanuve, nadluge inu za
vso zlaht potrebo oli to litanijo pejti.

Inu po sledni pridigi se imajo ti ludi zvejstu opominati, de
bozih hi$nih ludi Z nih almoZno ne pozabijo; inu na koncu tim
ludem ta Zegen se [ima] oznaniti inu z ano duhovsko pejsmo se
ta jutra¥na boZja sluzba dokona.

40. SLUZBA BOZJA BODI SLOVENSKA

Vsem zastopnim kriéenikom je vejdefe, de ti psalmi inu
druge duhovske pejsmi se imajo v ti cerkvi pejti; ampak kir
so se¢ doschmal le v latinskim, tim gmajn ludem v nezastopnim
jeziku v ti cerkvi pejli inu tudi madovali, kri¢ovali inu brali
le latinsku, tu mi drZimo za nepridnu inu unucnu; inu kir so
s takim latinskim petjem inu branem tudi hoteli milost, od-
puséane tih grehov inu druge riéi per Bugi dobiti inu zasluZiti,
le-tu mi drZzimo za enu pregrefene inu zalpotovane te kriji
Kristuseve. Obtu mi hoémo, de uZe naprej v ti nadi kranski
deZeli, de se ti psalmi inu vse druge sluzbe boZje, ti s. zakra-
menti v tim slovenskim kranskim jeziku se dopernalajo inu
dile.

41. OD SUL, SULARJEV, SULMOJSTROV

Obena deZela ne mejsto ne gmajna ne mogo prez $ul, prez
$ularjev inu prez vudenih ludi biti, ne deZelskih ne duhovskih
ridi prov rovnati ne obdrZati. Tu vsaki zastopni &lovik more
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ncmbike inu slo- Jehku zastopiti. Obtu nekar le samué ti verni boZji ludi, temud

venske
narediti.

fule gori

tudi ti modri ajdi so povsod v nih mejstih inu deZelah male
inu velike $ule inu v tih istih vudene, modre ludi drzali. Ti

_Egiptarji inu Palestini so imeli nih farje (Gen. 47, 1 Reg. 6).

Ti Kaldeji, Perzi so imejli nih magos, nih modre (Daniel 1, 2).
Ti Indi te gimnosofiste, ti Grki v tim mejstu Ateni inu drugdi
velike $ule inu dosti filozofov, velikih vuéenih ludi, ti Rimlani
nih collegia.

Inu Gospud je v ti stari izraelski cerkvi po vseh mejstih
rekel Sule drzati (Nu. 35). Ti veliki preroki, koker Samuel,
Elias inu Elizeus so sami $ulmojstri bili, nih $ularji so se ime-
novali nazarei inu otroci tih prerokov (1 Reg. 10, 4 Reg. 6,
Amos 2, Treno 4). V tim &asu, kedar so Kristus inu ti jogri
po judovski deZeli hodili, so po vseh judovskih inu grskih
mejstih sinagoge, tu je Sule, bile; v Jeruzalemu je ena velika
$ula bila (Luc. 4, 8, 21, Joh. 9, 12, 16, 18, Act. 6, 9, 13, 14,
15, 17). Ti jogri, s. Paul so tudi $ule inu $ulmojstre naredili
(Act. 13, 1 Cor. 14). Za jogri potle so te $ule zdajci inu povsod
v tim kri¢anstvu narejene inu v tih istih visoki, brumni, vu-
&eni $ulmojstri postavleni, koker so bili Pantaenus, Clemens,
Origenes, Eraclos, Dionisios. Potle ti kri¢anski cesarji, krali
inu viudi, ti so povsod collegia, kloftre, ule inu korarije [na-
rejali], za volo de se v nih vudeni inu dobre pameti hlapé&idi
imajo kojiti, rediti inu tu s. pismu prov vuditi, zastopiti, iz-
loZiti inu pridigati, de so to cerkov, gosposke inu purgarske
ri¢i znali inu umejli rovnati, viZati inu pelati. Obtu je silnu
potreba tudi per sedad$nim &asu, de se te $ule povsod gori drZe,
de tej cerkvi dobra sejmena od mladih vudenih ludi, Bogu na
¢ast inu timu kri¢anstvu h dobrimu, za sebo pustimo. Cesarji,
krali, viudi inu vsa Zlaht oblast inu gospoi¢ina so dolZni dobre
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vudene $ulmojstre inu umejtelne mlade ludi v te kloftre inu v
korarije postaviti inu te lene, nemarne, poZre$ne, nediste inu
malikovske farje inu menihe iz nih izvredi inu izpoditi, v sled-
nim mejstu, v trgu inu per sledni fari $ulmojstre inu 3ularje
drZati, v mejstih inu trgih de se latinsku inu nemiku, per tih
farah od farmostrov, podruZnikov inu meZnarjev tu slovensku
pismu, brane inu pisane vudi. S takim se spet ta stara prava
vera gori perpravi inu po vsem svejti reztegne, prave Bogu
dopadede boZje sluzbe inu molitve, bruma, poStene, lubezen
pruti Bogu inu vmej ludmi narede, malikovane doli zatare.
Inu s tejm hoémo tudi te nade deZele pred Turki, pred nadimi
sovrazniki ubraniti inu pred dragino, hudim vremenom, pred
morijo obarovati inu ohraniti inu na koncu tiga nafiga lebna
dobiti tu nebesku veselje skuzi Jezusa Kristusa. H timu inu
k vsakimu dobrimu daj Bug tej nadi gospodéini
sujo milost, s. Duha, dobro misel inu
naprejvzetje inu dokonane.
Amen.

42. VSAKA FARA IME] SVOJEGA SULMOJSTRA

Raven tiga en vsaki pridigar inu farmofter ima tudi per
suji fari eniga $ulmojstra oli meZnarja imejti inu drZat, de te
mlade hlap&iée inu deklice, purgarske inu kmetidke otroke,
vudi slovenski brati inu pisati, ta katchismus zred s to kratko
izlago izvuna povejdati. Inu de taki hlap&i&i inu deklice vsako
nedelo ob puldnevi oli ob velernici zred s tejmi farmani v
to cerkov prido inu tak katchismus, koker je le-tukaj zapi-
san, vprafajod inu odgovarjo¢ oditu inu zastopnu izvuna gori
povejdo.
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43. OD ZOLDA OLI LONA TIGA PRIDIGARSTVA

Sledni delovec, pravi sam Kristus (Math. 10), je vreden
sujga lona. Obtu, kateri tej gmajni oli tej cerkvi slui, ta isti
ima tudi od te gmajne oli od te cerkve rejen biti inu to sujo
potrebo imejti. ..

Iz... olitih inu zastopnih prié iz svetiga pisma vsaki dobri
kri¢enik lehku zastopi inu vidi, da ta cerkov, ti verni so dolZni
po boZjej postavi inu ordningi tim sujim brumnim 3ularjem,
vulenim $ulmojstrom, zvejstim pridigarjem nih spodobni %old
inu potrebo dati. Inu takim inu nekar tim lenim, neumejtel-
nim, nevudenim, nedistim malikovskim farjem, menihom, fko-
fom, kardinalom inu papelom so ti kr¥¢anski krali, cesarji,
viudi inu bogati ludi te fare, $kofije, korarije inu kloftre $tif-
tali. Inu taki lini trebuhi inu poZrehi bodo na sodni dan Go-
spudi Bogu tezko rajtingo morali dati, za volo kir oni tu cer-
kovnu blagu unucnu % nih malikovanem, z ofertjo, s kojni inu
s kurbami zadejo inu reztresajo, od kateriga blaga bi se imejli
brumni $ularji, vudeni $ulmojstri inu zvejsti pridigarji inu
pastiri rediti inu Ziviti.

TA CELI PSALTER DAVIDOV 1566

44. POSVETILO

Blagorodnim, plemenitim, odli¢nim, &astitim, spoftovanim in mo-
drim gospodom, grofom, baronom, vitezom, plemifem, me$tanom
in vsem poboZnim kristjanom, ki prebivajo v kneZevini Kranjski,
Spodnjeitajerski in Korodki, v grofiji Goriski, v Slovenski marki,
v Metliki, na Krasu in v Istri, pristalem augsburike veroizpovedi,
— milost in mir od Boga Ofeta po Jezusu Kristusu.

... Valdi Milosti in Gospostvu je dobro znano, kako na$i na-
sprotniki, namifljena duhovna drhal in zlasti neudeni menitki
kri¢a& v ljubljanski stolnici, povsod, v deZeli in izven nje, trdijo,
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krité in pilejo o nas Kranjcih in Slovencih, ki smo si uredili in
imamo vero in vse boZje sluzbe po nauku sv. pisma, katekizma in
treh simbolov ter smo se prikljudili augsburtki konfesiji. Pravijo
namref, mi luterski da smo krivoverci, sovraZniki cerkve, odpad-
niki, odrezani gnili udi, neposlu$ni puntarji, da smo napravili novo,
zapeljivo in kodljivo vero, ki ni od nje ni¢ dobrega pritakovati,
kajti zaradi nafe vere in nauka da je sedanji svet tako hudoben in
nezvest; odtod draginje, kuga, vojska in vse nadloge. Dalje govoré,
da sramotimo Devico Marijo in ljube svetnike, da nimamo sv. Duha
in niti enega pravega zakramenta, da otroci, ki smo jih mi kestili,
ne bodo videli boZjega oblidja itd. In omenjeni nadi zoprniki ne
puste, da bi pokopavali trupla kristjanov, ki so od nas prejeli
sv. zakrament, v njihovih cerkvah in na pokopali¥¢ih in da bi pri
tem pridigali. Tdko in podobno sramotenje, nespodobne in krive
obdolZitve in obrekovanja trosijo nafi protivniki o nas in jih raz-
glafajo ne samo pri vinu in s priZnic preprostemu, nerazsodnemu
kmetu in sodrgi, ki bi jih radi na$¢uvali k uporu zoper nas,
ampak oni, njihovi vi$ji in ljudje, ki so z njimi zaradi svoje lastne
koristi, so pogosto pisali take stvari o nas uglednim nemikim mo-
gotcem in modrijanom ter jih prosili, da bi nas preganjali. In z ne-
resniénimi trditvami o nas preprifujejo preproste, ki ne slifijo nadih
pridig, da smo res takini: sovraZniki Boga, sovraZniki vseh svet-
nikov in povzrotitelji vse nesrele. Kar pa nameravajo s tem pri-
zadeti nam, to s¢ bo po prerokovanju vsega psalterja in zaradi
molitve vse cerkve pokazalo na njihovih glavah. Tudi so pregovorili
nekatere kmetice, da so svoje otroke, ki smo jih prej mi krstili,
znova v drugié dale njim krstiti; také se torej spoznajo ti ljudje
v svojih lastnih odlokih, cerkvenih zborih in cerkvenih oletih, ki
strogo prepovedujejo prekrievanije.

Upamo pa, da bodo dobili dobri gospodje, velikadi in tudi vsi
dobri Nemci kateregakoli stanu ali vere, ki ne razumejo nafega slo-
venskega jezika in knjig, ki niso slifali naih pridig niti videli nadih
bozjih sluZb, toliko nasprotnih dokazov v zgoraj naltetih imenih in
primerih o hvali, dostojanstvu in bogastvu prave kri¢anske cerkve
ter v nadaljnjih izvajanjih, da bodo temeljito vedeli, lahko skle-
pali in sodili, na ¢em sloni nala vera ter da nam zoprniki delajo
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Na nauku, veri,
bo#jih sluZbah, na
zivljenju in
dejanju _ut“c_gn;l
tpoznatl. Je n
katera je boija,
katera hudifeva
cerkev.

Ps 26.

Mt 4, 1 Kor 10,
1 Jan .

veliko krivico, & nas izdajajo in razna$ajo za krivoverce in sovraZ-
nike cerkve. In mi Kranjci in Slovenci smo se iz boZje besede, hvala
Bogu, tudi toliko naudili in si iz nje nabrali toliko skuinje, da raz-
umemo in vemo, katera je stara, prava zvelifavna vera, kaj in kje
je prava apostolska in katoliska cerkev, kaj naj o njej mislimo in
pri njej i$éemo.

Tu paé nastane potreba, da zdaj jasno oznanim in dokaem 2z
nado in z nalih nasprotnikov vero, naukom, knjigami, boZjimi slu?-
bami, z delom in nedelom, da smo mi, ki nas zmerjajo z luteranci
in krivoverci, pravi otroci in udje kritanske cerkve, oni pa pravi
sovrazniki, odpadniki itd. Mi namred verujemo, kar se tide boZje
dasti in naSega duSnega zvelidanja, samo sv. pismu in karekizmu.
Kar pa je tema dvema knjigama protivno, pa naj govori, piSe, udi,
sklepa in ukazuje kdorkoli, to imamo za anatema. Milost, od-
pultanje vseh grehov in veéno Zivljenje i$¢emo le pri Kristu v pravi,
Zivi veri vanj. SluZimo Bogu, molimo, delimo sv. zakramente, iz-
vriujemo svoj poklic in Zivimo po boZjem ukazu. Tako so vérovali,
sluZili Bogu in ga klicali vsi svetniki, odaki, preroki, apostoli, mu-
enci, blagoslovljena Devica Marija in vsi izvoljeni boZji, ki so bili
prvi pravi stebrl in glave cerkve in so nas ustno in pismeno udili
in nam ukazali, naj vérujemo in Bogu sluZimo. Oni pa, nali na-
sprotniki, ne vérujejo in ne sledé sv. pismu niti katekizmu, marved
svojim zbirkam legend, rozarijem, hortulom, Conformitatibus Fran-
cisci, ¢loveskim naukom in dolodilom. Milosti in odpuitanja vseh
grehov ne i3&ejo pri Kristusu, ampak v drugih ustanovah, dejanjih in
bo%jih sluZbah, ki so si jih sami izmislili, v svojih bulah, v odlokih
in odpustkih in v ustanovnih pismih. Zlorabljajo sv. zakramente,
javno malikujejo in &arajo, Zivijo v najvedji nedistosti in poZreino-
sti, preganjajo pravoverne itd. Po tem se di lahko soditi, da oni
niso sveta krifanska cerkev niti njeni udje, ampak ecclesia mali-
gnantium, cerkev hudobneZev, kakor jo imenuje David v svoji
knjigi; pred njo se mora vsakdo vdrovati in ne sme imeti ni¢ skup-
nega z njenimi boZjimi sluzbami, kakor Bog resno ukazuje: beZite
od malikovanja. Ne gre pa, da bi tu, v tem predgovoru, fe kaj veé
pisal o tem sporu, razliki in znakih prave in krive cerkve. Saj so
%e nali o tej zadevi izdali ved ko preveé latinskih in nemskih knjig.
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Dobri Bog je milostno privedel iz posebne milosti in z udinkom
sv. Duha tudi V. Milost in Gospostvo obenem s poboZnimi Zenami,
sinovi in héerami poleg mnogih drugih bogabojeéih, mladih in sta-
rih, modkih in Zenskih oseb s pridigo sv. evangelija, s sv. pismom
in drugimi poboZnimi knjigami v treh jezikih k pravemu spoznanju
¢udovitega boZjega bitja in skrite boZje volje ter k pravemu raz-
umevanju vsega katckizma, v katerem so imenitno, kratko, jasno
in po vrsti zbrani vsi potrebni, zvelitavni nauki kri¢anske vere.
Tako je tudi v nadi dragi domovini z boZjo besedo zgrajena prava,
kritanska, apostolska in katolifka cerkev, ki prav spoznava in pri-
znava Boga Oleta, njegovega Sinu s sv. Duhom, ga klie, hvali in
mu slu¥i s sréno ljubeznijo, brez strahu v najvedji poniZnosti, v
svetosti in praviénosti. Za vse to se po pravici moramo zahvaliti lju-
bemu Bogu in mu z razumom in vero peti lepe Cantate, Confite-
mini, Laudate in Alleluia iz psalterja.

Omenjena nafa cerkev doslej ni imela psalterja v svojem jeziku,
a pestijo jo sedaj ne le splofne teZave in vsakovrstne stiske kakor
druge cerkve in narode, ampak hudé jo pritiskajo tudi Turki z
vsakdanjimi vpadi, ropi, poZigi in z odvajanjem mnogih ljudi v
Zalostno suZnost, razen tega pa Se sosedni drugi Antikrist in nje-
govi pristadi, tajno in javno, z umori in laZmi, s krivo vero in pre-
ganjanjem. Zato potrebuje sedaj v svojih hudih teZavah tudi ob-
$irnejsi pouk, krepkejdi nauk in gotovo tolaZbo iz diste boZje besede.
In prava boZja cerkev se je od zadetka sveta v vseh svojih skui-
njavah, ki so jih povzrofali hudig, svet ali njeno lastno meso, vzdr-
Zevala in tolaZila le z moéno vero v obilno, gotove in milostno ob-
ljubo boZjo in z marljivo, resno molitvijo k Bogu ter je tako vse
zle, hinavske in mogodne sovraZnike pregnala, pobila in premagala,
kakor docela sledi iz biblijskih in cerkvenih zgodeb, iz kronik, a
zlasti iz te knjige psalmov.

In &eprav je vse sv. pismo, zlasti knjige preroka Izaije, Janeza
Evangelista in apostolov, ki jih imamo nekaj tudi v nafem sloven-
skem in hrvatskem jeziku in pisavi, napisal sv. Duh, kakor pravi
Pavel, cerkvi v pouk in tolazbo, so vendar vedno in povsod v
cerkvi najbolj brali, peli, molili in uporabljali psalter, celé Kristus,
apostoli, drugi uéeniki, a tudi preprosti élovek, kakor bom zadostno
dokazal pozneje v dolgem slovenskem predgovoru. ..
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Pravi kristjani so

tudi v molitvi

edini

Kranyska in slo-
venska cerkev j
sedaj bogaboj

a v veri edina in

vzirajna.

Iz 49.

Zaro sem zdajle dal v tisk tale slovenski psalter, ki sem ga pred
dvema letoma ¢isto dokondal, da bi nada cerkev (ki je v njej najved
takih uglednih moZ in Zend, mladih in starih oseb, ki ne razumejo
drugega jezika razen slovenskega) v strahu in stiski, in kadar ji je
dobro in ima mir, mogla skupno z vsemi izvoljenci z isto mislijo,
z istim duhom, razumom in vero govoriti z Bogom, klicati ga in
hvaliti, krepiti si vero in se tolaZiti v razliénih skusnjavah.

O avtorju pa, o vsebini, koristi in rabi te dragocene biblijske
knjige, dalje po kakinem prevodu sem prevajal itd., skratka o vsem,
kar spada k razlagi, bom obfirno govoril v slovenskem dolgem
predgovoru in v vsebinskem pregledu. Pridobil sem si, hvala Bogu,
precej umevanja za psalter ne le iz vsakodnevne molitve, branja,
petja in iz starih in novih komentarjev (saj sem o vsem psalterju
enajst let zapovrstjo po nemtki pridigal v Kemptenu, Urachu in v
Ljubljani), marved tudi iz vsakdanje skuinje in iz preganjanj, ki
so mi jih pripravili v teh fest in tridesetih letih moje pridigarske
sluZbe v marsikaterem kraju skriti in oditi sovraZniki. Tako upam,
da je psalter, ne da bi se hvalil, pa¢ prav tako jasno in dobro pre-
veden v nal slovenski kakor v latinski ali nemtki jezik. Kristusu,
nafemu Gospodu, bodi zato &ast in hvala. In ni¢ ne dvomim, da
bo tole tezko, dolgotrajno delo nali cerkvi mimo drugih slovenskih
in hrvatskih knjig koristno in v prid.

Izdal pa sem tale psalter v imenu V. Milosti in Gospostva ter
Vam ga posvelam najprej zato, ker ste po boZji milosti vérovali
in sledili nauku in ukazu sv. Duha v 2. in 24. psalmu in ste nafemu
Gospodu in Odreleniku Jezusu Kristusu, Kralju slave, modnemu n
silnemu, odprli vrata, ga prenodili in poljubili ter dopustili, da Vas
je njegova govorjena in pisana beseda vodila in krotila. Tudi ste
na novo postavili v nadi domovini s poboZno vnemo in velikimi
stroski ne brez nevarnosti pravo zvelitavno pridigarsko sluZzbo, ki
ste si jo z boZjo pomodjo upali tudi ohraniti. Dalje ste poleg drugih
kraljev, volilnih knezov, knezov, deZel in mest v sv. cesarstvu zve-
sto pomagali in podpirali, da so se nekatere svetopisemske in druge
naboZne knjige prevedle in natisnile v nalem slovenskem in hrvat-
skem jeziku, kar 3iri cerkev tako pri nas kakor tudi na Hrvaskem
in v Turdiji. Tako ste po prerokovanju Izaije pravi redniki in do-



jilie nade uboge cerkve. — Drugi¢ ste V. Milost in Gospostvo, in
sicer kar Vas je grofov, baronov, gospodov, plemifev in razumnih
medtanov, ki prebivate v zgoraj omenjenih deZelah, vsi skupno s
svojimi pobo¥nimi Zenami, gospodinjami, sinovi in héerami edini,
enotni in enakega mifljenja, kar se tile vere po augsburiki kon-
fesiji; imate tudi resen namen, da to vero i v hudih preganjanjih
pred vsakomer priznate in pri njej s pomotjo Vsemogolnega do
konca v ¥ivljenju in smrti vztrajate, da jo branite, kakor se spodobi
kristjanom, in pospefujete. Zato se sme o Vas, hvala Bogu, po pra-
vici redi kakor Pavel o Filipljanih: Vam je dano ne samo da v
Gospoda Jezusa Kristusa vérujete, marve! da zanj tudi trpite. Ti
in vet sli¢énih darov, ki Vam jih je Bog dal, in Vale kri¢anske kre-
posti, ki se zaradi zgleda potomcem in drugim narodom ne smejo
zamol&ati, so me pripravile k temu posvetilu. Hotel sem pokazati
s tem tudi svojo hvaleZnost za vse dobrote, ki ste mi jih V. Milost
in Gospostvo skupno in vsak posebej izkazali, a vrhu tega naznaniti,
da tu, v svojem drugem Patmu, nikakor nisem pozabil V. Milosti in
Gospostva in nale cerkve, marve! da zanje skrbim, delam in molim.

Na vse to in za zakljuéek tegale predgovora, ki se je proti moji
volji tako raztegnil, prosim in zvesto opominjam V. Milost in
Gospostvo, a tudi vso cerkev, da se pokaZete hvaleini Gospodu
Bogu za vse prejete velike darove in dobrote. .. Podteno Vam pri-
porofam Vale marljive Sulmostre, zveste in prave pridigarje zaradi
Kristusa in njegove cerkve. Imejte jih v dasti, delajte jim dobro,
bodite miroljubni do njih zaradi njihove visoke sluZbe, o kateri
bodo polagali tezak ratun, da bi z veseljem in ljubeznijo poudevali
drago mladino in preproste v katekizmu, marljivo vodili cerkev in
ji sluZili z besedo in podeljevanjem sv. zakramentov, z obiskovanjem
in tolazbo bolnih in Zalostnih, da bi opominjali ljudstvo k pokori in
molitvi ter z udinkom sv. Duha privedli mnoge k pravi veri in h
kritanskemu poboZnemu Zivljenju. Ce se bomo tako vedli v cerkvi,
v deZelni, v mestni in v svoji hisi, e bomo pospefevali in ohranili
boZjo &ast, blaginjo cerkve in splofno korist, & bomo poboZno
Yiveli, neprenchoma vzklikali k Bogu in ga molili po Jezusu Kri-
stusu v veri in v pokori, kakor udijo sv. ofena$ in psalmi —, nam
ni treba dvomiti, da nam bo nebetki Oe zaradi svojega Sinu
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Ti eni Judi,
Turki verujo, de
Kristus, preroki so
silo trpeli inu po
krivim umorjeni;
am‘gak zakaj, tu
tudi eni krieniki
ne rezmislijo.

milostno naklonil vse to, kar nam je v oéenau in v psalmih narodil,
naj prosimo, in obljubil, da nam bo dal, ter da nam bo podelil
asni in veéni nebelki blagoslov. Tako nas bo na¥ Gospod in Od-
redenik Jezus Kristus obvaroval pred sku$njavo hudiéevo, pred
krutim trinoftvom Turkov in pred zvijalnimi naklepi papeZa ter
nas ohranil za velno Zivljenje. Amen. Ne pozabite name v svoji
molitvi, kakor Vas jaz pozabiti ne morem. Dano iz mojega drugega
Patma v mesecu januarju po Kristusovem rojstvu v 1566. letu.
V. Milosti in Gospostvu vdani, zvesti, usluZni

Primo% Trubar, Kranjec.

45. PREDGOVOR

Vsem bogaboje¢im vernim Krajncom inu Slovenom od Buga
skuzi Kristusa vse dobru prosim.

Onu je zdaj vsem ludem vejdede, de Jezus, Sin boZji, Abel,
preroki, jogri, martrniki inu svetniki so brumni, praviéni, sveti
inu Bogu lubi bili; de so prov verovali, vuéili inu sluZili Bogu;
inu de so od Judov inu ajdov, od nih sosedov, znancev, per-
jatelov, stricev inu starifev, od deZelske inu duhovske gospo-
Sine veliko silo trpeli inu po krivici pregnani, ulovleni, mar-
trani inu umorjeni. Oli raven inu poleg tiga zakaj, za &es volo,
kaj inu komu so hudu rekli oli sturili, de so oni taku povsod
od vsech ludi sovraZeni, martrani inu umorjeni, le-tu cilu malu
ludi vejdo, zastopijo, rezmislijo inu po nim vprasajo.

Kedar mi pak tu Jezusevu, vseh prerokov, jogrov djane,
rovnane, stan inu leben, koker so tu istu oni sami inu ti evan-
gelisti v nih bukve zapisali, prov rezgledamo inu prerajtamo,
taku mi risni¢nu drugiga urZaha oli ri¢i inu pregrefena, za ka-
terih so oni martrani inu umorjeni, na nih ne najdemo, samud
za volo, kir so po boZji besedi, postavi inu zapuvidi verovali,
vutili, pridigali, pisali inu sluZili Bogu inu kir so Zeleli, prosili
inu opominali vse Zlaht ludi, de bi oni tudi prov verovali, vu-
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&ili inu sluili Bogu inu de bi nekar timu hudiéu na dejl, temué
v nebesa prifli. Taciga navuka ta vekii dejl ludi od modrih,
vulenih inu oblastnih neso hoteli trpeti ne gori vzeti. Zatu so
Kristusa, preroke, jogre inu vse martrnike umorili.

Kakovo vero, kakov vuk, kakove sluzbe boZje so oni imeli,
dr¥ali inu druge vulili, od tiga vsiga berite sami tu s. pismu,
suseb s. Jan¥a evangeli, tu djane tih jogrov, s. Pavla listi, potle
tiga s. rajha vero od mene iztolmadeno, suseb to predguvor. V
tih bote nefli, de Kristus sam inu ti preroki, jogri drugiga neso
vudili, temud kar mi zdaj vudimo inu verujemo, tu je, vse tu,
kar je kratku v ti mali bibliji, v tim katehismi zapopadenu.

Taki sili inu krivini pak Kristus sam, preroki, jogri inu ta
cela cerkov, tu je, vsi prave vere ludi, neso drigadi zuper stali,
neso branili, samu¢ s to vero, molitvo inu z volnim trplenem.
Oni so se v nih revah, tezkih nadlugah, martrah inu na smrti
leZoé trdnu zanesli inu upali na to nim oblubleno milost inu
pomué boZjo. Inu per tim so oni nih revo, silo, nadlugo inu
nedolZnost Bogu naprej nesli, nemu toZili, pruti nemu vpili
inu ga prosili za pomué inu odrefitvu & c. Tako nih vero, te
nih molitve inu profne inu koku je Bug nje trodtal, nim po-
magal iz vseh nadlug inu te nih sovraZnike grozovitu itrajfal
inu pogubil, le-tu vse v le-tih bukvah bote obilnu imejli.

Obtu vi, lubi bratje inu sestre v Kristusu, ne ¢udite se inu
ne zmotite se v ti pravi veri, kedar vidite inu slifite, de zdaj
tudi koker Kristusu, tim prerokom inu jogrom se tim seda-
nim, risni¢nim pridigarjem inu vsem pravim kr$¢enikom taku
godi, kir nas ti slipi, nezastopni pape’niki, katerim obeniga
zla ne kriviga ne dejmo, temué nué, dan Zelimo, nje vulimo,
prosimo inu opominamo, de bi z nami red prov verovali,
Bogu sluzili inu v nebesa prifli, nas taku silnu sovraZijo,
kelno, &ez nas laZejo, ovadajo, fratujo inu preganejo. Tu ta
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Cerkov se le z
vero, z molitvo
hudi¢u brani.

rogati hudi zludi dela, kir taku v nih, suseb v tim vsteklim,
nesramnim, leZnivim menihu per s. MiklavZu v Lublani inu
v nega tovariSih zuper to nafo vero, katera je od samiga Boga
v ti 5. Trojici postavlena inu skuzi Kristusa nom rezodivena,
divja, rezbija, priti inu vse zlu zuper nas zmiflava inu zadene.
Zakaj ta hudi¢ dobru vej, de obena druga vera ne sluzba boZja
tiga nega kralevstva inu oblasti ne rezbije, ne zatare inu obe-
niga ¢loveka ne izvelida, samué ta nafa prava vera, na$ vuk,
nade boZje sluZbe inu nade obhajilu perpravijo h timu pravimu
Jezusevu spoznanu. Skuzi w bodo vsi ludi, kir v Kristusa
prov verujo, refeni od vseh grehov, od veéne smrti, od hu-
dida inu pekla, bodo pred Bugom sveti, dobe s. Duha inu ta
velni leben. Taciga nebeskiga blaga oben &lovik per drugih
verah inu boZjih sluZzbah nikdar ne najde. Obtu je ta zludi 2
nega posodami le-tej pravi veri taku sovraZ inu zuper.

Oli mi kr¥¢eniki imamo hudi¢u inu vsem nega tovarifom,
kir te nega leZe, krive vere, malikovane trdijo inu brano, figo
pokazati, v ti nali veri moéni inu stonoviti biti, to boZjo
besedo radi inu veden brati, poslufati inu slufati, klicati na
Buga, prositi za pomué zastopnu z vero inu z andohtjo, gostu
doma inu v cerkvi ta s. ofana$ inu te psalme moliti, inu kar
nom dopusti od tih nevernikov inu papeZnikov Zaliga djati za
volo te vere, tu imamo volnu inu z veseljem trpeti & c. Kedar
se mi taku bomo drZali, v pravi pokuri prebivali, taku nom
bo Bug, koker je Kristusu, nega Sinu, tej nega cerkvi od za-
etka tiga svita, éudnu pomagal inu odredil od vsiga zlega inu
nas bo vzel k sebi v tu nebesku tovaritvu. Te Kristuseve inu
nega cerkve [sovraZnike] pak bo grozovitu na tim svejtu inu
vekoma, koker I¥karjota, Kajna, Saulusa, ErodeZa, Nerona,
Juljana $trajfal, timu je gvidnu taku; zakaj s. Duh v tih psal-
mih inu v drugih nega bukvah ne laZe.
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Jest sem le-te bukve anajst lejt podasu inu rezmiflaje toma-
&l inu zdaj $tiri mesce po redu drukal. Aku se sledna beseda
s tejm nemikim tolmadenem ne zgliha, zatu se ne zmotite,
jest sem ved iz latinskih koker nemikih tolmaderjev tomatil.
Tu drobnu, malu pismu na strani je &estu hudu drukanu; inu je
li kej en a za 0, 0 za &, r za t postavlen inu pregledanu, tu vi
sami s tinto z ostro, malo peruto popravite. Prosite Boga zame,
koker jest za vas veden pruti Bogu vzdihujem. Tu vom zdaj
iz mujga Nigdirdoma piSem.

Za le-to drugo predguvor &estu s flisom preberite. Ta vom
bo pravila, kakove so le-te bukve, iz tih bote radi veden z
Bugom govurili.

Val$ vseh brat inu sluZabnik

Primo? Truber iz Rastdice.

46. EN PSALM DAVIDOV K NAPREJPETJU
Usque quo, Domine, oblivisceris & c.

Gospud, koku dolgu hode§ Ti taku cilu mene pozabiti?
Koku dolgu skriva$ Tuje obli¢je pred meno?

Koku dolgu moram sam v sebi svetovati inu vsak dan to
¥alost nositi v mujem srcej? Koku dolgu se bode muj sovraz-
nik ¢ezme vzdigoval?

Pogledaj vsaj inu usli$i Ti mene, Gospud muj Bug, rezsvejti
muje odi, de v ti smrti ne zespim.

De muj sovraZnik ne porele, jest sem nega premogel, inu ti,
kir mene rez¥alujo, de se ne bodo veselili, aku bom jest doli
lezal.

Inu jest se zevupam na Tujo dobruto, muje srce se bode
veselilu v tim Tujim izvelidanu, jest hofo pejti timu Gospudi,
zakaj On je meni dobru sturil.

93

Slovenski psalter
je s flisom dolgu
tolmaden.

Zalostnu toZi.

PokaZi en pot, de

vui
De Ti, Bug, nckar
sovrazniki, bo¥

hvalen.



[OTROCJA BIBLIJA 1566]

47. NE DA]J, OCA NAS, LUBI BOG

Ne daj, Oca na$, lubi Bog, Bog sveti Duh, na¥ ulenik,
da bi od nas se vzel Tvoj uk, bodi na¥ trotar, pomotnik,
zateri Turka, papeZa, tedaj kedar pojemlemo,

kir zadpotujo Jezusa. da zdajci v nebo pridemo.

Ti Jezus Kristus, na$ Gospud, Sveto Trojico prosimo,
Ti ved, da ta vrag je nam hud, ca pred skuinjo hudievo
vari, brani tu krianstvu, bomo vsak &as ohranjeni,
zatu Ti bode hvaleZnu. v nebesih izvelidani.

TA CELI KATEHISMUS 1567

48. POSVETILO GABRIJELU GALLENBERSKEMU

Resno in ¢esto ukazuje Bog po Mozesu, Salomonu, Pavlu in dru-
gih, da je treba mladino uditi boZje besede. Grozovito preti tistim,
ki jo pohujiujejo in branijo, dajati ji nazarenskega vina in pridigati
ji, t. j. ki ofkodujejo mladino za nauk boZje besede in ki unitujejo
priznice. Kajti mladeni, pravi David, ne more ohraniti svoje poti,
vere, Zivljenja in dela &istih in nedotaknjenih, & se ne ravna po
boZji besedi.

Zato so oéaki svoji mladini in druZini pri oltarjih in doma tako
pridno pridigali, kakor Bog sam o Abrahamu prida: da bo zapove-
dal otrokom svojim in rodbini svoji, naj se drzé pota Gospodovega
in streZejo pravilnosti in pravu. Preroki so imeli svoje ulence.
Janez, apostol in evangelist, je pisal mladeniem in otrokom. Prvi
kristjani so vodili svoje otroke tudi ponodi k pridigi in jim pre-
skrbovali posebne ulitelje, kakor Pantena, Origina in druge, da bi
jih udili katckizma. Stari cesarji, kralji in knezi so ustanavljali
visoke in druge Jole, kolegije, stolnice in samostane, da bi se v njih
mladina poudevala v boZji besedi.
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Kakien sad je rodil tak pouk pri mladini, se vidi pri Izaku,
JoZefu, Samuelu, Tobijevem sinu, Danielu, pri njegovih treh tova-
ridih, pri Suzani, pri sedmih sinovih Makabejke in fe pri mnogih
tisodih mladih muéencih, ki so v tetkih skuinjavah, proti besnenju
in divjanju hudiéa, lastnega telesa in sveta, ostali v trpljenju in
umiranju poslu$ni Bogu in stanovitni v veri in javnem priznavanju.
Pa tudi v danadnjem &asu vidimo in spoznavamo vsak dan, koliko
dobrega opravi katekizem v vsech deZelah pri mladih in starih.

Upostevajoé vse to sem dal zopet razloéno natisniti katekizem s
kratkimi razlagami drja Luthra in gospoda Brenza. Sestavil sem ga
po neméko in slovensko (ne glede na to, da se konstrukcija povsod
ne ujema), da bi se nafa mladina iz njega udila tudi branja in raz-
umevanja nemikega jezika. — O koristi katekizma je obfirneje
povedano v drugem katekizmu v slovenskem jeziku.

Dragi, v Bogu moéni in ljubljeni Gabrijel! Tvoj l)ubn, poboim,
pokojni gospod ole je mnogo dal na pouk katekizma in se je za
ohranitev in razirjenje &istega evangeljskega nauka desto podajal
v nevarnost (o njegovih darovih, vrlinah, sluZzbah in poklicu, kako
jih je Bogu vdano rabil in kaj se navadno zgodi, & take ljudi smrt
pobere. ne gre, da bi tu kaj ved povedal). Tudi Tvoja ljuba gospa
mati nima vefjega veselja na svetu kakor poslufati in brati boZjo
besedo, dobro delati ubogim in preganjanim kristjanom in uéiti Tebe,
Tvojo sestrico in drufino z branjem in petjem, da bi prav razumeli
katekizem. Ker si iz kranjske patricijske rodbine, po oéetu in ma-
teri potomec starega poStenega plemstva, vitedtva in gospostva in
ker si dosegel sedmo ali osmo leto ter zalel hoditi v folo, zato se
spodobi, da se poudi§ v mladosti najprej o pravi, stari zveliavni
veri z njenimi nauki, kakor so imenitno in kratko zapopadeni v
katekizmu. In da bi se ga z veljo vnemo in marljiveje uéil, sem
omenjena dva katekizma posvetil Tebi in ju izdal v Tvojem imenu.

Na!GospodmOdrelenikJausKmtus ki je zaradi nas tudi bil
mlad, majhen in ubog, naj tola%i Tvojo gospo mater, Tebe, Tvojega
brata in sestrico in nas vse v sedanjih in bododih tefavah s svojimi
obilnimi in gotovimi obljubami velnega Zivljenja ter naj nas ob-
varuje pred vsemi svojimi sovraZniki! Amen. Pisano v Derendingenu,
v mesecu januarju v 1567. letu.

Tvoj zvesti in vdani Primo? Trubar, Zupnik prav tam.
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49. 1Z KATEKIZMA

Vpralane Frag
Maégen wir aber mit vnseren guten Wercken die Gottes Gebott
Moremo li pak z nalimi dobrimideli  te boZje zapuvidi
gantz vnd volkommenlich halten vnd erfiillen?
cilu inu popolnoma  drfati inu dopolniti?

Odguvor Antwort
Nein, den wir seind nach Natur béss vnd geborne Siinder,
Nekar, zakajmi smo po naturi hudi inu rojeni gredniki,
darumb die vnsere Werck nicht seind volkommenlich gut. Aber
obtu ta nafa dela neso popolnoma dobra. Ol

das werde vns zur Seligkeit geholffen, hat vnser Herr Gott
de se nom h timu izvelitanu pomaga, je na¥ Gospud Bug,
Vatter Himlischer seinen einigen lieben Son Jesum Christum
Ofa  nebeski, sujga diniga lubiga Sinu Jezusa Kristusa
zu vns auff die Welt geschickt vnd jn hat vns geschenckt, der
k nom na ta svejt poslal inu ga je nom ¥enkal, ta

selbig nie kein Siinde nimmer gethon vnd bat alle Gottes Gebott
isti nej obeniga greha nikdar sturil inu je vse boZje zapuvidi
gantz volkommenlich gehalten vnd volbracht. Darumb so wir
cilu popolnoma  drfal inu dopernesel. Obtu aku mi
in disen Jesum Christum recht vnd vest glasben, so vns Gott
v le-tiga Jezusa Kristusa prov inu trdnu verujemo, taku nas Bug
auss seiner grossen Giitte vnd Barmbertzigkeit, von wegen Jesu
iz nega prevelike dobrute inu milosti, za volo Jezusa
Christi, hat vnd helt darfir, als das wir selbst betten alle
Kristusa, ima inu drZi za te, koker de bi sami bili vse

Gottes Gebott gebalten vnd volbracht.
boZje zapuvidi drfali inu dopernesli.
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SVETIGA PAVLA LISTUVI 1567

so. POSVETILO

Visokorodnim in blagorodnim, plemenitim, poStenim, astitim in
poboZnim Zenam, vdovam in mladenkam, ki prebivajo v kneZevinah
Kranjski, SpodnjeStajerski, Koroski, v grofiji Goriski itd., milost in
mir od Boga Oleta po Jezusu Kristusu, nalem Gospodu in Odre-

Seniku.

V sedanjih skrajnih revah in nadlogah, ki jih prizadevajo nali BoZjo cerkev
ljubi domovini bolj kot drugim narodom Turki in njim slitni so- povsod napadajo.
vra¥niki, ki ji ti¢& — Bog se usmili — Ze za vratom, nisem vedel
po Psalterju, ki je izlel pred letom dni, za noben boljfi nauk, tola-
¥ilno pridigo ali spis, ki naj bi ga poslal Vam, svojim v Kristu dra-
gim Zenam, sestram, hferam in vsem bogoljubnim pripadnikom na-
fega slovenskega jezika, kakor za te liste sv. Pavla, ki doslej niso
bili prevedeni v na¥ jezik.

Kajti tisti, ki vetkrat razumno in marljivo prebirajo spise Pavel je pravi
sv. Pavla, si pridobé z u¢inkom sv. Duha ne samo pravo razume- ”lmfd"’kl’"m:
vanje postave in evangelija (kaj je greh, kako more postati Elovek f,,::m:: =
pred Bogom spet poboZen in svet, pravilen in vetno zveli¢an), mar-
vel se iz njih nau¢é spoznavati in prav presojati prave glavne
vzroke: zakaj kaznuje in §iba Bog cerkev in svoje ljudstvo prav
tako kakor nejevernike s papefem, krivimi uéitelji, Turki, dragi-
njami, kugo in drugimi nadlogami; so li papeZniki ali luterski krivi
vsega tega in pa sedanje nesrele, da Turek tako zmaguje. Vedé torej,
kako naj se vdano tolaZijo ob zunanjih in notranjih skudnjavah...

Kdor torej hole pravilno razumeti vse sv. pismo, utrditi se v vseh Sv. Pavel dela
naukih kritanske vere in se obvirovati pred napalno razlago in d°bl‘¢ pridigarje,
zapeljivim naukom, doseli v vseh sku$njavah, bridkostih in smrtnih T u;:.ﬂ,"ce ”
welavah gotovo tolalha, da bo % mimo vestio, v trdni veri in go- Lrissane,
tovem upanju potrpeZljivo in veselo &akal na veli¢astno prikazen in
prihod nadega velikega Boga Jezusa Kristusa ter dosegel vetno zve-
litanje, ta naj bere desto, marljivo in razumno spise sv. Pavla. O
vsebini in veliki koristi njegovih pisem sem tako e marsikaj po-
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vedal v dolgem slovenskem predgovoru k njegovim listom Rim-
ljanom, Korinéanom in Galadanom; tudi pozneje holem fe kaj
povedati.

Ta nedopovedni nebetki zaklad, ki le%i v listih sv. Pavla, in velika
nevarnost, strah in stiska, v kateri tidi, kakor omenjeno, nafa draga
domovina, so me napotili, da sem dal natisniti te njegove liste ka-
kor prejinje s kratkimi argumenti in sholijami, v katerih razlagam,
o &emer po hebrejskem nadinu temné govori, in oznalujem najvai-
nejie nauke, tolaZila in prerokovanja. Zelel bi, da bi jih na$i Kranjci
in Slovenci &esto prebirali, da bi postali, kakor stari pravijo, dobri
biblici, v sv. pismu domadi, trdni in uleni, zato da bi nalo prave
kritansko vero in vse njene nauke izpridali in potrjevali ne samo
iz postil in dolgih razlag, temve! tudi iz studenca: s &stim bese-

ilom, z izreki sv. pisma in s katckizmom, pa tudi da bi pri vseh
napadih in disputacijah mogli postaviti se, zmagati in rolaZiti se.

To knjigo sem Vam, visokorodne in blagorodne, plemenite, kre-
postne in bogabojefe Zene, vdove in mladenke, skupno in posebej
posvetil ter izdal v Vadem imenu zaradi naslednjega: Iz posebnega
nagiba in milosti sv. Duha kaZete veliko vnemo, ljubezen in naklo-
njenost do besede boZje; to sem oblutil in izvedel najprej iz dejstva,
da imate po vseh gradovih, dvorih in hifah svetopisemske in druge
poboZne knjige v nemtkem in slovenskem jeziku, ki jih ne pustate,
kakor nekateri, da se neprebrane pradé po klopeh, marved ste iz
njih &itajod in pojod pripravile svoje ljube otroke, drufino in mnoge
podloZnike k stari, zveliavni veri in k pravemu razumevanju vsega
katekizma; tudi so se nekatere izmed Vas, doma z Avstrijskega,
ZgornjeStajerskega in Tirolskega, iz njih naulile sloveni&ine in na-
vadile druge branja v tem jeziku. Dalje niste, kakor je znano, med
najmanj$imi povzroditelji, da sem iz svojega prvega Patma bil spet
poklican v domovino in da se je prava kritanska slufba boZja
s pridigami uvedla v Ljubljani in v drugih krajih, ki ste jo pridno,
z navduienjem in veseljem, celo preganjane, obiskovale od dalef in
ob velikih stroskih, zapuitale veliko gospodinjstvo in morale skrbeti
za prenolifte. K tretjemu ste se kritansko izkazale ne samo do nas
cerkvenih sluZabnikov ob nalih stiskah in preganjanjih (kakor Su-
namljanka do Elizeja, sareptanska vdova do Elije, poboZne Yene
galilejske do Gospoda Kristusa in poboZna Feba, Lidija in druge
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bogabojele ¥ene do Pavla), marvet ste tudi uredile in vzdrZevale
z zvesto pomodjo in denarjem podporne blagajne in skrinje, tako da
50 se poleg siromakov nale cerkve in vere preskrbovali in vzdrie-
vali v tefavah, starosti, boleznih in v umiranju tudi tuji preganjani
kristjani in pridigarji, celo tisti, ki so zoper nafo vero. Taki in i
Vali darovi boZji in poboZne vrline so pravi sadovi in resniéni znaki
resne, razumne vneme za besedo boZjo. Upotevajod vse to, zlasti
pa, da se Vam zaradi dobrox, ki ste mi jih napravile, pokaZem hva-
leznega, sem Vam posvetil to knjigo. Obenem pa prosim, da e
naprej, kakor ste zalele, poslufate in berete boZjo besedo. S tem Vas
bo Bog v vseh Vafih tetkih skuinjavah in hudih stiskah volaZil, da
boste konéno v potrpezljivosti dosegle duino zdravje.

Obrekovavci pa in brezboZni, laZnivi kri¢adi bodo zopet znova
ob vinu in na svojih priZnicah sovraZno zagnali krik in vik, ker v
tem pisanju tako javno hvalim omenjene darove boZje v Vas, dru-
gim v zgled in posnemanje, kakor Pavel Filipljane in Tesalonitane,
in ker posvefam to knjigo Zenam. Odgovoril jim bom, a branili me
bodo zgoraj omenjeni preroki, apostoli, celo na$ Gospod Kristus
sam in njegovi angeli, nato Tertulijan, Hieronim in drugi stari in
novi pobo¥ni uleniki in pisatelji, ki so prenolevali pri podtenih
Yenah, jim pridigali, jim pisali knjige in liste ter slavili in hvalili
javno v svojih spisih in pridigah njih vero, bogoljubnost in Eednost.
Veéni Bog in Ofe nafega Gospoda Jezusa Kristusa Vas ohrani s
svojim Duhom in besedo pri svojem in svojega Sinu spoznanju in
svobodni izpovedi do konca. Pisano v Derendingenu v mesecu ja-
nuarju, leta 1567.

Vade milosti, &asti in &ednosti pokorni, zvesti kaplan

Primo% Trubar, Zupnik prav tam.

s1. PREDGOVOR

Vsem Krajncom inu Slovenom milost, pravo vero inu volnu
trplene od Buga Odeta skuzi Jezusa Kristusa prosim.

Vi izvoleni boZji, aku hodte v ti pravi veri inu v pravim
zastopu vsiga s. pisma biti potrjeni inu zagvifani inu v sedas-
nim kregu, di¥putiranu inu $tritanu za vere volo (kateri dejl
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V starem in no-
vem zakonu so

Zene sto-
rile cerkvi mnogo
dobrega.

Rimlj 15,
Jak 1.

Zene so sodednice
milosti Zivljenja,

1 Pet 3. Zakaj jim
torej branijo éita-
nje svetega pisma?

Ta stara prava
vera, vsi pravi
boZi navuki inu
trodti le iz svetiga



pisma, suscb sve- mi luterski oli ti papeZniki prov vule, verujo, pridigujo,

tiga Pavla se
navude.

Jude, Turke,
papeznike le te
dolge, fal¥ izlage
s. pisma zepela-
vajo. Obtu vsaki
gledaj, kaj tu tistu
5. pismu inu ta

kriujo, obhajajo, molijo inu sluZijo Bogu) iz grunta, risniénu
od samiga Boga inu od nega Sinu, od prerokov inu jogrov, iz
svetiga pisma biti navudeni inu podviZani; inu aku hodte vej-
diti po risnici inu po bozji besedi soditi, katera je ta prava
stara inu katera je ta nova, falf, Antikristova vera, inu du,
aku luterski oli papeZniki, so krivi inu dolZni, de so sedaini
ludje taku hudi, nezvejsti, de je povsod tulikajn rev inu nadlug
inu de Turk taku premaga; inu ako hoéte v tih sedadnih tezkih
revah inu nadlugah (kir povsod tim kri¢enikom od Turkov
inu od tih drugih Antikristovih hlapcev naprej stoje) inu v
vseh Zlaht revah, v je¢ah inu na smrti leXod biti prov potro-
$tani, de z dobro vistjo, volnu inu z veselem vse tu, kar vom
Bug skuzi hude ludi, Turke oli bolezni naloZi, radi pretrpite
inu de s trdno vero inu s celim vupanem &akate na boZjo
gviino pomué inu na odrelitvu od vsiga zlega —, taku vi raven
tiga psalterja inu tih evangelistov tudi vsa s. Pavla pisma &estu,
s flisom inu zastopnu preberite. Zakaj v nega pismu imate vse
$tuke, artikule inu navuke te prave, stare kritanske vere, vse
Zlaht trolte, visoke boZje skrivnusti, olitu prerokovane od
sedadnih dasov, od Antikrista, Turka inu papeZa inu to pravo
izlago vsiga sv. pisma. Govori eden oli vprafaj od malih,
nizkih oli visokih, velikih boZjih inu nebeskih riéi, taku te iste
se mogo s tejm s. Pavla pismom spridati, izloZiti inu zagovoriti.
Od prida inu nuca tiga pisma s. Pavla najdete ved pisanu v ti
dolgi slovenski predguvori &z ta list h tim Rimlanom.

Inu potehmal vsi zastopni vuleniki pravijo, de te kratke
zastopne pridige inu izlage &z tu s. pismu so ner te bulie inu
pridnife, de ti ludje s tejmi dolgimi izlagami od tiga bibliskiga
teksta ne bodo odvliéeni inu na branu zamujeni (zakaj ti so
nerbuldi pridigarji inu nerzastopnili, vuenedi krideniki, kir
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sami veden ta bibliski tekst bero, de znajo nih vero so vsemi katchismus v sebi
artikuli, s &stimi, zastopnimi bojimi besedami iz s. pisma spri- % ™ Y&
&ati, trditi inu zagovoriti inu to fal, krivo, tursko inu pape$ko

novo vero zavredi inu spri¢ati s tejm katchismom inu svetim

pismom, de je fal, Bogu inu nega besedi zuper), obtu sem te

listuve s. Pavla taku kratku izluZil, s tejm bi rad vas hotel v

tim s. pismu vudene inu zastopne v vseh ozgoraj imenovanih

$tukih sturiti. H timu daj vom Jezus Kristus sujga svetiga

Duha. Amen. Molite zame, koker jest za vas. Le-tu piem iz
Derendinge, na tih trijeh kralev dan, v tim lejtu po Kristu-

sevim rojstvu 1567,

Vol avey slutabuik Primuz Truber, Krajnec.

s2. POJASNILO

Dosehmal, vi lubi Krajnci inu Slovenci, imate v tim na$im
jeziku vse listuve inu pismu s. Pavla. Kakov pak $ac inu blagu
tukaj imate, gviSnu samiga Jezusa so vsem nega nebeskim
blagum, tu smo vom v ti predguvori &z ta prvi list h tim
Rimlanom povejdali. Onu je $e en list, pisan h tim Judom,
kateri tudi ti eni menijo de je s. Pavla, oli kedar je nakuliku
teZak inu potreben, de se prov zastopi, jest hofo ta isti suseb
z obilno izlago, aku Bug mujmu Zivotu odlog inu pamet da,
drukati.

Inu kir te listuve s. Pavla inu tih jogrov taku dolgu, kesnu
inu suseb, nekar kmalu vkupe ne pustim drukat, tu dela muje
teku dolgovane, preganene, sem ter tam vlefene, de nesem
nikdar tulikajn pokoja imel, de bi le-tu boZje, pridnu inu po-
trebnu delu h timu izveliéanu bil dokonal; inu tudi nesem,
koker zdaj nemam tulikajn denarjev, kir bi tiga drukarja
pladal. Jest nesem tudi tih listov, kir sem tolmadil, hotel
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pustiti zaleZati, de bi vsi kmalu drukani bili, zakaj jest sem se
bal, inu $e zdaj, de bi poprej ne umrl, preden bi vse tomaéil,
inu ti, kir so tolmadeni, bi tudi po muji smrti ne bili tolma-
&eni & c. Per tim ima tudi vsaki vejditi, de sam s. Paul sujih
listov nej kmalu pisal, temué po &asu inu po redu, s. Jeronim
tudi nej to biblijo kmalu tolmadil inu izlagal, glih taku ti drugi
stari inu novi vuleniki, tolmadarji inu pisarji neso kmalu,
temué suseb po redi tu s. pismu izlagali. Obtu le-tu muje suseb
drukane meni oben brumen, zastopen kri¢enik ne bo na hudu
izlagal, potehmal raven le-tih svetih listov smo inu bomo tudi
druge pridne bukvice drukali. Prosite Boga zame, koker jest
veden za vas, de vas za volo sujga Sinu obaruje pred
papetkim Antikriftovim vukum inu pred
to tiransko, turfko vojsko
inu oblastjo.
Amen.

TA CELI KATEHISMUS
... INU PEJSNI 1574

§3. POSVETILO JURIJU KHISLU S FUZIN

Muzika s svojimi instrumenti in orglami izvira sicer, kakor pife
Mozes, iz Kajnove krive cerkve, namre od Jubala; saj se je odtlej
pa do dana!nicga dne modno in potratno zlorabljala pri maliko-
vanju in krivih slufbah boZjih, pri posvetnih zabavah in veselja-
denju. Vendar je Bog sam poleg drugih obredov in vnanjih boi)th
sluZb uvedel in zaukazal peti v cerkvi psalme in duhovne pesmi.
Mozes in njegova sestra Marija sta bila prva pevca psalmov, za
njima so tudi Debora, Barak, Ana, David, nekateri preroki, Devica
Marija, Zaharija, Simeon in drugn po navdihu sv. Duha pesnili psalme
in duhovne pesmi. Tudi na$ lyubn Gospod in Odrelenik Jezus Kri-
stus je ne samo potrjeval svoje pridige s psalmi, ampak je tudi,
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kakor sledi iz Mateja, pel pred poslednjo velerjo in pri njej. Pavel
in Jakob Zelita, da bi kristjani od srca psalme peli in Boga hvalili.
Tako pife tudi Plinius, pogan, da so prvi kristjani vsako jutro pred
zoro prepevali svojemu Bogu Kristusu.

Muzika in petje ob pravilnem in poboZnem izvajanju nagibljeta
namred Elovetko srce k poboZnosti in h kritanskemu notranjemu
veselju. David je s psalmi in s harfo krepdal Savla v njegovih tezkih
skuinjavah in hudifevih mukah. Elizeja je glasba navdehnila k pre-
rokovanju. Sami vemo, da postanemo mnogo bolj poboZni in zbrani
za molitev, za poslufanje boZje besede, za pridiganje in sprejem sv. za-
kramenta, & v cerkvi vneto pojo ob spremljavi instrumentov ali
brez njih. In kadarkoli so v Ljubljani peli ,Nun bitten wir den
hey. Geyst* ali ,Ota, Sin, Duh, ncbeski Kral® itd. peteroglasno ob
spremljavi orgel, pozavne, trobente in pidtali, sem vedno obdutil v
sebi posebno veselje, ljubezen, Zeljo in resnobo do pridiganja in mo-
litve. Zato reformirane evangeljske cerkve pravilno ravnajo, ko
po nauku in narolilu sv.Pavla bero in pojo v svojih cerkvah
sv. pismo in psalme v navadnem razumljivem jeziku.

Upostevajod vse to, sem nafe stare in nove slovenske duhovne
pesmi in psalme (ki so, hvala Bogu, poutili in okrepili nalo mladino
in preproste ljudi v pravi veri, v katekizmu in v vsch boZjih sluZ-
bah) zopet na novo pregledal, popravil, pomnoZil in dal natisniti s
posebnimi novimi notami. Za trdno upam, da jih bodo nali potomci
poboZno peli in uporabljali v boZjo &ast, za dograditev in raziiritev
prave cerkve.

V Kristu ljubljeni gospod Jurij! Va$ poboZni in visokoumni go-
spod ded, pokojni plemeniti in &astiti gospod Vid Khisel itd., je
kazal veliko ljubezen do boZje besede, do vseh zmoZnosti in svo-
bodnih umetnosti, zlasti do glasbe. Ko je bil odbornik in blagajnik
lastite deZele Kranjske in obenem mnogo let zapovrstjo Zupan
glavnega mesta Ljubljane, je pregovoril gospodo in deZelane, pa
tudi medéane, da so plemenitega in visoko ulenega, v jezikih in
svobodnih umetnostih, zlasti v glasbi zelo izkufenega magistra Le-
narta Budino, mojega ljubega botra, najeli in pladevali kot poseb-
nega ulitelja za svoje otroke, poleg njega pa e itiri umetnike na
razliénih godalih in brenkalih, trobentale in stolpne uvaje. Tudi
Vas ljubi ole (ki ga radi velikih boZjih darov in sposobnosti ljubijo
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in cenijo revni in bogati doma in v tujini in ki ga rim. kr. velian-
stvo, kneZja svetlost in &astita deZela Kranjska uporabljajo kar celo
vrsto let zaporedoma za visoke sluZbe, zdaj pa za komornega svet-
nika in deZelnega upravitelja) zelo vneto poslufa in bere bozjo be-
sedo, a posebno vied mu je glasba. Zato Vas je zmlada dal v folo
omenjenemu gospodu Budini in vzdriuje za Vas poscbnega uditelja,
s katerim Vas je poslal daleé v tuje deZele in na visoke ¥ole, da bi
se tam nautili poboZnosti, pravega razumevanja vsega katekizma,
jezikov, glasbe in drugih svobodnih umetnosti. Vsi, ki Vas poznajo,
za trdno upajo, da boste kakor Vali Bogu vdani stardi sluZili in ko-
ristili nali cerkvi in vsej domovini. Glede na vse to in da bi pokazal
svoj hvaleZni spomin na velike in mnogovrstne dobrote, ki so jih
Va$ gospod ded, gospa babica, gospod ole, gospa mati in Vi
sami izkazali meni, moji Zeni in otrokom, sem nale kri¢anske
pesmi in psalme posvetil Vam in jih izdal v Valem imenu. Vedni
Bog in Ofe nafega Gospoda Jezusa Kristusa Vam vodi z besedo
svojega sv. Duha gospoda oleta, gospo mater, brate, sestre in Vas
samega na vseh potih; nas vse skupaj uporabi za svojo &ast in slavo
in nas obvaruj pred &asnim in veénim pogubljenjem! Amen.
Pisano v Derendingenu na dan sv. Jurija 1567. leta.
Vai zvesti in usluZni

Primo% Trubar, Kranjec, Zupnik prav tu.

s4. PRICOVANE, DE TU PETJE V CERKVI,
kedar se zastopnu iz srca poje, Bogu dopade inu je pridnu tim
mladim ludem

Nad Gospud Bug, Oéa nebeski, kir hole, de bi vsi ludje iz-
velidani bili inu prifli h timu spoznanu te risnice (1 Thim. 2),
kedar je hotel te Sodomiterje, Gomoriterje inu druga poleg
mejsta za volo nih velike grozovite pregrehe s tejm ognem inu
Zveplom konéati inu potle te Egiptarje grozovitu z mnoge-
terimi penami $trajfati inu potopiti, je h timu Abraamu
(Gen. 18) inu h timu Mojzesu (Exod. 10) govoril, de taka nega
dela, cajhne inu $trajfinge, kir je na tih hudih nevernih inu
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sovraznikih nega cerkve izkazal, imata od nih tudi tim otro-
kom praviti, de se bodo bali Boga, nega zapuvidom pokorni
inu de nega besedom, priteZom inu oblubom bodo verovali.
Inu take nega cajhne inu zapuvidi nej le samud zapovedal
vsem ludem veden v srci inu pred sebo na stejni, na davrih
zapisane imejti, v rokah nositi, nih otrokom od nih praviti,
nje nué ter dan vuliti (Deut. 4, 6, 11), temué tudi od nih pejti,
koker od tiga Mojzes (Deut. 31) pife, de Gospud Bug je v ti
puséavi h timu izraelskimu folku vmej drugimi besedami
le-taku tudi govoril: Zapiite vi le-to pejsen inu no vudite te
izraelske otroke inu no postavite v nih vusta, de no v pameti
drZe inu de le-ta pejsen bo meni ena pri¢a vmej tejmi izraeli-
skimi otruki. Natu je Mojzes eno dolgo pejsen izluZil inu v ta
Deut. 32. kapitul postavil; v ti poje inu pravi, kokovo veliko
mué, oblast inu dobruto je Bug timu izraelskimu folku s tem
izpelanem iz Egipta, potle v ti pu¥éavi inu v ti kaninejski de-
Zeli izkazal. Inu on per tim tudi poje inu pravi, kakovo veliko
nehvalo, lotrijo, hudubo inu malikovane je Bug od nih nazaj
prijel inu pretrpil. Inu kedar so ti Judi bili &z tu Erdede morje
prisli, ti Egiptarji potopleni, je Mojzes od tiga tudi eno pejsen
sturil; to so za nim nega sestra Marija inu druge Zene s tejm
bubnom pejle (Exo. 15). Glih taku potle ta Debora inu Barak,
kedar je ta Jael tiga Sisara, velikiga, moéniga sovraZnika tih
Judov, sama ubila, sta od tiga eno pejsen izluzila (Iud. §). Ta
Ana, stara baba, kedar je Bug no bil z anem sinom Samuelem
prerokom obeselil, je tudi Boga z ano pejsno zahvalila. David
je tacih pejsen od modi, dobrute inu cajhnov, od &udesov, od
pritezov, oblub boZjih dosti psalmov sturil; inu v tim 78. psal-
mi pravi, de on take pejsni le za volo otruk zlaga, de od tih
boZjih ridi se bo od diteta do diteta, od ene Zlahte do druge
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pravilu inu pejlu. Inu ti preroki so tudi &estu od boZjih cajhnov
inu ti tri hlap&iéi v goredi peénici oli apnenici so s petjem, kir
neso zgoreli, Buga hvalili. Taku Divica Marija, kedar je Jezusa
nosea postala, Zaharias, kedar je nega sin Johanes rojen bil,
Simeon, kedar je Jezusa v narodaju nosil (Luc. 1, 2), so s pejsni
Boga &estili. Inu Jezus sam je te psalme pejl (Math. 26). S. Paul
(Eph. 5, Col. 3) inu s. Jakob (5) velita vsem vernim iz srca
psalirati. Iz tiga vsaki zastopi, de tu duhovsku petje v cerkvi,
s katerim se Bug &esti, od nega moéi, milosti, pravice inu mo-
drusti poje, inu ludje se prov verovati inu nemu sluZiti vule,
Bogu dopado; inu je tim ludem, suseb mladim, potrebnu inu
pridnu,

Oli per tim se ima tudi vediti inu zamerkati, de Gospud Bug
na tim samim pejtju, na glosni $timi, mnogeteri vizi oli z do-
stimi §timami per tim orglanu oli piskanu prez srca, andohti
inu zastopa ne ima obeniga dopadena, zakaj Bug, pravi s. Cipri.
v ti izlagi &ez ta ofanas, nej en poslulavec te $time, temué tiga
srca. Inu Kristus sam pravi (Math. 6), de te molitve, kir je na
gasah k videzu inu na hvalo molijo inu se veliku, dolgu, gostu,
glosnu mrmra, Bug ne uslifi. Glih taku tu petje, glosnu vpitje,
prez vere, andohti, prez zastopa inu prez pokure nifter ne vela
pred Bugom, koker od tiga vpitja inu neverniga molena ti
psalmi inu preroki (Esa. 1) v dostih mestih govore. Inu ta sle-
pec (Johan. 9) prov pravi, de Bug gre¥nikov — zastopi: kir so
prez pokure inu vere — ne uslifi. Obtu, hoémo li prov pejti
oli moliti, de bomo uslifani inu de s tejm Boga &estimo, hva-
limo inu nemu sluZimo, taku imamo z vero, v pokuri inu z
zastopnostjo pejti inu moliti, nikar le na $timo gledati inu
mrmrati, temud kaj te besede v sebi drZe, kam kaZejo, od &es
govore, za kaj prosimo oli hvalimo Boga. Zakaj v tem petju
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oli pridigah se pravi oli od boZje milosti, dobrute oli risnice,
vsigamogodosti oli od boZjih oblub. S tejm to na¥o vero trdimo,
de kar Bug govori, nom oblubuje, nom bo tu istu gvi$nu inu
risniénu per pravim, odlofenim &asu dal inu izkazal. Oli kedar
mi pojemo oli pridigujemo od boZje pravice, od ostrih ¥trajfing
inu pen, s katerimi je te grednike $trajfal, s tejm se opominamo,
de v pokuri, v boZjim strahu, v boZji pokori¢ini veden pre-
bivamo, de ne bomo tim hudim, od katerih mi pojemo, glih,
de na Zivotu inu na dudi na tim svejru inu vekoma v pekli ne
bomo % nimi red ¥trajfani. Zatu je tu petje, ti psalmi, molene
inu pridigovane od Buga postavlenu.

Za tiga volo sem jest z drugimi tudi le-te duhovske pejsni
skuzi boZjo milost, pomu¢ inu dar s. Duha vkupe spravil, de ti
mladi, preprosti se tejm leZej mogo tiga katehisma navuliti
inu zastopiti inu de vejdo, za &es volo je Kristus &lovik ratal,
umrl, od smrti vstal, v nebesa ¥el, sujga s. Duha k nom poslal
inu te ene psalme; ti nas viZajo inu vude raven tiga olanala,
koku inu zakaj imamo Boga prositi.

Inu k le-timu delu je mene pergnalu ta velik nuc inu prid,
kir ta &lovik — bodi mlad, star oli preprost — iz tiga kate-
hisma dobi inu posede, kateri je bulii inu pridnifi vsakimu
&oveku koker vse zlatu, srebru, Zlahtnu kamene oli blagu,
Zast inu veselje tiga svita, koker David &estu govori, suseb v
tim 119. psalmu, de te besede inu postave boZje so nemu lubesi
koker vse blagu, zlatu inu srebru vsiga svita. Inu potehmal v
tim katehismi so vse historije, djane inu opravila vsiga boZjiga
stanu v ti s. Trojici iz s. pisma kratku postavlene inu zapisane
(de Bug Ol je s sujim Sinum inu s. Duhum vse riéi iz lubezni
nom h dobrimu stvaril, je na¥ ofa, nas lubi, zatu je sujga Sinu
na ta svejt poslal, de je on nas % nega martro od pekla redil,
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sujga s. Duha dal, de nas skuzi pridige inu s. zakramente s to
vero v Kristusa posveluje, v to cerkov inu gmajno boZjo po-
stavle, grehe odpulée inu nas zagvifuje v nadim srcej inu visti,
de bomo vstajeli od smrti inu poseli ta vedni leben; per tim
v tim katehismi se vu¢imo, zakaj imamo Boga prositi, de nom
h dobrimu pride inu bomo uslifani; raven tiga se vu&imo v
desetih zapuvidah, kaj Bug spet nazaj od nas hode imejti, kaj
nemu dopade oli nekar, de vejmo, s &m, koku imamo nemu
sluZiti inu pred grehi varovati; h tretjimu de vejmo, od koga
inu zakaj je tu pridigarstvu gori postavlenu, kaj skuzi tu istu
od Buga dobimo; h puslednimu, zakaj se kri¢ujemo inu ob-
hajemo, kaj nom tu istu dobriga pernese; in summa: v tim
katehismi, v tih kratkih besedah inu navukih je zapopadenu
vse tu, kar &lovik ima vejditi inu potrubuje h timu vednimu
lebnu) — zatu vsi pravi, zvesti pastirji te suje ov&ice veden
vsako nedejlo z mnogeterimi, s kratkimi inu z dolgimi izlagami
ga vule, te mlade oditu vpralajo, prosijo, opominajo inu per-
ganejo, de se tiga teksta inu kratko izlago izvuna navude, prov
zastopijo, po nim verujo, sluZijo Bogu, de v nebu pridejo. Le-ta
prid inu tu neizredenu veénu blagu nebesku, kir se v tim kate-
hismi najde, je tudi mene pergnalu, de sem ta katehismus s
trijemi izlagami pred 20 lejti pustil drukati, ta prvi v pesnih,
ta drugi s to kratko d. Brenciovo, ta tretji s to obilno lutersko;
le-ta sem v ene cilu mahine bukvice prez mujga imena postavil.
Le-tih bukvic je tisud; du je ima oli prodaje, jest gviinu ne
vejm. Vi Sulmojstri, pujte s &asom v ti viZi, koker je
notiranu. H timu daj Kristus
sujga s. Duha.

Amen. . Va¥ Truber.
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s5. KAKO JE TREBA PETI

Gospud Bug hoée nekar le samué skuzi tu pismu, pridigo-
vane inu te s. zakramente, temué tudi s tejm petjem te ludi h
pravi veri perpraviti. Obtu je tim enim prerokom, moZem,
Yenom, Divici Mariji inu drugim vernim sujga s. Duha dar
podejlil, de so te potrebnile kri¢anske navuke, trodte inu mo-
litve v pejsni zluZili, de se tih istih ti mladi inu preprosti leZej
navude inu zamerkajo.

Natu vi, muji lubi Krajnci inu Sloveni, pujte le-te pejsni v
cerkvi, doma inu na puli zastopnu iz srca, rezmislite, kaj vsaka
beseda, nekar, kar ta viZa oli $tima v sebi drZi. Ne tulite, ne
bledite nezastopnu, prez vere inu prez vse andohti koker ti
farji, menihi inu nune ta latinski psalter le za volo trebuha.
PerloZite h tim besedom cilu srce, molite, prosite, hvalite prov
Boga! Inu de po tih besedah, kir so v le-tih pejsnih, verujte,
Bogu sluite, va¥ stan inu leben pelajte inu drZite, H timu daj
Bug sujga s. Duha inu pomué. Amen. Va$ Truber.

s6. PEJSEN OD SVETIGA DUHA
.Nun bitten wir den heiligen Geist® etc. Per Truberum

Svetiga Duha mi molimo,

za vuk, trodt, pomud ga prosimo,

de nam nada srca drugud predela,

de v vseh %laht nadlugah bodo vesela.
O Bug, smili se &ez nas.

Ti sveti Duh, vuZgi Tvojo lud,

per nas vsch izkaZi Tvojo mué,

de sveto Trojico cilu spoznamo,
Oéu, Sinu, Tebi v pokornost damo.
O Bug, smili se &z nas.

109



Ti si skuzi tu predigarstyu

po vsim svejtu zbral vkup kri¢anstvu,
tu per nas obdrZi, ne daj zatréti,

daj nam vsem v ti veri v Jezusa umreti,
O Bug, smili se &ez nas.

Sturi, de povsod predigarji

bodo obdani s Tvojmi darmi,

de ta evangeli prov pridigujo,
vsem ludem ga zastopnu rezglasujo.
O Bug, smili se ez nas.

Sturi, de vsi Zlaht bozi ludje
rezoumejo besede Tvoje,

de nih stan ter djane po nih pelajo,
v brumi, v lubezni nih red dokonajo.
O Bug, smili se &z nas.

Ti sveti Duh, na$ zvést vulenik,
bodi v smrti na¥ troft, pomoénik,
kedar nas vsi zlegi povsod obsedo,
troftaj nas s to Jezusovo besedo.
O Bug, smili se &ez nas. Amen.

57. SVARILO BUKVARJEM IN VEZARJEM

Inu potehmal je meni vejdeod, de ti eni bukvarji inu vezarji
te slovenske bukve predragu prodajo, zatu tih ti bozi ne
kupujo inu bodo zadrZane, obtu ima vsaki vejditi, de tacih
slovenskih bukvih v Tibingi, kir so prez not, nejso pejsni, se
vsakimu $tiri pogne, v ti slovenski deZeli pak tri, ampak le-tih
samih, kir so s tejmi notami, v Tibingi le tri, v slovenski deZeli
le dva za en krajcar prodajo. Buli oli laZe$i kup se ne mogo
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drukati. Tu tolmadene, pisane, izlage inu zlage se vom Slovenom
zabston sturi. Zatu Boga hvalite inu prosite, de taku delu gre
po sredi, Bogu na &ast inu h timu izveli¢anu dosti duf. Amen.

Inu jest te bukvarje, kir take bukve veZejo, prosim inu
zvejstu opominam, de vzemo od nih pravi, spodobni lon, de
ne bodo sacrilegi, cerkovni tatje, s katerimi se Bug silnu srdi
inu nje na tim svejtu inu v pekli ostru Strajfa. Pred tim nje inu
nas Jezus Kristus, na$ Gospud inu Izvelifar, milostivu obari.

Amen.

TRI DUHOVSKE PEJSNI 1575
§8. COMPLETA / VECERNA MOLITOV P. TRUBERJA

Kriste, kir si imenovan

prava lué, zarja, beli dan,
s svitlobo si v temi obdan,
svejti nom v ta svitli dan.

Per tim mi Tebe prosimo,
v Tuji ludi de hodimo,
Tujo besedo lubimo,

po ni nué, dan de Zivimo.

Po noéi gledaj na nas Ti,
de hudi¢ nas ne prehini,
aku nale mesu zespi,

de Tuj Duh spet tu obudi.

Ti si se dal nom prov spoznat
inu v Te trdnu verovat,

viZaj nas z dobro vistjo spat,
v jutro z veseljem gori vstat.

Ti vejs, de ti Tuji verni,
kir so Tebi podvrZeni,
so od svita zepudleni,

od vraga zlu sovraZeni.

Kedar si pak oblubil nom,

s tejm Tujim svetim angelom
obarovat nas pred vragom,
nerved pred tejm veénim zlegom,

tiga se mi vsi tro§tamo
inu nidter ne cbivlamo,
samué z veseljem ¢akamo,
de s Tebo v nebu pujdemo.

Tam Te bomo prov &estili,
z angeli se veselili,

od Tuje moi pravili,
imer, vekoma hvalili.
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KATEHISMUS Z DVEJMA IZLAGAMA
1575

59. POSVETILO FRANCU JURIJU REINU S STRMOLA
Tudi jezuiti so Nekateri dobri kristjani in zvesti sluZabniki boZje cerkve v deZeli
':‘;t.l""“ slo-  Kranjski so mi poslali pretekle jeseni 74. leta nov jezuitski kate-
T—— kizem, natisnjen v slovenskem jeziku s temle naslovom: ,Compen-
dium catechismi catholici in slavonica lingua per quaestiones in gra-
tiam catholicae juventutis propositum. Per fratrem Leonhardum
Pacheneckerum, professum ac sacerdotem caenobii Victoriensis almi
cistiriensis ordinis. Graecii, Styriae metropoli, apud Zachariam
Barthschium. Anno 1574.“ Tu brani dobri menih sedem papeskih
zakramentov, sedem smrtnih grehov, $tiri v nebo vpijole grehe,
sedem del usmiljenja, molitev k svetnikom, avemarijo in druge zlo-
rabe ter jih proglada za katoliske. Letos pa je v Gradcu na Stajer-
skem blizu nafe domovine izdal jezuit ostro disputacijo v svojem
smislu zoper nalo cerkev in vero, v kateri skufa dokazati s popade-
nimi, neskladnimi, krivo navedenimi izreki, zgodbami in primeri
sv. pisma, starih oletov in cerkvenih zborov, da je sedanja papetka
rimska cerkev prava, katolifka in apostolska, nafa pa neprava in
krivoverska itd.
Jezuiti holejo biti Iz tega se dd sklepati, da se ta nova, volja bratoviéina v ovéjem

tovaridi Kristusovi, oblatilu z visokodonedim naslovom (nolejo se imenovati bratje Go-
‘}mﬂ"l‘“’ altis=  gpoda Jezusa kakor vsi navadni pobo¥ni kristjani, Ps 20, Mt 12,
mvéi;‘*in Jan 20, Hebr 2, ampak tovaridi njegovi) hoe vriniti kakor med
krivi nauk za- druge narode tudi v naSo domovino, se tu vgnezditi ter s hinavskim,
seljeta mnogo licemerskim Zivljenjem in z lokavimi, napihnjenimi, sladkimi bese-
judi. dami odvesti in odtegniti preproste, dobrosréne kristjane nase domo-

vine od priZgane svetlobe svetega evangelija v prejinjo temo raz-
krinkanega in razodetega Antikrista v Rimu. Kajti ta novi red
druzbe Jezusove je zato ustanovljen, razdirjen po vseh deZelah in ob-
darjen z mastnimi prebendami, bogatimi samostani, velikimi svo-
bos¢inami, naklonjenostjo in varstvom visokih mogotcev, da bi raz-
padlo papeitvo in Antikristovo razdejano kraljestvo spet obnovil,
ohranil in razfiril, o éemer pria to, da si ti tovarisi Psevdokristu-
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sovi bolj ko drugi papeZevi redovi, ulitelji in pristadi zelo prizade-
vajo ne samo s krivimi pridigami, spisi in hinavskim Zivljenjem,
ampak tudi s poudevanjem, da bi ohranili papeZevo trinodtvo in
malikovavstvo. Kjerkoli namreé iztaknejo in dobé mlade delke, ki
so sposobni za $tudiranje, naj bodo iz katerekoli deZele, jih vabijo !
k sebi brez vednosti in proti volji starfev (zgoraj omenjeni menih
in respondens v jezuitovi disputaciji sta oba nafa rojaka in njihova
ulenca), jih pridno ude in jih zastonj oskrbujejo z vsemi potrebsdi-
nami, obetajoé jim, da bodo prisli do velikih ¢asti in dobrega Zivljenja,
&e bodo ostali pri njihovi veri in v njihovi pokor3tini. Pred kratkim
so tudi pregovorili papeZa, da je v Rimu ustanovil novo 3olo za
revne dijake iz vseh deZel, posebno za Nemce. Tu jih dobro drie
in pridno poutujejo v jezikih, umetnostih, disputiranju, zlasti pa v
svoji sofistiki in praznoverju. Te bodo potem, ko dorastejo in pri-
dejo k pameti, razposlali v vse deZele, da bodo zagovarjali in branili
papezevo kraljestvo.

Ker pa Gospod Bog resno nalaga nam &uvarjem in pastirjem, ne
samo da njegovo éredo, ki jo je z lastno drago krvjo pridobil in
odredil (Apd 20), vodimo na zdravo pado, ampak da jo tudi &uvamo
in svarimo pred volkovi, zato hole sv.Pavel, da pravi ikofje n
pridigarji ne samo ude, ampak tudi silno opominjajo, gramo in do-
kazu)e)o krivdo tistim, ki nasprotujejo. Za to se trudijo vsi poboZni,
stari in novi uéitelji in pisci, zlasti pa v danainjem dasu nadi nem-
ki preslavni teologi, ki ne ule le pravilno potrebnih, zveliéavnih
kritanskih naukov in razlagajo vse sv.pismo, ampak tudi izpod-
bijajo in odkrivajo krivo razlago katekizma, zapeljivi nauk, spise
in disputacije sanjalev, krialev, razkolnikov in jezuitov, da more
vsakdo videti in otipati, da so le-ti iz stare velike kadje zalege, ki se
plazi po suhem in po vodi, poslani, da napravijo iz ljube mladine
otroke pekla, da poZirajo vdovam hife in zapirajo ljudem nebesa.
Raz 12, Mt 23.

In ker so jezuiti zaleli pisati, kakor omenjeno, tudi v slovenskem
jeziku proti nafemu evangeljskemu nauku, sem po zgledu nasih teo-
logov, &eprav star, bolan in hrom, sestavil naslednjo dolgo pridigo,
jo narekoval in dal natisniti obenem s katekizmom ne glede na to,
da sem Ze prej v razlagah novega testamenta, katekizma, psalterja,
v postilah, v Locis theologicis, v Examine Philippi, v treh izpovedih,

$ I3

ezuiti zapeljujejo
{ubo mladmo,c

Nova pa;
fola v Rxﬁ

Pridigarji morajo
Zldltlgal:! boriti se,
2 Ezdr 4.

Odknw riznaj
pravico, &e boé:!

pomagati ljudem,
Sir 4.



Vpitje papeznikov
pron) luterskim:
nova vera, hudob-
ni ljudje, slabe
ch;inc_. ;amplum )

mini (Jer 7,44),
je napaéno.

Starost, dolso-
trajna navada,
sila, mnoftvo ljud-
stva ne delajo vere
prave in nikogar
n:é zlveliéajo, m:ru-_
ved le sv. evangelij,
Rim 10.

t. j. v augsburdki, wiirttemberdki in satki, dovolj odgovoril in ovrgel
krivo vero papeZnikov in ugovarjanje nafim. Tu najpreprosteje in
najrazumljiveje uéim nale mlade, preproste, dobrosréne Kranjce in
Slovence, kako naj spoznavajo in sodijo vse nauke, vero in boZje
sluzbe po svetem pismu in katekizmu. Opominjam jih, naj pridno
bero sv. pismo, da se naude prav razumeti katekizem in smisel vsake
besede; samo sv. pismu naj vérujejo in slede, kakor so prav festo
zapovedovali Kristus, na¥ Gospod (Jan 5, Lk 11, 16, 24), vsi pre-
roki, zlasti David (Ps 1, 19, 119) in apostoli.

Utim jih z jasnimi izreki in primeri iz biblije in katekizma, kako
naj odgovarjajo nadim zoprnikom na njihovo hinavsko vpitje in na
govorjenje nerazumne sirove drhali, ki pravijo: mi katoliki vzdr-
Zujemo, udimo in hofemo spet vzpostaviti staro vero in lepe bozje
sluzbe, ki so jih imeli nali predniki; pri tem so bili ljudje dobri,
zvesti, poboZni, miroljubni, edini v veri, a letine so bile dobre in
rodovitne. Glede starosti vere naj torej nadi odgovore: &eprav je
nala vera najstarejia, ker je Bog, fe preden je postavil svetu temelje,
namenil, da bi bili po Kristusu sveti pred njim (kakor pravi Pavel
Ef 1), vendar starost, velika sila, dozdevna svetost, &lovetka mo-
drost, veliko $tevilo ljudstva in dolgotrajnost ne store fe vere prave
in ne zveli¢ajo ljudi, marved boZja beseda; saj pravi Pavel (Rim 10),
da prihaja vera iz pridige in poslulanja boZje besede, In Kristus
pravi, da bo zvelitan tisti, ki veruje njegovemu evangeliju. Pavel
govori (Rim 2): Kristus, na¥ Gospod, bo sodil svet ne po veri
posameznika, naj bo stara ali nova, naj so jo papei, §kofi, duhov-
niki in menihi dolgo ali kratko fasa imeli, ampak po svojem evan-
geliju. Saj je hudifeva kriva vera tudi stara, ker je hudi& fe v ne-
besih ustanovil krivo vero proti boZjemu Sinu in nato pritegnil in
pripravil k njej Adama, Evo, Kajna in njegove potomce, pogane,
Jude, Turke in papeZnike. Zato naj se nihée ne d4 odvesti in od-
vrniti od prave stare vere z besedo: vera je stara, ne glede na to, da
je treba starost ljubiti in spoitovati. Zato naj se mladi in preprosti
kristjani pazijo in naj vedo, da imamo glede vere dvoje starfev in
oletov, pravoverne in krivoverne. Pravoverna sta Adam in Eva
pred padcem in po njem, ker sta zopet verovala v boZjo obljubo o
semenu iz Zené, t. j. v Kristusa; za njima Abel, Set, Enoh, Noe,
Abraham, Izak, Jakob, olaki, preroki, apostoli in tisti, ki so sledili
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niihovemu nauku in veri. Nafa krivoverna prednika sta tudi Adam
in Eva, ko sta bolj verovala in bila bolj poslu&na kadi, hudiéu, ka-
kor Bogu (Gen 3)s dalje so Ka;n. Kam, vsi krivi preroln skofje,
pndxgar)n in tisti, ki vmxje)o in sluZijo Bogu proti boZji besedi,
proti svetemu evangeliju in katekizmu, ki zlorabljajo svete zakra-
mente in slede hudi¢evemu in &loveskemu nauku.

Omenjeni papeZniki pa povsod o nas trdijo, pifejo in kridé, da
mi luterski prav ne kri¢ujemo, da zanilujemo sveto mado, Devico
Marijo in vse svetnike, da prepovedujemo dobra dela itd. Proti
temu pripovedujem in jasno naznanjam nafim dobrim poboZnim
rojakom, kako je sv. Janez Krstnik po boZjem ukazu krstil Kristusa,
nadega Gospoda, in razliéne narode samo z vodo v imenu sv. Tro-
jice, kako je Kristus, nad Gospod, narodil krstiti apostolom in kako
so ti krstili prve kristjane. Tako jim razlagam tudi o Gospodovi
veéerp kdo in kako jo je ustanovil in kako so prvi kristjani z
njo ravnali; dalje, kako je treba moliti le k Bogu, svetnike prav
&astiti in katera dela so Bogu vie. Zaradi tega sem obirno razloZil
apostolsko vero, odena¥ in vsohlinotablo,dabuenau&h in vedeli,
kako more vsak kristjan visokega ali nizkega stanu v svoji sluZbi
in poklicu s svojim delom prav sluZiti Bogu ne samo v cerkvi ali po
samostanih, ampakmdxvmsmh&,vnopdom&pmmpolp:.

Odgovarjam tudi na njihova stara judovska izvajanja (Jer 44),
ker obto&u)c)o na$ nauk in pravijo: Odkar so luterski nastopili s
svojim novim naukom, so se pojavile vse nadloge in draginje itd.
Dokazujem iz Mozesa in vsch prerokov, da so vsemu krivi pape’-
niki s svojo novo vero, malikovanjem, trinoftvom, preganjanjem in
nesramnim Zivljenjem. Kajti v dobi Abrahama, Izaka, Jakoba, Jo-
Zefa, Mozesa, Davida, Elue, Elizeja in apoctolov so tudi bile velike
dragm;e, vojske, kuge in kobnlxce, a temu niso bili krivi oaki, pre-
roki in apostoli s svojo vero in naukom. ampak Kananiti, Eg:p&m,
nejeverni Izraeliti, Judi in pogani s svojo malikovavsko vero in
brezboZnim Zivljenjem.

Skratka — upam, da bo anogoéni s svojim sv. Duhom in besedo
podkrepil nale bogol,nbne Kranjce in Slovcuce s to in s prejinjimi
nafimi pridigami in kn)xgaml v spoznani in spre]etx resnici svetega
evangelija, v pravi veri, molitvi, v pravi, stari rabi svetih zakra-
mentov, v kritanski ljubezni, potrpeZljivosti, edinosti in v vseh bogo-
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Da zlorabljajo
luterski sv. zakra-
mente, da one-
&aldajo sv;mke
in prepovedujejo
dobrraq:iocla. to 50
neresniéne obtozhe

Ne pravoverm,
ampak maliko-
vavci in nespo-
korni so krivi, da
Bog kaznuje svet.

Kristusove ovdice
ne bo nihée iztrgal
iz njegovih rok,
Jan ro.



Kaj je napotilo

Trubarja, daje po-
svetil tele bukvice
svojemu kuméetu.

ljubnih sluZbah, da jih bo ohranil stanovitne proti peklu, vsem na-
kanam in trinoftvu; da jih bo wlil, jim dal besedo in modrost, da
bodo znali s katekizmom in z jasnimi izreki iz sv. pisma presojati,
braniti in zagovarjati vse zvelidavne nauke kritanske vere proti
zvijaénemu in lokavemu govorjenju jezuitov in njim enakih. To
jim nakloni Kristus, na$ Gospod, nafih duf pravi $kof in pastir, po
svoji obljubi! Amen.

Moj ljubi v Kristusu sin in kumd&e, plemeniti Franc Jurij! Tele
bukvice, v katerih razlagam katekizem na dva naéina, jasno udim,
dokazujem in branim najpotrebnejie nauke nade kritanske vere z
boZjo besedo ter odkrivam in izpodbijam papetki zapeljivi nauk,
obrekovanje, praznoverstvo, malikovavstvo in zlorabe, posvetam
Vam in jih v Vadem imenu izdajem iz naslednjih razlogov: Prvié —
sta me pred trinajstimi leti, ko ste se rodili in ko sem sluZil kr¢anski
cerkvi na Kranjskem osebno s svojo pridigarsko sluZbo in drugale,
poklicala Va$ &astiti, Bogu vdani in kri¢anski gospod ole in gospa
mati iz posebne previdnosti boZje k Valemu sv. krstu za botra in
prio, da ste bili krieni prav, kakor je zapovedal in doloéil Kri-
stus: v imenu sv. Trojice, s isto vodo brez soli, blata in olja. Vsak
kri¢anski boter pa je dolZan, da spominja in opominja svoje kumde,
kakine nebetke darove je pri krstu sprejelo od Boga in kaj je za to
Gospodu Bogu obljubilo in mu je dolZno; tudi mora svoje kumée
poleg starSev, sorodnikov, sosedov in uliteljev uditi katekizem. In
to sem hotel storiti in pokazati s temile bukvicami. Posvetil sem jih
Vam — drugi¢ — tudi v spomin kri¢anske ljubezni, zvestobe in
prijateljstva, ki me je vezalo najprej z Vasim gospodom dedom, z
gospodom Francem Reinom itd., pred Stiridesetimi leti, ko je bil on
mnogo let zapovrstjo odbornik, blagajnik in prisednik deZelnih sta-
nov slavne kneZevine Kranjske, a jaz pridigar in kanonik v Ljub-
ljani, nato pa tudi z Vadim gospodom oletom; ta me je zaradi tega
in glede na mojo pridigarsko sluzbo, ki jo je zelo uposteval in
spostoval, izbral in poklical za Valega botra. Tretjié — sem hotel
s to posvetitvijo pokazati svojo hvaleZnost za mnogovrstne dobrote.
ki so jih izkazali Val pokojni gospod ded, Val gospod ole in
gospa mati meni in mojim. Ker je staro, ugledno pokolenje, ime, rod
in plemstvo gospodov Reinov znano v vsej kneZevini Kranjski in v
sosednih deZelah pri osebah visokega in nizkega stanu in jih vsi
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zelo &asté, ljubijo in spoltujejo, zato upam, da bo tale knjiZica,
ker je Vam posvetena, tem ljubfa in 3c bolj pogodu bogabojedi,
dragi mladini in dobrosrnim kristjanom nale domovine in da jo
bodo marljivo brali. K temu podeli Kristus, na¥ Gospod in Zvelitar,
ki je mladino in vse ljudi tako ljubil, da je zaradi njih prifel iz
nebes k nam na zemljo, postal otrok in &lovek, vse poklical k sebi,
jih nosil na svojih rokah, umrl za njihov greh in vstal od smrti, jih
napravil pred Bogom dobre, praviéne in svete, sposobne in vredne
nebeSkega kraljestva ter njim in vsem pravovernim tako zasluZil in
pridobil veéno zvelitanje, — podeli nam vsem svojega duha, mo¢
in blagoslov, do bomo izpolnili vse, kar nas udita sv. pismo in ka-
tekizem. Amen. Pisano v Derendingenu, na sv. PrimoZa in Felicijana
dan, v 1575. letu.
V. Castitosti posluini, vdani in zvesti boter

PrimoZ Trubar, Zupnik prav tam.

60. PREDGOVOR

Vsem bogabojedim, mladim inu starim Krajncom inu Slo-
venom od Buga Odeta skuzi nega Sinu Jezusa Kristusa, nasiga
Izvelitarje, milost, mir inu vse dobru prosim.

Potehmal ti stari inu sedadni zvejsti pastiri tih boZjih ovéic
so vselej $acali inu drZali ta katehisem za ta nerbulsi inu prid-
ni$i navuk za te mlade inu preproste kridenike, zatu so ti stari
vudeniki, koker Origines, Pantenus inu drugi, nerved ta kate-
hisem v cerkvi vudili inu izlagali. Glih taku per seda¥nim
nadim ¢asu vsi pravi zastopni pridigarji povsod, po mejstih
inu vaseh, dejo: vsak praznik raven tiga evangelija en $tuk inu
nakatere besede iz tiga katehisma &asi kratku &asi dolgu iz-
lagajo inu per tim te otroke vprafajo, aku ga umejo, zastopijo
inu se po nim drZe. Inu tim starifem, ofetom, materom, gospo-
darjem inu gospodinom ostru zapovedajo, de doma vsak praz-
nik, v jutro inu veder s sujemi otruki, posli inu druZino eden
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Ner te bule, dud-
nife, pridnide isto-
rije, delu, opravilu
te s, Trojice je v
ti kratki jogrski

veri zapopadenu,

Ta olanal je
summa, zadletek,
sreda inu konec
vseh molitov; te
deset zapuvidi
vsch postav, ta
krst, tu obhajilu,

od drugiga vpradajod inu odgovoreé se ta katehisem vule, de
ga popolnoma od besede do besede umejo prov izredi inu za-
stopijo, kaj vsaka beseda v sebi drZi, kam kaZe, kaj oblubuje,
zapoviduje inu prepoviduje.

Zakaj v tim katchismi (katehismus je ena grska beseda, slo-
venski moremo tolmaditi eno podvudene te prave vere boZje)
so ner te vekle, éudnife inu pridnife istorije, djane, zgodene
inu dela boZje, potle te molitve, h tretjimu te ner pridnife po-
stave inu zapuvidi, h &etrtimu ner te lejple, pridnide ceremo-
nije, tu je, te vunane, videde boZje sluZbe, s kratkimi besedami
zastopnu zepisane, koker v ti veri; v ti isti je lepu kratku ze-
pisanu, kaj je Bug % nega stanum, kaj je nega delu inu opra-
vilu, de Bug Oa % nega Sinum inu s. Duhum je vse ridi iz
nifter stvaril; de je nega Sinu za volo naliga izvelitane na ta
svejt poslal, za volo nalih grehov je martran, od smrti vstal,
zdaj raven Boga sidi, de spet pride te mrtve obuditi inu Z nimi
red te Zive soditi; inu de ta s. Duh skuzi tak navuk inu pridigo
s. evangelija te ludi na pravo vero obrala, de bodo sveti v ti
cerkvi oli gmajni boZji, de imajo odpustek vseh grehov inu de
bodo vstajeli od smrti, dobili inu posejli ta veéni leben. Le-ta
kratka vera, istorija inu navuk nas vudi inu nom pravi vse tu,
kar potrubujemo h timu ve¢nimu lebnu. H timu ne potrubu-
jemo ved obene druge vere, ne odpustkov papezovih, ne iz-
padenih ma3, ne kadila, kropila, rumane, ne obenih litkakih,
norskih, od ludi zmiflenih ordnov oli sluzbi.

V tim ofanadu so vseh svetnikov v vseh Zlaht nadlugah mo-
litve, katere Bogu dopado, nje uslifi, inu kar mi potrubujemo
na dudi inu na telesu, kratku, zastopnu zapopadenu. V tih de-
setih zapuvidah je tudi vse tu, kar Bug hole od nas imejti oli
nekar, zapovedanu inu prepovedanu, koku se imamo pruti
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Bogu inu vsem ludem z nadim djanem, rovnanem, stanum inu
poklicanem drZati, de Bogu inu vsem ludem sluZimo inu do-
pademo. V tim krstu, obhajilu, pridigarstvi so ner te lejple,
lubeznive, pridnife ceremonije, tu je, vunane, videfe, vesele,
trodtlive boZje sluZbe. Zakaj v tim krstu se ta pravi Bug v ti
s. Trojici pruti timu kri¢eniku zaveZe, oblubi inu zagviluje,
de hode nega Bug inu Oéa biti, v obeni nadlugi zapustiti; v ti
velerji Kristusevi se tim vernim, pokurnim oblubuje inu za-
gviSuje Z nega telesom inu krijo, de hode nim odpustiti vse grehe
inu nim dati ta veéni leben. V tim pridigarstvi Jezus zapove
pridigati to pokuro inu odpuitane vsch grehov v nega imeni
inu oblubuje vsem ludem, kir pokuro dejo, Zalujo nih grehe,
od nih puste inu verujo nega s. evangeliju, te iste on hode iz-
velidati. Obtu kateri le-te $est 3tuke oli artikule te prave, stare,
boZje vere vej, zna, zastopi, veruje inu se po nih drZi, ta isti
ne potrebuje obene druge vere, pridige, navuka oli sluZbe boZje
h timu veénimu veselju inu dobrimu lebnu. Inu skuzi le-ta
navuk v tim katchismi so ti nadi starifi pod temi papeZniki
izvelidani, zakaj kedar so hoteli umreti, taku so nim vselej to
vero inu ofana$ naprej pravili inu molili.

Za tiga volo sem jest v mnogeteri viZi ta katehisem s krat-
kimi inu dolgimi izlagami tudi v tih pejsnih inu ¥e pak zdaj
v le-tih bukvicah od spreda s to staro kratko izlago inu potle
z ano obilno, suseb te vere, olanafa, kaj [je] ta krst inu ta
prava mafa, pustil drukati. Raven te iste (za volo tih nesram-
nih, leZnivih, nezastopnih papeZnikov, kir vselej inu povsod
ez nas vpijo, reznafajo inu oblagavajo, de mi luterski eno
novo, krivo, tkodlivo vero gori narejemo, te mafe inu lipe
boZje sluzbe doli taremo, Divico Marijo inu vse svetnike za-
$potujemo; zatu, pravijo oni, je taku hudu zdaj na svejtu & c.)
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sem tudi v le-tih bukvicah v ti dolgi pridigi od zadetka te
stare inu nove, te prave inu krive vere, od stariga inu noviga
kri¢ovana, obhajila, od praviga inu kriviga, od noviga inu
stariga &eddena te Divice Marije inu vseh svetnikov, § &im inu
koku more en vsaki kr¥¢enik, bodi v visokim oli v nizkim stanu,
bodi cesar oli pastir, nekar samué v ti cerkvi inu ob prazniku,
temu¢ tudi na rotavZi, doma, na puli, Bogu prov sluZiti, iz
grunta vsiga s. pisma inu katchisma povejdal inu navudil, de
vsaku dejte inu preprosti ¢lovik bo vejdil inu mogel vejditi,
spoznati inu soditi, katera vera, navuk inu boZje sluzbe, tih
luterskih oli papeZovih, so stare, prave, boZje, risniéne inu
izveli¢anske. Inu raven tiga bodo tudi mogli inu vejdili to nado
pravo, staro vero vsakimu papeznikovimu zupergovorjenu od-
govoriti, zagovoriti inu spriati, de ta nih vera je nova, kriva,
fall, lezniva, hudideva inu malikovska, kir te ludi od Buga, od
nega besede inu pokoritine odpelava inu zapelava v ta pekel.
Pred tako nih vero nas obari Jezus Kristus, na Gospud, pravi
Vudenik inu Izvelidar. Amen. — Na koncu imate tukaj te otrodje
molitve inu to mahino agendo. Od le-tiga vsiga vi ved najdete
v tih nadih slovenskih bukvah, suseb v tih dveju slovenskih
predguvorih &ez ta novi testament inu &ez te tri vere tih viudov
inu mejst tiga s rajha, v ti postili, katehismih inu cerkovni
ordningi. Prosite Boga zame, koker jest za vas, de sujo milost
dale na meni izka%e, muje zdravje povrne, de bom mogel ta
s. novi testament Kristusev s to obilno izlago drugué¢ dokonati
inu drukati. Per tim ta milost nadiga Gospudi Jezusa Kristusa,
ta lubezen boZja inu tu podilene s. Duha bodi vselej z nami.
Amen. 2 Cor. 13.

Val zvejsti pastic  pinok Traber, Rastliler Krajoec.
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V tim tekstu tiga katehisma te ene besede, koker ,kr¥¢enik *
— ,kristjan®, , Jezus je v grob poloZen® — , Jezus je poko-
pan® inu tim glih, se unglih vmej Krajnci, Sloveni inu Krovati
tolmadijo. Na tim se nema oben zmotiti, zakaj obuje je prov.
Oli i pridigarji imajo vsak v suji deZeli per enim tolmadenu
ostati inu tih besed vsak praznik drigadi ne preminovati.

61. PRIPOROCILO KNJIGE

Lubi kr¥¢eniki! Mi, kir bomo ti luterski inu te nove vere
imenovani, moramo, koker pravijo od te ovéice, kir je ozdolaj
pila, je timu volku, kir je ozgoraj pil, vodo skalila, tudi pre-
slifati, de smo zepelavci, kecarji, novo krivo vero zadenemo,
to staro zametujemo inu doli taremo; zatu je taku hudu ratalu
na svejtu & c. Le-timu obrefenu inu obdolZenu se mi v le-tih
bukvicah s to risnico odgovorimo inu spri¢amo zadosti so
vsemi preroki, jogri, evangelisti, s tejm katehismom, ja, tudi s
samim Kristusom, de se nom v tim sila inu krivica godi. Temu¢
ti nasi zuprniki, ti papeZniki so ti isti junaki, kir so staro pravo
boZjo vero, postavo Jezusovo, te s. zakramente, te prave boZje
sluZbe, &edéene tih svetnikov preobrnili, prestavili, pro¢ vzeli
inu perstavili, boZji zapuvidi zuper. Obtu kupite za male
denarje le-te bukvice, &estu preberite; taku bote znelli, de mi
luterski to staro, pravo, izvelitansko vero vudimo inu drZimo.
Bug Z nega Duhum bodi z nami. Amen. Vad Truber.

62. O BESEDILU OCENASA
Nerpoprej ti preprosti se ne imajo na tih besedah zmotiti,
kir eni molijo latinski ,veniat regnum Tuum®, eni pak ,ad-
veniat®, ti eni Nemci ,komme Dein Reich®, ti eni ,zukomme*,
tu je slovenski ,pridi Tuje kralevstvu® inu ,pridi k nom Tuje
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Vse boZje sluZbe
v cerkvi se ima z
zastopnim jezi-
kom opraviti; tiga
papeZniki ne dejo.

kralevstvu®, zakaj ,pridi“ oli ,pridi k nom*, obej besedi imate
en zastop. Ampak kir ti eni molijo ,pridi k nom Tuje bo-
gastvu®, ta beseda ,bogastvu“ tukaj ne slidi. Eden, kir nej za-
stopil latinski ne nemski, je to besedo ,kralevstvu® na ,bo-
gastvu® preobrnil; ,bogastvu® inu ,kralevstvu® ne imata eniga
zastopa.

63. OD PRAVIGA INU KRIVIGA MASOVANE

Inu mi smo od spreda pravili, koku so se ti stari kr¥&eniki
obhajali, molili inu pejli v tim gmajn zastopnim jeziku, koker
tu s. Paul (1 Cor. 14) zastopnu inu ostru zapoveda, de vse ridi
v cerkvi, pridige, molitve inu pejtje, se ima v tim gmajn za-
stopnim jeziku vsake deZele dopernesti, de ti ludje, bodite ajdi
oli Judi, kedar v nih cerkov prido, zastopijo, kaj ti verni v
cerkvi delajo, vude, govore inu molijo; sice, kedar bi v ne-
zastopnim jeziku nih sluZbe dopernafali, taku bi iz nih ¥pot
delali inu za norce drzali. Berite od tiga celi 1 Cor. 14. cap.
Inu kedar Bug hole, zapoveda inu s. Paul vudi, de imamo iz
srca zastopnu moliti, koku hote ti bozi ludje zastopnu iz srca
moliti inu redi na tiga farje molitov ,amen*, kedar ne zasto-
pijo, kaj ta far mrmra oli kridi?

64. PROTI ROMARSKIM CERKVAM

Natu, vi muji lubi Krajnci inu Sloveni, vas zvejstu opo-
minam inu na boZjim mejstu prosim, spumnite inu vpradajte,
skuzi koga, koku inu kedaj so le-te ene nove cerkve v nalih
deZelah per nalih &asih inu pumnenu gori prifle, so sezidane
inu k nim tulikajn blaga priflu inu perneslu, koker na tej Gori
per Gorici, per Gornim gradu, pod Gradcom nad Lublana, na
Silevici, nad Laskim, na Bruniki, na Kumi inu drugdi. Neso
li vse te iste cerkve le od tih hudidevih, leZnivih bab, kurb inu
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hudih ludi gori prifle? H timu so ti farji, menihi, cehmo3tri
inu meZnarji za volo nih trebuha redle pomagali s temi lez-
nivimi cajhni, kir so pravili inu fal¥ priovali, kir bi se per
tacih cerkvah bili sturili. Per tim so ti eni hudiéevi ludje slipi,
hromi inu krulevi se sturili inu na berlah h takim cerkvom
prisli inu ti eni slipi se delali inu k nim pustili se pelati. Inu
so per tacih cerkvah berle od sebe vrgli, ti slepi so pregledali.
Tu so ti farji potrjovali inu na steno oli na table malali inu
zapisali. Inu so te mesene debele kosti na te $trike tih zgonov
pervezovali, te iste so ti psi ponodi cukali inu zgonili. Inu
kedar so ti bozi, preprosti ludje h tim zgonum tekli, per nih
nikoger nedli, taku so djali inu verovali, ti zgonuvi so od svet-
nikov oli sami od te svetusti te cerkve oli gore zgonili. Ti eni
pak farji inu meZnarji so tim Zivim rakom gorefe volene
svitice perlepovali inu okuli tacih cerkov ponodi pustili laziti,
Tu kedar so ti preprosti vidili, so verovali, de ti svetniki taku
okuli te cerkve hodijo. Koku se je ta farska kurba % ne kro-
vatkim farjem v Gurenim gradu, kir je to novo cerkov gori
naredila, dr¥ala, je tej isti sosej¥¢ini per Gurenim gradu vej-
dejod. Od take hudobe, lotrije, golufije, malikovane inu tudi
od te velike kurbarije, pijanstva, uboja inu vse Zlaht pibirije,
kir so se per tacih cerkvah s tem rumanem, s kriZihojenem
zgodile inu se e zdaj gode, bi mi mogli ene velike bukvi, ka-
tere bi ne mogel oben rimski osel nesti, napisati. Od tiga v ti
nadi postili, v ti osmi nedeli po s. Trojici ve¢ najdete.

O, vi moléedi psi, vi hudi, bozi, revni, prekleti, hudifevi
farji inu menihi, kir vi taku za volo valiga smrdetiga trebuha
timu zludju, nega tovarifem inu sluZabnikom te boge preproste
ludi inu te vale ovéice pustite zepelati... Vi ste taki najeti
pastiri inu vulkuvi, de h timu vsimu moldite. Inu kar ti vasi
nernezastopnifi, leZnivi, pijani, norski, kurbarski farmani,
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pijanimi, never- suseb ti S. Ruprita per Mirini fari, kir nu¢ inu dan v toverni
33{““"‘" v vsi lotriji leZe, kir obene besede v ti veri, ofanadu inu v de-
setih zapuvidah prov ne zastopijo inu ne verujo, od vas hote
imejti, vom zapovedajo, tu istu vi sturite; inu se vi od nih,
nekar oni od vas, vulite sluZiti Bogu inu svetnikom, de h ta-
kim dalnim vraZjim cerkvom s kriZi inu s proce-
sami z drugimi red hodite inu te gurne
male dopernalate; zatu dober
zold imate.

65. SMRT PREKRSCEVAVCA HUBMAIER]JA

Inu v tim 1519. lejtu je bil en menih BolteZar Ibmar; ta je
v tim mejstu Renspurgi per eni kapeli, v kateri je bil en pild
Divice Marije namalan, enu taku veliku cuprane sturil, de so
vsi Zlaht ludje iz te pajerske deZele, moZje inu Zene, h ti kapeli
inu pildu, koker bi nori inu vstekli bili, tekli. Ti eni so vile,
ti drugi grable, panve inu druge posode v rokah imejli inu so
le melée¢ tekli, nikomer odgovurili. Tu sem jest sam v Zals-
purgi vidil. Le-ta menih je potle to bidertaufersko vero gori
perpravil. Tiga so v tim 1528. lejtu na Dunaju seZgali, nega
Zeno vtupili. Tu sem jest tudi vidil. ..

66. DOGODEK V ISKI FARI

Tedaj, kedar sem jest pred 28 lejti v Lublani pridigal zuper
tu rumane na to Gori¢ansko goro, so ti eni silnu legali, de eni
mrtvi otroci, kir so bili oblubleni h ti Divici Mariji na to
S. goro, so od smrti vstali. Ena Zena v ti igidki fari je enu suje
mrtvu dejte tri dni v zibeli hranila inu tu istu oblubovala h ti
Divici Mariji v Gorici, oli tu dejte je zadelu smrdeti, de so tu
istu kumaj pred smradom pokopali.
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67. OD CESCENA DIVICE MARIJE INU SVETNIKOV
se tez luterske nesramnu laZe

V tim 1562. lejtu sem v Lublani v ti PoZovi hii bil. Za
PoZovo hifo pruti vodi od zada je eniga mesarja hifa. V ti isti
so bile dvej dejkli. Te so vkupe govorile, de sem jest z mujo
druzino iz kuhine slifal: ,Ta kurbin PrimoZ % nega tovarii
pridiguje, de Divica Marija je ena kurba bila.“ Natu sem nima
odguvoril: ,O vi kurbe, koku vi smejte nesramnu legati?!“
Inu sem nima s to trano pritil. Inu onu je $¢ zdaj meni Zal,
de niju nesem zatozil. Take inu tim glih leZe se &ez nas govore.
— Tedaj so tudi ti nadi zuprniki ranicimu nalimu gospudi
cesarju Ferdinandu naprej pernesli, de jest te otroke v Lubla-
nici pod mesnicami kri¢ujem, iz te s. mae $pot delam inu cilu
zamelujem, to nedelo inu vse praznike prepovidujem prazno-
vati & c.

68. ODGUVOR, ZAKA ] TILUTERSKI V TO DIVICO MARIJO
inu v te svetnike ne verujo

Mi ho¢mo tukaj nerpoprej tim bozim, preprostim, nezastop-
nim, zepelanim inu zapuifenim od pravih pastirjev papez-
nikom, kir zuper to nado staro vero koker ti Turki govore,
odgovoriti, kir pravijo: De bi Divica Marija ne bila, kej bi
Bug bil? Glih taku Turki pravijo: Vi kauri, tu je, vi ajdi, vi
verujete v boZjiga Sinu; koku more vafa vera prava biti? Bug
ne ima obene Zene, koku tedaj hode sinu imejti? Potle kir pra-
vijo: Mi smo v tim imeni tih svetnikov krideni, zakaj bi nanje
ne verovali, klicali & c.? Na le-ti veliki, straini nezastopnosti
nif¢e nej kriv, samué ti nevudeni, nemarni, lini, poZreini inu
pijani farji, farmoftri inu podruZniki, kir te boge ludi tiga
katehisma, suseb to vero, ne vude prov zastopiti. Zakaj oni
nikdir tiga katehisma prov inu po redu ne izlagajo v ti cerkvi,
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v ti izpuvidi oli doma, temué nim v tih izpuvidah nalagajo,
de te besede te vere, ofanala inu avemarije Zebrajo prez vsiga
rezmislena inu zastopa, koker ti nevudeni farji, menihi inu
nune ta latinski psalter, de ti bozi ludje obene besede v tim
katehismi prov ne zastopijo, ne vejdo, kam kaZe, kaj vudi, kaj
v sebi drZi. Inu ti nih farji, kedar % nimi s kriZi hodijo oli v
nih cerkvi, ne dopuste tih nadih pejsen iz katehisma polohku
inu zastopnu pejti, temud litkake basni dopuste tim deélom
naprej pejti, de vselej ved na Divico Marijo inu na svetnike
klidejo, deste inu &efée v misli imajo koker Boga oli nega Sinu
Jezusa Kristusa; zakaj oni od spreda inu za kriZzi veden inu

glosnu kride: ! ¥ )
Kir Marija Boga rodi,
aleluja, o Marija,
v preproste plejne povije,
aleluja, o Marija,
preproste plejne, makov cvejt,
aleluja, o Marija!

Inu kedar blizi te cerkve prido, taku te ene deéle vpijo:
Oglasi se, oglasi se, s. $ent Peter. Le-tim pak te druge deéle
odpojo: On se oglasi, on se oglasi, & Bug hole. Natu zalne
meZnar zgoniti.

Na veliki noéni dan inu potle do vinkult pojo: Marija
Divica, bodi nafa pomoénica, pruti Tujmu sinkuvi & c. —
Inu koledniki ob boZiéi pojo:

Mi smo prisli pred vrata,
de bila boZja zlata,

o Marija, o Marija;
novu je lejtu v deZeli,
bodi Jezus per nas.
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Tukaj mi slifimo, de per tih bozih ludeh vselej ved vela
Divica Marija inu ti svetniki koker sam Bug oli Jezus, nega
sin. V tim inu na tim vsim so ti oslipleni hudiéevi farji |krivi],
kir te preproste obeniga Stuka te vere kridanske iz s. pisma
inu iz katehisma nim prov naprej ne molijo inu ne pojo inu
takimu leZnivimu, malikovskimu pejtju zuper ne govore, Zatu
taki farji bodo morali v pekli vekoma nih jutrnice inu frie-
made brati inu to avemarijo z jokanem inu klagovanem pejti.

Inu de bi se tim preprostim le-ta boZi¢na pejsen ,Ta dan je
vsiga veselja®, v kateri pojo ,ta stvar je sujga Stvarnika rodila
inu dojila®, inu raven te iste ta vera izloZila, koker smo mi to
isto ozgoraj izluZili (kir pravimo: mi verujemo v Buga Odeta
inu v Jezusa Kristusa, kateri je od veénusti od Buga rojen inu
potle pred 1575 lejt stuprov od Divice Marije rojen; v tiga
istiga inu nekar v Divico Marijo oli v PilatuZa, najsi niju
imena v ti veri stojita, ne verujemo, koker smo od tiga od
spreda v ti veri pravili), — taku bi ti preprosti taku debelu
tursku ne guvorili inu ne djali: De bi Divica Marija ne bila,
kej bi Bug bil? Oni bi vejdili inu spoznali, de Bug O¢a, nega
Sin inu s. Duh je vselej vekoma od veénusti bil inu stuprov
pred 5539 lejti je Bug ta svejt sturil inu sujo &ast rezodil inu
stuprov potle &z 3974 lejt, 6 mescev, 10 dni je sujga Sinu na
ta svejt poslal, de je v ti Divici Mariji telesu tu &lovejstvu za
volo naliga izvelifane nase vzel...

69. OD ZACETKA TIH AJDOVSKIH, JUDOVSKIH
inu kr¥danskih pildov
... S. Krisostomus pravi, kedar en kri¢enik v eno cerkov
pride inu zagleda v ti isti lipe pilde inu malane, taku ne ima
te iste tadlati inu zadpotovati, ampak kir bi ti eni krideniki
stuprov to nih cerkov hoteli malati inu lipe pilde noter staviti,
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Zaletek tih pildov
inu molene tih
svetnikov, nim
cerkve zidane
pride od ajdov.

Ajdovskih bogov
inu svetnikov

papetku zglihane.

taku ima tim istim kr¥¢enikom svetovati, de s tem istim bla-
gum, kir hote na pilde inu malane naloZiti, de tu istu bozim
ludem dado inu Z nim pomagajo. Le-tu jest tudi vsem dobrim
svetujem.

Muj oda, kedar je na Rafici s. Jerneja cechmo$ter bil, je bil
pustil to cerkov vso enimu krovatkimu malarju malati. Ta je
tim svetnikom, suseb tim jogrom, velike brade inu mostade po
tursku inu krovatku namalal. Natu so v tim 1528. lejtu
Turki pridli, to cerkov seZgali inu s. Jerneja pilda v kori, kir
nej mogel zgorejti, roke odbili, odi izteknili inu tu malane je
vse proé palu. Timu malarju je bil muj oda dal dvajseti vogr-
skih zlatih. Te iste bi bil bule naluZil, de bi bil ene $tiri voli
kupel inu tim bozim sosedom dal, de bi % nimi bili orali, suje
otroke Zivili.

In summa, de ti dobri, preprosti kr¥&eniki tejm bule inu leZe)
zastopijo, de tu klicane na svetnike, molene inu preveliku &-
$¢ene, nim cerkve zidane, rumane inu praznovane nej prov, je
Bogu, nega besedi inu zapuvidi zuper inu de ti svetniki, koker
smo od spreda zadosti iz s. pisma sprifali, kratku ne hote
imejti, de bi se preved &estili, molili, per nih pomudi iskali,
inu taku &eddene inu molene pride inu ima zaletek od ajdov —,
natu hoémo mi tukaj te ajdovske boguve raven tih svetnikov
po redu postaviti, kakovi ti ajdovski boguvi oli maliki so
od tih ajdov za mnogetero rejé bili &eSéeni inu moleni, de
tudi ti svetniki so od tih nezastopnih kriéenikov na tih ajdov-
skih bogov inu malikov mejsti postavleni, so &e$deni, moleni,
tu je: h tim zludjem inu malikom perglihani. Bogu se smili
take slipote inu nezastopnosti!

Natu mi hoémo tukaj od spreda inu ozgoraj naprej te aj-
dovske boguve, potle zdajci za nimi te svetnike, kir so od
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papeinikov h tim ajdovskim malikom perglihani, kateri te
deZele, mejsta, trge, vasi, elemente, ludi, sad, Zivino, antver-
harje, bolnike regirajo, rovnajo, varujo inu v vseh nadlugah
pomagajo, po redu postaviti.

Ajdovski dezelski inu mejstni buguvi

Ti Babilonerji so imejli nih boga Belum, Egiptarji Isidem
inu Osyrin, Afri Neptunum, Rodizarji Sonce; ta mejsta Samos
Junonem, Pafas Venerem, Delfos Apollinem, Rim Quirinum,
Atene Minervam, Ephesus Dianam.

Svetniki

Na le-tih ajdovskih bogov inu malikov mejsti so le-ti svet-
niki &z te deZele inu mejsta od papeZnikov odlodeni inu
postavleni: Ispanitka deZela ima za patrona inu odvetnika
s. Jakopa v Galiciji, Franska s. Dionizija inu Mihela..., ta
Krajnska s. PrimoZa inu Felicijana v Kamniki. Ta mejsta pak:
Rim dri, &esti, moli za sujga odvetnika inu pomo¢nika s. Petra
inu Pavla, Milan s. Ambroza, Benetki s. Marka, v Skelu te tri
krale, Augpurg s. Uriha, Dunaj s. Stefana, Lublana s. Me-
klavza, Cele s. Daniela. Raven tih deZel inu mejst ima vsak
trg inu sledna vas sujga lasniga svetnika Z nega cerkovjo za
sujga prosnika inu odvetnika per Bugi. Timu sluZijo, molijo,
kliéejo, kedar meZnar v jutro oli veder h ti avemariji zgoni;
taku nih svetnika prosijo, de nim pomaga, nih Zitnu pole inu
vinske gore obaruje inu pravijo: ,O s. Peter, o s. Jerni, o ti
s. mehka Divica Marija, o ti 5. Urfula, pomagaj nom, obari
nas pred vsem zlegom!“ Tim istim ob nih godeh inu cerkov-
nih Zegnanih male bero, s krizi gredo, svede Zgo, ofrujo, % nih
pildom petlajo, Zegnane obhajejo, pidéejo, pledejo, pijanéujo,
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Elementov maliki.

Elementov svet-
niki.

Sada maliki.

Sada svetniki.

Zivine maliki.

Zivine svetniki.

bijo inu &estu z beticami, z rantami, s koli, s kamenem inu z
medi vmej sebo odpuske dile. Od tacih odpustkov inu Zegna-
nev je dobru deled biti.

Ajdovski boguvi ez elemente

Cez ogen imajo tiga boga Jovem, &ez luft Junonem, &ez
murje Neptunum, &ez pekel Plutonem.

Ti svetniki pak so:

Cez ogen s. Agata inu s. Florijan, &z murje inu vode s. Ni-
klav; &z luft, vejtre, oblake, &ez tofo inu tresk so ti svetniki,
katerim pravijo samomastniki; tim istim po lejtu praznujo,
gorne mase bero, s kriZi po cerkvah inu po puli hodijo.

Maliki ¢ez ta sad

Apollo vsak sad zreje oli zril dela, tu vinu Bahus, ta kruh

Ceres.
Svetniki

Ta sad tih drevje zreje inu varuje s. Judocus, tu vinu s. Ur-
ban, tu %itu na puli vsi Zlaht svetniki, katerih cerkve, kapele,
altarji inu krii na puli, v gozdeh, na hribih inu na gorah
blizi stoje.

Maliki ¢ez Zivino
Apollo inu Pan sta variha inu boguva &ez vso Zlaht Zivino.

Svetniki

Cez ovce inu koze sta s. Bendel inu s. Juri, &z kone je 5. Loj
oli Evlogi, &z voli s.Pelagi, &z krave s. Martin, &ez svine
s. Anton, &z kure s. Gal inu s. Egidi.
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Maliki ¢ez vulene ludi inu kunitne antverharje

Cez te, kir s pismom inu z velikim navukom okuli hodijo,
so Apollo, Minerva inu te devet Muze. Cez kovade je Vul-
canus, ez arcate Esculapius, &z Zolnerje inu viteze je Mars,
ez lovee, kir divjaldino inu zvirino love, je Diana. Cez bar-
kalore, brodnike inu &olnarje sta Castus inu Polux. Cez kurbe
so ta Venus, Flora, Lupa vuldica.

Svetniki

Cez Sularje inu &z vse, kir se tiga pisma modrusti vude,
so s. Katarina inu s. Gregor, &z malarje s. Lucas, &ez arcate
s. Kozmas inu Damianus, &z kovade s. Loj, &ez $ustarje s. Kri-
spin inu Krispiana, &ez Zolnerje inu viteze s. Juri, &z lovce
s. Eustahius, &z Znidarje s. Gutman, ¢ez barkalore, brodnike
inu folnarje s. NiklavZ, &ez kurbe s. Magdalena in Afra,

Maliki &ez nadluge inu bolezni

Cez pomor inu Zlize je Apollo, &z togote je Hercules, &ez
porodne Zene je Lucina.

Svetniki

Cez %lize so s. Baltjan inu Rohus, &z frandoZe je Ciriacus,
ez mrzlico je s. Petronela inu s. Urih, &z skludene je s. Wolf-
gang, &z naglo smrt je s. Marko inu Barbara, &z togote je
sveti Valentin, ez porodne Zene je s. Margareta, &ez jetnike je
s. Lenard, &ez strup je s. JanZ inu s. Benedictus, éez glavni be-
teZ je s. Anastasius, &ez odi je s. Otilija, &z zobe s. Apolonija,
&z vrat je s.BlaZ, &z trebuh s. EraZem, &ez sram je Britius,
ez bultvu je s. Ana.

Tacih inu tim glih ajdovskih bogov, malikov inu svetnikov,
kir so od ajdov inu nezastopnih kr¥¢enikov &ez mnogetere ri&i
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molijo, koker ti  inu stvari iz nih norske ¢lovejske pameti odlodeni inu postav-

ajdi nih malike. ;g oker de bi te iste ti maliki inw svetmiki bili stvarili, gori
drZali inu rovnali koker ti pravi boguvi, bi mi mogli iz tih lez-
nivih meni$kih legend inu ajdovskiga pisma veliku vkupe zbrati
inu postaviti.

70. OD PRAZNIKOV

Sledna zastopna Mi luterski od tih preprostih tudi dosti za volo tih prazni-

8°‘P°“‘“‘ea“:d‘ kov, kir vseh koker oni ne praznujemo, preslifimo. Na tu se mi

nu zapov 5 % S w oy .

prevet praznovati, 0dgovorimo s temi duhovskimi papeZovimi pravdami inu de-

ﬁfﬂ' :b prazni kreti. Ti sami tadlajo inu prepovidujo dosti praznikov. Glih

se malu dobriga, taku v tim 1524. lejtu je vus rimski inu nems$ki rajh, duhovski

dosti hudiga sturi. o de¥elski, cesarji, krali, viudi, pape¥, kardinali inu $kofi,
kir so bili tedaj v tim mejstu Renspurgi zbrani, so dosti praz-
nikov doli djali inu prepovedali praznovati, za volo kir vsi
Zlaht ludje ob praznikih nerveé grefijo, lini, prez dela side, je-
grajo, pijanéujo, $entujo, bijo, vso Zlaht lotrijo inu kurbarijo
dopernadajo inu obhajejo. Natu je ta cesar so vsem rajhom, so
vsemi stanuvi listi, zapuvidi inu prepuvidi pustil po vseh de-
Zelah vunkaj pujti inu zapovedal vsi gospo$éini, mali inu ve-
liki, duhovski inu deZelski, de ne imajo ved praznikov naprej,
samué le te, kir so od rajha odloeni, dopustiti praznovati. Inu
take cesarjeve listi sem jest sam v Lublani, v Celej, na Ladkim,
v Loci per Radadaju, v Senjernejskim polej bral, oli ti neza-
stopni, gluhi, hudidevi farji, muji sosedi inu farmani neso za
tu nifter dali, temud vse praznike, samomastnike, kar so nih
oslarski, neumni kmetiéi inu farmani hoteli, praznovali. Inu so
tudi koker ta rimska Zivina v to soboto branili rute prat, za
volo kir se v ti todi pepel najde. Taku so ti farji inu norski
kmeti¢i v tih naturskih ri¢eh vudeni, de ne vejdo, de tu sonce
inu luna take riéi gori v ta luft vlede.
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71. OD VISIH

So li ti kr¥&eniki sledni gospo¥dini v vseh
rideh dolZni biti pokorni?

Kedar pak ta gospo&éma hole od sujih ludi, kir so nih oblasti
podvr¥eni, imejti inu zapoveda take ridi, kir so Bogu zuper,
katerih Bug ne hode od obeniga imejti, temué prepoveda (koker
je vse ¥laht malikovane, vse fal§ sluZbe boZje, malikom ofro-
vane, krivu obhajane, mafovane, kri¢ovane, na svetnike kli-
cane, rumane, tiga Antikrifta, Mahometa, papeZa, farske, me-
nifke malikovske postave, zapuvidi inu prepuvidi & c.), takim
zapuvidom, bodi cesarskim, kralevim, te nizke oli visoke go-
spo$tine, duhovske oli deZelske, ti verni ne imajo kratku biti
pokorni, temué tej gosposéini pohlevnu s tejm s. Petrom inu
s temi jogri odgovoriti (Act. §), de ti kri¢eniki morajo Gospudi
Bogu, kateri je ner ta vidi gospo¥dina, ved biti pokorni koker

tim ludem...
w

Kedar pak ta gospo¥dina suje podvrZene
per nih pravi veri pusti, oli sice Z nimi v
drugihrideh velikosiloinukrivicoobhaje,
koku se ti verni podvrZeni imajodrZati, de
ne gredijo?

Kedar pak ta gospoilina preveliko $tivro, pravdo, &inZe,
nove cole, aufiloge, tlake nalaga, tu'je inu bodo od hudih
flegarjev, hlapcev, iupanov, valpetoy inu berifov obredeni,

ovadeni inu oblegani, de nim bode tu nih po krivici vzetu, pac

§tra1fam, v ]eéo vrieni, od nih imejna, zemel inu blaga pah-
neni, pregnani za volo mitov & c., — tako silo inu krivico so
ti verni dol#ni volnu trpeti, nih tako nujo, revo, silo inu kri-
vico zred sujo druZino Bogu toZiti inu kratku nekar punte oli
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avitrije zadenati oli sami sebe meSéovati, koker so Kore, Datan,
Abiron (Nu. 16), Absolon (2 Reg. 15) inu ti Vogri v tim
1508. lejtu inu ti Krajnci v tim 1515, inu ti Dolenci v tim
. 15§73., ti Stajerji v tim 1528. bili sturili, oli so per tim hud
konec vzeli, so bili pobijeni, obefeni inu na $pice vtakneni.

72. O KRIVICNI GOSPOSCINI

Ta vogrska, krovadka, slovenska inu druzih deZel gospo-
$¢ina, koker ti celski knezi so bili, kir so s temi bozimi vso
silo, krivico obhajali, tu nih po sili jemali, nih ¥ere inu ¥ene
silovali, inu najsi so po odpustke v Rim hodili, bogate kloftre
inu veliku kaplanij $tiftali, so vsi Z nih imenom inu stanum
zatreni inu hud konec vzeli.

73. PREDGOVOR K AGENDI

Potchmal ti eni kranjski inu korodki sluZabniki te prave
cerkve boZje so meni pisali, de bi imel eno majhino agendo
pustiti drukati, natu sem tukaj od krsta, od te s. vederje Kri-
stuseve inu koku se ti novi zakoniki porolati imajo, k le-tim
bukvicam perluZil. Inu tu sem tudi za volo tih enih lepih,
pridnih, kratkih predguvorih inu molitvih, kir h ti vederji
Kristusevi slifijo inu dosechmal neso bile drukane, sturil. Vupam
Bogu, de vsem pravim kridenikom bodo pridne inu dopale.




NOVIGA TESTAMENTA PUSLEDNI DEJL
1577
74. UVOD

Vsem boZjim Krajncom inu Slovenom, kir bodo le-te jogr-
ske bukve brali, pomagaj Bug!

Dosti kesnu inu odladaje vom tukaj po$lem pet jogrov pisma
inu pridige v nafim jeziku tolmadene inu izloZene, katere so od
nasih starih vulenikov na koncu noviga testamenta postavlene
vsimu kr¥¢anstvu k velikimu navuku inu troftu. Te vi destu
zastopnu preberite; skuzi nje bote vi potrjeni v ti pravi veri
inu navuku tiga katehisma inu v nih bote nedli ta nebeski ¥ac
inu izveli¢ane vadih du$ inu pravu potro$tane v vseh nadlugah.

V le-taki mahini formi oli modlu, za volo lahkiga nofena
inu kupila, bote tudi skoraj, je li vola boZja, iz muje dolge
teZke bolezni te evangeliste z obilno izlago imejli. V tim &asu
molite zame, koker jest za vas. Gospud Bug, Oda Jezusov

Kristusov, bodi z nami! Amen. Vol sonr neielr Teaer:

75. POSVETILO KRISTOFU IN ANDREJU TURJASKEMU,
Francu in Jakobu Gallu

Milostni in blagovoljni, dragi gospodje in gospodili! Vam in

Valim Jolskim tovarilem sem pred leti, de tedaj, ko ste $tudirali pri &esto

nas v Tiibingenu, obljubil, da Vam bom posvetil tale poslednji del
novega testamenta v naSem navadnem slovenskem jeziku. Da sem
ga pa s tako zamudo in tako pozno dal v tisk, niso krive, da pri-
znam resnico, samo moje tezke in dolgotrajne bolezni, starost in
nemoZznost pladati tisk, ampak tudi moja zanikarnost in posvetna
opravila. Kristus, nal Gospod, mi oprosti in pozabi te in druge
grehe! Amen.
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E:%;lj: zicd:tl:imi Nekfé sfeo? se Sl:umenil, da bi ves novi testament s komentarji
J . G00rmI - narisnil v foliju skupno v eni knjigi in da bi naprosil nekaj poboZ-
pameRtari 03t nih, lastitih deleld za kritje tiskarskih strofkov. Ker jih pa Je
obliki. dolgo teZé drugi hudi izdatki, neprestani turdki vpadi in napadi, jih
doslej nisem prosil in sem dal tokrat natisniti samo tale del. V njem
so listi petih apostolov in razodetje Janezovo v nadinu in obliki,
kakor se tu kaZe, a zraven tudi kri¢anska in koristna razlaga, ki
sem jo zbral iz knjig mnogih od Boga razsvetljenih in preizkudenih
piscev; razloZil sem, kar je temnega in nerazumljivega, pokazal pri
tem najvaZnejle nauke in tolaZbe ter odkril in ovrgel nasprotna
kriva tolmadenja in razlage.
Pravi apostolski, Upam, da bo to delo nadim Bogu vdanim Kranjcem in Sloven-
katolitki in cem viel in koristno ter da jih bo tem bolje poutilo, podprlo in
papetkinak s gkrepilo v pravi veri in Bogu prijetnih sluzbah (ki so jih e prej
spoznali iz katekizma, iz evangelistov, iz sv. Pavla in drugih knjig),
ko bodo videli in nalli, da pritajo, u&é in pifejo vsi apostoli o Kri-
stu, njegovemu kraljestvu, veri in dobrih delih iz istega navdiha.
Spoznati bodo mogli tudi, razumeti in presoditi, da se nauk, vera,
ceremonije, boZja sluba, Zivljenje in delo papeZnikov ne skladajo
z naukom apostolov in da so to le &lovedke ustanove, protivne boZji
besedi, ne pa apostolske niti katolitke.
List do Hebreicev,  Kar se tile lista do Hebrejcev, sem mu pustil z drugimi ulenjaki
listi J‘kdﬁ Petra, za avtorja sv. apostola Pavla, ker je napisan v pravem apostol-
{:;‘;;;;1.{ e in skem duhu ter prepridevalno in jasno razklada s prero¥kim pismom
apostolski. obe naravi Kristusovi, njegovo Zrtev na krizu, kaj nam je s tem
pridobil in preskrbel in kaj pomenijo Mozesove ceremonije. V tem
listu so tudi krepké ovrZena judovska obrekovanja Kristusa in
papeska mala, &ef, da je spravna daritev. Tudi liste sv. Petra, Jakoba,
Janeza, Jude in razodetje imam za apostolske iz razlogov, ki jih
navajam kesneje v naslednjih slovenskih predgovorih in v vsebinskih
pregledih.
Prerokbe v Pred Janezovo razodetje sem postavil dolgi predgovor drja
razodetju 50 se M, Luthra. Ker so se skrivne prerokbe v razodetju glede krivo-
::"ll:!:':;l“j’iv‘: vercev, Mahometa, papefev in preganjavcev prave boije cerkve,
razen sodnega dne, Ze izpolnile, je laZe in temeljiteje razumljivo
kakor prerokbe ostalih prerokov, Kristusa in apostolov; kljub temu
sem ga razloZil obfirneje kakor spise ostalih apostolov.
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Ker je sedaj na ved krajih navada, da tiskajo vse sv. pismo in
druge knjige tudi v majhni obliki, kakor v osmerki, dvanajsterki
in festnajsterki, ki so ljudem zaradi prirofnosti prijetne in viet, naj
se tudi ostali deli slovenskega novega testamenta, ki so prej izili v
Letverki, ponovno zaloZé in natisnejo v taki osmerki.

Tudi nofem tu zamol&ati, da %¢ zbiram obfirne komentarje o
evangelistih iz preizkufenih knjig gospoda Brenza in drugih. Upam,
da jih bom s pomodjo Vsemogodnega letos konéal.

Posvetam pa tele apostolske bukvice Vam, svojim milostnim
gospodom in blagovoljnim gospodidem, iz tehle vzrokov. Rodil sem
se v defeli Kranjski na Raléici, ki pripada baronom Turjatkim,
po Kristusovem rojstvu v 1508. letu, ko so Benefani v vojski proti
velikemu, vrlemu cesarju Maksimilijanu Prvemu zavzeli mesto Trst
in ga drfali eno leto. Potlej sem leta 30. najprej v grofiji celjski,
nato v deZeli Kranjski zalel poleg drugih pridigati evangelij o
Kristusovem kraljestvu in katekizem v pravem smislu (&eprav e
vedno pri mali). Ko sem torej pred prvim preganjanjem pridigal
17 let zapovrstjo, je Bog dal svojega Duha in mo?, da so se Vali
Bogu vdani, pofteni, ugledni predniki, dedje in babice, ofetje in
matere, sorodniki in sorodnice poleg drugih gospodov in deZelanov,
gospd in gospodiden zaupali svetemu evangeliju, da so ga — ne
brez nevarnosti za Zivot in imetek — javno priznali, nam pridigar-
jem zvesto pomagali pri firjenju in nam mnogo dobrega storili v
nalfih preganjanjih.

Pred desetimi leti so Vas z Valima bratoma oziroma sorodnikoma,
z gospodom Volkom Engelbrehtom, baronom Turjatkim (ki je sedaj
zaradi Kristusa in domovine, %al, %e poldrugo leto ujet na Tur-
{kem) in z gospodom Trojanom, njegovim bratom (ki je v svojem
poklicu in marljivem ¥tudiju pred osmimi leti v Kristusu preminil)
poslali Vadi kri¢anski stardi k nam v Tibingen, da bi se utili svo-
bodnih umetnosti in jezikov, zlasti pa pravega razumevanja sv. pisma.
Tu ste me na mojem domu &esto obiskovali ne kot svojega rojaka,
marve! kakor ofeta in me izprafevali o starih zgodbah, ki so se
dogodile v nadi domovini. Drug drugemu smo izkazovali vse spo-
ftovanje, ljubezen, zvestobo, prijateljstvo in pofteno sodruZnost,
kakor se pal spodobi rojakom v tujih deZelah.
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Tudi ste vsa tri leta, ki ste jih prebili pri-nas v Tiibingenu, tako
marljivo ftudirali in se tako spodobno, plemenito vedli, da je bilo zelo
pogodu vsej slavni univerzi v Tiibingenu, Vadim Bogu vdanim, zelo
udenim dobrim uéiteljem in vsakomur. Se vedno govoré samo dobro
o Vas; in kakor so od srca radi slifali o Vaiem zdraviju in blaginji,
tako so bili spet mo¢no Zalostni in otoZni, ko so najprej slifali, nato
pa sami brali o bridkem (Bog se usmili!) porazu daled slovedega
kri¢anskega, vitelkega barona TurjaSkega, gospoda Herbarta, Valega
gospoda oleta, in Valega brata oziroma sorodnika, kakor sta ga
resniéno, po redu in lepo popisala m. Kristofor Spindler in gospod
Jurij Khisel s FuZin v latinskem in nemikem jeziku; o tem bom
obfirneje govoril pozneje v slovenskem predgovoru.

Upodtevajoé vse to, da sem namred otrok in podloZnik Vale de-
Zele, da so Vali Bogu vdani, dobri in ugledni predniki poleg Vas in
drugih Kranjcev mnogokrat izkazali razli¢ne dobrote meni in mojim
ter mi tudi nudili podporo in pomo¢ pri mojih treh preganjanjih,
sem iz dolZne hvaleZnosti v spomin in potrdilo sedanjega in bodo-
dega prijateljstva izdal tole pravo apostolsko in katolitko knjiZico
v Valem imenu, radostno upajoé, da bodo nali bogabojedi Kranjci
in Slovenci tole knjiZico zaradi Valega starega lastitega imena,
rodu in porekla tem &efle in marljiveje brali in da bo zaradi Vale
odobritve in Vale brambe obdrzala svojo veljavo pred obrekovavei.

S¢ drug vzrok tega posvetila. Z Zalostim srcem Cujem tole:
nekateri (tudi v nadi domovini) Valega stanu in starosti, vzgojeni -
zmlada v evangeliju, a poslani nato v tujino na visoke Sole, posta-
nejo, ko se kot odrasli vrnejo domov in so brez starfev oziroma nié
ved podloZni strahovanju skrbnikov, kmalu predrzni, sirovi cepci,
postopadi, pijanci, se otresejo vse olike, nauka, bogabojeénosti, pu-
$&jo svoje knjige v prahu in celo — straino je slifati — odpadejo
zaradi fasnega miru in uZitka k papeitvu ter preganjajo pravo-
verne. Ne premislijo, kaj bodo za to prejeli; prav gotovo ¢asno in
velno pogubljenje.

Brezboino %ivljenje in grozni odpad takih Jtudentov od prave
vere in prave dostojnosti me silita, da Vas in Vale vrstnike svarim,
prosim in opominjam, da se virujte take nespodobnosti, navdiha
zlega sovraZnika, zapeljevanja mesa in hudobnega svetd. Bodite
poboZni, poslulajte, berite boZjo besedo, le njej vérujte in sledite ter
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neprenchoma molite; to bo okrepilo in pomnoZilo Vado vero, uteha
Vam bo v notranjih in zunanjih skuinjavah, v tetkem kriZu,ki ga
dan na dan prenafate od Turkov in papeftva. Spoznali boste tudi
vzroke, zakaj podilja Bog to nad nas kristjane: zato namred, da
nas privede od malikovavstva, od krivih boZjih slu¥b k pravi po-
kori, potrpeZljivosti in molitvi, da ne bomo prekleti skupno z brez-
boZnim svetom.

Vernost pa je za vse koristna; glede nje so obljube ne samo za
onstransko, ampak tudi za to Zivljenje, kakor pravi Pavel. In ne
samo svetopisemske zgodbe in kronike, ampak tudi zgodovina po-
ganov in dnevne skulnje pri¢ajo, da je Gospod Bog vedno vsem
(naj so bili cesarji, kralji, knezi, gospodje, plemi¢i, me3lani ali
kmetje, Judi ali pogani, da so bili le verni, t. . da so Ziveli in se
ravnali glede svoje vere, boZje sluZbe, poklica in opravila, glede
zivljenja in dejanja po boZji volji in bo¥jem ukazu, razodetem v
sv. pismu, ter gojili do vsakogar resnico, ljubezen, zvestobo, pra-
vi¢nost in usmiljenje) fudeino pomagal iz velikih teZav in nadlog,
jih obdaril z vsakovrstnim blagoslovom in mnoga stoletja zapovrstjo
ohranil njih pokolenje, ime, rod, gospostvo, vlado, potomstvo in
gospodarstvo.

In tak blagoslov imajo Vaii predniki Ze dolgo. Rod Turjadanov
Steje kakih 6oo let, kakor pri¢ajo njihova ustanovna in Zenitovanj-
ska pisma pa tudi star kamenit spomenik v obzidju turjafkega
gradu, ki je vanj vklesan tur in napis, da je Turja&an z imenom
Herbart leta tisol prvega po Kristusovem rojstvu zalel graditi
zgornji grad. .

Tudi rod gospodov Gallov Gallenberlkih je star, &astit in velik.
Za visoke sluZbe so ga potrebovali rimski cesarji in kralji, zlasti
slavna rodovina avstrijska, &astita deela Kranjska (za meidanske
in vojne sluzbe) in deZelni glavarji. In &eprav so mnogi iz teh dveh
rodov, Turjalkega in Gallenberfkega, umrli, odkar pomnimo, v
vojskah proti Benetanom, na Latkem, Francoskem, Ogrskem in na
turtki meji — tako so n. pr. gospoda Ivana Turjatkega, gospoda
z Zumberga, takratnega defelnega glavarja na Kranjskem, Valega
prednika in sorodnika, ubili Turki pred Dunajem L 1529. — so
njihov rod, ime in pokolenje fastiti ter so se ohranili, a se bodo tudi
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Vernim se bo tu
in tam dobro

e e

v bodode ohranili in ostali &astiti, e boste le posnemali svoje pred-
nike, jim sledili in izvrievali, kakor je zgoraj povedano, svojo
sluzbo in poklic po boZjem narodilu, &e boste ofetje domovine in
redniki Kristusove cerkve, kajti Bog pravi: rod praviénikov bo
blagoslovljen, a ime brezboZcev bo pokonéano v enem pokolenju
(Ps 112, 109). Takih izrekov, dokazov in primerov je najti mnogo
v bibliji, kronikah in v vsakdanji skusnji.

Zato, dragi moji v Kristusu, nikar ne dopuitajte, da Vas odvedejo
od Boga in njegove besede slabi, pokvarjeni rod in neprikladna
druldina, zle in mesene naslade in poZelenja, ki minejo obenem z
neprilikami tega sveta in prinafajo hud konec, namred veéno muko;
kajti konéno se bo vernim dobro godilo (Ps 37, Mal 2), a brez-
boZnike bo v pekld vedno glodala smrt (Ps 49). Pred tem nas ob-
véruj sveti veéni Bog in Ole nalega Gospoda in Zveli¢arja Jezusa
Kristusa s svojo besedo in sv. Duhom. Pisano v Derendingenu, prvi
dan aprila, po Kristusovem rojstvu v 1577. letu.

Vale fastite Milosti in kranjskega, slovenskega boZjega oblestva

zvesti in usluZni dudni pastir Primo? Trubar.

76. PREDGOVOR

Vsem bogabojetim Krajncom inu Slovenom od Buga skuzi
Kristusa vse dobru molim.

... Ta Antikridt je ta nefist, hudi peklenski zludi so vso
nega druZino inu sluZabniki, kateri je od zaletka tiga svita
boZjimu Sinuvi Jezusu Kristusu inu vsem tim, kir s Kristusom
drZe, silnu sovraZ. Zatu on skuzi te nega neverne kecarje inu
tirane te verne pregane, tu nih po sili inu krivici jemle, lovi,
mori inu martra; ampak tim, kir se nemu podado, malikujo,
vso lotrijo, hudubo doperna¥ajo, velike Zakle z denarmi, tu je,
to &ast, oblast, blagu, mir, pokoj, brambo tiga svita (koker je
Kristusu na tej visoki gori kazal inu ponujal) daje; inu on tu
zdaj, v tih puslednih &asih, potehmal on vej, de ta sodni dan
skoraj bo, nerved v tih Turkih inu papeZnikih izkazuje. Zakaj
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kateri krienik sujo vero zataji, tursko gori vzame inu se po-
turdi, timu ti Turki pomagajo, kako kupdijo oli drugu delu
izrole, de skoraj bogat rata, de ima mir, pokoj inu dober leben;
inu te ene postavijo, de so nih bale, agi, nih kapitani; ti so husi
tim kri¢enikom koker ti pravi Turki. Glih taku ti pape’niki
tim sujim dejo: nim velike gradi, bogate $kofije, debele fare,
klodtre, kaplanije, $enkinge inu daruve dajo inu pofilajo, nje
mire, v veliki &asti inu oblasti drZe inu branijo.

Iz tiga mi tudi zastopimo, de ti pravi kri¢eniki na tim svejtu
pred sodnim dnem bodo malu dobriga imejli. Ti draki, levi,
medvedi, kade, kurbe, stradne divjaddine, tu je, vsi Zlaht zludji
inu Antikri$ti nih ne puste nikdir z mirom, koker od tiga
s. JanZ v nega bukvah tiga rezodivena veliku pife. Obtu sledni
dobri kriéenik se perpravi inu obleci s tejm duhovskim arno-
Zom inu pancerjem, koker nas s. Paul (Ephes. 6) lipu vuéi. Oli
per tim mi imamo le-ta trodt, kir Kristus pravi, de se bo vini
per tacih revah inu Antikridtih ta evangeli po vsim svejtu pri-
digal. Inu koker ti eni govore, de ta Enoh inu Elias bota pri-
digala inu tiga Antikrifta premogla & c., tu se zdaj per nafim
¢asu godi. Bug je obudil inu s s. Duhum rezsvetil tiga Luterja
inu druge zvejste, vudene pridigarje. Ti tiga Antikrifta v tih
papeznikih inu Turkih, krivo vero, vuk, malikovane inu oblast
z boZjo besedo rezodevajo inu doli tarejo, de tudi ti, kir pa-
pezu noge kufujo, od nega veliko &ast, oblast inu blagu imajo,
iz nega %egnov, odpuskov, panane, postave, zapuvidi inu pre-
puvidi, iz $kofov, farjev inu menihov $pot delajo; inu ta vekdi
dejl ludi ga za praviga Antikrifta spoznavajo inu dr¥e.

Glih taku ta turska vera doli jemle inu e bo stuprov naprej
mandi perhajala, zakaj ti eni bali inu Turki nih otroke skrivaje
kr¥¢ujo; inu ti eni mladi Turki v vogrski deZeli (taku sta meni
pred enim lejtom dva studenta iz Ardelske deZele, iz Siben-
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burga, povejdala) se v Julah ta katehisem vule; inu ti eni
oditu to vero kriansko spoznajo inu se puste od Turkov s ka-
menem posuti inu umoriti. Turki tudi sami prerokujo, de nih
vera inu kralevstvu bo skoraj konec imejlu, ampak tu kr¥¢an-
stvu ostane. Perel &ez psalme pife, de je ena stara perpuvid
vmej kri¢eniki, de Turki vmej sebo se bodo vojskovali; ta dva
dejla bota pobita; ta tretji dejl od nih bo spoznal, de ta Mahu-
met je hudidev prerok inu Antikrilt; natu se bodo na to kr$¢an-
sko vero preobrnili inu tu tursku kralevstvu se rezide.

Inu tu je risnica, kedar se ti pravi kr¥¢eniki pregano, love
inu more, tedaj se kr¥éanstvu rezteguje; zakaj iz sledne srage
kritanske kriji en kr$enik zraste, pravi s. Tertulianus. Inu tu
vidimo inu slifimo per nalih &sih po vseh deZelah $iroku inu
deled, de ti papeZniki Z nih preganenem inu morjenem to evan-
gelisko vero, katero oni lutersko imenujo, le dirfo inu veklo
delajo.

Nu bi pak eden mogel misliti inu vpralati, zakaj lubi Bug
perpusti tim Turkom inu papeZnikom tako silo, krivico s tejmi
kr¥¢eniki obhajati inu % nih fal¥ vero, vukum, hinaviéino inu
malikovanem tulikajn ludi od prave vere odpelati inu zepelati.
Ti Turki, glih taku ti papeZi, okuli devet stu lejt tu pravu
kr¥¢anstvu doli tarejo inu zepelavajo. Per nadim pumnenim so
Turki skoraj vso vogrsko, slovensko, kroasko inu druge deZele
zatrli inu podse perpravili. PapeZniki so veliku tisu¢ pravih
kr¥¢enikov pregnali inu grozovitu umurili. Vnuvié pred enim
lejtom so nom Turki naliga zvejstiga, junatkiga krajnskiga Ge-
deona inu Samsona (Iudic. 7, 14, 15, 16), gospudi Erbarta
Auerspergarja kapitana, zred drugimi vitezi pustili pobiti, nega

- sinu raniti inu uloviti & c. Od tiga bi bilu dosti govoriti, oli

tukaj v ti predguvori se ne spodobi. Berite ta 59., 60. kapitula
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v ti nadi dolgi predguvori ez ta novi testament; v ti bote devet
urZahov, za &es volo ti verni na tim svejtu veden morajo biti
pod kriZom inu raven nih pet lipe trofte v nadlugah nefli. ..

Na le-te $trajfinge inu srd bo%ji imamo &estu mi vsi (smo li
papeiniki oli luterski, kir se imenujemo inu hoémo biti ti pravi
kr¥eniki te stare katolidke, evangeliske vere inu boZji ludje)
premisliti inu prov pogledati v tu s. pismu, v katerim so te za-
puvidi inu postave boZje, te oblube inu navuki s. evangelija,
aku se po nih pruti Bogu inu ludem s to vero, z nadimi boZjimi
sluzbami, stanum, poklicanem, djanem inu lebnom dr¥imo.
Taku mi bomo nelli, slifali inu vidili, de ta vek$i dejl, taku
dobru tih luterskih koker papeZnikovih, so nerodlivi, boZji
besedi zuper inu nepokorni. Zakaj ti papeZniki oéitu malikujo
z nih izpadenimi mafami, odpuski, zalubami, klo$tri, ordni; to
Kristusevo otito, zastopno besedo, zapuvidi, postave sovra¥ijo
inu tu nega &ast, martro, zasluZene stavijo nazaj inu potepta-
vajo; te s. zakramente prevradajo; % nih fal¥ vukum inu hinav-
¥ino boge ludi ob dule inu blagu perpravlajo. Ti luterski tudi
le ¢edale hudi, nezvejstifi perhajejo, v nepokuri prebivajo, malu
inu skoraj nikomer prave lubezni inu perjazni izka%o. In sum-
ma, ti luterski glih taku koker ti pape¥niki, ta vekdi dejl od
nih, v tih velikih smrenih grehih, ozgoraj poprej imenovanih,
od samiga Kristusa prerokovanih, do vules stoje. Nikdar po-
prej od obenih ludi na svejtu ni bilu slifati ne viditi take
oferti, poZretine inu mnogetere nepridne potrate, koker zdaj
per nas se godi suseb s tejm gvantom inu gostovanem. Mi zdaj
te nale smrkove glave, te smrdede trebuhe, blatne noge zgul %
Zametom, damaskom, Ykrlatom, spinatom, %idami, zlatom, sre-
brom, s perlami inu Zlahtnimi kamini obladimo inu na nje
obesujemo. Nikdar poprej per nikomer, per obenim gostovanu
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oli povablenu se nej tulikajn dragih, sladkih mnogeterih jejdi
inu riht kmalu naprej neslu inu postavilu koker zdaj, nekar le
samud per Zlahtikih, temué tudi per purgarjih & c. Zatu se
oben ne ¢udi inu Bogu krivu ne daje oli persodi, kir nas taku
s Turki inu z drugimi nadlugami obi$e inu Strajfa. Berite, kaj
od tiga Ezaias (3, §5) prerokuje, de take ofertne Zene bodo gole,
v gitlah, s 3triki prepasane po blatu vledene; nih moZje, Zlaht-
niki, od meéa, lakote inu Zeje hud konec vzeli & c....

Tu vom iz Derendinge, $¢ vselej na Zivotu bolan, pifem v
tim mescu tiga maliga travna, v tim lejtu po Kristusevim roj-
stvu MDLXXVII.

Va$ zvejst star pastir Truber.

*

K le-tej predguvori so mene ti stralivi marini, kir pravijo,
dosti kri¢enikov se na tursko inu papetko vero preobralujo,
pergnali inu permorali. Pred tako hudidevo izkuino, zmoto
inu Antikritovim vredem z denarmi inu zepelanem nas obari
Jezus Kristus skuzi mu tiga s. Duha inu nega s. evangelija.
Tu bodi. 4

Za volo, de le-ta papir cilu prazen, prez pisma, ne ostane,
sem le-te besede perluZil.

Jest vejm inu sam sebi prerokujem, de nekar le samué tim
nadim zuprnikom, temué tudi nakaterim, kir hote evangeliske
vere biti, oli so per tim bojedi, se stralijo zludja, tiga vidiga
Antikrifta rezsrditi & c., ne bo dopalu, de mi luterski v vseh
nalih pismih inu izlagah, suseb v tim rezodivenej s. JanZa, te
pape¥e % nih drubo, kardinale, $kofe, farje inu menihe za te
prave Antikriftove sle inu hlapce vunkaj dajemo, rezna$amo,
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veden inu povsod ¢ez nje vpijemo, vsem ludem pravimo od
nih kriviga navuka inu fal§ boZjih sluZzbi, nemarniga, nepofte
niga lebna, de se tiga vsiga varujo inu od nih beZe & c.

Na tu mi damo za volo tih dobrih preprost:h le-to odguvor, Pridigarji iz lu-
de mi tu, Bug vej, ne dc;mo iz sovra$tva, najsi oni nas ob- b‘"mg: m:“
rupavajo, pregano, love inu more inu bi radi nas vse kmalu Frilovia zuper
obesili inu seZgali oli utupili, inu iz oferti oli za naliga prida BOvore:
tudi nekar, temué za volo boZje inu nega lubiga Sinu &esti inu
izvelidane vseh ludi. Zakaj vekSiga greha inu $pota Bogu se
ne sturi, samué kedar se nega besedom, oblubom, priteZom inu
pri¢ovanu od nega Sinu ne veruje inu kedar se ta s. evangeli
krivu izlaga, Kristuseve postave, zapuvidi, ti s. zakramenti
prevralajo inu na drugu, koker so postavleni, obralajo...

Inu potehmal je ta &as prifel, de ta Antikrit se ima rezodeti
inu zatreti, za tiga volo mi pridigarji zuper Antikrifta inu ez
vse te, kir Z nim drZe, taku vpijemo inu pifemo, vsem ludem
ga dajemo na znane, de nemu na dejl ne prido, temué de se

Kristusu samimu podade, verujo inu ga slusajo,
de % nim posedo tu veénu ve-
selje v nebesih.
Amen.

77. VSI PRAVI PREROKI, JOGRI IN PRIDIGAR ]I
so evangelisti

Za volo tih enih dobrih, preprostih inu de le-ta papir pra-
zen ne ostane, sem hotel k le-tim bukvom, de se rajfi, estele,
gostde inu z bullim flisom bodo brale, le-te besede perstaviti
inu povedati: de nekar le samug, kar so ti 4 mngehstl pisali,
)c evangeli, tu je, tu veselu selstvu oli dobri marini, temué tudi
vse tu, kar so preroki, jogri inu pndxgar;: prerokovah pisali,
pridigali, pravili inu vudili od Kristusa . .
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Obtu, kedar ti jogri v nih listeh inu pismih le-te ri&i od
Kristusa taku dobru koker ti evangelisti priujo, zatu so nih
pisma tudi ta pravi &isti evangeli, koker od tiga s. Paul (Ro. 1,
Gal. 1, 2) oditu govori, de je od Buga odloen ta evangeli pri-
digati. Inu mi smo tudi pred dvaseti lejti v ti predguvori &z
novi testament v tih prvih kapitulih, de je le eden evangeli,
obilnu govurili. Te iste bukve imate &estu prebrati. Iz tiga
vsaki zastopi, de te epistole, pisma tih jogrov, so zgul evan-
geli. Bug Oa nom daj za volo nega Sinu zred s. Duhum ta
pravi zastop vsiga s. pisma. Amen. Molite veden zastopnu ta

119. psalm. Va$ Truber.

TA PRVI PSALM
7Z NEGA TRIJEMI IZLAGAMI 1579

78. TIGA PRVIGA PSALMA BESEDE SAME
Textus

Izvelian je ta moZ, kir ne hodi v ta svit tih, kir za Buga
ne rodijo, inu ne stoji na tim potu tih grednikov inu ne sidi
na stolu tih ¥potlivcev. Temué on ima en ludt h ti postavi tiga
Gospudi inu on govori od nega postave ponodi inu podnevi.
Inu on bode koker enu drevije, kir je zasajenu poleg tih vode-
nih potokov, kir pernese nega sad per pravim redu inu nega
listje ne uvene, inu kar kuli sturi, tu nemu po sreéi gre.

Ampak i, kir za Buga ne rodijo, nekar taku, temud koker
te pleve, katere ta vejter rezmetuje. Obtu ti, kir za Buga ne
rodijo, v ti pravdi ne obstoje, inu ti gredniki v ti gmajni tih
pravi¢nih. Zakaj ta Gospud zna ta pot tih pravu‘.m'h ampak
tih pot, kir za Buga ne rodijo, se rezide.
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79. TIGA PRVIGA PSALMA PRVA 1ZLAGA
Paraphrasis

Dobru bode timu moZu,
kir ne sidi na rotavZu,
na stolu tih malikov
inu ne hodi, ne stoji

po potih tih menihov.

Temué kir nué, dan ter vselej
misli, kaj Bug sam zapovej,
de tu istu ohrani

inu de z besedo boZjo
vragu, svitu se ubrani.

Tak je koker en vrt zelen

z rodovim drevjem zasajen,
v nim dober, zdrav sad raste,
kir ne segnije, ne strohni,
dotle drugi v nim raste.

Vselej je zelen, poln sadu,
nikomer ne sturi hudu,
vsem se pusti uZivati,
nega srce ne misel nej

koga obgolufati.

Vi pak, hudi neverniki,
boZzji, vernih sovraZniki,
bote vsi rezpojeni,

koker prah, pleve od vejtrov
po zemli rezkropleni.

Inu tudi na sodni dan
pujdete na ta vraZji stan,
pred pravdo ne obstali,
va$o nevero, hudobo

v pekli imer pladali.

Zakaj Bug vernih ne pusti,
aku glih en &as dopusti
na svejtu Zalovati.

Na koncu nih sovraZniki

morajo klagovati.

Bogu Otu, Sinu, Duhu,
koker je zdaj vselej bilu,
vsa &ast inu zahvala

od angelov, kr¥enikov
se bo vekoma dala.

80. TIGA PRVIGA PSALMA DRUGA IZLAGA
Explicatio

Zamerkaj vsak verni &lovik,
kir hée iz reve v nebu prit,
de vere prov rezlodi;

zakaj Turki, papeZniki

s0 na svejtu mogodi.

10°

Zludi — turski, papeZov bug —
je pravim vernim sovraZ, hud,
&ez nje laZe, fratuje;

lovit, morit, utopit, seZgat
sujim hlapcem ukazuje.
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Abel, kir je prov veroval,
Bogu s to vero ofroval,
je moral zatu umrejti.
Taku za prave vere zdaj
moramo zlu trpejti.

Vsi ti, kir hte s tejm Jezusom
nekar s tejm Antikriftufom
po smrti prebivati,

ti se morajo pustiti
Antikriftu zaklati.

Taku je Bug sam odlodil,
koker je Jezus nas vudil.
Hoémo li k nemu priti,
taku imamo z Jezusom
nega kelih izpiti.

Obtu, muj pravi kridenik,
aku POLIDOR, MRCENIK
tebe zlu oblagajo,

s tejm niju bogu — zludju —
nih col, &inZ zvejstu dajo.

V pravi veri ne zmoti se,
katehisma ti vudi se,

nega vuka se drZi,

po nim tuj stan, poklicane
stonovitu zavrsi.

Taku bodef na sodni dan
odloden na to destno stran
h timu veénimu lebnu,
Turki, papeZniki hudi
h peklenskimu trplenu.

81. TRETJA 1ZLAGA
Allegoria

Ta Antikrilt je zdaj spoznan
papez v Rimu, kir je poslan
od hudileve hife.

Bogu ter kar je boZjiga,
timu on zuper pife.

Vse, kar je Jezus vudil sam
inu z martro zasluZil nam
ter pred Bugom opravil,

tu je papeZ vse doli djal,
druge sluZbe postavil.
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Slepi svejt ga je posroval,
cilu se je nemu podal;
zatu on gospoduje.

Vse, kar on zmisli, naredi,
ostru drzat ukazuje,

Vrag je dal nemu sujo &ast,
krali so dali nih oblast,
nega noge kusujo,

nega fal§ male, odpustke
ludje dragu pladujo.



Kateri tiga ne sturi, V Krajni je zdaj en papeznik,

temué risnico govori, tiga hudia vudenik,
mora en kecar biti, se je z madnimi brat
zdajci vsi zli papezniki svejtoval inu naprej vzel,
hote ga pogubiti. vse verne rezegnati.

Ta Antikri$t Z nega druZbo MRCINA je nega ime,
mejni, de dej Bogu sluzbo, pravu hudiéevu sejme,

kir te verne pregane, v vseh Zlaht grejhih prebiva,
nerved kir ludi prov vude, sebi s to platovsko druZbo
koker vnuvié iz Krajne. pekel s pravdo dooiva.

On tak duhovni stan pela,
koker vsaki kurbar dela;
tiga papeZ ne brani.

O Bug, pridi s Tujo sodbo,
Tujo cerkov ohrani! Amen.

Skrjanec inu Kukovec, zgurana inu dulana Krajnca, sta zluZila.

TA CELI NOVI TESTAMENT
1582

82. UVODNA OPOMBA

Jest sem mislil ta celi testament v ene porolne bukvice
vkupe perpraviti, oli se nej moglu; sem moral na duje rezdiliti.
Inu v ta drugi dejl, kir je tan$i, sem to slovensko predguvor,
kolender inu druge ri&i postavil. RegiSter praznifkih evange-
lijov inu epistolov imate pred vsakim dejlom.
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Slovensko ljndstvo
je wudi
v Knstuso\ em

spoznanju.

Slovenski jezik
se prej nikoli ni
pisal.

Novi testament
in druge teoloSke
knjige so preve-
dene in natisnjene.

Kmetje se ule
brati, razumejo
vse verske nauke.

83. POSVETILO LUDVIKU,
vojvodi wiirttemberfkemu

Milostni knez in gospod! Mi Kranjci, Spodnjeitajerci, Korofci in
Slovenci, ki govorimo z navadnim kmetskim ljudstvom slovenski
jezik, moremo in moramo po vsej pravici prav tako in z istimi
besedami kakor sv. Pavel (1 Kor 1) v imenu Korin&anov in dr. Luther
v predgovoru svoje postile v imenu Nemcev zahvaliti in slaviti Boga
za milost, ki nam jo je dal v Jezusu Kristusu, da smo po njem
obogateli v vsakem nauku in vsakem spoznanju, ker se je prifevanje
o Kristusu utrdilo med nami, tako da v nobeni milosti nidesar ne
pogrefamo, kateri pri¢akujemo razodetja Gospoda najega Jezusa
Kristusa.

Kajti nam in vsakomur je znano, da ni bilo najti pred Stiri in
tridesetimi leti nobenega pisma ne registra, nikar knjige v naSem
slovenskem jeziku, kajti mislilo se je, da sta slovenski in ogrski jezik
tako sirova in barbarska, da ju ni mogole ne pisati ne brati.

Toda vsemogodni zvesti Bog je prav &udeZno, s preganjanjem po-
delil v teh nevarnih asih tudi nafi dragi domovini, ki jo bolj kot
druge narode strafijo in mudijo Turki in pape’, svojo veliko milost
in darove, tako da imamo sedaj v slovenskem jeziku ne samo kate-
kizem s trojno kratko in izérpno razlago (tudi v rimah in melodijah
z nekaterimi psalmi in z naboZnimi peumnu za velike prazmke)
in hifno tablo, ampak tudi ves novi testament, drugié tiskan in
izdan, in zraven vse poslanice aponolov in Janezovo razodetje z
razumljivimi razlagami, ki so vzete iz najboljiih komentarjev starih
in novih pisateljev. Dalje imamo locos theologicos, postilo, augs-
burtko, wiirttemberiko in satko veroizpoved, formulo concordiae,
popolni cerkveni red z examine theologico, ves psaltcr z razlago in
fe ved drugih knjig. Tako je preveden tudi stari testament, ki so
ga pregledali in popravili kranjski, $tajerski in korodki bogoslovci,
in se bo, ako Bog d4, kmalu natisnil kakor tudi Luthrova ln!na
postila,

In teh knjig ne beré samo v mestih, kjer so navadne Jole, berd
jih kljub papeZevi prepovedi tudi kmetje in njihovi otroci po vaseh
z velikim poZelenjem in veseljem. Odtod in iz evangeljskih pridig

150



so z milostjo in udinkom sv. Duha dosegli in dobili pravo raz-
umevanje vsch zvelifavnih naukov kritanske vere, kakor so za-
pisani in razloZeni v jasnih izrekih sv. pisma, v katekizmu in v
augsburtki veroizpovedi, tako da jih morejo proti nasprotnikom in
papeZnikom zagovarjati in braniti.

Kajti jaz sem po milosti boZji vzel, ukradel, prevel in postavil
v omenjene slovenske knjige iz mnogih starih in novih pisateljev to,
kar je bilo najbolj razumljivo, zlasti iz komentarjev k spisom pre-
rokov, apostolov in h katekizmu, ki so jih sestavili dr. Luther,
gospod Brenz, Melanchthon, Urbanus Regius, gospod Jurij, knez
Anhaltski, in podobni pisatelji, pa tudi iz njihovih locis theologicis.
Zelo sem se potrudil, da bi temeljito, jasno in razumljivo razloZil
najvidje in za zvelidanje najpotrebnejée boZje skrivnosti in verske
nauke..., da bi v svoji vesti bili prepriani, kako slone vsi nauki
njihove vere na sv. pismu, da bi mogli soditi, katera je prava stara
vera, in da bi vedeli, kako more in mora vsakdo v svojem poklicu
sluZiti Bogu

Skratka, od Boga izvoljeni Kranijci, Sta;ercx, Korodci in Slovenci,
vuokega in nizkega stanu, grofi, gospodje, vitezi, plemenitafi, gra-
$¢aki in preprosto kmetifko ljudstvo so se kakor drugi po milosti
mzuémkomsvDuhanan&hpraveverem)odoumelx tako iz
slovenskih kakor nemtkih yndlg in knjig..

Za to visoko, p!anemto, imenitno lud sv. evangch)a, ki jo je
dobri Bog tudi pn nas Slovencih s pridigami in knjigami pnigal
in ki z njo sveti proti volji in sili pekld (tako so bili mnogx
svetlieni k velnemu Zivljenju in se, ne brez nevarnosti za svoje
Yivljenje in imetje, javno priznavajo k augsburfki veroizpovedi),
bodi kralju vednosti, neminljivemu, nevidnemu in edino modremu
Bogu, slava od vekomaj do vekomaj! Amen.

Karsepauéemvodaahtolmaéen)a,sempnmltmtv
svo;em prvotnem prevodu, kajti pri ponovnem pregledu nisem nalel
v njem nié nepravﬂnega, tudi me v vsch 25 letih, odkar sem ga
zadel prevajati, ni nihée obdolZil esa krivega, Pudtam tudi prvotni
pravopis, ker lahko vsakdo, etudi ne razume slovenski, tako dita,
da ga dobro razume vsak slovenski kmet, Tokrat pa sem ga dal
natisniti v majhni obliki, da bi se tekst mogel vezati v eno knjiZico
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Najvelje skriv-
nosti, kakor o

sV, 'I'no)xcx, kdo je
K udl :z‘:l,h - “l
je ullovelil, trpel
itd., odknva

$V. pismo.

Kristus z edin-
stveno Zrevij

kriZu je pri |I
vernikom veéno

zvelilanje.

Slovcncl hvalij
za razodetje

sy cvangcllp.

Prvi prevod tega
testamenta je bil
spoznan za pra-

vilnega.



V slovenskih
dezelah jasno
pridigujejo in
pravilno verujejo
o krianem Kri-
stusu, 0 njegovem

lovanju in o
sluzbi boZji z
vsemi anskimi
nauki.

Pri Slovencih ni
nobene wekk:e‘,l _le‘
papeltvo kraljuje;
glede sv. zakra-
mentov verujejo
preprosto in
pravilno.

Grozna historija
o hinavskem
prekriéevaveu.

in prirono nositi v cerkev ali drugam. Toda tako je postal neroden
in predebel, zato sem ga moral razdeliti v dva dela; drugemu, manj-
Semu delu sem dodal slovenski predgovor, ki se glede nauka ne raz-
likuje prav ni¢ od nemtkega, pregled sv. pisma, koledar in druge
potrebne odstavke.

Milostni knez in gospod! Tole dolgo porotilo o slovenskih pre-
vodih, o najvaZnejiih naukih v njih in o tem, kako pridigujejo in
verujejo v omenjenih slovenskih deZelah, sem zato napisal, da bi
V. ka. Milost in Njeni nadzorniki tiskarn, dalje vsi, ki ne raz-
umejo slovenski, vedeli, da ni v slovenskih knjigah ni¢ krivover-
skega, nepotrebnega ali sramotilnega in da v slovenskih deZelah,
ki leZé ob turdki meji in jih venomer grozno nadlegujejo Turki in
papez, jasno in razumljivo po sv. pismu, katekizmu in augsburtki
veroizpovedi pridigujejo in vérujejo vse krianske nauke o krizanem
Kristusu, o njegovem delovanju, prizadevanju in zaslugah, saj so
vsi predikanti s prisego obljubili in podpisali, da bodo vérovali,
uéili in pridigali po augsburiki veroizpovedi in po formuli con-
cordiac.

Pri njih tudi ni nastala doslej, hvala Bogu, nobena sckta ali raz-
kol, niti kalvinska ali flacijanska niti kaka druga kakor pri Nem-
cih, le brezumno papeitvo morajo prenafati in trpeti preganjanje.
Glede Gospodove velerje se ravnajo in vérujejo preprosto po bese-
dah Kristusovih, kakor so pred nami vérovali, u&ili in pisali vsi
Bogu vdani kristjani, utitelji in mulenci; izkazujejo Kristusu &ast,
vérujejo, da je resnilen in vsemogolen, uklanjajo svoj razum vse-
mogoéni resnifni besedi boZji in ne razpravljajo mnogo o tem...

Preden se je evangelij tako &isto in javno pri njih pridigal, pa se
je le razmahnilo prekri¢evanje; toda neki prekritevavec, ki se je
v vedenju, govorjenju in vsem dejanju delal prav poboZnega, je v
grofiji celjski pri Rajhenburgu in Kozjem grozovito umoril svojega
lastnega poboZnega gospoda, biviega dvornega mariala salzburfkega
$kofa, doktorja N., ki se je porodil z vdovo rajnega Jurija Rajhen-
burtkega; umoril ga je, &ef, da mu je duh tako narodil, ker je Bog
namenil in dal gospodovo eno njemu in ne doktorju itd.; prisodili
so mu smrt na kolesu leta 45. v Gradcu na Stajerskem. Zaradi tega,
zlasti pa z naukom sv. evangelija je posihdob ta sekta izginila tudi
pri Slovencih.
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Da sem pa posvetil to knjigo V. kn. Milosti, se je zgodilo iz na-
slednijih treh razlogov. Prvi je tale: Po posebni previdnosti boji
in milostni naklonjenosti presvetlega, visokorodnega kritanskega
kneza in gospoda, gospoda Kriftofa, vojvode wiirttemberikega in
s Tecka, grofa Mbmpelgardskega itd., preslavnega in blaZenega
spomina, V. kn. Milosti preljubega gospoda oleta, so se vse zgoraj
navedene slovenske knjige natisnile v Tiibingenu (v Niirnbergu in
Schwiibisch-Hallu niso hoteli za ¢asa interima dovoliti natiska, tudi
ne za prvi mali katekizem v rimah in napevih s pridigo o opravice-
vanju pred Bogom); zelo je pomagal tudi pri cirilskem in hrvatskem
prevodu in tisku, naklonivii mi tu blizu tiskarne varno zavetje in
preskrbo; prav tako mi je V. kn. Milost izkazala pri tem in prejs-
njem slovenskem tisku velike dobrote, ko mi je dovolila iz svoje
dijadke ustanove v Tiibingenu glede na mojo visoko, bolehno starost
dva diakona, ki mi v tukaj¥nji Yupniji pomagata pri pridiganju.

Drugi¢ ka%e V. kn. Milost posebno ljubezen in veselje do sloven-
skih knjig in si daje zaradi tega prinaati s Kranjskega razliéne pri-
merke; in ko je iz3la formula concordiae, mi je V. kn. Milost na-
rotila, naj jo prevedem dodatno k augsburiki veroizpovedi, kar sem
z bojo pomodjo tudi pokorno izvriil in dobil dobro nagrado.

Tretji¢ vzdriuje in Jola V. kn. Milost kakor pokojni ole v svoji
dija¥ki ustanovi v Tiibingenu zapovrstjo nekaj kranjskih $tudentov,
med katerimi sta bila vzgojena tudi moja dva sinova, postala magi-
stra in, hvala Bogu, sposobna cerkvena sluzabnika.

Ob upoltevanju zgoraj naltetega in drugih mnogoterih velikih
dobrot V. kn. Milosti in rajnega gospoda oleta, milostno izkazanih
nali slovenski cerkvi, meni in mojim, sem v veen spomin in za-
hvalo posvetil tale novi testament v slovenskem jeziku, drugié
natisnjen v Tiibingenu, V. kn. Milosti in poniZno prosim, da ga
milostno sprejme. ..

V Derendingenu, dne 1. maja 1582. leta.

V. kn. Milosti poniZni, zvesti kaplan

Primo# Trubar, Kranjec, Zupnik prav tam.

k)
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Kr¥tanski knezi

vigﬁncmrlgm 50
vzdrZevali in pod-
pirali slovcnsfi?d
cirilski in hrvatski

tisk in prevajanje.

Ti knezi so tudi
dali prevesti for-
mulo concordiae
k augsburdki

veroizpovedi.

Vzdriujejo v svoji
dijatki ustanovi
Jtudente iz tujih
dezel.

Bogu vdanih knezov
wiirttemberskih
dobrote, izkazane
slovenski cerkvi,
naj s velno
spominjajo.



84. OPOMINANE H BRANU TU S. PISMU

Vsem Slovenom pomagaj Bug.

H puslednimu (kir le-ta papir prebiva, de prazen ne ostane)
vas zvejstu prosim inu opominam, de gostu, &estu le-te bukve
preberete, zakaj vsaki &lovik, kateri hode h pravi veri inu v
tu izvelitane priti, prov sluZiti Bogu, potroftan v vseh nadlu-
gah inu na smrti lezo¢ biti inu vejditi, kakov stan bo po smrti
imel, ta isti s flisom, rezmilaje, z andohtjo veden le-te bukve
beri oli poslufaj iz nih pridigujod. Sice kateri drigadi, koker
v le-tih bukvah stoji zapisanu, veruje, sluZi Bogu oli vudi, pise
inu pridiguje ter si bodi papeZ, kardinal, $kof, menih, far,
kral, cesar, viuda, Zlahtmik, purgar, kmetié, pastir, moZ, Zena,
mlad oli star & c., ta isti Bogu zuper, krivu inu malikovsku
veruje inu sluZi Bogu. Obtu s. Paul pife: Aku en angel iz ne-
bes bo en drugi evangeli pridigal, taku imamo k nemu redi:
bodi preklet s tujem vukum, s tujo vero inu z boZjimi sluZ-
bami, zakaj Kristus bo vse ludi po nega evangeliju inu nekar,
koker vsaki veruje, sodil. Zatu Bug &estu ostru zapoveda, de
se k nega besedom, zapuvidom, prepuvidom inu postavom
nifter se ne ima odvzeti, perloZiti, premeniti oli preobrniti,
koker so ti papeZi s to malo, s krstom, z molitvo inu z dru-
gimi boZjimi sluZbami sturili.

Iz tiga vsaki lehku zastopi, koku ti ludje Z nih vero inu z
bezjimi sluzbami pred Bugom bodo obstali, kir vuku, leZni-
vimu hudidevimu pravlenu tih starih cuprskih, kurbarskih
bab inu Zen [verujo inu] cerkve na gorah, hribih, v gozdeh
zidajo, k nim rumajo, Divici Mariji inu drugim likakim svet-
nikom ofrujo, maujo, timu s. evangeliju, vsem boZjim zapu-
vidom zuper. Zatu Bug te ludi s tofami inu z drugimi nad-
lugami $trajfa. Na koncu bo tudi te iste koker vse malikovce
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timu zludju izdal & c. Le-tu vsaki prov rezmisli inu beri, po-
slufaj, ohrani, kaj le-te bukve vule, de bo izvelidan, koker
Kristus sam pravi: Izveliéani so ti, kir boZjo besedo posludajo
inu to isto ohranijo (Luc. 11, Psal. 1, 119, 128).

85. PRILIKA O IZGUBLJENEM SINU
(Lk 15)

Inu on pravi: En &ovik je imel dva sinu, inu ta mlaji vme;j
nima je djal h timu odetu: ,Ola, daj meni ta dejl blaga, kir
meni slifi!“ Inu on rezdeli nima tu blagu. Inu nekar dolgu
potle ta mlajii sin je vse vkupe spravil, inu je vlekel dele¢ na
ptuje deZele inu je tamkaj suje blagu zadjal z nezmasnim pro-
sanem. Inu potle, kedar je bil tu suje zapravil, vstane v ti isti
deZeli ena velika lakota inu za¢ne sam potrebovati, Inu on
gre inu se pertisne k animu purgarju te iste deZele inu ta isti
nega posle na sujo pristavo te svine past. Inu je Zelil suj
trejbuh le z mekinami napolniti, katere so te svine jejle, inu
nemu ni$ée nej tih dal. Tedaj on spet gre sam v sebe inu
pravi: ,Kuliku najetih delovcev mujga oeta imajo obilnu
kruha, jest pak mrjem od lakote! Jest hofo vstati gori inu
pujti k mujmu odetu inu hodo redi k nemu: Oéa, jest sem gredil
v tu nebu inu pred tebo; jest uZe nesem vreden biti imenovan
tuj sin, sturi mene koker eniga od tujih najetih delovcev.“ Inu
on vstane gori inu pride k sujmu odetu. Inu kedar je on $e dele¢
bil, nega ofa ga je zagledal inu se je usmilil &z nega; inu tee
k nemu, pade okuli nega grla inu ga kufa. Ta sin pak pravi k
nemu: ,O&, jest sem gredil v tu nebu inu pred tebo, jest nesem
vreden veld biti imenovan tuj sin.“ Natu ta ofa rede k sujim
hlapcem: ,Pernesite uno prvo dolgo sukno inu ga oblejcite, inu
postavite ta prstan na nega roko inu &revle na nega noge; inu
perpelajte unu pitanu tele ter zakolite. Naj jejmo inu se vese-
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limo, zakaj le-ta muj sin je bil mrtov, je oZivil, je bil zgublen
inu je najden.“ Inu so zadeli veseli biti.

Ta starili nega sin pak je tedaj bil na puli. Inu kedar on
pride inu se perbliza h ti hi¥i, zaslifi on tu pejtje inu te plesi
inu on poklide eniga od sujih hlapcev inu vprala, kaj bi tu
bilu. Ta pak mu povej: ,Tuj brat je prifel inu tuj oka je za-
klal tu vpitanu tele, zatu de je on nega spet zdraviga prijel.“
On se je pak rezsrdel inu nej hotel noter pujti. Natu nega ola
gre vunkaj inu ga prosi. On pak odgovori inu rede h timu
oletu: ,Pole, tulikajn lejt jest tebi sluZim inu nesem tuje za-
puvidi nikdar prelomil, inu ti nesi meni nikdar dal le eniga
kozli¢a, de bi se jest bil zveselil z mujemi perjateli; ampak
kedar je le-ta tuj sin prifel, kateri je tuje blagu s kurbami po-
zrl, ti si nemu zaklal unu debelu tele.* On pak pravi k nemu:
»9in, ti si vselej z meno inu vse muje je tuje. Ti bi pak imel
vesel inu dobre vole biti, zakaj le-ta tuj brat je bil mrtov inu
je spet oZivil, je bil zgublen inu je najden.”

86. TRUBER OD SLOVENOV SLOVU JEMLE

Le-te bukve z le-to predguvorjo vom, mujim lubim Slove-
nom, jest, kir sem 74 lejt star, 52 pridigar, h ti muji odhudni
iz tiga svita za sebo pustim inu z Bugom inu z vami se pri-
¢am, de z le-tejmi inu drugimi bukvomi — suseb s to prvo
dolgo predguvorjo &z novi testament, s tejmi izlagami ez
vse jogrske listi, &ez katehisme, v auspurgi veri, v cerkovni
ordningi, v psalterji inu v pesnah — sem vom vus skrivni,
¢udni svit boZji rezodil inu dal na znane, skuzi kaj, za &es
volo nas hode v sujo milost vzeti inu izvelidati inu ¥ &im, koku
imamo prov sluZiti Bogu, vsak suj leben, stan, poklicane,
sluzbo drZati, pelati inu rovnati, de Bogu dopade, de bo
dobru, sreo imel na tim svejtu inu potle tudi v nebesih. Obtu
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vas zvejstu prosim inu opominam na boZjim mejsti koker
s. Paul (2 Cor. §): pravite se s pokuro inu z vero z Bugom.
Od tiga berite le-te inu te druge bukve, poslufajte inu sluajte
te vade zvejste pridigarje, imejte nje za lubu koker boZje sle.
Aku nekar, taku vi sami na vadim pogublenu bote dolZni, ne-
kar mi. Pred tejm nas Kristus Jezus obari! Amen.

Va$ Truber.

HISNA POSTILA 1595

87. PAPEZOVA SVETUST JE FERDAMLIVA

Mi fraj moremo zastopiti, de menihi inu farji, kloftri inu
kar timu glih more imenovanu biti, vse k hudiéu inu v pekel
slifi. Zakaj oni s svojemi dobrimi deli ne gledajo tjakaj, de
oni Bogu to dolino pokoriino izkaZejo inu nikomer nejso h
pohujajnju, temué de oni s tem mislijo tamkaj izveli¢ani biti.
Zatu prodajejo oni tudi svoja dobra dela drugim ludem. Tu
se pak pravi Kristusa cilu zatajiti, ja, se njemu 3potati inu
njega taku ferahtati, kakor so se njemu ti Judje potali inu
njega ferahtali. Pred takovo gnusnjobo se mi imamo varovati
inu se le-tukaj vuditi, koku mi takovim zapelavcem moremo
pruti priti, de mi k nim redemo: Ti ubogi &lovik, ti se pod-
stopi§ mene s tvojemi usranimi deli inu svetustjo izvelianiga
sturiti? Vsaj tiga Joannes, Paulus, Petrus inu drugi svetniki
nejso mogli sturiti, sicer bi oni sami nikar taku Zleht od svoje
svetusti ne bili dr¥ali inu pridigovali. Kedar bi se klodtri Ze
nucali za poltene hife, de bi se mladi hlap&éi v nih gori re-
dili inu bi nih pustili tu pismu ¥rudirati, taku bi tu bilu enu
cilu Jipu, Zlahtnu inu pridnu delu. Ampak h timu ga papeZ inu
njegovu nevernu krdelu ne hode pustiti priti, temué oni viZajo
eniga vsakateriga s takovim klo¥trskim lebnom v nebu; oni
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bodo pak gviinu enu takovu nebu s tem naili, gdi ti plameni inu
ta ogejn skuzi ukna vunkaj bijo. Zatu bi onu veliku bul¥e bilu,
de bi se takovi klodtri v grunt rezvalili, kakor de i ludje taku
od Kristusa bodo odviZani inu na dusi inu telesu bodo potko-
dovani.

88. KRAJNSKI DEZELI HUDU POJDE

Kedar uZe Bug iz susebne gnade nas na ta dena¥ni dan tudi
obisée s svojo besédo, mi pak na obe)uh stranah se zlu ne-
hvaleZni pruti tej isti dr¥imo: ti $kofi njo pregajnjo, mi pak
po nje ne Zivemo inu to isto hodmo nucati k lakomnosti,
oferti inu k drugim grejhom — taku jest skrb imam, krajnska
deZela bode gvisnu eno veliko $trajfingo morala trpejti, bodi
glih od Turka ali sicer skuzi vojske, lakoto inu druge ¥traj-
finge. Zatu le-ta eksempel dobru k srcu vzemimo, kir vidimo,
de je tu mejstu Jeruzalem taku grozovitu obpu¥éenu, obtu de
nej boZje beséde gori vzelu, temud le ferahtalu. ..

*x

1Z TRUBARJEVEGA ZIVLJENJA
IN DELOVANJA

ODLOMKI 1Z NJEGOVIH PISEM

89. KRALJU MAKSIMILIJANU
iz Kemptena 2. L 1560

V. kr. Veli¢anstvo naj natanéno poizve tudi pri Spodn]eha)emh
in Kranjcih, kako sem se vedel pred leti pri pridiganju in upravi
v Zupniji Loki pri Radefah, v Latkem, v St. Jerneju, v predikaturi
in kaplaniji sv. Maksumluana v Celju (tu se je baje rodil in bil
muden sv. Maksimilijan) in pri kanonikatu v Ljubljani. Nedvomno
bodo povedali in izpritali, da sem v obe Zupni$di, v la¥ko in fent-
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jernejsko, pa tudi v celjsko kaplanijo, ki je L. 32. do tal pogorela,
zazidal nad pet sto goldinarjev; popolnoma sem oditel in plalal
vse zaostale davke in dolgove omenjenih Zupnij in kaplanije, ki so
jih napravili moji predniki, pa vse davke in naklade za dobo moje
uprave; pripadajota polja, vinograde in dva mlina sem dvignil in
zgradil; sodno sem zopet pridobil odtegnjene desetine in zemljifta.

In ko sem v teh svojih Zupnijah in prebendah zadel pridigovati
pravi pomen evangelija in katekizem, sem bil vetkrat v veliki ne-
varnosti; zasledovali so me viji duhovniki, bosi menihi, tudi
gospod Nikolaj Jurifi&, deZelni glavar kranjski, in napésled me je
gospod Urban Tekstor, ljubljanski ¥kof, oropal vsega mojega imetja,
knjig in prebend in me pregnal iz domovine v bedo.

90. KRATKO POROCILO,
kako se je godilo Pr. Trubarju na poti v deZelo Kranjsko in kaj je
doZivel tam v zaletku svojega poklica leta 1561.

Dne 9. junija je odjezdil iz Uracha in prispel 22. preko gorovja
v kraj, imenovan Podkoren, deset milj nad Ljubljano. Odtod je poslal
gostilnidar Cuznar ponodi sla na blejski grad h gospodu Herbartu
TurjaSkemu, da bi sporodil Trubarjev prihod. Ker pa gospoda Her-
barta ni bilo doma (na turtki meji je namestnik vrhovnm povelj-
nika in mora zato stalno biti na meji), je zjutraj 3. junija njegova
- soproga, sestrana tridentinskega $kofa, kri¢anska in v svetem pismu

dobro poudena Zena, poslala Trubarju tri kon)c naproti, ki so ga
peljali tri milje dalef do Bleda; tu je ostal ta in $e naslednji dan,
na praznik sv. Janeza Krstnika, ter imel pridigo.

Na Bled je prifel kmalu gospod Moric Dietrichsteinski, baron itd.,
ki je peljal Trubarja 2. junija zjutraj z Bleda na svoje posestvo
in gra¥ino v Radovljico. Po kosilu je odjezdil z njim proti Kranju
h gospodu Ivanu JoZefu, baronu z Brda; pri njem je Trubar pre-
nodil. Tedaj je gospod z Brda naznanil Trubarju, da sta prispeli
dve povelji rim. ces. velianstva, eno za ddelnega glavarja, drugo
za ljubljanskega !kofa, povel)e, ki ga je prejel deZelni glavar,
da se glasi: ker je njegovo rim. ces. velianstvo pouleno, da ima
priti na Zeljo deZelnih stanov v kranjsko deZelo pregnan duhovnik,
naj deZelni glavar uredi s stanovi, da se to ne zgodi; & pa tega ne
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bi mogel dosedi, naj br¥ javi njegovemu veli¢anstvu. Skofovega po-
velja da ni videl, vendar pa od tkofa slifal, da je dejal: ,Izvedel
ser, da pride baje gospod PrimoZ; Zal mi je, toda moral bom proti
njemu postopati po ukazu rim. ces. velifanstva.” Sprio tega je
gospod z Brda Trubarju svétoval, naj se nikar ne podaja précej v
Ljubljano, zlasti dokler se mudi tam tudi gospod deZelni komtur
Gabrijel Kreutzer, namestnik na Dunaju, ampak naj ostane nekaj
dni pri njem. Zaradi tega je Trubar od zaletka postal nekoliko oto-
%en, vzdihnil je in dejal: ,Ce hoejo Kranjci imeti evangelij, morajo
pa¢ tudi pomagati kriZ nositi.* In ko je vso stvar pretehtal in po-
mislil, da kristjani pa tudi papeZniki e vedo, da je prifel v deZelo,
se je 26. junija zjutraj odpravil proti Ljubljani, reko&: ,Ce danes
ne bi prifel v Ljubljano, bi se dobroduini kristjani Zalostili in bi
menili, da se bojim in beZim pred krizem; brezboZci pa bi bili po-
trjeni v svojem zlobnem postopanju zoper mene.* - : ;

Z njim je jahal gospod Dietrichsteinski. In ko je prifel dve milji
nad Ljubljano, sta mu prijahala naproti MatevZ Klombner, bivsi
deZelni pisar, in Luka Cvekelj, svetovavec ip njegov sorodnik; pol
milje nad Ljubljano mu je priflo naproti kakih 20 jezdecev, &etrt
milje nad mestom pa mnoZica mokkih in &astitih kr¥¢anskih Zend
in deklet. Trubar je pred njimi stopil s konja in sprejeli so ga s
solzami veselja. Ko je jahal v mesto Ljubljano, je najprvo samo en
stolpni duvaj trobil na pozavno, ko pa je prifel k Andreju Forestu,
da bi pri njem prenotil, so vsi {tirje s piféalmi in trobentami Jtiri-
glasno igrali Te deum laudamus &isto dobro in umetno dlje ko Cetrt
ure. In ob isti uri, ko je Trubar prijahal v Ljubljano, je umrl go-
spod Nikolaj Skofic, generalni vikar in kanonik ljubljanski, &igar
sin je fe v jedi zaradi sodomiticum peccatum in ki je bil po smrti
tkofa Urbana Trubarjev najvedji sovraZnik v verskih zadevah;
preganjal je prenekatere kristjane in ni hotel dajati dovoljenja za
pokop. Ko so ga naslednjega dne pokopali, ni bilo pri njegovem
pogrebu prav nobenega meilana niti meféanke. :

Nato so gospod deZelni oskrbnik in gospodje odborniki pismeno
povabili nekatere gospode in deZelane; ti so se zbrali 28. junija v
Ljubljani v defelni hifi, poklicali Trubarja, ga prav prijazno in z
veseljem sprejeli ter ga tolaZili, naj bo brez skrbi, rekoé, da’ so
res prifla cesarska povelja zoper njega, toda oni se nidejajo, da
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gospod deZelni glavar to pot ne bo nidesar ukrenil zoper njega. Trubar
je izrazil Zeljo po cerkvi, ki bi v njej nemoteno in javno mogel
pridigati in deliti svete zakramente, kajti zakotno in skrivaj nole
opravljati svoje sluZbe; prosil je, da bi se to kmalu zgodilo. Poslali °
so torej gospoda Ahaca s Turna in gospoda Dietricha Turjadkega,
oba barona, najprej k bosim menihom (od katerih sta zdaj dva
v ljubljanskem samostanu) s prodnjo, da bi dovolili Trubarju pri-
digo v svoji cerkvi. Meniha sta zaradi te stvari §la po svét h gospodu
deZelnemu glavarju in komturju z Dunaja, ki pa jima nista hotela
niti svétovati niti odsvetovati; potem sta profnjo odbila, izjav-
ljajo&, da ne smeta storiti tega brez svojega provinciala. Zato so
gospodje narodili Trubarju, naj pridiguje zjutraj na dan sv. Petra
v 3pitalu v nemikem jeziku. K pridigi je priflo mnogo tujega ljud-
stva in nad 40 duhovnikov, kajti tadas je bil semenj v Ljubljani.
Trubar je tako izpeljal pridigo, da niso niti papeZniki mogli go-
voriti kaj proti.

Dne jo. junija sta zgoraj omenjena gospoda odjezdila v Gornji
grad k 3kofu in ga prosila v imenu deZelnih stanov, naj pusti Tru-
barja pri miru in naj mu dovoli pridigo v stolnici, in sicer v &su,
ko nimajo kanoniki v njej opravka. Skof jima je dal tale odgovor:
kar se njega tile, bi Trubarju rad dovolil, toda ravnati mora z
njim po ukazu rim. ces. velitanstva. Nato je Ykof pisal Trubarju,
kakor je zabeleZeno v priloZenem prepisu pod A, Trubar pa mu
je odgovoril, kakor je zabeleZeno tukaj pod B. Tako torej pridiguje
Trubar $e vedno v ljubljanskem ¥pitalu, in sicer v nedeljo slovenski
o nedeljskih evangelijih in o katekizmu, v &etrtek nemiki o prvem
listu Janeza Evangelista in vsak dan pritakuje, kaj bo rim. ces. veli-
6mmnwo§enkaudonm;xno&k»ﬂuﬁaxnchdchugagkl

Ljubljanski goqxxbg Castiti svetovavci, so z veuhum qxgwh
Trubarja tretji dan po qngowan prihodu po mestnem pisarju in
stavbeniku, mu ponudili svojo naklonjenost in varstvo ter mu daro-
vali sedem vatlov lepega, &rnega blaga za suknjo in Sest tolarjev.
Trubar se ni¢ ne pritoZuje, razen da je cerkev v Ipitalu premajhna,
saj v nedeljo tretjina ljudstva ne more slifati njegove pridige.
Gospodje pa ga tolaZijo z drugo cerkvijo.
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91. JOSTU GALLENBERSKEMU, DEZELNEMU OSKRBNIKU,
Ivanu JoZefu, baronu z Brda, Ahacu, baronu
s Turna, Dietrichu, baronu s Turjaka,
in Martinu Gallu z RoZcka
iz Uracha 10. 11 1562

Moja stara bolezen, imenovana fen, me je v poslednjih 7 tednih
dvakrat polo¥ila ter mi pustila hude sledove na obrazu, velike
otekline in rdefe izpultaje na stegnih. Ves sem bolan, poln garij,
da ne morem nikamor; vsakomur se gnusim. ..

Ce bi torej pred veliko nodjo ne mogel priti, naj mi V. Milost
in Gospostvo, drugi gospodje, deZelani in kristjani ne zamerijo.
Zares ne praznujem in ne zbiram denarja. Bog ve, da nimam tu ne
miru ne zdravja. Tu sem in moram ostati $e nckaj &asa, a bom
— kakor upam — e pred veliko noljo vse zadeve s tiskom tako
uredil, da me pri tem tukaj ne bodo ved potrebovali. Po veliki no&i
pa bi se rad 3el za 14 dni kopat v slatino zaradi bolezni in garij,
kajti takole bolan, s hudo oteklimi nogami, garjav, ostuden, nisem
za nobeno rabo. Prav &esto sem res sit Zivljenja.

92. JOSTU GALLENBERSKEMU,
deZelnemu oskrbniku, in odbornikom kranjskim
iz Uracha 11. IV. 1562

Ker sem hotel prinesti s seboj nekaj tudi za nado kranjsko cerkev,
sem prevel augsburlko veroizpoved in jo parafraziral z wiirttem-
bertko in satko, da bi tudi mi Kranjci imeli kratko, jasno in razum-
ljivo zbrano celoto in temelj vsega krianskega nauka, proti ¢emur
ne bi mogel upravideno govoriti, pridigati ali pisati noben jezuit,
Staphylus ali Asotus. Narodil sem v Tiibingenu in dolo&il s tiskarji,
da bodo moje bukvice v itirih tednih natisnili v roco izvodih; poleg
korektur se bom utegnil e kopati zaradi garij. Ce pa ne bi bilo
teh bukvic, bi bil Sel kar s temle slom, ¢eprav garjav. Ko bom z
omenjeno knjiZico nared, se bom v boZjem imenu z vsem odpravil
na Kranjsko, bodisi preko Augsburga ali Salzburga, bodisi po Do-
navi preko Regensburga, Linza, Dunaja in naprej.
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Ce bi bilo mogode in & bi se primerilo, da bi moj svak LukeZ
Crvekelj prifel sem k meni pred binkoStmi, ostal pri moji Zeni in
otrocih ter na poti z mojim denarjem poskrbel za prevoz in za vse
potrebno (ker je bil trgovec, bi bolje kot vsak drug znal odpraviti
moje pohiftvo in knjige ter jih prepeljati preko Salzburga) — bi se
jaz odpravil iz Ulma z nekim augsburikim knjigovezom, ki smo ga
najeli za vezavo hrvatskih knjig, po ovinkih in bliZnjicah proti
Ljubljani, kajti sicer, & bi el z Zeno in otroki, bi me izsledili bodisi
na vodi ali na suhem. Glede tega pifem tudi svaku: & pride pred
binko$tmi, je prav, kesneje nikakor ne sme priti, kajti po binkotih
me ne bo ved nalel tu; ne morem pa e vedeti, po kateri poti bom
fel. Preko Salzburga ali Innsbrucka utegne vsakdo iz Ljubljane pri-
jahati semkaj v trinajstih dneh; vsega je kakih osemdeset milj, ne
mnogo ved.

PoniZno fe prosim V. Milost in Gospostvo, da se pogovorite z
mojimi milostnimi gospodi, gospodarji in deZelani v deZeli Kranj-
ski in jih prosite, da potrpé zaradi mojega izostanka Je kratek éas,
dokler ne natisnem zgoraj omenjenih bukvic. Upam, da bo moj tako
dolgi izostanck koristil obema cerkvama, kranjski in hrvaeski, kajti
samo zaradi njih in ne zaradi &esa drugega sem tako dolgo tukaj.
Odkar sem pred kratkim prifel sem, nimam nobenega veselja, malo
dobrih dni in hudo, nezvesto drudtino; to Bog ve. Zadnje pismo in
sporotilo V. Milosti in Gospostva me je iz osumljenega tatu napra-
vilo za tatu, ki mu je krivda dokazana. Pilete namrel gospodu
Ungnadu in meni z istimi besedami, da mi niste dali nobenega
denarja razen moje plade in potnine, s katero naj preskrbim tudi
oba Uskoka itd. Iz teh besed sta gospod Ungnad in gospod Stefan
takole sklepala: dali ste mi potnino in plado, ki naj z njo pre-
skrbim Uskoka, torej ste mi dali potnino za Uskoka. Tega nisem
priznal in fe ne priznavam. O tem sem pisal obfirno gospodu
Khislu; poslal sem mu vso pravdo, ki sem jo zaradi tega imel in
pismeno vodil. Odkar sem prifel iz Ljubljane, sta mi ta sum in
obdolZitev dala ved opravka kakor vse drugo moje delo, in ¥e se
jih nisem refil. Vafega tajnika dolZim, da je Valde pisanje tako
dvoumno sestavil.

1* 163



93. IVANU UNGNADU V URACHU
iz Ljubljane 4.IX. 1562

Vsakdo me svari, naj ne hodim iz Ljubljane, toda nofem tako
storiti. Pred Sestimi dnevi sem bil na poziv mladega gospoda Starn-
berga v Ribnici na tridesetnici po gospé Urduli Lamberg z Brega.

Ko me ribnitki duhovnik ni pustil v cerkev, fe manj pa na priZ-
nico, so odjezdili gospodje in gospé z menoj na Breg. Tu sem na
gradu samo pridigal, kajti tridesetnice z majo nisem imel. To je
zelo vznejevoljilo duhovne, ki jih je mnogo priflo tja. Grozili so mi,
da me ustrelé; a to me, hvala Bogu, malo moti. Ze zdavnaj sem se
Zrevoval dragemu Odrefeniku Jezusu Kristusu,

94. ISTEMU
iz Ljubljane 28. XI. 1562

Danes zjutraj je spet prifel komorni sel iz Frankfurta in prinesel
od rim. ces. velitanstva tri povelja: eno za gospoda ljubljanskega
$kofa, gospoda deZelnega glavarja in gospoda vicedoma, v katerem
ukazujc nj. veli¢anstvo pout‘.iti in opomniti reveze v 3pitaly, naj
osune;o pri stari vcroupovcdn in naj hodijo k mai; &e bi se ne dali
posvariti, naj jih pahnejo iz pitala; drugo povelje za gospode od-
bornike, naj me poﬂje)o k xzpraievamu k $kofu; tretje povelje za
gospoda !kofa, na) me izprada glede mo;e vere, nauka in pndxg, o
tem, h; verujem in kaj sem pridigal, naj napravi zapisnik in naj ga
poilje nj. velitanstvu, Hvala Bogu se zaradi tega nié ne bojim, kajti
o vseh krifanskih naukih, ki jih znam dokazati in braniti z jasnimi
izreki iz sv. pisma, sem Ze pridigal in pisal, da bom, kakor upam,
s pomodjo in milostjo Vsemogodnega &astno prebil to preizkuinjo.
Vem pa, da se satan ne bo zadovoljil s tem, ampak da bo rabil silo
kljub pravici. To pad moram trpeti z vsemi Kristusovimi pristali,
a ko bo izpraSevanje izvrieno in bo priflo novo povelje, moram
priporoditi zadevo ljubemu Bogu. BeZati nodem, kajti ni ved &asa,
da bi mogel zapustiti ubogo slovensko dobrosréno cerkev, ampak
pri njej in ob njej moram ostati in umreti. K temu podeli Kristus,
na! Gospod, meni in vsem dufnim pastirjem svojega Duha, milost
in moé¢. Amen.
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95. ISTEMU
iz Ljubljane 9. 1. 1563

Cvecié je prispel sem prav tedaj, ko je bil veliki odbor treh
kranjskih stanov zbran zaradi cesarskih ukazov, ki so bili pred
kratkim izdani proti meni; posvétovali so se, kako naj se pre-
udarno, toda brez prikrivanja resnice odgovori rim. ces. velianstvu
in ljubljanskemu tkofu. Tako se je, hvala Bogu, tudi zgodilo, kakor
boste fe zvedeli iz aktov, spisov in prepisov, ki jih pofiljam svo-
jemu milostnemu knezu in gospodu wiirttember$kemu. Ti in podobni
opravki, razliéna pisma, pretkano izpradevanje v verskih zadevah
in tefavne pridige, tudi moja bolezen, popétovanje sem in tja,
dnevno prihajanje tujcev, pogostitve, obiski pri bolnikih in taka
opravila me zadrZujejo, da ne morem s slovenskim prevajanjem
nikamor priti.

96. ISTEMU
iz Ljubljane 5. X. 1563

Moji milostni gospodje namerava)o, de bi me zaprli, napnoom
nj. kneZjo milost, volilne kneze in kneze za priproénjo pn rim.
ces. velidanstyu. Ce pa pride do tega, ne bi take priproinje nid
legle, kajti tu v gradu me ne bi dolgo drzali, temved poslali v Rim.
Tam bom pad moral izpiti latko juho, zabeljeno s strupom. Moje
ime je v Rimu Ze tako znano in zasovraZeno kakor ime pokojnega
Luthra,

97. ISTEMU
iz Ljubljane 9. XII. 1563

Pred itirimi tedni me je poklical gospod Jurij, grof in baron s
Turna, v Gorico. Tu sem pridigal ¥tirinajst dni zapovrstjo nemdki,
slovenski in la¥ki v hifi gospodov z Brda in na gradu v Rubijah,
kajti duhovniki me na profnjo niso pustili v cerkev. Delil sem
obhajilo ob pridigi v vsch treh jezikih in krstil sina gospodu Hani-
balu z Brda, zaradi &esar so duhovniki in menihi kar noreli. In ko
sem jahal nazaj na svojem oslitku, sem v KriZu pridigal ncko ne-
deljo v cerkvi; zbrala se je vsa vipavska dolina in mnogo -
nikov. Nih&e ni ugovarjal, celo duhovnikom je bila pridiga viel.
To pridigo bom, ako Bog dd, na kratko sestavil v omenjenih treh
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jezikih in jo poslal V. Milosti, da se natisne. Nekateri goriski du-
hovni in menihi so s pomodjo in pod varstvom Amaraka, namest-
nega $kofa in generalnega vikarja oglejskega patrijarha v Vidmu,
in papeZevega legata na Dunaju obdolZili pobofnega vrlega go-
spoda grofa s Turna, njegovo milostno kneZjo soprogo in mene pri
rim. ces. veli¢anstvu ter tudi dosegli ukaze za gospoda upravitelja
Dornbergerja v Gorici in gospoda Lanthierija, naj me ulové in
zaprd, &e 3e kdaj pridem v grofijo Goritko.

98. JOSTU GALLENBERSKEMU V LOKI
iz Ljubljane 29. X. 1564

Svojemu milostnemu in ukazujofemu gospodu Jo¥tu Gallenber-
$kemu,

Plemeniti, strogi, milostni gospod! Po Juriju, ki Vam prinafa tale
list, pohlgam V. Milosti vse spise, ki ste mi jih poslali po gospodu
Dietrichu, in poleg tega Se svoje preprosto, v naglici sestavljeno
mnenje, kaj naj bi se odgovonlo kneZji svetlosti.

Za zajca pravim Deo gratias; $katlo s sladkimi granatnimi ja-
bolki od gospé Stetnerice vedite, da obenem s tem dobite. V tacuni
ima citrone, a limone in pomarande ji baje v kratkem pridejo.

Danes ni slifati tu v mestu ni¢ o kugi, hvala Bogu. Kaj bo pri-
nesel novi mesec, to bom morda kmalu zvedel. Moji otroci so bili
ta teden precej tihi in poboZni, sedaj pa so Ze spet razposajeni,
veseli, neposlu$ni.

V. Milosti toZim jaz ubogi sluga, da nimam ni¢ denarja, ne vina,
ne %ita, ne slanine; masti imam za pol leta. Forestovki sem dol%an
12 tolarjev, pri gospodu knjigovodji sem si za to in naslednje
Eetrtletje izposodil 24 goldinarjev. Zdaj pa ne vem, kam bi. Vsak
dan prihajajo tuji ljudje; kje naj vzamem denar? (Lahe z njihovimi
zdravili ste po mojem mnenju pa& prekmalu nepremitljeno odpra-
vili.) Zato izvoli V. Milost in ostali gospodje preskrbeti, da dobim
za naslednje Ectnlet)e e 30 tolarjev poco;nla Za te in druge dol-
gove zastavljam svojo hilo obenem z novim prizidkom. V. Milosti
sc poniZno priporofam. Dano v Ljubljani, dne 29. oktobra v
1564. letu.

V. Milosti vdani Trubar.
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99. DEZELNEMU OSKRBNIKU IN ODBORNIKOM
kranjskim
iz Ljubljane 29. X. 1564
Gospodu Stefanu Konzulu sem med drugim pisal, da ne gredo

niti njegove hrvatske in cirilske niti moje slovenske knjige; bati se
je, da bomo iz svojih knjig delali ,¥karniceljne” in vanje zavijali
lokarde, kakor pravi Persius.

100. GOSPODOM IN DEZELANOM NA KRAN]JSKEM
iz Derendingena 19. IIL 1569

Ne morem priti do tiska, ker delajo in tiskajo nali uéenjaki toliko
novih knjig; knjige gospoda Jakoba, ki jih je pred kratkim izdal,
tiskajo Ze v tretje; vsakdo jih hoe imeti.

V. Milosti pofiljam dve pobotnici zaradi svojih izposojenih knjig;
izvolite doloditi magistrum procuratorem, zeta gospoda Foresta in
fe nekoga, da jih kmalu dobé in da jih proti potrdilu izrode ma-
gistru Spindlerju obenem s tistimi, ki sem jih polno skrinjo pustil
v svoji hili; uporabljajo naj jih on in drugi pridigarji. Omenjene
knjige naj bodo in ostanejo last vse &astite deZele in cerkve na
Kranjskem. Za svoja dva sina bom tu %e druge kupil.

1o1. DEZELNEMU GLAVAR]JU, OSKRBNIKU
in odbornikom kranjskim
iz Derendingena 17. VL. 1569
Na V. Milost in Gospostvo se spet obraa Jurij Dalmatin iz
Krikega s pro¥njo in priporodilom svojih superintendentov. Res je,
da je moral tistih 20 goldinarjev, ki ste mu jih poslali pred letom
dni po Ivanu Dienerju, izdati za obleko in knjige. Omogotil sem
mu bakalaureat z desetimi goldinarji in mu jih tudi podaril. Po-
trebuje pa ¥e 3o goldinarjev za magisterij, ki mu jih tokrat ne
morem posoditi, e manj darovati, ker moram pomagati tudi dru-
gim Studentom s Kranjskega in iz drugih krajev, iz Kemptena,
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Rothenburga ob Tauberi in iz Niirnberga. Poleg tega sem si sam
izposodil za zidanje sto goldinarjev od nekega peka v Tiibingenu
in sto od gospoda MatevZa Hauga.

102. ISTIM
iz Derendingena 28. V. 1570

Brez dvoma ste V. Milost in Gospostvo zvedeli, da sem na
proinjo svoje Zene in otrok zalel tu v Derendingenu zidati novo
hifo z denarjem, ki sem ga dobil za hifo v Ljubljani; zidavo sem
tako dalel spravil, da moram izvriiti le e notranje delo; upam, da
bi z boZjo pomotjo, & bi imel denar, kondal to fe pred jesenjo.
Gospodu Mateviu Haugu sem dol%an 200 goldinarjev; zalo#il jih
bo gospod Melhijor Stoffel, kakor ga e drugi¢ prosim in obve$éam.
Tudi nekaterim Studentom, ki spravljajo svoj denar pri meni, sem
dolfan so goldinarjev. Vse je lo za omenjeno zidavo in gospo-
dinjstvo (od vseh strani prihaja mnogo ljudi k meni). Tako tidim
sedaj v dolgovih in zidavi, kar me dela starega in zadr¥uje od ¥tu-
dija, prevajanja in tiska. Zato poniZno in nujno prosim V. Milost
in Gospostvo, da mi &imprej skupaj nakaZete semkaj oba dela
moje provizije za letodnje 70. leto, ki zapadeta prihodnjega prvega
julija in o boZiu. S tem mi izkaZete veliko milost in dobroto ter
me redite velikih skrbi in stiske.

103. ISTIM
iz Derendingena 10. VIL 1570

V. Milosti in Gospostvu se zelo zahvaljujem, da ste mi na mojo
poniZno profnjo letos tako milostno, radovoljno in tako hitro po-
slali mojo provizijo; upam, da bom tako kmalu dozidal svojo hifo.
Nisem mislil, da bo treba toliko truda in denarja, ker sem dobil
debeli hrastov les zastonj, a kamenje, apno in pesek sem dova¥al s
svojim oslom. Kljub temu sem porabil vseh tistih 600 goldinarjev,
ki sem jih dobil za svojo hifo, in ¥e, kar sem utegnil prihraniti od
provizije. Ce bi hifa stala v mestu Tiibingenu, bi bila vredna
1200 goldinarjev.
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104, ISTIM
iz Derendingena 16. I, 1572

V. Milost in Gospostvo ste gotovo iz ved mojih pisem zvedeli,
kako me je Vsemogotni v preteklem letu od maja do decembra za-
del s tetko, smrtno in dolgotrajno boleznijo, s colica passione ter
continua febri. In &eprav so doktorji in lekarnarji imeli z menoj
mnogo truda in strofkov in me poslali tudi v Wildbad, me ome-
njeni bolezni nista hoteli zapustiti, dokler nista udarili v zunanje
ude in me tako ohromili v rokah, da pisati ne morem. TolaZijo me,
da bo z rokami bolje, & pojdem znova v Wildbad mejnega grofa.
In ker sem med omenjenima boleznima napravil velike dolgove, ki
sem jih obljubil pladati pred veliko nojo, zato poniZno prosim pri
Bogu V. Milost in Gospostvo, da mi zopet izplaate in nakaZete po
MatevZu Haugu polovico moje provizije, namre 100 tolarjev, ki
zapadejo prihodnjega 1. julija.

105. ISTIM
iz Derendingena 5. V. 1575

Javljam, da mi je astiti in odli¢ni gotpod Mihael Klaus iz Celja,
rim. ces. veli®anstva dvorni lekarnar, moj ljubi sorodnik, posodil
pred petimi leti, ko je bival fe¢ v Augsburgu, v gotovini v dobrih
zlatih tolarjih sto goldinarjev. S tem sem svojo hifo &isto dozidal
in si kupil majhen vinograd. Tistih sto goldinarjev sem mu obljubil
povrniti obenem z obrestmi. Toda radi velike, dolgotrajne draginje
in $tevilnih vsakdanjih obiskov, ker sem svoji hleri dal sto goldi-
narjev dote, moja sinova obla&l in enega dal magistrirati in ker
sem poleg tega v svojih treh dolgotrajnih smrtnih boleznih mnogo
porabil, nisem mogel doslej odpladati zgoraj omenjenih dolgov. Do-
bremu gospodu Klausu pa sem pred dvema letoma, ko je bil osebno
pri meni, ustno, a letos pismeno obljubil, da mu bom gotovo plaal
z zahvalo, toda brez obresti (te mu bom dal ele tri dni po sodnem
dnevu); zato poniZno in podteno prosim V. Milost in Gospostvo, da
nakaZete mojo prvo provizijo, ki zapade zadnjega junija, namred
100 tolarjev, gospodu Seyerlu po gospodu blagajniku ali knjigovodji
proti pobotnici. Ta bo Ze znal po mojem navodilu in z varno poito
poslati tistih sto goldinarjev omenjenemu gospodu Klausu na Dunaj.
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TRUBAR NOVICAR

ODLOMKI IZ NJEGOVIH PISEM

106, HENRIKU BULLINGERJU V CURIHU
iz Kemptena 13. IIL 1557

Da Vam doslej nisem pisal in se Vam zahvalil, se je zgodilo za-
radi tega, ker sem do sedaj lakal nekaterih pisem iz slovenskih
deZel; upal sem, da bom zvedel iz njih raznih novic glede vere in
glede Turkov pa da Vam jih bom poslal in sporotil. Toda pisma,
ki so bila odposlana Ze junija, julija, avgusta in septembra, mi je
zadrZal v Innsbrucku neki pisar do decembra prejénjega leta. Njih
vsebina je bila ta, da je rim. kr. velifanstvo ustavilo in odpravilo
prejinja povelja proti luterancem, tako da se sedaj kristjanom v
dednih deZelah njegovega velianstva ni treba bati nevarnosti ali
zapora. Vendar pa njegovo velidanstvo ne dovoli, da bi se v njegovi
cerkvi kaj izpremenilo.

Lansko poletje so Slovenci in Hrvati vetkrat premagali Turka,
toda pri tem je mnogo dobrih ljudi in plemidev poginilo. Boje se,
da so s tem razdraZili turlkega cesarja in da bo v naslednjem
poletju z vso silo udaril na hrvatske in slovenske defele in ne na
Avstrijsko. Bog mu prepreli njegove namere. Amen.

107. IVANU UNGNADU V URACHU
iz Ljubljane 17. VIL 1561
Kako je na turlki meji, o tem piSeta Va$i Milosti Khisel in
Klombner. Lenkovi¢ je s svojimi konjiki pobil so turtkih konj.
Sicer pa je poloZaj pri Reki in pri drugih trdnjavah na turfki meji

skoro nevaren in slab.

108. JOSTU GALLENBERSKEMU IN ODBORNIKOM
kranjskim
iz Uracha 11.IV. 1562
Pogosto razgladevanje, skrivni naklepi in veliko vpitje papeZevo
in njegovih privriencev, da se bodo spet bojevali z luteranci, so
utihnili, Na Francoskem se evangelij razvija. Pred kratkim so imeli
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pri Strasbourgu imenitni gospodje in evangcljskx kardinal s Fran-
ooskega z nemtkimi evangeljskimi knezi pogovor zaradi vere; kar-
dinal je na sestanku pridigal v francoflini. Zraven je bil tudi nal
knez in Brenz. Kardinal je dobro pridigal, toda razvad ni ofibal.
Francoska krona soglafa s knezi v drZavi.

Rimsko cesarsko velitanstvo je vprifo svojih dveh sinov zopet
resno opomnilo kralja Maksimilijana, naj se vrne k stari veri. Na
to je nj. kr. dostojanstvo v vsej poniZnosti izjavilo, da ho¢e do
smrti zvesto sluZiti, vendar pa prosilo nj. velianstvo, naj ga v ver-
skih stvareh ne sili proti vesti. Na tak odgovor so se ces. velidan-
stvu orosile odi; nato je dejal, da prepusu kar se vere tide, vesti
njegovega kr. dostojanstva; napdsled je vse tri sinove opomml k
edinosti. Kmalu se bodo zbrali knezi k volitvam in upati je, da bo
kralj Maksimilijan izvoljen za rimskega kralja. Tega bomo wsi
veseli. Aleluja.

Skof v Magdeburgu in 3kof v Halleju na Saskem reformirata
svoji $kofiji po augsburiki veroizpovedi. Tako je. Ce bi mogli mi
nadega Skofa pripraviti do tega! Le povejte mu: le radi upanja, da
bo pristopil k nadi cerkvi, ker je na Avstrijskem delil sv. zakrament
v obeh podobah, sem mu prizanesel v opisu gornjegrajskega roma-
nja v predgovoru k hrvatskemu testamentu, da ga nisem imenoval
in zabeleZil z imenom; e se bo pa po nepotrebnem usajal zoper
pravo vero, naj ve, da s¢ mu ne bo dobro godilo in da bo pustil
za seboj veéno slab spomin.

Tridentinski cerkveni zbor ni ni¢ sklenil: $kofje niso edini, ne
delajo nié, samo gostijo se in nelistujejo. Babilonsko rimsko ne-
distnico je treba pred vsem svetom razkrinkati in osramotiti. Za
sedaj ne vem drugega, o ¢emer bi 3¢ pisal.

109. IVANU UNGNADU V URACHU
iz Ljubljane r9. VIL 1562
Milostni in kr¥¢anski gospé, Zeni Vale milosti, pofiljam nekaj
kranjskega sukanca in italijanskega lanu, a mlademu gospodu Wolfu

Ungnadu par &evljev s poniZno proinjo, da blagovolita sprejeti to
od moje Zene. V tej deZeli ni nid takega, kar bi se izplatalo po-
Siljati, razen dobrega vipavca, ki ga pa ne morem dobiti.
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S Turki se je baje sklenil sveti mir, toda kljub temu odvajajo
Turki venomer nale ljudstvo v ujetniftvo, se moéno zbirajo na slo-
venski, hrvatski in ogrski meji ter silno utrjujejo svoje trdnjave.
Vdéasih divjajo le trije ali {tirje Turki po nalih vaseh, poberé Zenam
otroke iz rok in zbeZe z njimi. Hudo je v teh krajih. Zito je povsod
dobro uspelo; tudi vina bo baje dosti. Toda povsod je silna vrodina
in sula. O koncilu ni¢ ne slifimo, tudi s Francoskega ni ni& vesti.
Pravijo, da poiilja papel mnogo ljudi in denarja na Francosko.
Kristus naj mu zmalii njegovo poletje! Amen.

1r0. ISTEMU
iz Ljubljane 4. IX. 1562

Pravijo, da je pred 13 dnevi nastal velik upor Rimljanov proti
papeu. Nekdo je streljal na papefa in mu odstrelil kos suknje.
PapeZ zbira vojake, konjike in pelce. Tudi v Bononiji je bil upor:
ubili so poveljnika in zavzeli trdnjavo. To so znamenja sodnega
dne, kajti odkrili so Antikrista in vsi narodi ga zasramujejo.

S Turki so baje sklenili stalen mir, kljub temu pa delajo na meji
veliko $kodo. Gospod namestnik poveljnika je naletel s so konji na
soo Turkov, pa jih je s pomo&jo Vsemogolnega razpriil. Huda sufa
in vrofina je pri nas, vina bo malo tako v laki deZeli kakor v
Slovenski marki. Kuga se blia od Dunaja, v Gradcu baje %e umi-
rajo. Bog kaznuje hudobni svet z jezo, a svet se za to nié ne briga.

111. ISTEMU
iz Ljubljane 28. XI. 1562
V preteklih Stirih tednih je nepretrgano razsajal tu na Gorenj-
skem in Dolenjskem, prav tako tudi v Benetkah, skoro pri vsakem
hud kalelj. Nekaj jih je pomrlo, tu v Ljubljani kakih 30 oseb.
Bog si ga vedi, kaj $e bo. Sicer pa ni za kugo letos tu $e nihée umrl.

112. ISTEMU
iz Ljubljane 8. VII. 1563
Lokavi ladki $kof iz Pi¢na je toliko spletkaril proti nalemu ljub-
ljanskemu 3kofu, da je izposloval od rim. velifanstva in od papea
povelja, po katerih je moral zagrebtki Skof priti semkaj. Pretekli
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teden sta poklicala predse ljubljanskega $kofa in mnogo duhov-
nikov iz vseh krajev. Najprej sta pod prisego izprafevala duhovnike,
ali je ljubljanski $kof luterski in prista¥ odpadnika PrimoZa Tru-
barja, ali je duhovniski otrok, simoniacus, ubijavec, nedistnik, pre-
ultnik, zanikaren v sluZbi itd. Zagrebtki tkof je svoja dva kano-
nika poslal k meni; dal se je pri meni opraviliti, &, da je proti
svoji volji moral priti sem v Ljubljano; tudi da ne deluje ni¢ zoper
mene, ampak da mora poslufati vpradanja, ki jih ladki $kof postavlja
duhovnikom; da tudi nimajo nobenega ukaza, da bi postopali proti
meni. In dobri zagrebski $kof ni ostal tu ved ko ¥tiri dni. Njegova
kanonika sta poslufala moje pridige; bile so jima vied, deprav v
njih nikakor nisem prizanalal fkofom, ko sem razlagal Eetrto
zapoved in poudaril officium parentum, ki obsega tudi $kofe in
dufne pastirje. In ko sta naposled $kofa poklicala ljubljanskega
predse, sta mu svetovala, naj osebno odjezdi h kr. ces. velianstvu,
naj prizna svoj greh in prosi milosti. Nato se je zagrebtki Ykof
po vodi odpeljal domov, ljubljanski je odjezdil proti Kranju, latki
pa je ostal tu.

Tedaj se je preteklo soboto vrnil z Dunaja na¥ gospod deZelni
glavar. Takoj tefe laski fkof za njim v grad, mu izrodi resen cesar-
ski ukaz, ki nalaga gospodu deZelnemu glavarju in gospodu vice-
domu, naj ljubljanskemu $kofu nemudoma popifeta in zapefatita
imetje, zlasti gotovino. Tako so gospod deZelni glavar, gospod vice-
dom in za njima laski $kof odjezdili omenjeno soboto pod véder v
Gornji grad. Jahali so vso nol in prispeli tja v nedeljo zjutraj.
Popisali so vse stvari, prefteli denar, ki ga baje ni bilo malo, med
njim tudi mnogo starih zlatnikov, in vse spet zapefatili. Nato so
poslali po $kofa v Kranj, mu naznanili, po kakinem ukazu so
morali to storiti in naroili, da mora pustiti nedotaknjeno vse, kar
so popisali in zapetatili, dokler ne pride novo navodilo in ukaz
rim. ces. velianstva. Popis so poslali rim. ces. velidanstvu in pustili
ljubljanskega $kofa kar Zalostnega v Gornjem gradu. Ta pa upa,
da mu rim. ces. veliéanstvo ne bo jemalo, kar si je polteno pridobil
in prihranil v svojih farah na Avstrijskem in ne pri $kofijstvu.

Nasa kranjska cerkev in jaz ne prifakujemo ni¢ dobrega od
latkega $kofa.
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113. ISTEMU
iz Ljubljane 18. IX. 1563

Novega ne vem ni¢ pisati, razen da je baje v Mariboru umrlo
mnogo ljudi; tudi v VaraZdinu in Ptuju se je vnela kuga v petih
hifah. Na Vranskem nad Celjem jih je tudi nekaj umrlo za kugo.
V deZeli Kranjski je povsod, hvala Bogu, &ist zrak; Zito je dobro
obrodilo, a v mnogih krajih je tota napravila veliko $kode. Tudi
v Italiji je dovolj Zita. Olje je drago.

114. ISTEMU

iz Ljubljane 5.X. 1563
V deeli Kranjski je zrak $e vedno, hvala Bogu, &st in zdrav,
toda na Spodnjem Stajerskem se kuga &edalje bolj firi. Zito je po-
ceni, pa bo fe padlo. Sladkih latkih vin je malo, so draga. Dolenj-
skega vina tudi ni mnogo in je kislo. Gospodje komisarji, gospod
deZelni glavar in gospodje odborniki se menda danes vrnejo s tur-
$ke meje, ki so jo zopet objezdili in pregledali. Tudi v laski deZeli

je Zito dobro uspelo. Drugih novic nimamo.

115. ISTEMU
iz Ljubljane 9. XII. 1563

Pravijo, da se Turck moéno oboroZuje zoper nas. To rad ver-
jamem, ker Zivi vse brez brige in pokore v vsakrinih zabavah.
Kuga razsaja e vedno po Spodnjem Stajerskem. Na Kranjskem se
je Ze zalela v Radedah in v Blagovici. Cena ¥itu pada, toda kislo
vino, olje in maslo so zelo draga.

116. KRISTOFU VOJVODI WURTTEMBERSKEMU
v Tiibingenu
iz Ljubljane 15. XI. 1564

Kuga gospodari v mnogih krajih na deZeli in tu v Ljubljani, toda
prav milostno. Upamo, da bo Vsemogoéni to kazen odvrnil od nas,
kajti v preteklem mesecu je za to boleznijo umrla v mestu samo
ena oseba. Zito je letos tod precej uspelo, toda vse izvaZajo v latko
deZelo. Vino je dobro, le malo ga je in drago je. Turek je na nalih
mejah za sedaj &isto tih.
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117. DEZELNEMU GLAVAR]JU, OSKRBNIKU
in odbornikom kranjskim
iz Derendingena 18. 1. 1569
Kako in kdaj je umrl na¥ vrli knez, boste iz priloZenega tiska
natanko zvedeli. Zaradi hudega mraza pred boZiem so rukaj vse

trte pozeble. — Preteklo sredo so na gradu v Stuttgartu zgorele tri
sobe; staro kneginjo in mladega kneza so komaj refili. ..

118, ISTIM
iz Derendingena 17. VL. 1569

S Francoskega prihaja stara in navadna vest, da so se udarili.
Na obeh stranch je oblezalo mnogo dobrih korenjalkih moZ, blizu
6000. Vojvoda Wolf je zmagal; kralj Navarski je vrhovni povelj-
nik namesto Condéja. Se mnogo kritanske krvi bo izteklo, preden
bo te vojske konec. Vsega je kriv Antikrist v Rimu, Bog mu daj
kmalu pladilo za to. Amen. Vino in Zito sta tukaj od dne do dne
dra¥ja. Infekcija v Tiibingenu in okolici nofe kar ni¢ prenchati.
Drugo je vse po starem.

119. ISTIM
iz Derendingena 16. L. 1572

Infekcija v Tiibingenu in tu nekoliko popuita. V Tiibingenu je
pobrala nad tiso, a tukaj kakih sto dvajset ljudi.

Draginja glede kruha in vina je takina kakor lani. V Esslingenu
se je ta teden rodil otrok brez &ela; nos ima kakor zajec, a na glavi
veliko luknjo. Sicer ni slifati ni¢ novega.

1z0. ISTIM
iz Derendingena 8. IX. 1572
Straine novice o dogodkih v Parizu sem pisal gospodu Spindlerju;
V. Milosti in Gospostvu so tako Ze znane. Oranski je baje vojvodi
Albi pobil osem tiso vojiakov, tudi grof Erbsteinski je baje po-
ginil med njimi. Infekcija se javlja Se ponckod tu blizu nas. Zito
ima spet staro ceno, vino pa je e drago.
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121. ODBORNIKOM KRAN]JSKIM
iz Derendingena 8.1. 1583

Tu v kneZevini Wiirttemberfki imamo lep mir, zdrav zrak,
dobro vino in dovolj Zita. Toda v Alzaciji, ob Renu, na Saskem,
Pomorjanskem, na Danskem in Svedskem baje strafno divja kuga
po mestih in vasch. Na Nizozemskem jih je baje na obeh stranch
mnogo poginilo, toda gubernator menda zmaguje. Kéln baje ob-
legajo papeZevi, toda sosedni evangeljski knezi bodo prifli na pomod.
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Sebaftijan Rrelj

Deus

OTROCTA BIBLIJA 1566

Bog

Coelum Nebo

Stella
Luna
Terra
Vita
Mors
Anima

12

Zvezda
Luna
Zemlja
Zivot
Smrt
Dufa

122. VOCABULA

Domus Hisa
Familia DruZina
Urbs Mesto
Arx  Grad
Aqua Voda
Mare Morje
Homo Clovik
Corpus Telo

Pater O

Filius  Sin

Mater Mat

Fiia H&

Villa Vas

Regio DeZela
Rex Kral
Regnum Kralevstvo
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123. ZACETEK KATEHISMA KRANSKIGA

Oéa vprala, dete odgovarja

Oéa: Kaj si ti, moje dete?

Dete: Jest sem en kristjan.

Ola: Zakaj si kristjan?

Dete: Zatu, ker to krfansko pravo vero imam, spoznam inu
drZim.

Oda: Kuliku stukov ali del ima kr¥anski otroji nauk ali kate-
hismus?

Dete: Sest. Prvi del so deset zapovedi boZje, drugi del je ta
apostolska vera, tretji molitov Gospodnja, etrti tu pre-
digarstvu ali klu&i od nebeskiga kralevstva, peti del ta
zakrament svetiga krsta, festi del je ta zakrament vederje
Kristusove.

124. ZAHVALEN]JE
Mi smo slifali inu zastopili vsih fest delov naliga krfanskiga
katehisma. Natu vsi Boga Odeta Stvarnika, Jezusa Kristusa,

Odrefenika inu svetiga Posvedenika naliga, s srcom &astimo inu

visoku zahvalimo, ker je v nalih tudi slovenskih deZelah to

zdravu lud svetiga evangelija vZgal inu nam, svojim neumnim
mladim otrokom, tu rezodel, kar je tim modrim siga sveta
zakril. O lubi vsigamogo&i O&a, rezsvéti ife ve& ubo-
zih ludi srca, kir v temi prebivajo inu potrdi
nas s svetim Duhom Tvojim, da v
tej ludi Zivimo inu vekoma
ohranjeni bodemo.

Amen.
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125. ANTITHESIS INU RAZLOCEN]JE
prave kristjanske inu antikristjanske krive vere

PREDGOVORENJE

Da ti pravo vero imad, potreba je, da krivo spozna$ inu
zavrzel. Inu kedar se sedaj kriéeniki najved nad papetko inu
evangelisko vero dvoje, ker mi le-to, uni drugo hvalijo, o&émo
Sest artikulov postaviti, v katerih se lodijo, inu tako zaslifat
obujih vero inu pustit vsakimu risnico spoznati inu soditi.
Opominimo pak vsakiga, da ne gleda ni na tiga mué, starost,
silo, pokoj, bogatstvo inu drugu vnanje, ni na tiga slabost, kriz,
ubuitvo & c., temed samo risnico boZjo ter svetu vekoma pismu.
Zakaj vse mesu je senu inu njega najvedi dobrota koker cvejt
polski; senu posahne inu cvejt uvene, beseda pak Boga naSiga
ostane vekoma, govori Ezaias.

PETI ARTIKUL /OD CASTI INU MOLENJA TIH SVETNIKOV

Evangeliski

Ti udijo, verujo inu spoznajo, da je molitva ena ré¢, katera
slidi samimu vsigamogoéimu Stvarniku Bogu. Koker tedaj obe-
den &ovik na svetnike ne veruje, tako tudi nejma na nje klicati
ali njih moliti, od tih mrtvih inu kir neso vprio, pomué zuper
gréhe, srd bozji, vetnu pogublenje, telesne bolezni, mrzlico,
Zlezo prositi & c., temed ima samué Boga vsevidediga inu mo-
gociga moliti inu njemu samimu so vsémi boZjimi sluZbami
sluZiti, ima tudi samiga Jezusa Kristusa za naliga srédnika,
profnika inu besednika imeti, skuzi kateriga pro¥nje ter zaslu-
Zenje Bog nam milost izkaZe.
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Roma. 10,

Deut. 6.
Psal. 5é.

Pride

Na prido tiga imajo oni le-to pismo bo%je. Sveti Pavel pife:
Kako bodo molili tiga, na kateriga néso verovali? Sam Bog
v tih petih bukvah Mojzesovih govori le-tako: Moli Gospoda,
Boga tvojga, inu njemu samimu slui. Skuzi Davida Bog tudi
veli: Kli&i name, kedar ti hudu gre, tako ti éo pomagati inu
ti me bode§ zahvalil . .. Inu tako so ti stari kr¥éeniki ter ude-
niki verovali inu uéili. Epiphanius lib. 3. contra haereses pravi,
da so bili kecarji, katere on imenuje Rollyridiane; ti so udili,
da se ima Divica Marija moliti, nji ofrovati inu ludi Zgati;
katere on svari inu olitu pravi, da se néma Marija moliti. Beri
sam, & nod verovati. ..

Zatu je ena hajdovska kriva navada inu grdu malikovanje,
tako te svetnike, zlasti mrtve moliti. Inu tako malu bodo svet-
niki s tim &adéeni, da veé bodo Zmagani. Svetnike pak za
verne, prijatele bozje inu izvelilane spoznati inu &astiti ali spo-
$tovati, po njih veri inu vernim delu sturiti, kdo bi tako pre-
klet bil, da bi to tajil?

Papisti

Ti pak udijo inu kratko ote imeti, da se ima Divica Marija
suseb koker pomoénica, srednica inu besednica per Bugi astiti
inu koker kralica nebeska moliti inu potle vsi svetniki inu svet-
nice koker tudi nadi pomoéniki, izvelidarji inu pro¥niki. Zato
jim tudi cerkve zidajo, made sluZijo, pilde stavijo, te iste tudi
dastijo inu molijo, k nim rumajo, molitve njim pojo, postijo;
timu za to bolezen, unimu za drugo potrebo, tej za velnu
zdravje, drugi svetnici za telesnu celo po ajdovskim gnusnim
malikovanju sluZijo, koker njih Salve regina priéa, ker povsod
pojo: nZdrava, o kralica, mati te milosti, Zivot, sladkost inu
upanje nale, zdrava! K tebi vpijemo stranici sinove Evini,
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k tebi vzdifemo toZeé inu jokajo¢ v tém solznim dolu. Nato
teda, o ti na¥a odvetnica, une tvoje milostive ofi k nam obrni
inu Jezusa, Zegnani sad tvojga telesa, po tim stranenji ali revi
nam pokaZi, o milostiva, o dobra, o sladka Divica mati Marija.“

Inu na vsih svet v enim himnu pojo tako: ,Chorus sacratus
martyrum, confessio sacerdotum & virginalis castitas nos a

peccatis abluat. R aalcienta

Natu ufe ti moj bratec razmisli: o& li rajsi en ajdovski mali-
kovec biti s timi papisti koker en pravi verni kriéenik s timi
evangeliskimi?

ZAVRSENJE

Slifal si, moj kr¥¢enik, te najveksi, poglavitnili artikule, za
katerih voljo se ti evangeliski kr$éeniki s timi papeSkimi stri-
tajo inu prepirajo inu v katerih ne more oben &lovik neutralil
biti. Druge veliku veé, katere se le-tih koker udi svoje glave
drZe, sem pustil, ker néso tako potrebni koker le-ti. Lohko pak
bi bilu risnico spoznati inu se iz tih sedanjih zmot zrovnat,
da bi ludje ve¢ na Boga koker na foveka gledali, da bi Kristus
na svétu s svojo cerkovjo mogoé inu bogat bil, da bi prava
vera sovra$tva inu pregananja ne imela; da bi tudi papeZ vsa-
kimu svojo vest fraj pustil inu nekar s takovo svojo inu siga
sveta silo, z mefom inu ognom svoje statute inu vero branil
inu v ludi silil inu tudi z blagom siga sveta jih slepil. Inu koker
le kuli na¥im ti pijani Nembci inu nekatere sekte (katerih pa-
peftvo desetkrat ved ima, koker tudi pijanih inu kurberskih
farjev) v udi tidejo, tako saj le-tu inu drugu nekar timu vek-
fimu delu, zlasti modrim inu mogo&im, na potu leZi, da vet
krivico za pokoja inu Zivota voljo koker risnico za kriZa voljo
lubijo. Bog smili se vsejh tejh, kir ife slepi v temi sede. Amen.
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126. PESEM INU MOLITOV,
da Bog svojo cerkov pred Antihristusovo ter posvétno silo ohrani

O Bog Ola, nebeski Kral,
kir si nas k T'vojim sinom zbral,
k Tebi stari inu mladi,

mi vsi, kir smo zdaj na zemlji,
v nadlugah, v skrbih kliemo,
skuz Jezusa Te prosimo.

Pomagaj, lubi Stvarnik na$,
kir nas v nadlugah nalih zna$.
Nadluge zle so nas obdle,
Tvojo cerkov zdaj oblegle,
sovrazniki hte rezdreti,

nas ote Zive poZreti.

Za voljo besede Tvoje

te svete evangelije,

to mué boZjo nam vsim vernim,
v pokuri izvelidanim,

katero milostivu si

nam dal v tim lubim Jezusi.

Tu njim Zal v srcu tezku dej,
ker se jim risnica povej,

da djanje, misli &oveske,
postave stare papeske,

Bogu ne sluZe, so zabston

k pravici pred Bogom za lon.
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Ampak beseda, boZja mu,
je prava, sama svitla lug,

ta nam svejti v nadi temi,
nas zvéstu v sveti raj spremi,
nas trota, viZa, posveti,
drugué rodi ter ponovi.

Inu nas &istu vse udi,

da nej per nas edne modi,

da smo skaZeni gredniki,

v porodu, v delih kriviéni,
nej ga, kir bi prav Boga znal,
po volji nega zivil, djal.

Zatu je Bog Sinka poslal, [dal,
na svét v tu ¢lovestvu k nam
ta je za nas martro trpil,
nam vsim veni leben dobil,
kir uZe kr¥éen najn veroje,
praviden je, Zivil bode.

V taki veri lubi Boga,

moli ga koker Odeta,

vero drZi v dobrim ter zlim,
sluZi Bogu inu bliZnim;

v taki veri vesel zaspi,

dudo, telu Bogu zrodi.



Tiga oni ne dopuste,
temed poleg tudi stave
dela svoja, zasluZenje,
made, mrtvih ludi pronje,
kadilu inu kropilu

ote da bi pomagalu.

Zat nas zlu sovraZijo
inu nas krivu dolZijo,
da bi svetnike Zmagali,
dobru djat prepovedali,
gospodiéini zoper bili,

zmote, svade zadenjali.

Obtu, Oé&a, Te prosimo,

s srcom k Tebi zdihujemo:
Ti vé, da silo trpimo,

s silo se tej ne ubranimo;
Tvojo cerkov ter sle Tvoje
skuz mué Tvojo obari je.

Ne daj, da bi nale mesu
$ibku pod krizom cagalu,

da bi Zivor ved lubili,

Tebe, dufo zapustili.

Vsih tudi tih smili se,

kir $e slipi v temi side. Amen.

POSTILA SLOVENSKA 1567

127. PREDGOVOR

Sebastianus Krellius tim, kir bodo le-to postilo brali, zdravje
od Boga prosim.

Izvoleni kr¥éenik! Ima$, hvala Bogu, Ioanna Spangebergija
kriansko postilo v na$ slovenski jezik tolmadeno inu posneto.
Ne moti se pak, ako bode lih mnogi na to nale pismo mrdal
inu se obrezal: eden sentencije, drugi besede, tretji puhstabe,
etrti tipfelne ali érke, peti ne vém sam kaj si grajal. Zakaj
hudiova natura je, da ne more obeno ni boZje ni kriansko
delo prez tadla pustiti. Inu navada je per ljudeh, da znajo
bulje opravljati kakor popravljati, inu brZz v druzih o&eh bil
kakor v svojih trame vidijo; da se v&asi kruljevec za kruljev-
com posmehuje. Inu kdo ode ali more vsim ljudem, vsakateri
glavi ustredi?
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Le-to ortografijo slovenskiga pisma smo mi z vestjo inu z
dobrim svitom zastopnih bratov tako postavili inu spomislili
tudi na ve¢ naliga imena inu jezika ljudi, kir so okuli nas,
Dolence, Istrijane, Vipavce & c., kateri skoraj povsod &istési
slovenski govore kakor mi po Kranju inu korotki deZeli, do
polu nembdki. Inu so edni navajeni na to staro slovensko,
hrvatsko ter ¢urilsko pismo.

Bog otel pak, da bi to isto, zlasti éurilsko lepo pismo, mogli
spet v ljudi perpraviti, Keder pak nej dobro mogoée, za ubu-
$tva stran, za voljo turske sile inu ker so ta vekdi del sloven-
skih deZel puste inu uZe turske inu smo tako zaleli najveé z
latinskimi puhstabi pisati inu drukati, taku moremo v sili,
kakor Nemci govore, stole inu klopi na mizo postaviti, ali saj
gledati, da se latinski puhstabi na mesto natih starih sloven-
skih, koliker je mogoée, v glihi moéi postavijo inu ta orto-
grafija drZi, katero nafiga jezika idioma inu natura potrebuje,
nekar kakor ofe vsaki v svoji vasi ali méstu imeti. Zato sem
spred to staro abc po imenih inu pruti latinske puhstabe po-
stavil, ako kateri hrvatsko pismo zna, da nas tim bulje zastopi.

Ti pak, kir ne zastopi$, kaj je orthographia, kaj proprietas
linguae, inu si se navadil na gospod Truberjovo krani¢ino, beri
le precej le-to pismo, kakor sice druga beres: tebi nej veliko
ali skori ni¢ preminjenu. Crkom se ne pusti irati, kakor da bi
ne bile, ch za zh, [ za [[ véasi beri. Inu ¢ za c, nekar za k,
taku se ne bode¥ skuzi nu skuzi nilter blaznil. To diferencijo
ali razlotek mej s in f, meju sh inu fb bode¥ sam dobro za-
merkal inu na¥ jezik ole ga imeti.

Prosim teda vsakateriga dobriga kr¥éenika (za 3potlivce ne
marim), da si pusti le-to pismo inu nale zvésto delo, & lih
popolnoma ne, saj nekuliko dopasti. Ako pak kateri nole,
taku si sturi eno drugo sebi bulfi inu pusti nam le-to nale z
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mirom. Bog zna, da nésmo nale lastne, temué boZje &asti, obe-
niga svojga prida, temu¢ gmajn krianskiga nuca iskali inu
spomislili. Ce je pak ki kaj sice rés pregledanu, kakor obeno
Elovesko delo nej skuzi celo, to Bog inu brumni ljudje z gnado
popravijo. Tim istim se pohlevno, Bogu z vero,
kr¥éenikom z ljubezenjo porotim.

Amen.

128. NA TIH TRIH KRALJOV DAN

Evangelium Matth. na II

K unimu &asu, keder je uZe Jezus rojen bil v Betleemu ju-
dejskim pod kraljom Erodefom, pole, prido magi od solnéniga
shoda v Jeruzalem inu vprafajo, rekoé: ,Ki je ta rojeni kral
judovski? Zakaj vidili smo zvezdo njegovo v solnénim shodu
inu pri§li smo ga moliti.“ To keder zaslili kral ErodeZ, se pre-
stradi inu Z nim red vse mésto Jeruzalem. Inu on zbere vkup
vse vide farje inu ulene ljudi inu spraduje od njih, ki ima Kri-
stus rojen biti. Inu oni reko: ,V Betleemu judovske deZele;
zakaj tako je pisano skuzi proroka: Inu ti Betleem, deZela
Juda, ti mi nisi to mande mej glavami Juda; zakaj iz tebe
pride moj voj, kir bode pasel moj folk izraelski.”

Nato ErodeZ skrivaj pervabi mage inu ravno sprafuje od
njih, ob katerim &asu bi se zvezda bila prikazala; inu posle
jih v Betleem inu refe: ,Pojdite tje inu dobro sprafajte to
ditece; inu keda je najdete, spovéte mi nazaj, da jest tudi pri-
dem inu je molim.“ Oni pak, keda so krala zaslifali, so prece
odili. Inu pole, zvezda, katero so v solnénim shodu vidili, gre
pred njimi tako dolgo, da pride inu stoji nad méstom, v kate-
rim je ditece bilu.
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Inu keda so zvezdo ugledali, so se ¢udo vele bili obeselili;
inu gredo¢ v hifo, najdejo to déte zred Marijo, njega materjo.
Inu pokleknejo inu molijo to déte; inu odpro nih $ace inu ga
darujo z zlatom, virahom inu miro.

Inu oni so v sni od Boga svetovani, da bi ne §li nazaj k Ero-
deZu, inu so po eni drugi césti §li na svoj dom.

Zakajsedena$ni praznik imenuje Epipha-
nia, to je, prikazanje?

Za voljo, ker se je, kakor edni 3tejejo inu pravijo, trujno
prikazanje boZje na denaini dan zgodilu, ali saj nekar v enim
létu. Ta &as, keda je Kristus rojen, se je magom, tim modrim,
ena zvezda v solnénim shodu prikazala, za katero so §li inu
perdli v to mésto Betleem, inu so nafli tiga novrojeniga krala
judovskiga, inu so ga darovali z zlatom, viruvhom inu miro.
V tridesetim létu potle se je Kristus odito izkazal per Jordanu,
keda se je pustil od Joanesa Krstnika krstiti inu je v svoje
porolenje ali sluZbo stopil, kral inu far boZji postal, keder se
je nebo nad njim odprlo inu je sveti Duh vrhu njega kako en
golob polival, sam tudi O nebeski od nebes govoril, rekoé:
»Le-ta je moj ljubeznivi sin, kateri meni dobro dopade.“ Potle
v tim eden inu tridesetim létu se je Kristus izkazal inu svojo
ast na znanje dal na ti ohcejti, katera je bila v Kani te gali-
leeske deZele z enim cajhnom, ker je iz vode vino sturil inu s
svojo prio ta zakon, da je svejt inu Bogu ljub, potrdil.

Keda se je to prvo prikazanje zgodilu?

Sveti Matevz na 2. pide, ki inu keda se je zgodilu, ravno
tako sveti Lukas na 2. Beri sam!
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Keda je Kristus na svét rojen?

Keda je ErodeZ judovski kral bil, po tim prorokovanju Ja-
kopovim, katero stoji v prvih bukvah Mojzesovih na 49.: ,Ta
scepter ali oblast ne bode od Juda vzet, preden pride Silo inu
njemu se bodo ajdje podali.“ Inu Daniel prorok na 9.: ,Keda
ta najsveté$i bode pomazan ali Zalban, teda & kralevstvo
judovsko konec vzeti.“ Le-to prorokovanje je bilu dopolneno,
zakaj ta &as uZe je ErodeZ judovske deZele kral bil.

V kim méstu je Kristus rojen?

V Betleemu judovskim. Zakaj je bilu duje Betleem: eno v
galilejski deZeli, drugo v judovski, od kateriga tukaj Lukas
govori, da se risnino vej to pravo mésto, od kateriga je tudi
prorok Miheas prorokoval na 5.: ,Inu ti Betleem judovske
deZele, ti mi nisi lih naj to mande mej glavami judovske
deZele, zakaj iz tebe mi pride voj, kateri bo mojga folka
Izraela gospod.”

Od koga prido magi ali modri?

Od solnéniga shoda, po tim prorokovanju Ezaijavim na
65., ker pravi: ,Jaz bodem obiskan od téh, kir mene ne znajo,
to je, od ajdov.“

Zakajjih Lukasimenuje magos?

Zato, ker so bili uéeni ljudje, filozofi, kir so na zvezde znali
inu udili, kako nebo ¢udno okuli gre, kakor so ti ljudje v tih
istih krajih najved se tih kunsti udili. Strabo, en ajdovski pisa-
ren, piSe, da so magi farji bili v persijskim kralevstvi.

187



Koliko jih je bilu?

So li trije ali 3tirje bili, obeden evangelist ni¢ ne pife. Nam
tudi to isto nidter ne pomaga. Zato so ti menihi nekeda mars-
kaj ljudem naprej stavili v nih leZnivih legendah, ker so djali
inu so vsi napuslid ménili, da bi trije krali bili, per imenu
Kaspar, Baltazar, Melhijor.

Inu so to malikovanje napuslid znesli, da so po hifah ho-
dili, kropili, na dovri pisali inu kriZali, kako ti pravi egip-
ski cuprniki & c. Se tudi ne vej, kateri lih dan so perili v
judovsko deZelo.

Keda v judovsko deZelo pridejo, kam se
nagnejo inu pridejo?

V to mésto Jeruzalem, katero je glava judovske deZele bilu.
Se jim je zdelo, da ga ote tukaj najbrZ najti v ka$nim velikim
dvoru, kako je kralica od Saba krala Salomona bila naila.
Zato spralujejo, ki bi ta novrojeni kral judovski bil. ,Mi
smo,“ pravijo, ,njega zvezdo vidili v solnénim shodu inu
pridemo, da ga molimo.*. ..

Zakaj se ErodeZ ustradi?

On je bil judovsko kralevstvo po sili ter krivici podse per-
pravil inu ni bil te boZje ure Ziher; veden se mu je zdelu, zdaj
e en drugi priti inu ga od kralevstva pehniti, Ali prez te
skrbi bi dobro bil ErodeZ Zivil, zakaj Kristus ni prifel eno
pozemelsko kralevstvo zadobivat, temud eno boZje, duhovno,
nebesko, veéno, kako se danes poje: Hostis Herodes impie,
Christum venire quid times? Non eripit mortalia regna, qui
dat coelestia. Ti neverni sovraZnik Erode%, zakaj se le bojis,
ker pride Kristus? Ta ne jemle po sili inu ne rodi za po-
zemelsko, kateri da veéno kralevstvo.
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Zakaj se je to mésto Jeruzalem ustradilu?

Oni so bili ErodeZovo silo inu tih Rimljanov mué okuli 30 let
dobro spoznali inu potutili, da néso veliku pokoja iméli. Obto
so menili, & kakov nov kral vstane, tako bode novo vojsko-
vanje inu kriji prelitje. Ali le-ta strah tih Judov pri¢a inu na
znanje da nih nevero. Bi se bili bulje imeli inu spodobno v
srcu veseliti, ker jim je kral izraelski rojen, katerim je bil tuli-
kaj kratov obljublen inu so tuliko let tudi na njega &akali...

129. OPOMBA

Zakaj le sam ta prvi zimski del na dan damo? Zato, ker
nésmo ved (Bogu se smili) pomuéi mogli zbrati. Ako tedaj Zeli¥
ife dva druga dela imeti, prosi Boga inu pomagaj, kar pre-
more}, ter oded z boZjo pomoéjo skoraj, kar ife manka, dobiti.
Gledaj pak, da ta &s le-tiga dela s hvalo pruti Bogu uZival.

CAST BOGU
KONEC

[TA CELI KATEHISMUS
... INU PEJSNI 14§74]

130. ,DA PACEM DOMINE & C.*
per Sebastianum Krellium. Profna za mir

Daj mir, o Bug, kr¢enikom, Kir vsim vernim svit, srce das,

vari nas pred vsem zlegom, s svetim Duhum regira,

saj nih&e nej, kir bi za nas stal,” daj nam zdaj vsim tudi Tvojo mut,
za Tvojo cerkov vojskoval, de Te spoznamo vetno lug,

temué Ti sam, Bug mogo&i.  pred Turki nas Bug obari.
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Mi smo vsi kmalu greiili,
s tem T'voj srd zasluZili,
Ti pak, Bug O&a milostivi,
v ti lubezni Jezusovi

greh odpusti, srd pozabi.

Zatu Te vsi zdaj prosimo,
de vsi tudi bodemo

redeni skuzi Tvojo roko,
Tebi dali &ast ter hvalo
vselej ter vekoma. Amen.

131. PSALMUS CXXVIII
»Beati omnes, qui timent Dominum® per Krellium
Ta CXXVIIL psalm trofta vse bogabojete, de v njih hili, v zakonu,
v mesti, v cerkvi bodo sredo imeli

Sreden, kir se Boga bojis,

po njega potih prav hodif;
kar bo¥ z rokami perdelal,
tu bo¥ zdrav veselu uZival.

V hidi bode tvoja Zena —
trta z grozdjem vsa rumena,
otroci pak okuli nje

kakor olike zelene.

Vidi3, tak Zegen vsak dobi,
kir se Boga s srcom boji,
timu ne $kodi prekletva,
nevernikom vsem $kodliva.

RN AL
\y«ﬂ "

A
\ -

Zegnan bo¥ moZ od Siona,
kedar bode izkazana

timu mestu Jeruzalem
vedna dobruta z veseljem.

Odlog bode Zivotu dal,
z gnado vselej per tebi stal,
de bof do tiga &asa Ziv,

kir bo Izrael mir imel.

Hvala Bogu Otu, Sinu,
vselej $e¢ Duhu svetimu,
timu Bogu edinimu

v cerkvi pujmo &ast veselu.




Suri) Dalmatin

[TA CELI KATEHISMUS
...INU PEJSNI 1574]

132. ENA SRCNA MOLITOV ZUPER TURKE
v to pejsen zloZena od m. Jurja Dalmatina

O Gospud Bug, ti Oéa naj,
kir sam vse nale nuje znal,
zvéstu nam zdaj pomagaj
inu Turka nevernika,
Tvoje cerkve sovraZnika,

s Tvojo roko obladaj!

Mi smo sicer zlu predibki,
de bi njega moéi bridki
sami sebe ubranili;

nej tudi odrefenika,
kakor si Ti, obeniga;
obtu se &z nas usmili.
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Inu aku smo greiili,

z grehi Tvoj srd zasluZili,
kakor vsi glih spoznamo:
taku si vsaj Ti milostiv
inu vsém Tvojim dobrutliv;
tiga se mi troftamo,

Saj si nam poslal Jezusa,
tiga praviga Kristusa,

de je za nas smrt trpil;

v njega ime smo kr¥&eni,
s svetim Duhum odi¥&eni,
zatu nas bo odréil.

O Gospud Bug, pogledaj vsaj,
koku Turek se zlobi zdaj
Tvoje ime zatreti

inu nas vse kr¥&enike,

Tvoje uboge sluZabnike,
zive cilu poZréti.

Aku Ti bof tu dopustil,
kdu Te bo na zemli &astil,
kedar vernih ne bode?

Saj bo$ Ti le za¥potovan,
od Turka z nami sramovan;
spumni, kaj tu bo $kode.

Zakaj vsa Tvoja beseda
per Turkih se prepoveda
ludem pridigovati,

ter tu svetu kridovanje
inu tudi obhajanje

se ne pusti drZati.

Obtu tih ludi veliku
sluZit turskimu maliku
bodo permorovani.

Se tudi nam zlu $potajo,
»kej je va$ Bug?“ nas vpradajo,
te, kir so nim podani.

Obeu spomisti, kaj si sam

v Tvoji sveti besedi nam
stanovitu oblubil,

de &3 vselej per nas biti,
Tvojo cerkov ohraniti,
kakor si poprej sturil,
Taku nam zdaj stuj na strani
inu pred Turkom nas brani,
de se on ne prevzame.
Le-to profnjo Tvojih otruk
usli$i, Ti milostivi Bug,
skuzi Jezusa. Amen.

k)
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[TRI DUHOVSKE PEJSNI 1575]

133. TA CXXIIII. PSALM
v ti vii koker ta nemtki ,Wo Gott der Herr nicht bey vns helt*
m. Jurja Dalmatina

Kedar bi Bug per nas ne bil
inu nam ne pomagal

ter sovraZnikom ne branil,
taku bi svejt premagal.
Kedar bi Bug cerkov sujo
ne branil z nebetko modjo,
uZe bi nas ved ne bilu.

Zakaj tih ludi veliku

zuper nas se vzdigujo,

kir sice sluZe maliku,
modru se vkup svejtujo.
Oli tu nas nejma stralit,
Bug, ta je, kir nas & branit,
On zvejstu za nas Cuje.

Oni se srde ter zlobe,
nih misel je le trejti,
imajo kriji Zejne zobe,
Zive nas hte poZrejti.
Koker valuvi divjajo,
za Buga ni¢ ne marajo.
Tu Bug vse dobru vidi.

Kecarske vere nas dolZe,
Lutre nas izmerujo,

sebe pak za svete drZe,
cerkov se imenujo.

S tim Tujim imenom, o Bug,
zakrivajo suj krivi vuk,
hinavsko vero trde.

Te verne vse pregajnajo,
nih dufo hte vtopit,
suje grlu odpirajo,

vero hte pogubiti.

Oli hvala bodi Bogu,

v negovim visokim tronu
de nam stoji na strani.
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JEZUS SIRAH 1575

134. PREDGUVOR
na vse bogabojete Krajnce inu Slovence inu suseb na vse hifne
odete inu matere

Le-te bukvice so imenovane Jezus Sirah po svojim mojstri,
kateri je nje v Egipti okuli dvejstu lejt pred Kristusevim roj-
stvum (kir so iSe poprej od negoviga dejdca bile zadete) dokojnal
inu iz judovskiga jezika v ta gréki stolmadil, kakor tu negova
lastna predguvor inu ta pusledni kapitel le-tih bukvic kaZejo.

Aku so one pak lih majhine inu Zleht viditi, taku imamo
vsaj vejditi, de so za volo tih lejpih navukov, kateri so tukaj
v kratke inu tudi tim preprostim zastopne pripuvisti inu be-
sejde zapopadeni, vsejm, kateri je bero ali poslulajo, visoku
nucne ter potrejbne.

Zakaj le-tukaj slidi¥ od Buga, od negove modrusti, milosti,
od negovih del inu stvari, od negove svete besejde, od vere
inu zavupajna na nega, od grehov, od pokure, od molitve, od
gospostine, podluznikov, od gospodarjov inu druZine, od sta-
rifih inu otruk, od brumnih inu hudih Zen, od krejgajna, prav-
dajna, ma¥lovajna, od posvitniga blaga inu lakomnosti, od
ubuftva, od petlajna, od almoZnov, od vseh Zlaht nadlug inu
potrplejna, od prijatelov inu sovraZnikov, od porottva, od
prisegajna, risnice, Zalosti, bolezni, arcnij inu od smrti: de so
taku v le-te bukvice skoraj vsi ti nerpotrejbnidi $tuki inu na-
vuki (kakor se tu na koncu le-tih bukvic v tim regidtri tudi
oditu najde) postavleni, de vsaki kri¢enik le-tukaj najde, koku
se ima v svojim stanu, pruti Bogu inu bliZnimu, v hudim inu
v dobrim inu povsod prov drZati. Inu so taku le-te bukvice
ravnu kakor ena lejpa, lubezniva inu prijazniva izlaga tih
deset zapuvidi boZjih inu te hi¥ne table. Zakaj le-tukaj nejso
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le zapuvidi inu prepuvidi kakor v tih istih, temul so tudi
poleg lipe priglihe, cksempli inu oblube bo¥jiga %egna prut
tim bogabojetim inu boZjih $trajfing pruti vsim nevernim.

Inu aku lih nckoteri stari cerkovni vudeniki (kakor svet
Ieronymus in prologo galeato & in praefatione in libros Salo-
monis, Eusebius inu drugi) le-te bukvice tim drugim gvinim
bukvam tih svetih prerokov inu apostolov, katere so en grunt
nade vere, glih ne drZe, taku so vsaj lih ti isti kakor vsi drugi
brumni vuéeni ludje je lubili, sami je brali inu tudi drugim
je brati inu se jih vuditi porodali. Za tiga volo so one spodobnu
iz tiga grékiga jezika nikar le v ta latinski, neméki, ladki inu
druge jezike, temué tudi iz tih istih v nafo kransko sloven$&ino
zvejstu preobrnene, na novu pregledane inu zdaj prvié le-
tukaj na dan dane.

Zatu imamo uZe mi Slovenci zred vsejmi drugimi bogaboje-
¢imi krideniki le-te bukvice tudi v &asti dr¥ati inu vsaki v
svojim stanu si je k nuci perpraviti inu suseb hifni odeti inu
matere nikar le sami zase, temud tudi za svoje otroke inu dru-
zino ob praznikih inu kedar kuli &as imajo, s flisom brati inu
se tudi po tih potrebnih navukih drZati inu Bogu k &asti ter
svojmu bliZnimu k dobrimu en bogaboje¢ ter poften leben
pelati. H timu inu k vsimu dobrimu daj Gospud Bug, Oéa
nebeski, svojo milost skuzi Jezusa Kristusa. Amen.

135. CAP. IX.
Koku pruti Zenam se drZati, stare prijatele nikar zavredi, pred velaki
se varovati inu k brumnim inu zastopnim ludem
druZiti se imamo
Ne ajfraj s tvojo brumno Zeno, zakaj takovu tezku mer-
kajne nidter dobriga ne pernese. Ne daj tvoji Zeni oblasti &ez
se, de ona tvoj gospud ne bode.
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Bejzi dinarico, de ne padef v nje $trike. Ne vadi se k pevki,
de te s svojim pervajejnem ne ujame,

Ne gledaj po deélah, de se ne vname$ pruti nim. Ne obejsi
se na kurbe, de ob tu tvoje ne prides.

Ne zijaj sem inu tam po mejstu inu ne tejkaj okuli skuzi
vse kote. Obrni tvoje obli¢je od lepih Zen inu ne gledaj druzih
Zen lipote, zakaj lejpe Zene so mnogoteriga obnorile inu od
nih se vuZgo hude Zejle kakor ogen. Ne sedi per eniga druziga
Zeni inu se Z no ne objemli inu ne gostuj se Z no, de se tvoje
srce k nej ne nakloni inu tvojo pamet ne prenori.

Ne zavrzi stariga prijatela, zakaj ti ne vej$, aku per tim
novim tulikajn dobif. Nov prijatel je novu vinu; naj staru
bo, taku ti dobru bo difalu...

PASIJON 1576

136. POSVETILO AHACU, BARONU S TURNA

. Kar imenitno, dobro in koristno je, da so kr¥tanski uéztel;x
skom v vse jezike preveli pasijon, t. j. zgodbo o trpljenju in smrti
Knmmvumgnkotpotrebenuklado&wnanmhvpndk&m
stvu v majhnih enhiridijih ali prirodnih knjiZicah, kar naj bi kristjane
fe bolj privedlo do tega, da bi ga brali, upoStevali ter si tako koristili.

Ker pa se zlasti pri preprostem slovenskem ljudstvu, Zal, zelo
obluti, da mnogi malo znajo o pasijonu in ker doslej kot posnetek
po vseh 3tirth evangelistih $¢ nikoli ni iz¥el v naSem slovenskem je-
ziku, sem se ga lotil jaz in ga prevel v nad kranjski jezik, kakor so
ga doktor Ivan Bugenhagen Pomeranus, Ivan Brenz in ved drugih
udenih teologov Ze prej sestavili iz vseh $tirih evangelistov; obenem
sem prevel lepo in zelo koristno pridigo omenjenega gospoda
Brenza, v kateri se govori zlasti o pomenu Zrtev v starem testa-
mentu in o pravi koristi trpljenja in smrti nafega Gospoda Kri-
stusa; poleg tega sem spravil ves pasijon v pesmi in rime. To sem
dal natisniti, da bi tudi s tem, kakor se spodobi zvestemu sluZabniku
svetega evangelija, sluZil v svojem pravem poklicu po najboljsih
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modeh ljubim posludavcem in vsej svoji domovini. Vsemogodni bo
dal, upam, svojo milost, da bo to moje podteno in dobro mifljeno delo,
& %e ne pri vseh, pa vsaj pri nekaterih prineslo koristi in sadu,
kajti boZja beseda, po izreku sv. preroka Izaije, nikoli ni brez sadu.

Tale prevod pa sem hotel posvetiti V.Milosti in ga izdat v
V. Milosti slavnem imenu, ne samo ker ste izvrstno odlikovani in
od Boga obdarovani z visokim razumom v politi¢nih zadevah in
z drugimi krasnimi darovi in vrlinami, ampak ker ste tudi, kar se
tie nadega zvelidanja, resen ljubitelj boZje besede in vnet
vavec svetega evangelija, tako da bi preprosto slovensko ljudstvo
tole delo, &eprav je samo po sebi prepotrebno in koristno, tudi za-
radi dale¥ znanega in preslavnega ugleda Vale Milosti tem bolj
cenilo in tem rajfi bralo...

Dano v Ljubljani, dne 12. marca leta 1576.

V. Milosti poniZni in poslusni m. Jorij Dalmatin.

137. PASIJON IZ VSEH STIRIH EVANGELISTOV
v le-to pejsen od Jurja Dalmatina zdaj prvié zloZen, v ti viZi kakor
ta nembdki: ,O mensch, bewein dein siinde gross® ali kakor
ta slovenska pejsen ,Sveti Paul v enim listi®
I XXX

O gredni lovik, vsaki &as O Gospud Bug, Ti Oda nad,
pomisli ti, kaj je za nas kir tako skrb za nas ima¥,
Jezus moral trpeti. de si pustil umoriti

De bi nas od pekla redil, Tujga ediniga Sinu

iz neba je na svet preil, k odredejnu svitu vsimu,

Nemu je bilu umreti, daj nam tu h troftu priti!

kakor tu evangelisti Tvojo cerkov, o pravi Bug,

inu apostolski listi odrejdi iz vseh nje nadlug,

po redu vse pridujo, de bo$ od nas vseh hvalen;

od Nega martre pilejo, daj nam vsem v kriZi volnim bit,
gre$nike k Nemu viZajo, po tim lebni v nebesa prit

v Nega verjet ukazujo. skuzi Jezusa. Amen.
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Od koga s. pismu
pride inu kaj nam
nuca.

BIBLIJE, TU JE, VSIGA SVETIGA PISMA
PRVI DEJL 14§78

138, SLOVENSKA PREDGOVOR CEZ TE PET BUKVE
Mozesove

Vse pismu, kateru je od Buga vdahnenu, pravi s. Paul, je
pridnu k navuku, k svaru, k pobulfajnu v pravici, de &ovik
boZji popolnom rata, perpravlen k vsakimu dobrimu delu.
Inu pife Rimlanom na 15.cap.: Vse, kar je poprej zapisanu,
tu je nam k navuku pisanu, de skuzi potrplejne inu troft tiga
pisma vupajne imamo; s katerimi besedami ta s. apostel oditu
vuéi, de tu svetu pismu tiga stariga inu noviga testamenta,
kateru se imenuje biblija, nej od &lovejka ali skuzi &ovejke
zmillenu (najsi so je &loveki pisali), temué de je od samiga
Gospuda Boga skuzi dar sv. Duha tim svetim prerokom, apo-
stolom inu evangelistom noter vdahnenu, na znajne danu inu
porocenu, kaj dol zapisati, kakor od tiga tudi s. Peter prifuje,
ker nam pile: Le-tu imate nerpoprej vejditi, de obenu preroko-
vajne tiga pisma se ne sturi iz lastne izlage, zakaj obenu pre-
rokovajne nej nikdar iz &lovetke vole naprej pertlu, temud ti
sveti boZji ludje so govurili, perfgani od svetiga Duha. Zatu
imamo svetimu pismu vekomaj pokorni biti, nikar drugadi,
koker de bi sam Bug iz nebes doli vide¢ z nami govoril.

Poleg tiga (de bi vsaki s. pismu tejm rajii bral inu poslusal)
daje on nam tudi na znajne ta velik prid inu nuc, kateri mi
od nega imamo: de je tu s. pismu zatu od Buga danu, od sve-
tih ludi pisanu inu dosechmal ¢udnu ohrajnenu, de se mi ubozi
inu skuzi grejh v duhovnih vodeh cilu oslipleni &loveki iz tiga
istiga vudimo Boga prov spoznati, v Kristusa trdnu verovati,
pred grejhom varovati, na$ leben popraviti inu v vseh nadlu-
gah nalih nega troft inu vupajne imejti...
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Zatu je Gospud Bug vse s. pismu, suseb pak le-te Mozesove Boija zapuvid, de

se le-te bukve

bukve nam porodil brati, poslufati inu tudi tejm mladim 0tro- ;.56 brati inu
kom ostriti ... Daj, Bug, Oa nebeski, tudi nam Slovencom poslufati.
dar svojga s. Duha, de bomo le-te bukve inu tu drugu s. pismu
k nafimu nucu inu izvelitajnu brali inu po-
slufali skuzi Jezusa Kristusa.
Amen.

139. REGISTER,
v katerim so nekotere krajnske besede za Hrvatov inu drugih
Slovencov volo v nih jezik stolmalene, de bodo le-te
inu druge naje bukve bule zastopili

bidovje — lodje, sitovje

bolezen — beteZ

bolan — beteZen
bregefe — gade, svitice
bukve — knige

deZela — zemla, orsag, strana
dejéla — divica, divojka
erbi¢ina — otadastvo, odin-
stvo, dedina ali bab$¢ina
erbié — dejdi¢, naslednik

farba — kolur

gmerati — umnoZati, povek-
fat

grenku — %olhku

gvant — svite, haline, suk-
nje

hlapec — sluga

hrib — holmec, vrh, gorica

jogri — apostoli

jutrina — dota

klicati — zvati

komule — laket

korba — ko¥nica, koara

kokalnica — kvodka

lakota — glad

lintvor — pozoj, drakun

Iui¢ine — strgotine, lupine

martra — muka

mrha — mrcina

miza — stol

paperkovati ali zaperkovati
— repikovati, poletkovati

pest — rokovet, $aka

prepad — globo¥tina, bezdna

redle — smeé, frifko, junatko

steber — stolp
fega — navada, obidaj
ftorkla — dapla =
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TA CELI KATEHISMUS
...INU PEJSNI 1579

140. PEJSEN PRED JEDJO, SKUZI JURJA DALMATINA

O Gospud Bug, Ti O&a nal,
kir vse stvari v rokah ima¥,
vse odi nate &akajo

ter od Tebe vse imajo.

V pravim &asu iz milosti,
da¥ Ti nim ¥pite zadosti,
kedar Tvojo roko odpred,

od vseh stvar hvalo dobodes.

Ti sam nim da¥ $piZo, pitje,
ter vse potrebe obilje,
kakor en ofa oskrbif,
vsakimu njega dejl delif.

O Bug, nam milostiv bodi,
de nam oben greh ne $kodi,
Zegnaj nas ter le-te dari,

de nam ne $kode, sam vari.

Daj, de je v veri uZivemo,

z dobro vistjo k nam vzamemo,
de bo¥ od nas vselej &adéen

le skuzi Jezusa. Amen.

141. ENA SRCNA INU TROSTLIVA MOLITOV
za eno pravo krifansko smrt inu veselu od smrti vstajenje; inu se
more pejti, kakor je ozdolaj notiranu ali v ti viZi kakor
ta nemfka , Wenn mein stiindlein verhanden ist*.

Skuzi J. Dalmatina
Kedar pride pusledni &as, Zakaj jest porotim Tebi
de jest bom moral umréti, mojo ubogo dufico,
o Jezu Krist, kir si za nas daj revnimu meni v nebi
tudi moral trpeti, gledat sveto Trojico.
stuj meni zvéstu na strani, S Tvojo besedo me trostaj,
pred hudifem mene brani, perpelaj me v ta veéni raj,

v Tvoje roke me vzami.
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BIBLIJA, TU JE, VSE SVETU PISMU
1584
142. POSVETILO

Blagorodnim, plemenitim, hrabrim, poltenim, razboritim, &astitim
in modrim gospodom, grofom, baronom, vitezom, plemifem, me-
$¢anom in vsem vernim kristjanom, ki prebivajo v kneZevinah Sta-
jerski, Korodki in Kranjski z vkljuenimi gospostvi Slovenske marke,
Metlike, Istre in Krasa, — milost in mir od Boga, nafega Oéeta, in
Gospoda Jezusa Kristusa s sv. Duhom, da bi vztrajali pri pravem
spoznanju in izpovedi listega svetega evangelija.

Blagorodni, plemeniti, hrabri, posteni, razboriti, ¢astiti in modri,
milostni, nzklon]em in zapovedujodi gospodje! Ni¢ ne dvomim, da
bo V. Gospostvu in Milosti kot zelo vnetim kristjanom prav dobro
v spominu tako iz mnogih pndngémboi;ebesedekakortudnz
vsakdanjega ndnega bran)a svetega pisma in drugih krifanskih
knjig, kako imeniten, velik in dragocen zaklad nudi nam ubogim
ljudem omenjeno sveto boZje pismo stare in nove zaveze, ki je
oznaleno z griko besedico biblia oziroma biblija...

In v teh poslednjih &asih, ko je temd antikristovstva bila naj-
gostejia, nam je Bog prav kakor nekol spet naklonil svojo milost
in usmiljenje ter je po dragem, razsvetljenem boZjem moZu, pokoj-
nem drju Martinu Luthru, razodel svojo besedo barbarskim na-
rodom (kakor so jih ponosni in ofabni Grki in Latinci vedno in
povsod zaniljivo imenovali) v nemtkem, preprostemu &loveku
razumljivem jeziku, in sicer tako, da se ni razmahnil samo nemiki
jezik obenem s disto boZjo besedo, ampak tudi boZja beseda z jezi-
kom in zlasti z dobro poneméeno biblijo: Luthrov prevod sam na
sebi imajo vsi bogoslovci in juristi za komentar, ker tako to¢no
‘in imenitno soglada s hebrejskim in grikim tekstom, da ga morajo
cel udeni Judje hoté ali nehoté potrditi in priznati. Tako je boZja
milost tudi povzrolila, da more danes med Nemci vsakdo, visokega
ali nizkega stanu, mlad ali star, mofki ali Zenska, hlapec ali dekla,
posludati, brati, recitirati, peti in razumeti boZje pismo, kjerkoli
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Kako se je Bog
milostno ozrl tudi
na druge narode
in jezike.

Kako je Bog nam
Slovencem

naklonil milost.

Kako daled se
razteza slovanski
jezik.

oznanjajo bofjo besedo po tej prevedeni nemiki bibliji. Zato je
upati, dokler tak boZji dar s hvaleZnostjo sprejemajo, se ga drzé in
po njem %ivé, tako dolgo bo Gospod Bog milostno podelil in na-
klonil omenjenemu nemfkemu narodu ne samo dolgotrajen mir,
ampak tudi ved drugih, &asnih in veénih blaginj.

Usmiljeni, dobri Bog pa je v poslednjem &asu milostno in ofetov-
sko razodel ne samo Nemcem, ampak tudi drugim narodom in
ljudstvom svojo {isto besedo v njihovih posebnih jezikih po ulenih,
vrlih, razsvetljenih in bogabojetih moZeh, ki so sledili Luthru. Tako
so se pojavili pred kratkim (Bogu bodi veéna hvala) Ze omenjeni
biblijski in drugi iz njih izvirajo&i kr¥danski koristni spisi tudi v
francoskem, laSkem, ogrskem, poljskem, éeSkem, ruskem, danskem
in v ved drugih jezikih.

In & bi mi Slovenci le hoteli tudi povsod hvaleZno pripoznati,
bi videli, da se je dobri, usmiljeni Bog tudi nas v teh deZelah spom-
nil v nafem navadnem materinem jeziku s posebno nepridakovano
milostjo pred drugimi narodi, naklonivii nam prav isti dar in raz-
odetje svoje besede kakor spoletka Hebrejcem, nato Grkom in
Latincem in naposled tudi Nemcem in drugim narodom. Kakor je
namreé bilo z nemkim jezikom Je v dasih Karla Velikega in tudi
kunc;e, da ga niso mogli prav pisati, ampak so morali vse pogodbe
in pisma sestavljati v latinskem jeziku (to dokazujejo in izpritujejo
nem!kkammzhmmmnmmnehmneume,hsoseaphﬁno
sestavljale v latinskem jeziku in ki jih je Y danes najti), tako se
tudi slovenski jezik, zlasti kakor je obitajen v teh deZelah, niti ni
pisal niti spravljal na papir, a to ne morda pred sto in vel, am-
pak e pred kakimi tridesetimi leti. Mnogi ljudje so tudi menili,
da se ta jezik zaradi svoje posebne in v drugih jezikih teZke iz-
govarjave nekaterih besed ne bi dal prav spraviti v pero in ti-
skati z latinskimi ¢rkami, ¥¢ manj pa, da bi se v njem mogla pre-
vesti vsa biblija. In to je bilo tembolj obZalovati, ker ni slovanski
jezik skrit v kakem kotu, ampak je danes v razmahu po mogoénih
in mnogih kraljevinah, ¢eprav razdeljen v nekaj dialektov; kajti
danes govore slovanski jezik ne samo tisti, ki prebivajo na vsem
Kranjskem, Spodnjeltajerskem, Korotkem in v sosednih deZelah,
kakor na Hrvatkem, v Dalmaciji in Slovenski marki, na Krasu, v
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Metliki in v Istri, ampak tudi Cehi, Poljaki, Rusi, Ukrajinci, Bo¥-
njaki, Vlahi in skoro vedji del ljudstev, ki jih je nal dedni sovraZnik
Turek siloma odtrgal od kritanstva, tako da je celé na turikem
dvoru poleg drugih jezikov, ki so v Turdiji na splo¥no in tudi v
pisarnah v rabi, slovanski jezik med glavnimi. In vsa nateta slo-
vanska ljudstva morejo nale narelje, & se prav govori, izgovarja
in pife, &isto dobro in mnogo laZe dojeti in razumeti kakor mi nji-
hovo zaradi njihove teZke in svojevrstne izgovarjave in pravopisa;
tako udi skuinja.

Bog pa nam je v tej deZeli iz posebne dobrote in milosti pokazal P. Trubar. Na$
s Castitim in v Bogu ulenim gospodom PrimoZem Trubarjem, ro- slovenski jezik
jenim Slovencem in izvoljenim orodjem, da se d4 tudi ta jezik z Eik‘ifm’ g;;';“::i'f“
latinskimi &rkami primerno in prav tako dobro pisati kakor drugi; merno in dobro
tudi so on in drugi prevedli v na¥ navadni jezik in spisali nekaj pisati.
biblijskih in drugih koristnih spisov ne brez posebnega sadu in prida
za cerkev, nauk, tolaZbo in poboljfanje mnogih slovenskih kristja-
nov. Tako je v tem tako kratkem &asu s tako malodtevilnimi slo-
venskimi knjigami, seveda ob delovanju pridigarjev, Bog dal toliko
milosti, da so mnogi ljudje, visokega in nizkega stanu, mladi in stari,
modki in Zenske, prifli k spoznanju diste bo¥je besede in da jo kakor
Nemci in Ze prej Judi, Grki in Latinci razumljivo beré, govoré in
pojé ter bodo tako zvelidani.

Od vsega sv. pisma pa so bili prevedeni doslej v velkrat imeno- Kaj je pripravilo
vani slovenski jezik le novi testament in psalter, ki jih je prevel Efcvaiavca
pohvalno omenjeni gospod Primo¥, in pet Mozesovih knjig, Salo- & temu delu.
monovi pregovori in Sirah, ki sem jih pred nekaj leti poslovenil in
dal natisniti jaz. In vendar so za utrditev nale vere, za tolabo in
izboljfanje nalega Zivljenja prav tako koristne in potrebne tudi
ostale knjige starega testamenta, ki se nanje sklicuje sam Kristus in
se nanje nanasa ves novi testament. Ker se doslej ni nalel prevajavec,
ki bi bil ves stari testament prevel v slovenski jezik, sem se jaz,
eprav najneznatnejdi, odlodil ne samo iz poltene kritanske, poboZne
vneme in posebne ljubezni do domovine, ampak tudi na profnjo
mnogih dobrosrénih kristjanov in zlasti na ukaz in %eljo V. Gospo-
stva in Milosti, svojih milostnih in ukazujolih gospodov, da sem
ne glede na svojo neznatnost vzel v roke vse sveto boZje biblijsko
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Vzrok posvetila.

pismo v pravem boZjem strahu in ob vsakdanji molitvi k Bogu za
pomo¢ sv. Duha. Domovini in vsem v korist sem ga spisal in prevel
v nal jezik tako iz studenca originalnih jezikov, v katerih je bilo
prvotno napisano, in iz drugih prevajavcev kakor tudi iz vetkrat
omenjenega Luthrovega temeljitega, natanénega in povsod slovedega
nemdkega prevoda.

In ker se nal kranjski jezik, ki sem se nanj kot Kranjec najbolj
oziral, po posebnem svojstvu nekoliko lodi od ostalih slovenskih
narelij, sem se glede pravopisa in pisave besed potrudil na drug
nadin, zlasti z dodajanjem nekaterih besed na robu (nanje sem opo-
zoril z zvezdicami) in zadaj v regiftru, da bi se ta moj prevod ne
le na Kranjskem, Spodnjeitajerskem in Korodkem, ampak tudi v
drugih omenjenih sosednih slovenskih deZelah s pridom, kakor
upam, mogel brati ter uporabljati za razmah jaika in za pospe-
fitev &istega nauka. Trdnd se nadejam, da mi bodo vsi, ki bodo
tole posloven;eno biblijo brez predsodkov in obrekovanja slifali,
brali in jo primerjali z Luthrovim prcvodom in z izvirnikom, dali
dobro izpritevalo moje nezadrfane vneme in odkritosrénega pri-
zadevanja ter jo priznali prav tako kakor tisti teologi, pridigarji in
druge kritanske osebe, ki so po odredbi V.Gospostva in Milosti
preditali, preizkusili ta moj veliki trud in delo, preden sem ga do-
volil dati v tisk, ter vsako besedo poloZili na zlato tehtnico in jo
dobro preudarili.

Tole delo pa sem hotel posvetiti V. Gospostvu in Milosti skupno
in posebej zaradi kr¥¢anske poboZne vneme V. Gospostva in V. Mi-
losti do &ste nepotvorjene boZje besede, slonefe na svetem pismu,
in zlasti zaradi poboZne, kri¢anske, premiiljene, milostne podpore
temu delu, saj je slovenski jezik, ki je v njem napisana tale knjiga,
v teh treh deZelah prav tako v rabi kakor disti kri¢anski zveli¢avni
navk reformiranih cerkvd. Posebno pa so me k temu po pravici
pripravile in izpodbodle vsakdanje milosti in dobrote, ki jih meni
in drugim cerkvenim sluZabnikom &esto naklanjate. ..

Dano v Wittenbergu na dan novega MDLXXXIIIL leta,

V. Gospostva in Milosti poniZni, posluini cerkveni sluZabnik

m. Jurij Dalmatin.
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143. ZAMERKANJE ENIH POTREBNIH STUKOV,
na katere imajo merkati ti, kateri bodo
le-to slovensko biblijo brali

I. Nerpoprej so le-tukaj notri povsod, v starim inu novim
testamenti, ti imeniti$i inu oditi $pruhi ali besede od Kristusa
inu drugih artikulov nafe kr¥¢anske vere z vek§imi puhtabi
zatu postavleni, de se od vsakiga tém brie mogo najti inu
zamerkati.

II. Kakor Cestukrat se ena nova istorija, prediga, opomi-
nanje ali ¢udu zadne, je vselej en velik puhitab postavien,
item na strani kratke summe inu imena téh svetih olakov,
prerokov, krajlov, viudov, deZel, mest etc., de se slejdne tém
leZej more najti.

II1. je slejdni kapitel po tém, kakor je dolg ali kratek, na
strani skuzi te puhitabe A, B, C, D znaminovan inu rezdilen
za volo tih konkordancij, katere so na strani per tekstu po-
stavlene, tu je, de se tém brZe more najti inu viditi, kej inu
na katerim mejsti se te bibliske bukve inu besede vkup raj-
majo ali kej je enu iz druziga vzetu.

IV. Kerkuli ta beseda GOSPUD s takimi vek$imi puhstabi
stoji drukana, tu poméni samiga GOSPUDA Boga, kateri je
v judovskim jeziki Jehova imenovan, kateru ime obeni stvari,
temué le samimu GOSPUDU Bogu slifi.

V. Kerkuli so kej ene teZife besede k zastopu prifle ali na
katerim nam kr¥¢enikom veliku leZi, te so tudi z velikim fli-
som na strani teksta postavlene inu skuzi te majhine puh$tabe
a, b, ¢, d etc. zaznaminovane, de se vej, kam slejdna slisi.

VI. Inu h puslednimu, de bi le-ta slovenska biblija le tém
bujle inu dajle mej vsemi Slovenci mogla se zastopiti, taku
so ene teZife inu nikar povsod navadne besede nikar le na
strani raven teksta z drugimi besedami zloZene inu z zvej-
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n) Rezsvejti, zve-
seli moj obraz,
potroitaj me s
Tvojim s, Duhum,
skuzi s. besedo.

zdicami znaminovane, temué je tudi zadaj na koncu le-te
biblije s flisom en regifter po redi tiga abc postavlen, de, kar
bi kej eden v tekstu ne mogel dobru zastopiti, tu more tam
zadaj v regiftru iskati; kakor, kedar bi en Hrvat ne mogel
zastopiti, kaj se refe ,arcat“, taku i{¢i zadaj v puhltabi A
»arcat®, tu je njegov jezik postavlen, zlasti ,likar®, inu more
taku on v svojim jeziki ,likar® za ,arcat* brati. Taku, kateri
bi ne zastopil, kaj se reko ,bukve®, ta i$¢i v puhitabi B, taku
najde, de se ,bukve® reko v njega jeziki ,knige“; zatu more
on v svojim jeziki za ,bukve® ,knige* brati, Inu taku se tudi
ima od druzih besed zastopiti; kerkuli enimu naprej pridejo,
de jih ne more zastopiti, ta ali na strani pogledaj ali pak zadaj
v regiftru.

VII. Na koncu je tudi en regifter vseh epistel inu evange-
lijov, kir se ob nedelah inu navadnih praznikih v kr¥¢anski
cerkvi bero. S tém bodite vsi Bogu porodeni.

144. XIII. EN DAVIDOV PSALM K NAPREJPETJU

O GOSPUD, koku dolgu hodef ti taku cilu na mene po-
zabiti? Koku dolgu skrivad Tvoj obraz pred mano?

Koku dolgu moram jest skrbeti v moji dufi inu v mojim
srci Zalost iméu vsak dan? Kaku dolgu se bo moj sovraZnik
¢ez mene vzdigoval?

Pogledaj vsaj inu me uslifi, o GOSPUD moj Bug: rez-
svejti ¥ moje odi, de v smrti ne zaspim.

De se ne bo moj sovraZnik hvalil, de je mene premogel;
inu de se ne bodo moji zuprniki veselili, aku bom doli vrZen.

Jest pak na tu zavupam, de si Ti taku milostiv; moje srce
se veseli, de Ti taku rad pomaga¥; jest holem GOSPUDU
pejti, de je on meni taku dobru sturil.
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145. SALOMONOVE VISOKE PEJSNI
bukovski Cantica canticorum, judovski pak Sir hafirim imenovane

II. cap.

+ Jest sem en cvejt v Saroni inu ena roZa v dolini. T Kakor
ena ro¥a mej trnjom, taku je moja prijatelica mej héerami.
+ Kakor ena jablan mej lesnikami, taku je moj prijatel mej
sinuvi, Jest sedim pod senco, katero Zelim, inu njega sad je
mojmu goltancu sladak. On mene peld v vinski kelder inu
lubezen je njegovu banderu &zme. On me k veku perpravi
s cvejtjem inu me ohladi z jabulkami, zakaj jest sem bolna od
lubezni. Njegova levica leZi pod mojo glavo inu njegova des-
nica me objemle,

+ Jest vas rotim, vi jeruzalemske héere, per srnah ali kofu-
tah na puli, de vi moje lube ne zbudite inu nje ne predramite,
dokler bo njej sami dopadlu!

+ Tukaj je mojga prijatela $tima, pole, on gre inu skaka
po gorah inu poskakuje po hribih. Moj prijatel je ravnu kakor
ena srna ali mlad jelen. Pole, on stoji za nalo stejno inu gleda
skuzi oknu inu luka skuzi garter.

Moj prijatel odgovori inu pravi k meni: T Vstani gori,
moja luba, moja lépa, inu pridi sem! Zakaj, pole, zima je
minila, deZ je proé inu tje: cvejtje je naprej priflu v deZeli,
spomlad je prifla inu grlica se pusti slifati v nali deZeli. Fi-
govu drivu je brst naprej pognalu, vinske trte so ofesa dobile
inu dajo svoj duh. Vstani gori, moja luba, inu pojdi, moja
lépa, pridi semkaj! Moja golobica v duplah, v pefovjej inu
v skalah, pokaZi meni tvoj obraz, naj slifim tvojo $timo; za-
kaj tvoja $tima je sladka inu tvoj obraz lubezniv.

Polovite nam te lisice, te mlade lisice, katere vinograde kon-
tavajo, zakaj nafi vinogradi so olesa pognali. ¥ Moj prijatel
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2) zalbe, tu je, ene
drage inu veliku
vrejydne vode.

je moj inu jest sem njegova, kateri mej rozami pase, dokler dan
hladan postane inu senca beZi. Vi se, bodi kakor ena smna,
moj prijatel, ali kakor en mlad jelen na téh gorah, ker se dilé!

146. UBOGA GRESNICA V SIMONOVI HISI
(Lk 7> 36—47)

Eden pak téh farizeov je njega prosil, de bi Z nim jédel.
Inu on je noter ¥el v tiga farizea hifo inu je sedel k mizi.
Inu pole, ena Zena je bila v tém mésti, ta je bila ena gre¥nica.
Kedar je ona bila zvejdla, de je on per mizi sedel v hisi tiga
farizea, je pernesla en glaz ®Zalbe inu je od zadaj perstopila
k njegovim nogam, se je plakala inu je zadela s solzami nje-
gove noge moditi inu z lasmi svoje glave je brisati, inu je nje-
gove noge kulovala inu je s to Zalbo Zalbala. Kedar je pak w
vidil ta farizeer, kateri je njega bil povabil, je sam per sebi
rekel inu djal: ,Kedar bi le-ta en prerok bil, taku bi vejdil,
kdu inu kakova je le-ta Zena, katera se njega dotife, zakaj
ona je ena grédnica.“ Jezus je odguvoril inu djal k njemu:
»Simon, jest imam tebi nekaj povédati. On pak je rekel:
»Mojster, povej!® ,En buhrnik je imel dva dolZnika. Eden je
bil njemu dolZan pet stu denarjev, ta drugi petdeset. Kedar
pak onadva nésta iméla s &im pladati, je on obéma Senkal.
Povej, kateri iz le-tih dveju bo njega narbujle lubil?“ Simon
je odguvoril inu je djal: , Jest mejnim, de ta, katerimu je on
narved $enkal.“ On pak je djal k njemu: ,Ti si prov sodil.“

Inu on se je obrnil h tej Zeni inu je djal k Simonu: ,Vidi}
li le-to Zeno? Jest sem prifel v tvojo hifo, ti nési vodé k mojim
nogam dal, le-ta pak je moje nogé s solzami modila inu z
lasmi svoje glave otrla. Ti me nési kufal, le-ta pak, kar je
noter prifla, nej nchala mojih nug kulovati. Ti nési moje
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glave z ojlem Zalbal, ona je pak moje noge z Zalbo Zalbala.
Zatu jest tebi povém: Veliku gréhov je njej odpuidenu, zakaj
ona je veliku lubila. Komer se pak malu odpusti, ta isti malu

lubi.”

krajnski

ajd

arcat
basni
beseda
bukve
davri
dezéla

druZina
far
gfarlikost
glina
gnusoba

grizlaj
hrib

JanZ

keha, tranta
krma
kodica
martra
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147. REGISTER
nekatérih beséd, katére krajnski, korolki, slovénski ali bezjddki,
hrvacki, dalmatinski, istrijanski ali kratki se drugddi govoré

koroski

nepridni marini

duri

groza, smrad

piéa, fidrunga
kajza

slovénski ali
bezjacki

pogén
vrad, likar

knige

dveri

zemlja, orsag,
strana

obitel

pop

pogibelnost

ilovica, ilo

mrskost, odur-
nost, skrumba

vrh, gorica
Ivan
tamnica, vuza

moka

e
sk, istrs I,
ku;:;”
poganin
rié

vrata
zemlja

ilovaéa
zaloZaj
holmac

uza

muka
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brvacki, dalmatin-

krajnski koroSki Aottt 24 ook
mladenié¢ hlapdié, pubié mladac
mlajdi hlapec sluga
moder kuniten
nuc, prid hasen korist
nué noé
obisti ledevice, ledice
ohcet svadba pir
piditi pikniti ubosti
ples raj
pri¢a svedok svidok
punt zaveza
rediu kojiti
rihter sudec sudac
zarja zora
zavdati otraviti otrovati
zbrati spraviti sakupiti
zleht ni¢émur, malo-

vreden

sivi lasje sedi vlasi
steber stop, stolp
straZa vahta
strejba krov
svinec olov
trnek odica
velaki oblastniki
verzh, kadilu tamjan
cajhn, znamenja zlamenja
Eebéle bedéle &mele
Sloveki ludje
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148. POSVETILO AHACU S TURNA

Milost in mir od Boga Ofeta po Jezusu Kristusu v sv. Duhu,
obenem z Zeljo, da bi to novo leto in fe mnogo naslednjih bilo
sretnih in veselih. Amen.

Milostni gospod in gospodar! Mi kristjani imamo zelo tehtne
vzroke, da molimo s posebno ynemo in poboZnostjo vsak &as, zlasti
pa zdaj, ko se blifa konec sveta. Tega nam namred ni resno pri-
porodil samo Gospod Bog in resni¢no obljubil, da bo naSo molitev
v imenu svojega ljubega Sinu milostno uslifal, ampak k temu nas
opominja in sili tudi skrajna stiska, ker Turki v poslednjem &asu
¢edalje bolj tarejo skoro vse kri¢anstvo, najbolj pa nas uboge Slo-
vence na meji; zato se spodobi, da se bolj ko drugi kristjani pripra-
vimo k resni molitvi.

... Upam, da mi razumni in poboZni kristjani ne bodo fteli v
zlo, e sem vzel gospoda drja Andreja Muscula molitvenik in nekaj
drugih poboZnih molitvic, jih prevel v naf slovenski jezik v korist
nalega ubogega, preprostega slovenskega ¢loveka in jih dal na Jastne
stroSke natisniti, ker predstavljajo imenitno in razumljivo razlago
ne samo odena’a, ampak skoro vseh delov kri¢anske vere (kar je pri
nalih slovenskih ljudeh pad zelo potrebno) in ker so vzeti po velini
iz sv. Avgultina in iz drugih starih krianskih cerkvenih udenikov.

V. Milosti pa sem hotel poniino posvetiti tale molitvenik, ne
morda, ker bi ga V. Milost nujno potrebovala zase, ampak zato, da
pokaZem svojo vdano zahvalo za mnogotere dobrote, ki mi jih je
doslej V. Milost odetovsko izkazala. Vdano in z vso vnemo prosim,
da bi V. Milost to neznatno darilce in delce dobrohotno sprejela.
Vsemogoéni Bog naj zaradi svoje ¢asti in zaradi blaginje nade ljube
domovine dolgo ohrani V. Milost z ljubljeno gospo, z mladimi go-
spodi in gospodiénami, z gospodi brati in njihovim sorodstvom v
sreénem vladanju in zdravju; s svojim Duhom naj jih vodi, blago-
slovi in varuje! S tem jih vse vdano priporotam Njegovemu varstvu
in za¥diti, a zraven fe sebe in ubogo slovensko cerkev.

Dano v Wittenbergu na Satkem, na Sveti dan pred novim
84. letom.

V. Milosti vdano pokorni m. Jurij Dalmatin.
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149. MOLITOV ZUPER TURKA

Vsigamogodi, ve¢ni Bug, milostivi Oéa, mi spoznamo inu nas
iz srca greva, de smo mi z naSo nehvaleZnostjo pruti Tvoji
s. besedi, z nepokori¢ino inu z drugimi velikimi grehi prez
&isla nikar le tursko silo, temué druge, $e vekie $trajfinge dobru
zasluZili. Zatu mi tudi Tebe tem vet iz srca zahvalimo, de si
Ti nas $e dosechmal pred tem erbovim sovraZnikom taku mi-
lostivu obaroval inu nali kri¢anski vojski na pokrajni zuper
njega taku gnadlivu poleg stal inu obladanje dal. Inu prosimo
Tebe, de hole$ naprej vse te, kateri zuper njega Stritajo inu
vojskujo, trodtati, nim mué dat, je viZati inu voditi inu na
vseh nih potih skuzi Tvoje s. angele obarovati. Brani Ti sam
s Tvojo mogodo roko le-timu silnimu tiranu inu ne dopusti,
de bi on Tvoje ubogu kr¥éanstvu premogel inu Tvoje krajle-
stvu le-tukaj na svejti rezdjal inu tulikajn nedolZne kritanske
kriji prelil. Ti si vsaj le na¥ lubi Oéa inu hoée§ Tvoje otroke
z milostjo tepsti inu h puslednimu $ibo v ogen vrejéi. Tu istu
Ti tudi sturi nad le-tim Tvojim inu nalim grozovitim so-
vraZznikom za Tvojga s. imena &asti inu za naliga Gospuda
Jezusa Kristusa volo. Obari Ti nas inu vse uboge krite-
nike, katerim je on zdaj blizi, pred njegovo silo, brani inu
ohrani Ti nje inu poloZi timu grozovitimu kriji Zejnimu
psu eno rinko v njegov nus inu ene bruzde v njegova pre-
kleta usta, kakor si sturil Sanheribu, asirerskimu krajlu, inu

Zeni ga s Tvojo modjo spet nazaj, de bo tu ubogu
krianstvu pred nim mir imelu inu
Tebe zatu tukaj na tem svejti
inu tamkaj vekoma &a-
stilu inu hvalilu.

Amen.
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TA CELI KATEHISMUS...INU PEJSNI
1584
1s0. POSVETILO JURIJU KHISLU S FUZIN

Plemeniti, hrabri in milostni gospod! Sveto pismo starega in no-
vega zakona nas tu pa tam opominja k petju psalmov in duhovnih
pesmi, posebno pa nas opominja razsvetljeni apostol in izvoljeno
orodje bozje, sv.Pavel, ki piSe svojim Kolofanom v tretjem po-
glavju o tem takole: Beseda Kristusova naj v obilju prebiva med
vami; v vsej modrosti drug drugega poudujte ter opominjajte, in s
psalmi, slavospevi in duhovnimi pesmimi hvaleZno prepevajte Bogu
v svojih srcih.

Da bi pa také ravnali in s kr¥¢anskim, prisrénim in vernim petjem
mogli klicati, priznavati, hvaliti in slaviti nebetkega Odeta, nas je
pri prvi stvaritvi po svoji podobi med drugim obdaril in okrasil z
razumom pa tudi z jezikom in glasom. S tem nas je lodil prav
od vseh Zivali, ki jih je vendar brez Jtevila: &eprav namred imajo
tudi te v neki meri razum, nekatere celé glas, zlasti ljube ptice pod
nebom, ki po svoje pojo, klidejo Boga, ga hvalijo in slavé, je ven-
darle ¢lovek edini, ki more razumno govoriti in peti. Ker pa smo
po apostolovem narodilu (Rim 6) Ze také dolini dati Bogu same
sebe in vse svoje ude za orodje praviénosti, je gotovo, da ni izvzet
jezik, ker je med najimenitnejlimi nalimi udi, pa tudi &oveski glas
ne, ampak da sta med ostalimi najprej mifljena.

Da bi se pa &imbolj navdutili in vneli za kr¥¢ansko petje, ga je Bog
v svoji milosti blagoslovil s posebnim uspehom in koristjo, kajti s
petjem ne le da priznavamo, klitemo, hvalimo in slavimo nebeskega
Odeta, njegovega Sinu, nalega edinega Zveliarja Jezusa Kristusa,
in sv. Duha, ampak tudi sami se spomnimo v svojem srcu razno-
vrstnih dobrot: poudimo in okrepimo se v naukih kritanske vere,
po kateri smo kri¥éeni in po kateri sredno Zivimo in umremo; milost
sv. Duha nam razvname srce, da se ¢imbolj navdufimo za molitev,
poslufanje in upostevanje boZje besede in za sprejem presvetih za-
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kramentov; tudi odpodimo hudobnega satana, ki hodi okrog nas
kakor rjovedi lev in i$&e, koga bi poZrl; napésled se v delu in teZavah
poZivimo in okrepimo, da jih laZe in potrpeljiveje prenadamo. Za-
radi tega so vedno bili psalter in druge ljubke duhovne pesmi mile
in drage vsem vernim in poboZnim kristjanom v cerkvi, doma in
kjerkoli so pal bili. Tudi nekateri ljubi mudenci (kakor prifajo
verodostojne zgodbe) jih v svojih mukah in smrti niso pozabili,
ampak so se krepéali in tolaZili s prisrénim vernim petjem in so
tako z veseljem prestali in premagali vse telesne muke, trpindenje
in bridko smrt. Vse to je gotovo jasen znak, ne samo da je to
Bogu viet, ampak da je tam, kjer pojo po njegovem narodilu krifan-
ske psalme in pesmi verno in iz srca, zlasti pa v razumljivem jeziku,
Bog sam prisoten z vsemi svojimi milostmi in darovi in da se Ze na
tem svetu ob kri¢anskem petju zadne v nas pravo nebeSko veselje,
saj bomo tudi v énem Zivljenju sveto blagoslovljeno Trojico z vsemi
ljubimi angeli in izvoljenimi boZjimi gledali iz obli¢ja v oblidje in
jo z nebetkim petjem hvalili in slavili za vse dobrote.

In da se na tem mestu radi kratkosti izognem drugim primeram
iz sv. pisma in iz nekih drugih zgodb glede znatne koristi, ki jo je
napravilo z boZjo milostjo kri¢ansko petje v razumljivem jeziku pri
vseh narodih in jezikih, povem, da se imamo ubogi Slovenci v teh
poslednjih dasih posebno zahvaliti Njegovi nedopovedni usmiljenosti
za tako oletovsko dobroto. Kajti ko je dastiti in v Bogu uéeni gospod
PrimoZ Trubar, moj ljubljeni gospod, patron in v Kristu ofe, %e
pred mnogimi leti spravil ves katekizem v imenitne slovenske rime,
v ljubke melodije in napeve ter ga nato pomnoZil z nekaterimi slo-
venskimi psalmi in duhovnimi pesmimi, ki jih je pred 17 leti izdal
v imenu Valega blagorodja, se je pokazala pri nas korist ne samo
v tem, da so povsod, kjer so pritle v rabo omenjene slovenske pesmi,
velinoma izginile druge nepotrebne in pohujiljive zaljubljene po-
pevke, marved so se mnogi imenitno poulili v vsem kri¢anskem
nauku razen s pridigo &iste boZje besede tudi s tem koristnim sred-
stvom; naulili so se deset boZjih zapovedi, ki jih prej niso znali,
vere in ofenala, ki jih niso razumeli, poutili so se glede poglavja o
sv. krstu in sv. zakramentu pravega telesa in krvi Jezusa Kristusa,
ki jim prave rabe in koristi niso poznali. Nekateri od teh so nato
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sredno v Kristu umrli, drugi, $e Zivedi, se iskreno zahvaljujejo Bogu
za to njegovo milost in dobroto.

Ker je Vsemogodni tudi pri nas Slovencih blagoslovil nale slo-
venske psalme in naboZne kri¢anske pesmi, smo se iz duhovne yneme
in domovinske ljubezni odlodili ne samo jaz kot najneznatnejsi,
ampak tudi nekateri drugi iskreni kristjani, ter smo po zgledu spost-
ljivo omenjenega gospoda PrimoZa in drugih kr¥¢anskih uditeljev
prevedli v nafe rime in napeve nekaj nemtkih in latinskih duhovnih
pesmi, ki so v rabi v vsem svetem rimskem cesarstvu pri evangelj-
skih in pri cerkvi, pripadnici augsburike veroizpovedi; Ze prej izile
slovenske psalme smo tako precdj pomnoZili s takimi, ki so med
preprostim slovenskim ljudstvom priSli mimo prejinjih vetinoma Ze
v rabo. Izvodi pesmarice vefkrat omenjenega gospoda Trubarja, ki
so iz8li v tisku L. 67. v slavnem imenu V. blagorodja, pa so Ze zdav-
naj po&h zbral sem torej vedji del starih in novih slovenskih pesmi in
ker se mi je tuka; ponudx!a pnlxka, sem jih z lcpmu podobami, okviri,
notami in pisavo dal natisniti na svoje strodke in jih pokorno po-
svetil V. blagorodju: ne samo zato, ker je prejinja slovenska pesma-
rica gospoda PrimoZa bila posvefena V. blagorodju in se torej Ze
tako spodobi, da izide ta povelana in pomnoZena zopet pod istim
kr¥¢anskim slavnim imenom V. blagorodja kot pravega lastnika in
patrona, marved tudi zato, ker sem hotel pokazati svojo hvaleZnost
in vdanost za mnogoterne dobrote, ki mi jih je izkazalo V. blago-
rodje in zlasti Va¥ dragi gospod ofe, posebno takrat, ko sem e v
Tiibingenu $tudiral, pa tudi pozneje, ko me je slavni in Zastiti
deZelni odbor kranjski milostno poklical za pridigarja v Ljubljano.
Ponifno in z vso vnemo prosim, da bi V.blagorodju to moje in
drugih poftenih kristjanov prizadevanje in dobra namera, ki smo se
trudili s to slovensko pesmariico, bila pogodu in da bi sprejelo
mo;epominopocvenlotcpomnoimepumn&eezmmdonp

prvo.
ter blagoslovi Sebi v &ast, a domovini v korist V. blagorodje, ljubo

gosposopmgo.gospodaoleu,gocpomater,brztcmmmvse
slavno, plemenito in kriansko sorodstvo. Vdano se priporotam.
Dano v Wittenbergu, na novega leta dan v zaletku 84-ega leta.

M. Jurij Dalmatin.
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151. TA BOZICNA PEJSEN ,PUER NATUS*
skuzi J. Dalmatina

Denes je Jezus nam rojen,
notri v tem mesti Betlehem,
kakor je bil Bug Oéa sam
zdavnaj poprej oblubil nam.
Tiga se uZe veselimo,
njega zatu zahvalimo,
Nale grehe je on nosil,
v eni $talici se rodil.
Na seni v jaselcih leZi,
kir vsaj le sam vse obdrzi.
V taku bultvu se je pustil,
de bi nas bogate sturil
tamkaj per sebi v nebesih
inu se usmilil vseh revnih.
Angeli so tu pravili,
pastircem vse oznanili.
Ti ga zdajci tam i$ejo
inu vse taku najdejo.
Boga zatu zahvalijo
inu drugim rezglasujo,
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Potle so tudi tje prisli
od Sabe deled ti modri.
Zlahten dar so ofrovali,
s tem svojo vero spoznali.
Miro, veroh, Cistu zlatu,
tu je bilu tu nih blagu.
Cista Divica je bila
Marija, kir ga rodila
prez greha od nale kriji;
kadji strup ga ne ostrupi.
Po mesi je nam glih postal,
prez greha je pak ist ostal.
Tu je on nam vse h trodtu djal,
de bi nam vedni leben dal,
sam sebi sturil tamkaj glih
ter svojmu Odu v nebesih.
Obtu se mi veselimo,
Tebe, Jezus, zahvalimo,
Za taku veselu selstvu
bodi Bug hvalen visoku.



AGENDA 1585

152. GMAJN MOLITOV PO PREDIGI

O vsigamogodi, milostivi, vetni Bug inu O naliga Go-
spuda Jezusa Kristusa, en Gospud nebes inu zemle! Mi Tebe
iz srca prosimo, regiraj inu vizaj Ti Tvojo s. cerkov Z nje slu-
Zzabniki red skuzi Tvojga s. Duh4, de bodo per tej pravi pasi
Tvoje vsigamogole inu vedne besede obdrZani, de se skuzi to
isto vera pruti Tebi trdi inu lubezen pruti vsem ludem notri
v nas raste inu gori jemle.

Daj tudi deZelski gospodtini. .. gnado, mir inu lubezen me;
sabo, de oni svoje podloZnike po Tvoji boZji voli inu dopade-
nju regirajo. ..

Mi prosimo tudi Tebe, lubeznivi Oéa, za nafo vojsko inu za
vse nafe brate inu sestre na pokrajni, de Ti nje z nami red
pred tursko silo inu vozo milostivu obaruje$ inu nim mué inu
obladanje zuper tiga erboviga sovraZnika vod&i. De tudi nali
drugi sovraZniki inu zuprniki nas sovraZiti inu preganjati ne-
hajo inu se podade z nami v miru inu pokoju krotku prebivati!

Vse te, kir so z nadlugami, z buftvom, z bolezenmi, z Za-
lostjo, s teZkimi izku$navami, s preganenjem, z jefo za prave
vere volo obdani, vse vduve, sirote, nosefe inu dojee Zene,
trotaj nje vse, o Gospud Bug, s Tvojim s. Duhum, de oni tu
istu vse za Tvojo ofino volo gori vzamejo inu spoznajo.

Zegnaj tudi sad te zemle inu daj tek k njemu, de ta isti s
pridom k nafim rokom perpravimo inu ga Tebi h &asti inu
nadimu bliZnimu h dobrimu obrnemo inu uZivemo.

Mi prosimo tudi za vse, za kar Ti, o vetni Bug, hoded pro-
fen biti, de Ti nam tu istu milostivu vo¥di§ inu da¥ skuzi tu
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bridku trplenje inu smrt Kristusa Jezusa, Tvojga ediniga Sinu,
nafiga lubiga Gospuda inu Izveliéarja, kateri s Tabo inu s. Du-
hum Zive inu krajluje vekoma. Amen.

TA KRATKI WIRTEMBERSKI
KATEHISMUS 1585

153. TA DRUGI $TUK / OD VERE

Vprafanje: Povej te dvanajst $tuke kri¢anske vere.

Odguvor: Jest verujem v Buga Odeta vsigamogodiga, stvar-
nika nebes inu zemle, inu v Jezusa Kristusa, Sinu njega edi-
niga, Gospuda naliga; kir je podet od svetiga Duha, rojen iz
Marije Divice; trpil pod Poncijom PilatuZom, kriZan, umrl inu
pokopan; doli je fel h tem peklom, na tretji dan je od smrti
vstal; gori je Sel v nebesa, sedi na desnici Boga, svojga Odeta
vsigamogodiga; odunod on spet pride soditi Zive inu mrtve.
Jest verujem v svetiga Duha; eno sveto krifansko cerkov,
gmajno svetnikov; odpuldanje gréhov; gorivstajenje tiga mesa
inu en vedni leben. Amen.

154. KONEC HISNE TABLE
Vsaki sturi v svojim stanu,
kakor je tukaj pisanu.
Taku mu bo Bug srefo dal,
de bo na zemli dobru stal.

k)
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ARCTICAE HORULAE 1584

155. SVETLIH STAJERSKIH, KOROSKIH IN KRANJSKIH
veljakov sinovom, vsej plemeniti vitetfkega stanu mladini
KRATEK PREDGOVOR

Da je znanje vet jezikov prijetno in koristno, d, celo kij potrebno,
se splofno priznava. Kaj utegne namred plemenitega duhd bolj ve-

seliti, ko da zna svoje ali drugega milljenje, pa naj e govori naj e
pide, s primerno besedo (ki je zrcalo dude) in v prikladnem govor-

Prevel iz latinskega Antén Sovre.

219



nem slogu prikazovati oziroma prikazino, rekel bi, na svoje o&i
gledati? Kaj je, dalje, donosnejle, ko da more§ bodisi ustno razprav-
ljanje o Bogu, o pravu in o naravi bodisi pisina dela o teh stvarch
prav razumeti ter v njih shranjene zaklade izgrebati in ovedovati
pa si jih, kadar je treba, k pridu obradati? Kaj je, konéno, &esar mogd
ljudje manj pogreati kakor spoznavanja omenjenih redi po jezikih,
ko pa bi se brez njihove pomodi ne mogli ne nauk cerkve ne drzavna
uprava ne zasebni in ne javni poklici braniti in ohraniti? Pri tem
$e ne omenim ne, kako je &lovek, ki mu manjka poznavanje jezikov,
tudi kadar mu nujnost nalaga, naj govori, vefkrat prisiljen, nalik
serifskim Zabam umolkniti in se grdd osmeliti, ker ne ve, o &em je
beseda in kako mu je odgovarjati. Ker je za to trditev v uenih
pisanjih veliko zgledov, tako da bi vsak, kdor bi poskufal mimo teh
{e druge navajati, po pravici utegnil sproZiti domnevo, &, tale pa
vodé mlati in razkazuje bolj svojo beradijo ko bogatijo, zategadel;
se bom v naslednjem, ko Ze moram o stvari vsekakor nekaj povedati,
doteknil vsaj povrhu in na splo$no najprej vprasanja o poglavitni
rabi oziroma najodli¢nejlem smotru jezikov, nato pa mislim pridati
po svojih skromnih modeh nekaj kratkih opomb o domali mi slo-
venski govorici pa objasniti napésled povod in namen prifujoée
knjiZice.
*

O pravi rabi jezikov je najveljavnejsi svetega Pavla izrek, ki ga
navaja v listu do Rimljanov iz preroka Izaije, rekoé: ,Vsak jezik
bo slavil Boga.“ S temi besedami nam prikazuje sv. Pavel znamenit
nauk in presladko tolazbo, pa tudi pravo rabo jezikov. Kajti prvid
ugotavlja, da bo zmerom obstajalo neko 6béestvo poboZnih, ki bodo
s pomodjo jezikov Boga prav spoznavali in &astili, drugié pa ofitno
opozarja, da ta svet ne bo prefdl, preden ne bo boZja volja znana
med vsemi ljudstvi in vsemi narodi. In res je to edina stvar, po
kateri se mogé poboZne dufe — pa naj svet in satan zoper Kristu-
sovo cerkev fe tako blazno udelujeta — v vseh bridkostih zémelj-
skega Zivljenja zdrZevati, ker se utegnejo po boZji besedi za trdno
nddejati, da bo neko¢ konec hudega in da zanesljivo pride refitev
poboZnih: a najbliZe, da tako relem, pred vrati, bo ta brez dvoma
tedaj, ko se bo razglafala boZja slava v vseh jezikih.
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Prava raba jezikov pa se je zalela obenem s prapoletnikoma ¢&lo-
veskega rodu, z Addmom in Evo. Zakaj prva roditelja sta mogla v
svoji nedolZnosti, dokler $e¢ nista bild oskrunjena z nikakim madeZem
greha, Boga spodobno hvaliti. Kajti volja in srcé in vse druge du-
fevne modi so se tako voljné pokorile tedaj e pravilno sodefemu
razumu, da sta utegnila lehké in v najvelji popolnosti dajati Bogu
slavo in &ast. In izkazovala bi jo bild na vse veke z najvedjo gored-
nostjo srcd, ko bi se ne bild, po zlédejevi zvijadnosti zmodena, svo-
jega tako svetega stanu navelitala ter zalela satanovo pretkano laz
bolj ¢islati mimo boZje zapovedi, ko bi ne bild, zameniv¥i nedol’-
nost za pokvaro in propast na duli in telesu, vse tiste vélike srede,
vse tiste presladke ubranosti, ki jo zbuja &e$éenje Boga, po praviéni
sodbi boZji izgubila in sama sebe z vsem potomstvom vred pehnila
v vedno pogubljenje. Ker so jima bilé namred takrat le-one vélike
dobrote odvzete, sta opravljala po padcu vse kar se dd4 mla&né, po-
sebno ko je razum, dasi je bil med vsemi drugimi dufevnimi moémi
$e najmanj pokvarjen, v boZjih refeh vendarle topé oslepél, v ostalih
pa (s kakrino Ze pomodjo tistih prvih nadel, na katerih so zgrajenc
in se $e zmerom gradijo vse &lovetke znanosti, zaobseZene v besedi
modrosti ali bolje filozofije) le nekaj malega vidi. Dalje se postavlja
&loveska volja boZji volji vedno po robu. Srce samo gori od mrZnje
do Boga. NizZje sile, ki se nazivljejo z navadnim imenom locomotivae
(premiéne), izvriujejo svoje delo lend in polasi. Zategadelj &lovek (v
toliki neskladnosti) tudi namena, za katerega je bil odkraja ustvarjen,
s svojimi zmédenimi in razbitimi moémi ni mogel ved doseli ne
Boga tako, kot bi bilo spodobno, povelievati in slaviti. Radi tegd
bi bil moral biti z vsem svojim potomstvom na veke zavrZen. Toda
vseusmiljeni Ofe nebedki, videl to preZalostno usodo Elovetkega
rodu, ni dovolil, da bi bil &lovek sam in tako s &lovekom vred
boZja slava do kraja prepala. Zato se je s svojim edinim, soveénim
Sinom in s svetim Duhom — vsa Trojica torej, o ¢udo — posvétoval,
kako bi bilé &lovetki rod popraviti in vzpostaviti boZje &edlenje:
pa je izrekel sklep, naj zdruZi Sin, druga boZja oseba, na nedopo-
veden nadin ob dolodenem &asu v sebi &loveltko naravo ter odkupi
tako ¢lovedki rod in ga pripravi zopet v prvotno stanje. Tako je
bil postavljen Sin bo%ji za srednika med Bogom kot pravinim sod-
nikom in med &lovekom kot ubogim obsojencem. Izdana je bila
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obljuba milosti zaradi Sind, iz Zené rojenega. To milost so si obradali
prvi stardi po veri zmerom v prid. Tudi je sveti Duh fe po padcu
na obljubljeno besedo ponovno zbujal v vernikih neka Bogu pri-
jetna opravila in hvalitve (z zvoéno besedo) s pomodjo jezikov ter
zbiral v vseh lasih neko oblestvo ob preoddajanju le-one obljub-
ljene milosti, in to v enem in preprostem, saj pa¢ od Boga izniklem
nadinu govorice. Da je ta enotni in preprosti nadin govora v preji-
njih in mnogih stoletjih tudi boZji cerkvi rabil, in to brez &rk in
brez doloéne pismenosti, ter se tako ohranil, je naravno. Ker so
bili namred odaki nekdanjih dob bolj dolgoZivi, je lehké razumeti,
da so se po ustnem sporolilu obljubljene milosti ob rabi le-onega
edinega jezika brez pripomotka kakrinih Ze koli zapisov vedno
iznova sprotno spodbujali in prav také obljubo o prihodu Sina
Zené tudi potomcem preoddajili.

Ta preostala in tako odli¢na dobrota, namred raba enega, s samim
Bogom skupnega jezika, kakor je bild po izgubi téliko in télikih
darov bozjih tudi velika, je pa treba z druge strani 1&@ na mo& ob-
zalovati, da je bilo ljudem zavoljo oholosti (da se tako izrazim)
Zivljenje prikrajiano, da je nastopila pri zidanju babilonskega stolpa
— paé kot praviéna kazen boZja — zmeinjava jezikov, da je iz
enega, listega in preprostega jezika nastala mnoZina drugih, in to
nedovriénih, dase,enatanaém&mstle-oncprvemweteb&de
pri velini potomcev izgubila in je bilo pravo boZje &efdenje po mno-
gnhpleddlhneumouvmtemveédanalegapovsezadu!&no A
deprav moramo redi, da je bila razlidnost jezikov zasluZena kazen,
je treba vendirle zopet pripoznati boZje usmiljenje v tem, da se
tisti sveti prajezik, kljub pogostim preseljevanjem ljudi po vsem
svetu in preraznih njegovih pokrajinah, ni zatrl in popadil, temved
da se je, akoprav v nestalnih selid¢ih, tudi brez knjig in brez do-
loéne pisave pri izvoljenem ljudstvu neokrnjen oluval, dokler ni
konéno Bog, svoje ljudstvo do e davno in pred mnogimi vekovi
obljubljene deZelé po voditelju Mozesu voded, na gori Sinaj s svojim
prstom deset zapovedi predpisujod, Mozesa kakor uditelj uéenca celih
Stirideset dni v doloénem nalinu pisdnja poudujod, po Mozesu tudi
petero knjig napxsiu dal ter jih v dolo&nem jeziku, namred v tistem
prvem, med vsemi najstirejlem in najsvetejfem, od najsvetejiega
Boga vzraslem, za potomce posvetil. Tedaj 3ele so se zadele misli
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duh4 po. zgledu Gospoda, ki je bil najprej Addmu, zatem tudi Mo-
zesu prvi (¢e smem tako ret‘.l) )uxkovm u&tel; in slovniéar, z doloé-

nim érkopuom in v govorici, katero imenujejo hebrejsko, po Hebru.
ne sicer kot izumitelju (kajti izum je, kakor refeno, vseskoz pri-
pisovati Bogu), temved kot slavitelju, zapisovati v razodevanje in
firjenje boZje hvale in slave.

Ta pisava in govorica se je ohranila v izvoljenem ljudstvu, ki ga
je Bog dolodil za posebnega ¢uvarja peterim knjigam Mozesovim.,
Toda njegovo oblevanje z vnanjimi narodi in kesneje pogosta pre-
seljevanja v Babilonijo in drugam so povzrodila, da se je ta na sploh
sveti hebrejski jezik v pismu in govoru od svojega izvirnika nckoliko
oddalil. Odtod je nastala za prvega in drugega samovladja druga
govorica, ki se nazivlje ali sirska ali kaldejska. Pozneje so tudi po-
samezna samovladja uveljavila svoja posebna naredja, po poglavit-
nih sredif¢ih v posebni jezikovni rabi, tako Grki griko, Latinci la-
tinsko. Tako se je zgodilo, da je pridel po hebrejskem in kaldejskem
jeziku e griki in za njim latinski, in da so fe zdaj dtirje poglavimi
jeziki, ki se Ite)c)o za najstirejie in tudi sd, in katerih znanje in
razumevanje je najpotrebnejie. In feprav so se po satanovi volji
po;avl]all na svetu polagoma velikanski prevrati in so se spopadal
in pobijala kraljestva in cesarstva, eprav so se ljudje ali iz svojih
selifd izganjali ali drugih deZelé nadlégovali in so se drzave Zalostno
sesedale, &eprav se je vse na razli¢ne nadine prelivilo in se viséko po-
mefavalo z nizkim, zbog &esar so se ne vem kako porajala neftevilna
naredja: je vendirle Bog v teh strainih homatijah sprio svoje ne-
izmerne usmiljenosti, modrosti in previdnosti hebrejski, kaldejski,
griki in latinski jezik, zapisan v bukvah, na nedoumen nalin zme-
rom ohranil in jih $e zdaj neokrnjene ohranjuje, da bi bili ti jeziki
kakor pravilo in ravnilo za vse druge in da bi se iz njih nekako
kakor iz vrelcev pretakale v druge jezike premnoge knjige, obsega-
joe nauk o Bogu, nravno dobre in koristne zakéne, zdravilne leke,
pa tudi vse ostale besedne umetnosti in znanosti, kako je treba vse
stvari prav obravnavati in razyore;cv:m Odtod 3e zdaj obstoji po
posebni boZji dobroti sveto pismo hebrejsko, ki je bxlo ob bolj ko
kraljevskih strofkih Prolemeja Filadelfa, kralja Egipta, nesmrtnega
spomina, prvikrat preloZeno na griki jezik. Kajti JoZef, slavni sin
Gorionov, v zgodovini Judov na drobno nalteva le-té kraljevske iz-
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datke, ki znafajo, ako jih moremo preoceniti, vsoto, presegajofo
petdeset milijonov zlatih, ali &e se hode izraziti kdo bolj po latinsko,
ta vsota bi delala nad petdesetkrat po tisod tisoev zlatnikov, ozi-
roma &e ti je ljuble, petstokrat po sto tisoé cekinov, vsota, pravim,
s katero se ne more enaditi, kolikor jaz vem, nobenega kralja, ljud-
stva in ¢asa letni prinos ali dohodek. Te strofke si je oprtil ta ne-
umrljivi heroj samo za staro zavezo, ki obsega 3tiri in dvajset knjig:
kaj bi bil storil 3ele, ko bi bil mogel tudi do novega zakéna, in bi
bil dobil tako célo sveto pismo! Tedaj torej je prvikrat, pravim,
hebrejsko Pismo postalo griko, delo, kateremu so se pridruile fe
ostale knjige novega zakona, spisine v grikem jeziku. Odrtod se je
tudi celo latinsko sveto pismo, bodisi da je bilé prevedéno po trudu
Hieronima bodisi koga drugega, navadno oznalevalo z imenom
wStarega prevoda®.

In tako obstaja ne le sveto pismo hebrejsko, kaldejsko, griko in
latinsko, ki si ga utegne na veliko korist vsega kr¥¢anstva po znosni
ceni omisliti tudi vsak manj premoZen &lovek, ampak naprodaj je
danes, v nafem stoletju, tudi sveto pismo v nemikem, Ipanskem,
francoskem, laskem, ogrskem, e¥kem, poljskem, rutenskem in mo-
skovitskem jeziku. Edino nadim kranjskim ljudem ali Slovencem
do nalih dni 3¢ ni bilo dano, da bi imeli to véliko dobroto célo v
svojem narcdju. Kajti &eprav je vse &asti vredni moZ, g. PrimoZ
Trubar, pred nedavnim ¢asom novi zakon in druge pripravne
bukve, kakor {e pomnim, tudi v kranjsko narelje marljivo in
spretno iz lastnih in distih virov preloZil: je bilé vendarle potrebno,
ko tega moZa Ze priletnejfa doba in nadloZna starost tladi ter ob
moé pripravlja, da so to, kar je celotnemu svetemu pismu doslej e
manjkalo in za prevanjanje ostalo, drugi dosnovali in célo kranjsko
ali pravilneje slovensko sveto pismo izdali. Razodela se je torej v
tej posledniji urici svetd tudi nafim ljudem sprevelika in nedopoved-
ljiva milost boZja, zasijal je tisti veseli dan, ko mogé tudi Kranjci
in Slovenci Boga samega, patriarhe, preroke, apostole in evangeliste,
kako v kranjskim jeziku govoré, videti in slifati. Za to veliko usmi-
ljenje in dobroto bodi edinemu, ve¢nemu Bogu na vse veke hvala in

slava! Amen!
W%

224



Ker so med nekaterimi, bodisi premalo previdnimi bodisi neza-
dostno izobraZenimi, tudi taki, ki mislijo, da zaobjemlje svet le kaj
tesén prostor, ko paé niso nikoli prifli nekoliko dalje prek domadega
praga, ali &e sd, tik se niso prida brigali, kaj drugod j¢ in se godi,
in torej tudi o nalem slovenskem jeziku nespodtljivo sodijo in go-
voré, bodo seveda mislili, da bom jaz o Slovanih kot neznatnih
ljudeh brez pomisleka vendan kaj povedal. Zategadelj sem imel
za potrebno, da na tem mestu nekoliko globlje poseZem in to red,
dasiprav na kratko, pojasnim.

Pod imenom Slovanov jaz ne zaobdrfujem nemara kakega v
zakotnem kraju skritega, v dolo¢nih, in to le ozkih mejih zaprtega
ljudstva, pod tem imenom razumem in zaobsegam marve¢ vse po-
krdjine in ljudi, kateri koli ali slovenski govoré ali se jim ofitno
vidi, da jih veZe zbog preteZno ujemajodega se besediséa bodisi ne-
kako svaftvo bodi krvno sorodstvo s slovanskim jezikom. Vsi pa,
ki so dosihmal pisdli zgodovino in preiskovali v njej izvor in obi-
aje ljudstev, vsi sogladajo v tem, da so Heneti, Veneti ali Venedi,
Vindi, Vandali in Slovani isto ljudstvo ter enega in istega izvora.
Zakaj & pridened temu ljudstvu katero koli nadtetih imen, nalel bo§,
da isto pomeni. Vsi ti pridevki jim namred pripadajo po selifih, ki
so jih pogostoma in velikokrat premenili, samo zadnji pridevek Slo-
vanov je dobilo to ljudstvo po zaslugi za slavna dela. Kajtislava
pomeni nadim ljudem isto, kar glorija, in od tegd se Slovani imenu-
jejo tako rekod hvalni, &astni in slavni. Saj pad prvotnega pomena
kaki besedi ne utegne nikjer nih&¢ pravilneje razloZiti nego iz last-
nega jezika katerega naroda. Kdor pa na to ne pazi, dostikrat le
prazne razdira. Za dokaz nam more rabiti marsikaj. Naj navedem
namesto mnogih le enega! Mnogi bi namred radi ugenili, kaj prav
za prav Nemcem pomeni znanodocw,anmom&stnomeMarch-
schalch. V tej redi mi )e najbolj pogodu brez sumnje prava
domneva veleulenega moZa, doktorja Jeremije Hombergerja, ki
pravi, da je starim Germanom znalila beseda sch a | ¢ h upravnika.
Ce je to res, kdo bi potem dvomil, da je Marchschalch isto,
kar upravnik mejd? Saj iz zgodovine vemd, da so bilé marke z ve-
liko skrbjo omejene, da so mogli krotiti in zadrZevati v Germaniji
tudi nale ljudi, takrat e pogane. Da bi se torej drZali med trdnimi
mejdmi, so se ustanovile marke ali obmejne posadke: odtod marka
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v Daniji, Brandenburgu, MiSnji, Turingiji itd. Iz edine besedice
schalch je potakem razvidno, kakina je bila sluZba in kakino
dostojanstvo marfalov: namret isto, kar obmejnih upravnikov. Od-
tod tudi najvilje dostojanstvo med knezi v cesarstvu, dast Archi-
marchschalcha, kjer dokazuje %e znak, s katerim se kiti,
namred dva navzkriz poloZena mela, da je tisti knez prvi med
onimi, ki zapovedujejo mejim oziroma njihovim posadkam. O prvem
delu besede nimam kaj prida razpravljati. Nekoliko je treba prejénjim
stoletjem spregledati, saj so drugade v politiénem Zivljenju vse z
najvedjo krepostjo in previdnostjo prav oskrbovali, éeprav so za po-
imenovanije stvari tudi v velikih refeh neredko rabili prave besedne
nakaze (ker jih pad njihovi ulitelji tedaj niso bolje nautili). Vsekakor
je bilo povse nepotrebno, meddti grike besede z nemdkimi: griki (ka-
kor menim) archi so poznejdi prelagali z Ertz: odtod prihajajo
Ertzbischopff, Ertzmarchschalch, Erczhertzog
itd., s koliko upravifenostjo, naj drugi sodijo. Danes jih je treba
rabiti, kakor so se udomadile.

Toda naj se vrnem k imenu naih ljudi, to je Slovanov. Kakor bi
namreé kdo po pravici dejal, da so dobili Germani in Alemani ime
od tegi, ker so bill gar manne oziroma alle manne, kar
beremo, da je bilo tudi Karlu Velikemu povolji, tako utegne tudi
tisti zadeti, kdor imenuje Slovane po slavi, to je besedi, ki
pomeni glorijo. Jasno je torej, da so prejeli Slovani ime po slavnih
delih. A to ime pri nafem ljudstvu ni bilo puhlo. Kajti ob¢na zgo-
dovina vseh &asov izprituje, da je bil ta narod slaven po svojih
vojatkih vrlinah in mnogim drugim ljudstvom strah in trepet. Celo
ole zgovornosti, Cicero, tega na nckem mestu ne prikriva, ko pravi:
,Dalmati so zmerom sloveli za bojevite.* Saj naroda z enakim
jezikom ne lo&im od nalega. In akoravno so se neki pisci drznili
trditi, da se je prijelo nalih ljudi to ime radi bahaltva, se vendar
ne manjka ¥e vef zelo udenih moZ, in to celo Nemcev, ki zagotav-
ljajo, da se podtika to nafemu ljudstvu po krivici, najbolj iz sovra-
ftva, ker po nepretrgani in resniéni zgodovini pa¢ sprevidevajo, da
se besede pravilno zlagajo s stvarmi. Kaj tuda vendir, ako kdo od-
liénih in slavnih del, bodisi svojih bodisi tujih, ni mol&é prezrl ozi-
roma ne z nizko in prostatko besedo popisal, v nasprotju z resnico
in pristojnostjo? O volih govori najpravilneje pad ora, o vetrovih
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mornar, o ranah vojak. Zato tudi napake bahastva ne gre kar takoj
dolZiti tistega, ki prikazuje slavno dejanje v resnidni pripovedi.
Komu bi pa¢ v sanjah pri$lé na um, da je bilo méé& tako veliko in
tako $tevilno ljudstvo, [ako je bilo] brez pravinosti in izredne mo-
drosti, v vojski vladati in brzddti, ali da bi bilé moglo brez ome-
njenih odli¢nih in 3¢ drugih vojnih vrlin toliko in tolik¥nih pa tako
dolgotrajnih in neprev.rgzmh vojskd malodane po vsem svetu do-
bojevati? Konéno, kje je bilo kdaj ljudstvo, tako nespametno, da bi
si bilo radovoljno nadelo vzdevek sramote in pogrde, ali da bi bilo
brez kazni trpelo, da mu pritika kdo sramotilno ime?

Ze & preiskuje kdo praizvor in starost Slovanov, bo natl, da je
to ljudstvo silno staro. Kajti v znani vojski Grkov zoper Trojo so
pri$li Heneti na poziv svojim grikim sosedom v pémod. A &e se
asi pravilno preralunajo, se jasno pokaZe, da je bila trojanska
vojska kakih tisol let po vesoljnem potopu. Ralun torej d4, da
sodi nale ljudstvo med najstdrejfe. K temu prihaja ¥¢, da rabi eden
in isti jezik vza)emno nadim ljudem in najstarejfim istojezi¢nim
Mizijcem, ki jim pravuo dandanes Bosanci. Mizijci namreé hra.myo
Se zdaj ¢rkopis, star in prav poseben in nafemu jeziku kaj primeren,
z Grki kot sosedi domalega v vsem skladen ter z Moskoviti in Ru-
teni skupen. Od njih se Hrvatje po svoji pisavi in &rkovnih znakih
sicer lodijo, po imenovanjih in veljavi pa, kakor tudi po govorici
(kot bo malo pozneje iz zadevnih predelnic razvidno) se ne raz-
lotujejo.

Kar pa zadeva prostranost slovanskega jezika, ponesimo sedaj odi
naokrog, ozrimo se na katero koli stran, preglejmo kraljestva in
nagovorimo narode istih jezikov: pa bomo za trdno naili, da se raz-
lega slovanska beseda po vedjem delu sveta, e Ze ne po vsej zemlji.
Zakaj na jugu so zasedli Slovani ves Jadranski zaliv, ki se ravno
zato imenuje Venetski. Tam leZi znamenito mesto Benetke (po na-
fem narodu tako nazvano), ki po obseZnosti, blaginji, previdnosti in
bogastvu vse stare drZave, bilo grike bilo latinske (rimsko, nekdaj
vladarico sveta, zmerom izjemljem), v tem &asu daled presega. V te
kraje so namre pod vodstvom Antenorja iz trojanske vojské najprej
pridli. To je za dokaz, da je Padova, najslavnejia akademija v vsej
Evropi, ki je posluina gospostvu Benetanov, mesto, ustanovljeno in
imenovano po Antenorju. Tudi v Afriki sami, kjer so si bili Slovani
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postavili neko sedeZ in oblast, se jih ne manjka, ki fe zmerom slo-
vanski govoré. V Aziji, razen me§éanov seveda in lahkokruhcev, ki
ncnehomadomaposeda)oszrhdrié—ugovomogr{h—
rabijo vsi ostali, tako na dvoru turikega cesarja telesni straZniki,
katerim pravijo janidarji, tako tisti, ki sluZijo v vojski, vsi ti, pra-
vim, rabijo naf jezik in piejo vse z obliko érk, ki sem jo dal v
posebni predelnici natisniti in jo imenujem cirilsko. Ta na¥ jezik je
po turlkem cesarstvu tako razlirjen in navaden, da je s svojo pro-
stranostjo in rabo domovino in jezik Turkov malodane zatemnil.
Proti severu in pod samim severom prebivajo Moshi ali Moskovitje
in Ruteni ter vsi tisti, o katerih pide Prolemej, da so zasedli Venedski
severni zaliv, V sredi med tem Venedskim in Venetskim Jadranskim
zalivom pa so Litvanci, Poljaki, Cehi, LuZitani ali Vendi na obeh
bregovih Labe, Moravci, Valahi, Rasciji in vedidel Bolgari. V Av-
striji jih biva velik del, po trinogu Turku iz domadih seli$¢ pregnan,
na tej in na oni strani Donave in obdeluje polja in njive. Na Spod-
njem Stajerskem jih je precejino ftevilo: tu se posebej nazivajo Slo-
vence (po domade jim pravijo Bezjaki). In malo niZe vsa PoZega,
vsa Kranjska nafa in velik del Spodnje Korofke, Kralevci, vsi
Istrani, dotikajo¢ se mesta po imenu Pole, podloZnega Benetkam,
ki so ga ustanovili Argonavti, kakor pife Strabo.

V vseh teh drzavah, pravim, in njihovih delih, prebivajo Slovani
mgovoré:lovamh.di,odmoqidomorjiuslniuozmin
istim nadinom govorice, to je slovanskim. Ako pa kdo zaradi tistega

mlo&avugovamn)umpnwnemarapnznau,dasovsn
enega jezika ali Slovani, ta ne dela tega po mojem mnenju z no-
benim drugim vaZnejéim razlogom, kakor &e bi trdil, da so nemékega
jezika ve$&i res da Misnjani, Svebi in njihovi sosedje, drugi pa, na
primer Belgijci in Saksonci in njihovi mejai da ga ne znajo. Ce pa
vse te za Nemce imamo in jih — radi rabe skupnega jezika namreé —
tudi imena skupne domovine vredne {tejemo, zakaj ne bi potem z
istim razlogom tudi imenovanim narodom, ki so jih Ze stari nazivali
Henete, Venete, Vinde ali Vende, dajali imena Slovanov? Med vsemi
temi narelji se nadin izgovarjave manj razlikuje ko pa celo med
Misnjani, Saksonci ali Belgijci. Pa tudi to nemalo pripomaga k pri-
porotilu slovanskega jezika, da so ne toliko zunaj, kolikor znotraj
Nemdije nazivi kraljestev, prvakov, starih rodbin vitelkega reda,
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mest, rek in tudi vasi oznaleni s slovanskimi besedami. Moshi
se imenujejo po Mo%Z, kar pomeni mofa, Ruteni ali rajfi
Russi hodejo, da jih zové kakor Rossojene, to je razsejane.
Poljaki imajo ime od pojle, to je po polju. Bojemi ime-
novani tako po boju, kar oznaluje vojské. Odtod tudi Ba-
varci, o je Bojariali Vojari, to je vojvode, Moraveci
po reki Moravi. Celo Ogrom se je slovanski jezik tolikanj pri-
ljubil, da so nekdaj svoje tetrarhe nazivali vojvode (po besedi nem-
$ko Hertzogen), to je vojskovodje. Po domade pravijo spadeno vajda.
Bili pa so, &e se ne motim, le-ti vojvode ali tetrarhi v kraljestvu
Ogrskem, doklér je bilo fe neokrnjeno, eden v Transilvaniji, kot na
primer Hunjadi, pravi ogrski Akil, ofe kralja MatjaZa, drugi v
Sepuziji, tretji v Valahiji, fetrti v Rasciji. Tudi mesto, ki leZi ob
izlivu Save v Donavo, Alba graeca (Nemci mu pravijo Grie-
chisch WeiBenburg), ima henetsko ime, namref Belgrad. Tudi
Pomorjani imajo ime po pri morju, kakor & bi jim rekel
morjani ali primorci. Zato se zovejo gospodarji te pokrajine voj-
vode Pomorjanski. Meklenburlki vojvode so vojvode Henetov in
nosijo ime po Starem gradu, kar pomeni staro utrdbo, namred
utrjéno selidée, kakor imenuje tudi veliki vojvoda Moshus svojo
glavno stolico Stari grad. Prestolnica turikega cesarja Constantino-
polis se nazivlje tudi Car grad, to je cesarjev grad. Tudi glav-
nemu mestu Stajerske se pravi popadeno Grac, bolje Gradec,
to je grad. Mejni grofje Brandenburiki so vojvode Slovanov ali
Vandalov, in presvetli knez Saksonske, volitelj, premilostno zdriuje
in brani ve¢ cerkvd, ki jim rabi slovansko naredje. Preslavno mesto
Lypsia, ne samo kot trZifée tistih krajev po blagu, ki se dovaZa
tja iz daljnih deZel in oddaja, ampak tudi zbog gojenja vsch lepih
umetnosti in poboZnosti silo cvetole, podloZno presvetlemu knezu
Augustu, volitelju itd., nosi $¢ dandanes slovansko ime. Nazivlje se
namreé po besedi lipi, ki znadi vsem Henetom ali Slovanom
lipovo drevo, nemiko Linden, nemara zato, ker je tisti kraj bogat z
lipami. Mesto Chemnicium, slavno po prenekih kaj ubrisanih
glavah, zlasti pa $e po Juriju Fabriciju blagega spomina in g. Martinu
Chemniciju, ima svoje ime od kamna, odtod Kamenica, tako
reko¢ kamnitna imenovana. Sredi pota med Lypsijo in Witebergo je
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gradié, ki se imenuje splofno Dueben in ima ime od dub, kar
zazndmenjuje hrast. Odtod D ubin a, hrastje.

Sedaj pa pristopimo k bregu reke Labe in vprafajmo, kakina imena
porotajo tamkajinji prebivalci. Navesti pa ne mislim v tej stvari
samo svojih dozdevkov. Glede Witeberge, vsemu svetu znanega
mesta, se zdi, ako re¢ natanéneje pretehtamo, da je ime, ki ga danes
nosi, novd in brzda popaéeno: kajti &e se nazivlje po Beli gori,
kot se dozdevno imenuje v saksonskem naredju, ne vem, zakaj bi se
mu ne reklo rajsi Scbwanzbcrg saj ni tam nikake goré, ne bele ne
érne, ko pa leZi mesto v ravnini. Zato je verjetnejfa domneva tistih,
ki menijo, da se imenuje kraj Beli brud, to je beli brod, ali Beli
breg, to je belo obreZje. Kajti z vedjo pravico bi se nazivalo ne-
mara po kakem brodu, ki je bil nckog, preden so bili mostovi v rabi,
le-tam slovitejdi mimo drugih, ali po belem bregu, kakrien je videti
na tistem kraju, Iz podobnega vzroka nas srefa, ako se pomaknemo
viSe ob reki Labi, takoj Pretin in Pred, katerima se e dandanes
vidi, da sta dobila ime po brodéh. Takisto se zove Torga brez
dvoma po trgu, ki pomeni trzisée ali sejmife ali majhen kraj. In da
prejdem ostale, pristopimo k staremu mestu po imenu Mifnja, ki
je vsej marki dalo ime in slovi tudi kot sedeZ fkofa in mejnega grofa
vse tiste pokrajine. Odkod naj ugibljemo, da izvira mestu ta naziv?
Po slovanskem jeziku ga bo treba loviti. Ce ga izvajamo iz ma j-
cen, kar pomeni toliko kot majhen, se ime ne prilega ne mestu ne
vsej pokﬂ;uu, zlasti tako stari in tudi slovedi ne. Morda poreée kdo,
da bi ne bilo neprimerno, izvajati ime mesta od m i s n i, kar pomeni
mestni. Kajti m e st u znadi Venetom mesto, odtod pridevnik mestni.
Ako smemo torej eno samo ¢rkico bodisi izpustiti bodisi mede izgo-
voriti, se pokaZe, da ima to mesto in tudi vsa pokrajina pomistnih
ali misnih, to je mestnih, prav zbog znamenitosti svoje izvirno ime.
Ce sem v tem ugibanju kaj pogrelil, naj mi oprosté vsi, ki morejo
navesti pravilnejde in stvarem prikladnejle razlage. Takih krajev
je ob bregovih reke Labe in po vsej Milnji zelo mnogo, in ker ni-
majo starejfih imen mimo tistih, ki so jim jih nadeli nekdaj nadi
ljudje, se lehké sklepa, da je bila ta pokrdjina po nafem narodu
nekoé ne samo zasedena, ampak da je zapustil le-ondi tudi nasled-
nike. Ti so svoje naredje sicer premenili — govorijo namre v splos-
nem po nem$ko — toda po izvoru so pravi Heneti.
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Kolikega pomena pa je v vsakem poklicu in pri vseh pogodbah,
prav posebno pa Se za pravilno oznanjevanje resniénega boZjega
nauka, da je dlovek ved¢ jeziku naroda, s katerim ima opraviti, to
lehké vsak sprevidi, éetudi jaz moléim. Ker pa je na¥ slovanski jezik
zelo raziirjen in se razprostira tudi po velikem in poglavitnem delu
Nemdije, ne gre grajati tistih, ki porabljajo precejino mero truda
za to, da bi ta jezik ohranili in razirili, da, tudi pojasnjevali. To
stvar natanéneje pretehtavii, je nekdaj Karel, tega imena Cetrti,
kralj Cehov itd. in cesar Rimcev, s posebnim zakonom — pravijo
mu Zlato pismo — brez dvoma po zrelem preudarku in soglasnem
privoljenju vseh stanov in knezov vsega rimskega cesarstva, odredil,
naj se poslej fe sinovi volilnih knezov u&é med drugimi poglavitnim
jeziki tudi slovanskega. Ta premodri vladar je prav dobro spoznal,
da utegnejo sinovi voliteljev znanja slovanskega jezika tetké pogre-
fati, ker imajo pad premnogi med knezi narode tega jezika za pod-
loZnike. Pravilneje se namred ustvarja sodba in vetkrat pravilneje
razglasi, ¢e sodnik sam sporno stvar slifi in razume, ko pa &e uraduje
kdo po tolmadih. Ker pa je isto tudi za oznanjevanje slave boZje in
firjenje cerkve Kristusove zelo potrebno, kaj vse se bo moralo pa&
storiti — ne toliko za visoko rojene, kolikor za druge, za ljudi sred-
njega in preprostega stanu, ki so zato na svetu, da sluZijo, né gospo-
dujejo, in sicer ne le na enem in istem in stalnem mestu, temveld
kakor paé razmere in ¢as in slufaj nanesd, tudi na nestalnih in raz-
li¢nih krajih!

Dalje ne smemo le-tu nikakor prezreti Ze omenjenega prehvalnega
cesarja Karla Cetrtega izredne in neumrljive naklonjenosti in lju-
bezni do slovenskega rodu, Ko je bil namred poudén, da izvaja &eki
narod svoje poletke od Slovanov, se je preddbri ta knez tegi s toliko
goretnostjo oprijel in se za stvar s tiko briZljivostjo zanimal, da ni
miroval, dokler ni posvetil v Pragi cerkve svetemu Hieronimu Stri-
donskemu, nalemu rojaku, In da bi spomin, da so Slovani in Cehi
isti narod, vefen bil in ostal, je odredil tudi, naj ondotni Slovani ob-
hajajo in opravljajo slutbo boZjo za vse &ase v slovanskem jeziku.
Tega velikega vladarja poboZno in previdno naredbo — o, ko bi jo
hotelo dandanes ve¢ mogo¢njakov posnemati, da ne bi nafega rodu

in Kristusove cerkve s sovraftvom zasledovali, temved raji z vso
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usluZnostjo in ljubeznijo pospefevali, pa bi nam nobene sile ne bilé!
Toda naj sedaj néham o slovenskem jeziku e dalje govoriti. Saj
prav ni¢ ne dvomim, da bo tej moji preprosti, vendar resniéni pri-
povedi sleherni rodoljub pritegnil in z menoj vred potrdil, da se
mora slovanski narod imeti za zelo starega in po Jtevilu zelo
moénega, domala po vsem svetu razlirjencga, da ga ni imeti za kaj
vem kako zanikarnega, ampak da ga je po pravici priftevati med
najbolj spoftovane in je poznavanje njegovega jezika prav tako po-
trebno kakor katerega koli drugega.

Preostane ¢, da spregovorim nekoliko besed o tej svoji drébni
knjiZici. Da bi pri vsem tem tudi jaz za svojo osebo k pospetku slo-
vanskega jezika malce pripomogel, sem porabil tole priloZnost. Ko
so se namred lani bogoslovci in drugi izbrani moZje slavnih pleme-
nitaev Stajerske, Korotke in Kranjske posvétovali o prevodu in
izdaji kranjskega svetega pisma ter odlodevali med drugim tudi o ne-
kem doloénem, posihdob veljavnem latinsko-kranjskem &rkopisu, za
kar sem bil le-tem mo%ém po ukazu kranjskih prvakov, svojih milost-
nih gospodov, tudi jaz pristet: mi je bila poverjena — ne bom pri-
krival — naloga, naj neke svoje opazke o latinsko-kranjskem pravo-
pisu, ki sem jih bil tedaj prvié predloZil in jih niso zavrnili, v meto-
di¢no celoto uredim in pozapifem, da se bo moglo poslej (ker je paé
raba tistega starega &rkopisa, namrel cirilice in glagolice, v nali
ljubi Kranjski #¢ domalega prepala) po njihovem vodilu narelje
Kranjcev in njim blizko in sorodno, po vsej Kranjski in vedjem delu
Stajerske in Koroske udomadeno naredje pisdti z latinskimi znaki.
Teh mo% rodoljubnemu in &astnemu svetu in veckrat ze kar zahtevi
sem ustregel in se lotil tega posla. Toda ¢eprav sem nameraval od-
kraja prirediti samo pravopis, sem kesneje, ker me je duh tiral ez
namero dalje, sklenil, tudi o ostalih delih slovnice z isto marljivostjo
posneti pravila po sploini rabi najboljle govorice, jih spraviti v
doloden sostav in vso stvar zaobjeti v tej svoji drobni knjiZici kot
kranjsko slovnico. Ker pa se te reli nisem poprijel brez
premisleka in tudi ne po svoji glavi, temvef, kakor sem rekel, v
imenu in po soglasnem svetu izvoljenih mo%, kdo bi me potakem
smel upravideno grajati, f¢ manj pa dolZiti fastihlepnosti, ko pa sem
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prevzel stvar, na pogled neznatno in brez upanja na dobilek, iz
gole Zeljé, da bi pospefeval in pojasnjeval materin jezik? Zadeva se
bo zdela nekaterim sicer kaj lehkd in brez prida duhovitosti. No,
njim rad dovolim, da ustrezajo takim svojim mnenjem prav dotlej,
dokler ne bodo samf bodisi v nalem bodisi v katerem drugem ¥e
neizobraZenem jezikv poskusili kaj boljlega in kaj bolj dovriénega
prinesli. Zahteva se namre! tudi za ta poskus vsaj mrvica spret-
nosti in nevarljive sodbe. Ves svoj posel pa sem prilagodil obilaj-
nim pravilom latinske pismenosti, tako zelo, da tudi najsplo¥nejiih
zgledov nisem opustil, ampak se sam sluZil s prav tistimi, ki jih je
rabil v svo;nh slovnicah moZ brez primere, Filip Melanchthon bla-
gega spomina, uditelj moj, na katerega bom zmerom s spo&tovan;em
mislil: rabil pa zato, da se iz Ze udomalenih, povse znanih in prav
posebno poudljivih zgledov pomen neznanega tem jasneje zasveti.
Pri tem sem imel tudi, zlasti v skladnji, vsaj vlogo tolmada: vendir
nisem pustil vmes nifesar znemar, narobe, prizadeval sem si z vso
motjo, da bi v imenovanih izrazih vedno pokazal bodi soglasje s
sintakso bodi njeno vladanje. Nikoli pa nisem prikrival, v &m se
kranjski jezik lo&i od latinskega. Saj se za trdno nidejam, da bo
vedji del dobro mislelih — & ref le nekoliko marljiveje pretresé —
rad pripoznal, da sem kolikor toliko pripomogel k pravilnejiemu
govorjenju in pisanju kranjskega jezika.

Do vas pa, plemeniti mladci, to je do svétlih veljakov Stajerske,
Korotke in Kranjske ter vsega vitetkega reda sindv, se obradam,
Vam, pravim, in Vadim ljudem posvetujem to svoje delce. Darilce
Vam namreé ne bo v nefast: zakaj nové je in rabilo bo v pojas-
njemie slovenskega jezika (ki vestd in ste mogli tudi iz mojega
gorn;ega mménega pnkau lehké spoznati, da ga imamo skupno
z mnogimi ljudstvi in kraljestvi). Ker nalaga, dalje, Zlato pismo
sinovom volilnih knezov dolinost, da se ulé slovanskega jezika, si
bédite tudi Vi vsvesn,daVambovposebnodxko,akogapospe—
Sujete, Svojim ljudem pa, katerim menite po dednem nasledstvu
postati zvestf pastirji, boste dajali s tem spodbudo, da si bodo po-
sihmal prizadevali, kar md¢i omikano in pravilno pisiti, da bodo
slovanske spise same brali in ne opuitali priloZnosti, ki se jim po
boZji naredbi v slovenskem, Ze na svétlo danem svetem pismu ponuja,

233



a da se bodo tudi Vali preprosti ljudje v kratkem &asu nauéili slo-
venskih slovnitkih prvin in kmalu v tem toliko naprédovali, da
bodo mogli sveto pismo v svojem jeziku hitreje brati in razumeti.
Kakor sem imel jaz to edino stvar pred ofmi, ko sem se lotil tega
dela — bodi Ze kakrino koli —, da bi namret to, kar sem Ze ome-
nil, dosegel tudi pri preprostih ljudeh: tako Vi, slavni in plemeniti
mladci, nikarte ne dopullajte, da bi se morala na Vas zvralati
krivda, da tudi na¥ jezik ne oznanjuje slave Gospodnje. Stopdijte,
na Zivega Boga vas rotim, po prehvalnih stopinjah Svojih starfev
in prednikov, katerim ni bila nikoli nobena re¢ vaZnejia in pomen-
ljivej$a mimo tega, da bi nagnjenje do poboZnosti in svobodnih umet-
nosti ter dast in slava oletovska, s krepostjo in krvjo Vadih pred-
nikov pridobljena, pri Vas, dragem zarodu, ostala neoskrunjena.
Glejte, prosim Vas, da se ta dedid¢ina tudi pri Vas ohrani z enako
hvalo in vsem na korist!

Pot pa in nalin, po katerem se to zgoditi mora in more, imate
pred ofmi, namreé Zive zglede Svojih starfev. To da imejte v
mislih, to da Vam bodi nenehoma na jeziku, za to edino da si pri-
zadevajte, Vas prosim in rotim!

Dalje pa, dasiprav imate, kakor sem dejal, Svojih starfev in svo-
jih domév odli¢ne zglede, vendir ne $kodi, ako si tudi slavna dela
Svojih blizjih vrstnikov obralate k pridu. Jemljite si za vzor med
drugimi odliéniki na primer tudi nikoli ne dosti hva.l)eno dvojico,
slavna viteza, Frand&i¥ka grofa Tumxkega, svobodnega pri Sv. KriZu,
barona itd., gospoda v Lipnici in Teuzhenbrodu itd., in pa Zigo
pl. Herbersteina, svobodncga v Najdbergu in Guetenlugu, barona
blaZenega spomina. Od teh je drugn %e zmlada posebno ljubil in
go;xl delo v znanostih ter se z n)um do skrajnega vedrega konca
svojega ilvl)cnja nepretrgoma bavil in jih zmerom v velikih &islih
imel. Vmes pa je opravljal najvilje sluzbe na dvoru nalih prelmloct
nih knezov, nadvojvod avstrijskih, pod katerih presladkim in blago-
xmhm;armomnam;edznoiwm Vendar ni delal koristi samo
domd, hodil je marved prenekc krati tudi na dolga in naporna po-
pétovanja v daljne tuje deZelé in kraje, kjer je kot besednik in
poslanik Maksimilijana I., Ferdinanda I.,zatem tudi MaksimilijanaIL.,
rimskih cesarjev svetega spomina, izvrfeval v Italiji, na Franco-
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skem, na Anglefkem, na Turtkem, na Poljskem, v Moshoviji, pa
tudi na Nemdkem najteZja in za ves kritanski svet prepomembna
poslanstva, z najvetjo hvalo in povse v smislu imenovanih vladar-
jev. Tako je torej sebi in svojim, di, vsej domovini pridobil nemin-
ljivo slavo in si poleg tegd s knjiZevnimi deli ustvaril nesmrtno ime.
Prvi vitez pa, grof Franlilek, je z enako slavo opravljal na dvorih
in gradovih nalih avstrijskih nadvojvod najviSje &asti in dostojan-
stva in tako Zivel in prevaZne posle vriil, da je dvomljivo, kateri
obeh vitezov (&e bi bilo treba v tekmi odloevati) je ve storil: ali
eden kakor drugi si je prizadeval, da je vse poverjene mu va¥ne
naloge veleduino, s toliko zvestobo in spretnostjo refeval, da bi jih
z vetjo mb&i ne bild. Pri tem pa nista pozabljala, najodloéneje bra-
niti zasluZeno ast domovine. Kakor sta o tem zapustila obilo do-
kazov, tako se tudi naslednje ne sme prenizko ocenjevati: ko je
namret prili na dan pisdna listina, bodi da jo imenuje¥ svoboidino
bodi privileg, ki je bila izdana po Aleksandru, velikem kralju
Makedoncey, in v kateri se daje Slovanom za odlino, pri osvojenju
malodane vsega sveta izkazdno mu pomo¢ dovoljenje, da si smejo
vzeti na jugu in na severu najlepde pokrajine Evrope: tedaj ta dva
viteza in plemenita zavetnika slave oinske nista néhala stvari
pridno izsledovati, dokler ni konéno listina v pratkem kolegiju,
poprej dvomljiva, v nevarljivem zapisu le-tam tako, kakor je bild
najdena, postala vsem znana in se natisnila. Tako moreta biti ta
veleduna moZa tudi Vam za vzor, da se vsak posamezni od Vas
tekmovaje poganja za tem, po &emer je poboZnost, zanimanje za
znanost in vedo, pa tudi dedna slava Valih prednikov, prifli do
potomcev, tudi Vafemu zgledu kaj priporodljiva.

Zdaj Vam pa vsem vkup in vsakemu posebej vodéim iz sred vesel
zaletck novega leta in prav tak napredek, najbolj vesel pa konec
poleg in zaradi Emanuela nalega Jezusa Kristusa, zopet in zopet
preponizno se priporotujod

Vali svetlosti

Dano v Wittenbergu na Saksonskem, vdani .
na sam prvi dan januarja MDXXCIV. Adam BohoriZ.
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[TA CELI KATEHISMUS
...INU PEJSNI 1584]

156. ENA DRUGA OTROCJA PEJSEM,
kedar se zjutra gori vstane ali zveder spat gre k naprej petju, svojim
otrokom skuzi A. B. zloZena. Se more pejti kakor
»Ne daj, Ofa na, lubi Bug® ali v le-ti viZi

Minila je uZe stradna nué,
iz teme je postala lué,
veseli dan zdaj gori gre,
sonce svojo lud rezprostre.

Gori vstani, obudi se,
srce naSe, predrami se,
od spajnja uZe oku pusti,
odpret se imajo usti!

Vzdigujmo, Bug, h Tebi nal glas,

Ti Bug resniénu usli$i¥ nas,
si ukazal nam prov moliti,
oblubil si nas uslifati. . .

Zdaj pak Te, Bug, zahvalimo,

pohlevnu h Tebi vzdihujmo
skuz Jezusa, Sinu Tvojga,
ediniga, prelubiga,

ker si nas to nué ohranil,
vsem zludjem si nas ubranil
skuz veliko gnado Tvojo
pred $kodo, vso gfarlikostjo.
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Te prosimo, Bug, fe le ved,
iz srca h Tebi vzdihujed:
obari nas ta dan tudi,

de ne preveta nas zludi.

V pravi veri ostanemo,
hudi¢u v greh se ne vdajmo,
na¥ leben de prov pelamo,
k hudim Zeljam ne volimo.

Tebi, o Bug, porodimo
dudo, telu, kar imamo,
scbe, ofa, mater lubo,
bratce, sestrice, vso druZzbo.

Tvoj sveti angel nas brani,
pred hudifem nas ohrani,
de mi pred nim obstojimo,
vero v Tebe ne zgubimo.

Amen recimo uzZe srénu,

vsaj smo usli$ani risniénu,
potrdi nas, Bug, v ti veri,

k venim lebnu nas vse zberi.



Surij Suridic
Lufes Rlinc
Sang Slandelc
Sany Tulscat
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2Andre) Savinec
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Sang Anojuldet
2Anonimi



JURIJ JURICIC

157. ENA PEJSEN, KADAR OCE EDEN CEZ DEZELO ITI
(Ene duhovne pejsni 1563)

V boZjem imeni gremo mi, Taku hribi ni doline,
angel njega bodi z nami vode ne bodo branile,
koker s tejm folkam v Jegipti, pridemo veselu domu,
ker je uel Faraoni. Ti nam pomagaj gnadivu.
Jezus, Ti nas ode$ spremit, Adini pot inu staza,
z nami vun inu noter it, Jezus, pomué skaZi sada,
kazat staze inu poti, ker si h timu dal Tvojo kri,
branit nesrede povsodi. da bomo v pravi deZeli.

Tamkaj Te bomo hvalili,

s Tobo vedno prebivali,

v Tvojem nebefkim veseli

veselu z angelci pejli.

158. PREDGOVOR K POSTILI 1578

Vsem tejm kr¥denikom, kateri budejo le-te bukve Bogu k
dasti inu sebi k zveliéanju brali, zdravje Zelim inu od Boga
prosim.

Izvoljeni v Kristusu! Le-tu uZe (hvala Bogu) imate vso celo
postilo Joannesa Spangebergija v na¥ pravi slovenski jezik stol-
madenu inu &isto prepisanu. Ta zimski del je stolmadil rajnik
Sebastijan Crelius, ta verni udenik inu te prave krianske cer-
kve v tej kranskej deZeli pravi duhovni pastir. Ta druga dva
dela pak, to je, ta letni inu ta dez vse poglavite praznike, sem
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jest (kako mi je porodeno, da imam s tu ortografiju, kakor je
Crelius zadel pisati) stolmadil inu zvesto prepisal.

Lih dobro znam, da hudi¢ obeniga boZjega, veliko manje
¢loveskiga dobriga dela prez tadla ne pusti, zakaj v priglihi
se govori: kateri pri potu zida ali cimpra, ta veliko mojstrov
ima. Ta zidar ali cimperman pak, ker je k temu delu postav-
ljen, za obeniga ved ne mara, temué da bi le samemu temu, ker
ga je k delu vdinjal, mogel dopasti inu mu njega delo vied sto-
riti. Tako tudi le-to delo hode gviino veliko mojstrov imeti,
kateri je hote kakor nih ofa hudi¢ tadlati. Ali jast za takove
$potlivce ne maram, da le temu pravimu gospodarju, Oéetu inu
Stvarniku mojmu, ker je mene k le-timu svojmu delu izvolil,
dopadem inu je vied storim. Zakaj blato se vselej koles prime;
ali kakor hitro solnce nanje pride, tako se posu$i inu pro¢ pade.
Tako isto tudi tem $potlivcem, kateri vselej bolje umeju oprav-
ljati kakor popravljati, h koncu pojde, da v sramoti ostanejo.

Bog pak je moja pria, da jast v tem ne i¥¢em moje, temué
boZje &asti, inu ne mojga, temud vsiga gmajn kr¥éanskiga prida.

Kadar je uZe pak resnica, da ni jedno &ovesko delo nej po-
polnoma celo (k temu je tudi tako, da nej edno tako lahko
delo iz edniga jezika v ta drugi kakovo re¢ prav stolmaditi,
zakaj vselej eden jezik ima to ¥ego ali naturo, katere ta drugi
nema, inu se v enim jeziku destokrat more z eno samo besedo
edna re¢ prav inu &isto izredi, katera se v tem drugim jeziku
z veliko besedami nikakor ne more izredi, kakor to takovo
Jezus Sirah v tem predgovoru &ez svoje bukve olito spozna),
zato, izvoljeni krideniki: ako se kej najde v le-tej postili, da
bi lih kej kaj ne bilo vsakimu vie¢ inu po njega misli tolma-
&eno, ali bi kej kaj pogrefeno, pregledano, puftab za puitab
znajden, preved ali premalo v katerej besedi, tako vseh vernih
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venskih kristjanov nisem mogel utrpeti, da bi ga ne bil dal nekaterim
kr$¢anskim in slovenskega jezika vedlim osebam skrbno pregledati,
popraviti in, kolikor je bilo mogode, vseskozi uravnati na navadni
kranjski jezik ter napésled spraviti v tisk zaradi pospeSevanja prave
j ti, kritanske domale vzgoje in vseh hvalnih ednosti.
Ta primerek sem hotel s tiskom izroditi vsem slovenskim krist-
janom v dalel znanem in slavnem imenu V. Milosti (kajti najprej
se je prevedlo delo na Zeljo V. Milosti in V. Milosti je bilo daro-
vano), upajod, da V. Milosti kot poitenemu, vnetemu pospelevavcu
poboZnosti, vzgoje in spodobnosti to ne bo neviefno. Ponino pri-
porotam V. Milost z ljubljeno gospo soprogo in z otroki varstvu
Vsemogo&nega, a2 obenem sebe V. Milosti. Dano v Ljubljani, 11. okto-
bra leta 1575.
V. Milosti poniZni sluga
JanZ Mandele, meddan in tiskar prav tam.

161, POSVETILO V POSTILI 1578

Blagorodnim, plemenitim, hrabrim, spoftovanim, razboritim, asti-
tim in modrim gospodom, gospodom grofom, baronom, vitezom,
plemifem, me$¢anom, tudi vsem vernim kristjanom, ki prebivajo v
deelah in kneZevinah Stajerski, Korotki in Kranjski in v kne¥ji
grofiji Goriski, v Metliki, Istri in na Krasu — Zelim milost in mir
po Jezusu Kristusu,

Blagorodni, plemeniti, hrabri, razboriti, &astiti, modri, milostni
gospodje in gospodarji! Bog, vsemogofni nebelki Ole, je oznalil z
lepo, razloéno in jasno primero mod svoje sv. besede po preroku
Tzaiji v 55. poglavju takole: Kakor pada de% ali sneg z neba in se
ne vrala tja, temved napaja zemljo ter jo dela rodovitno, da iz nje
raste, da daje seme sejavcu in laénemu kruh —, tako bode beseda
moja, ki prihaja iz mojih ust: ne bo se vrnila k meni prazna, temvel
bo opravila, kar me veseli, in bo uspeh imela v tem, za kar jo pofiljam.
Kaj pa pomeni njegova beseda, nam naznanja takoj zraven, govoret:
I3¢ite Gospoda, dokler ga morete najti, klitite ga, dokler je blizu!
Zapusti naj brezboZnik pot svoj in moZ kriviéni misli svoje in po-
vrni se h Gospodu in usmilil se ga bo. Tudi Kristus, resni¢ni Bog in
dovek, pravi, da ima velno Zivljenje, kdor vanj veruje; kdor pa ne
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veruje, je Ze pogubljen. Tiko svojo besedo pa pofilja Bog na dva
nadina med svet, da bi se razlirila, namre¢ vidno in nevidno, kakor
je storil po Mozesu, ko mu je poloZil svojo Zivo besedo v usta in,
drugié, ko je s svojim prstom napisal, kaj naj govori in pismeno
izprituje. Tako je ustno in pismeno delal po vseh svojih prerokih in
apostolih.

Prav na isti nalin je vidno in nevidno tudi v to nalo deZelo pri-
$la sveta boZja beseda, t. j. pridigujejo jo jasno in &isto ter irijo z
boZjimi knjigami. Kljub temu pa tako primanjkuje v teh krajih
obojega, namre¢ javne pridige in branja knjig, da ni mogode povsod
slifati glasu Zive boZje besede. Nemikih in latinskih knjig pa ne
razume vsakdo.

Da bi pa boZja beseda tudi med najo slovensko mladino in med
posli mogla udinkovati, se je pokojni &astiti in ufeni m. Sebastijan
Krelj, pastor kri¢anske cerkve deZelnih stanov v knefevini Kranjski,
lotil prevajati v slovenski jezik knjigo, namre¥ postilo Janeza Span-
genberga, da bi se mladina in posli vzgojili v boZjem spoznanju in
strahu. V tisku je izdal prvi, namred zimski del. Toda preden se je
lotil ostalih dveh delov, ga je poklical Gospod Bog iz te solzne do-
“line k sebi in delo je ostalo nedokontano. Nato so kranjski stanovi
sklenili in narodili nckomu drugemu, tovarifu pokojnega Krelja, zelo
vedlemu slovenskega jezika, da marljivo prevede in dokonda oba
ostala dela v Kreljevem pravopisu. To se je izvriilo, kakor je V. Mi-
losti in Gospostvu dobro znano, §¢ pred desetimi leti, je pa obleZalo
do danes.

Velika tkoda in izguba pa bi bila, da bi tiko, vsakomur koristno
delo S dalje ostalo tako reko v temi in skrito drugim vrlim
kristjanom, ki so zmoZni tega jezika; in ko sem dobil primerek tega
dela, si iz krianske zveste ljubezni in po skrbnem premisleku, zlasti
pa, ker sem menil, da bi utegnil prevod zelo koristiti Spodnje-
Stajercem, Dolenjcem, Korodcem, Istranom, Gorifanom, Kralevcem
in posebno tistim v grofiji Celjski prav tako kakor Kranjcem, nisem
mogel utrpeti, da bi se ne bil pobrigal in ga dal pregledati in po-
praviti ulenim in jezika ved¢im ljudem ter da bi ga ne bil ob svojih
strodkih, toda sam Bog ve s kolikinim trudom in delom, izdelal v
tem razumljivem, razlodnem tisku in posvetil V. Milosti in Gospo-
stvu iz dveh razlogov:
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Prvid zato, ker sem prepri¢an, da ljubite po boZji milosti boZjo
besedo ne le zaradi lastne osebe, ampak da skrbite tudi za podloZ-
nike, mladino in drufino ter od srca Zelite, da bi, kar se d4, vsa-
komur bilo pomagano in da bi vsakdo spoznal resnico. Drugié, ker
imajo vsi kr¢anski ulitelji in pravi evangeljski pridigarji le-to
postilo med vsemi drugimi za najrazumljivejSo, najboljfo in naj-
koristnejfo za gospodarje, druZino in mladino. Zato je bilo treba
tako zdravilno in koristno delo posvetiti ne enemu samemu, marveé
vsem skupaj. Prav poniZno prosim V, Milost in Gospostvo, da iz-
volite sprejeti tole moje zvesto, iz kri¢anske ljubezni izvirajole delo
in trud. Bodite tejle knjigi kakor drugim kri¢anskim knjigam patroni
in za¥ditniki. Ce se to zgodi, o &emer ne dvomim, za trdno upam,
da bo vsemogoéni Bog V.Milost in Gospostvo blagoslovil tukaj
tasno, a tam vedno ter Vam naklonil svojega sv. Duha, da bi mi vsi
mogli spoznati in poveli€ati njegovo sveto ime in da bi vse to, kar
nam nakloni njegova milost, mogli uZivati v miru, pokoju in z
mirno vestjo, nato pa se vsi velno zvelitati. V Ljubljani, dne
26. aprila. Anno 1578.

V. Milosti in Gospostva poniZni in poslulni

JanZ Mandelc, tiskar prav tam.

JANZ TULSCAK

162, POSVETILO MARIJI, ZENI JANZA KHISLA S FUZIN,
in Margareti, Zeni Jurija Reina s Strmola,
v Kr¥tanskih lejpih molitvah 1579

... Tako sem tudi jaz hotel storiti svojo dolZnost in sem prevedel
tele male molitvene bukvice, ki jih je izdal dr. Johannes Habermann
v latin¥&ini in nem$¢ini vsem kristjanom v prid, po svojih najbolj$ih
modeh najim Kranjcem v navadni kranjski jezik, da bi imeli ime-
nitno in lepo, tudi urejeno obliko, v kateri bi mogli Gospodu Bogu
(razen z ofenalem) razloZiti vsakovrstne teZave ter skupne in po-
sebne zadeve...
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V. Castitosti pa sem jih hotel kot posebno poboinima Zenama
posvetiti in darovati, gorete prosed, da bi jih brez skrbi in milostno
izvolili sprejeti od mene, V, Castitosti vdanega sluZabnika, ki se
najwplcje'prigom&. Dano v Ljubljani, dne 20. februarja v 1579. letu.

V. Castitosti poniZni sluZabnik Jan? Tuliak.

163. ZUPER FALS INU ZAPELAVSKI VUK

O milostivi Bug, kir si nas zvejstu opominal, de bi se imeli
varovati pred fal¥ preroki, kateri v ovéim gvantu k nam
pridejo, iznotraj so pak rezdiravi vulkuvi; inu potehmal, ke-
dar v tih puslednih dneh (v katerih smo mi sedaj) grozoviti
dasi bodo prisli, ker se ta satan v eniga angela te ludi inu ti
fal¥ vuleniki inu golufski delovei v Kristusove jogre se bodo
premejnovali inu se bodo za bogabojete vunkaj davali ali
nega mué bodo zatajili; h timu potehmal tudi tu dolipadajne
od tiga &istiga vuka ima priti inu ta &lovik tiga greha inu tu
dejte tiga pogublejna, kateri je ta zuprnik, ima rezodiven
biti —, taku pomagaj, veni Bug, de mi lubezen k risnici
imamo, pred vsejmi leZnivimi duhuvi inu moénimi zmotami
inu vsem fal¥ $ajnom se ognemo inu bejZimo, de se mi od
prave vere ne nagnemo inu si nikomer ta cil ne pustimo pre-
mekniti, temud stonovitnu per Tvoji besedi noter do konca
ostanemo inu se nikomer v obeni viZi ne pustimo zapelati ni
skuzi leZnive modi, cajhne inu &udesa ni z obenim drugim za-
pelajnom h ti krivici, de se ne pustimo gibati inu zibati od
vsakiga vejtra tiga vuka skuzi hudo kunit inu golufijo tih
ludi, skuzi katero oni za nami postopajo, de bi nas obnorili
inu zapelali. Obari, lubi Bug, Tvoje izvolene na le-tim hudim
svejtu, de oni ne bodo v zmoto zapelani, okrati te hude dni v
le-tih ne¥ihrih &asih, umori tiga Antikrista, tu hudobnu dejte
vsiga zapelajna, s tem duhum Tvojih vust. Sturi Z nim en
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konec skuzi tu izkazajne Tvojga lubiga Sinu. Obari nas tudi
pred vsejmi zapelavskimi duhuvi inu rezdilenem, pred temi
grozovitimi volkuvi, kateri tiga krdela ne $onajo, pred moZmi,
kateri izpaden vuk govore inu mlajfe nase vlefejo, pred &lo-
vejki, kateri imajo premaknene misli inu rezdilejne ali pohuj-
$ane narejajo, pred lulko, katero ta sovraZnik seje, pred tatmi
inu razbojniki tth dus. Pusti, de mi le Tvojo $timo poslulamo,
to isto iz grunta naliga srca v pravi veri inu v preprosti po-
kor§¢ini slufamo, de Tvoja beseda naa edina vaga inu mera
bo, po kateri mi vse vukuve sodimo inu pred tejmi ptujmi
bejzimo, obeniga lulta na tej krivici nejmamo, de tudi k $potu
ne bodemo na uni dan, na kateri se bo izkazal
Jezus Kristus, nal Izvelilar.
Amen.

JANZ SCHWEIGER

164. ENA LEPA DUHOVNA PE]JSEN,
katera na kratkim v sebi drZi vse {tuke kritanske vere, na katere
slejdni kr¥¢enik more veselu umreti inu izvelian biti, zloZena
skuzi Joanesa Schweigerja inu se more pejti, kakor
je le-tu ozdolaj notiranu ali kakor ,O&a, Sin,
Duh, nebeski Krajl & c.“ ozgoraj na

32. platu
Hvala Bogu, moj &as je tu, Gospud s trobento pusledno
de se imam loditi vse mrtve bo spet budil,
s tiga svita gori v nebu, na sodni dan z glasno $timo,

tam vsch nadlug prost biti. de se bo vsaki &udil.

Zatu jest hodem pred smrtjo ~ On bo verne s svojo modjo
sturit duhovno $aft mojo obdal z nebesko svetlostjo,
v boZjim imeni. Amen. jasna telesa sturil.
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Natu bo sodba velika,

h tej je vsakimu priti.

Od Sinu boZjiga ima

sodba refena biti

dez brumne, hude, &ez vse glih.
Kristus se oblasti vernih,
neverne v pekel pahne.

Tedaj bo Bug tam v vednosti
tém zvolenim daroval

dasti, veselja zadosti,
vckoma obaroval.

Ampak hudi, ferdamani
bodo v pekli zlu martrani,
kir néso prov verjeli.

Ker se takov vuk prov vudi
ter svetih zakramentov

ta pravi nuc se prov drZi,

tu je prov boZja cerkov.
Vselej trdnu ona stoji,

per Kristusu, svoji glavi,
nikdar se pro¢ ne lodi.

Le-te cerkve sem jest en vud,

s slabostjo zdaj zlu obdan,
greh, smrt, vrag je meni zlu hud,
ali viner ne cagam.

Oni meni vsaj ne Ykode,

najsi se zlu &ez me zlobe:
Kristus je nje premogel.

De bi si lih hribi, doli
povsod vsi vkupe padli,
de je le Bug v nuji moji,
de mi stoji na strani, —
taku mi vse po sredi gre,
on me uslifi pro¥nje moje,
dufo mojo ohrani.

Na le-ta trodt, srce moje,
e lih zdaj moram umréti,
postavi vupanje svoje,
Bug ne da mi konec vzeti,
temué smrt v leben obrne,
kir je v nebi za vse verne
od Kristusa perpravlen.

O& moje vkup gredo zdaj,
nebu se je odprlu,

moja dufa gre noter fraj,
telu bo tukaj umrlu.

Jezu, vzemi v roko Tvojo
to ubogo dulico mojo,
katero si odrefil.

O Gospud Bug, Ti Stvarnik na$,
kir si nas vse odredil,

Ti sam vse nade nuje znad

inu si nas posvetil;

kedar pride pusledni &as,
vzemi ti tjakaj v nebu nas,

v ta velni leben. Amen.
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HIERONIM MEGISER

165. STRAN IZ SLOVAR]JA
Dictionarium quatuor linguarum 1§92

Deutfeh, Latind, Windifeh. Lalice,

$Erdbeer. fragum. fipode, fragola,

$Crdencten/erdidbeen. comminiici, fmishii. fins
(gere,trovare penfando,

$&edicbe, Atitium, smishlenz, cofento, trovato,

$&rfabien. experiri, fvedid, skufin, conoflcere,
( accorgerfi, avederfl, accerrarf),

$€rfabrung. experientia. fsffopnoft, ymétalnoft,
( esperienza,

&rfabiner, prudens. foffopen, rafumen, prattico,
( esperto, prudente, sauio, accorto.

$&efinden. invenire. fujii. trovare, accateare,

$Crforfben. inveltigare. irvprashati, cercare,ans

(dar cercando;inveftigare,fpiare,inquirere-

{&rfriebren. perire frigore, »sebfli, morir di
( freddo.

$E&cfillen, refercire. resfilari. empire,

s&rhendtroerden, pacibuloaffigr. obéshen biri,
(impiccarfl s la forca,

$&rgern. offendere. pobuishati, sblasniti. fcandalie
( zare, dar fcandolo,

i&egernaf. candalum. pobuishen, (candalo,

£€rger. deterior, bhuishi, peggiore,pid rrilto.

iLrgenen, recreare. ashivitj, kneku perpravitj. rie
( creare, riftorare, rallegrare,

Lraersung. recreatio, eshivlenje. ricreatione,

(riftoro. :
D Chain.



ANDRE] SAVINEC

166. PREDGOVOR V PR.TRUBARJA HISNI POSTILI
1595

Vsem brumnim inu bogabojedim kri¢enikom Krajncom inu
Slovencom vo¥éim inu prosim jest od Buga gnado, mir inu
pravu spoznajnje te risnice skuzi Jezusa Kristusa. Amen.

Lubi prijatili inu bratje v Kristusu Jezusu! Vam je vsem
dobru vejdece, koku je Bug, ta nebeski O&a, iz velike neizre-
&ene gnade inu milosti tudi nas Krajnce inu Slovence raven
inu poleg druzih folkov h tej veliki gnadi pustil priti, de mi
tudi to cejlo sveto biblijo ali vse svetu pismu v nalim pravim
slovenskim inu materinim jeziku imamo inu beremo, za katero
veliko gnado inu dobruto bi mi spodobnu Boga imejli astiti
inu zahvaliti.

Kedar pak dosehmal mi ubozi Krajnci inu Slovenci obene
obilne inu popolnome postile ali izlage &ez te nedelske inu
druge praznifke evangelije nejsmo imejli, samué to samo edino
kratko, ali vsaj dobro izlago tiga &asti vrejdniga inu v Bugi
vudeniga inu nikar le za le-to nafo krajnsko deZelo, temut tudi
za druga dajlna v nemikih deZelah mejsta dobru zasluZeniga
moZa, gospuda PrimoZa Truberja rajnciga, katera se je njemu
samimu inu drugim dobriga srca kri¢enikom doschmal pre-
kratka inu premajhina zdejla, taku je on sam, ta zdaj imeno-
vani gospud PrimoZ Truber rajnik, per svojem zdravim Zi-
votu iz svejta druzih dobru vulenih inu zvejstih doktorjev ali
vulenikov tiga svetiga pisma to postilo ali izlago ez te ne-
delske inu druge praznitke evangelije tiga v Bugi visoku rez-
svideniga moZa, doktorja ali vudenika Martina Lutherja ran-
ciga, sam iztolmadoval, en dejl te iste sam s svojo lastno roko

249



zapisal, en dejl pak skuzi nekatere svoje krajnske landtsmane
inu $ribarje pustil zapisati. Kir pak ta dobru imenovani gospud
PrimoZ Truber rajnik nej mogel takove postile pred svojo
smrtjo v druk perpraviti, je on v svojej pusledni bolezni, v
veliki starosti inu na smrmi posteli svojma dvejma sinuma
takovo postilo cilu dokojnati zvejstu poroéil, tudi za pomué
dobrih kriéenikov rekel prositi, de bi vsaki po tem, kakor bi
on premogel, hotel svejtovati inu pomagati, de bi se ona v druk
perpravila. Inu kedar sem jest tudi nekateri krat od gospuda
Felicijana Truberja kakor njegoviga ranciga oleta stari disci-
pulus ali mlajdi opominan inu profen bil, de bi jest njemu tudi
s tem majhinim inu Zleht meni od Buga danim inu posojenim
darum inu funtom imel perstopiti inu takovo njegoviga oleta
rajnciga postilo pomagati pregledovati, nejsem jest takove
kr¥¢anske profne inu sluZbe, kir je ona sama na sebi spodobna
inu poftena, hotel odpovejdati, temué sem takovo postilo Z
nim, z gospudom Felicijanom Truberjom, pregledal inu revi-
diral. Prosim za tiga volo Z nim red vsakateriga brumniga inu
bogabojetiga krilenika, aku bi bilu kej kaj v besedah ali v
ortografiji (kakor se &estu pergodi) v le-tej tiga boZjiga moZa
Martina Lutherja rajnciga hifni postili pregledanu ali skuzi
drukerje, kateri so zgul Nembci, v drukajnju izpudenu, de bi
hotel iz kr¥¢anske lubezni sam popraviti, pobulfati inu na
bulie izlagati inu sebi le-to postilo pustit lubo, drago inu zvej-
stu priporodeno biti, to isto s flisom inu rad (kedar nejma pri-
digarjev ali teh pridig v cerkvi ne more obiskati) brati; vupam
pruti Gospudu Bogu, de takovu brajnje nikar prez sadu, prida
inu nuca ne bode.

Jest vejm, de se bodo nekatere cilu premodre glave naile,
katere bodo le-to postilo inu tolmafovajnje (kakor se je uZe
vetkrat zgudilu) tadlali inu grajali, ali jest tem istim na nih
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opravlajnje tulikajn k odguvori dam, de takova postila inu te
iste tolmadovajnje nej za nih volo inu nim k sluZbi, temud
Bogu h &asti inu timu lubimu kr$éanstvu h dobrimu napre;j
vzeta inu tolmadena. Jest tudi dobru vejm, de je veliku brum-
nih, bogabojedih inu vudenih ludi, kateri so v latinskim inu
nemskim jeziku postile pisali, ali, lubi kri¢enik, pogledaj, rez-
misli ti le-to postilo prov inu s flisom, taku bode$ znalel, de
so ti isti vueniki inu pisarji ta vek$i dejl iz doktorja Martina
Lutherja ranciga postile vzeli; zatu ima ona njegova biti inu
gospuda PrimoZa Truberja ranciga tolmaovajnje ostati. S tejm
inu raven tiga se jest vsem bogabojetim, brumnim kri¢enikom
v nih molitov inu nas vse kmalu tej gnadi inu milosti boZji
zvejstu porodim.

Pisanu per Sankt Kocjanu raven Turjaka na ta dan tih
dvejuh bratov s. Primoza inu Felicijana v tem lejtu po Kristu-
sevim rojstvu 1§95.

Vai brat inu prijatel v Kristusu

Andrej Savinec, cerkovni sluzabnik tamistu.

FELICIJAN TRUBAR

167. POSVETILO V PR. TRUBARJA HISNI POSTILI
1595

Blagorodnim in plemenitim gospodom, N. N. grofom,g«podom
baronom, vitezom, plemifem itd., tudi mestom in trgom dasti
deZele Kran;xke prikljuéeno grofijo Gorilko, Slovensko ma.rko,
Methko, Istro in Krasom, pnm!em tiste augsburike veroizpovedi,
svojim milostnim gospodom in gospodarjem — Zelim milost in mir
odBoga,nebelkegaO&ta poJausuKmtu.mmsvDuhuud
v svoji dnevni iskreni molitvi k vsemogoénemu Bogu prosim za
dolgo, mirno vladanje V.Milosti in Gospostva, in sem vdano in
pokorno na uslugo.
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Blagorodni, plemeniti, milostni gospodje in gospodarji! V. Milosti
in Gospostvu bo fe v spominu, kako odkritosréno naklonjen je bil
skupni domovini Kranjski in kako jo je ljubil pokojni, &astiti gospod
PrimoZz Trubar, V.Milosti in Gospostva bivi zvesti kaplan in
pastor krianske obéine v Ljubljani, moj dragi pokojni ofe, in s
kako pridnostjo in vnemo si je vedno pnzadeval, da bi ji koristil.
O tem ne pri¢a samo njegova zvesta sluiba, ki jo je opravl)al po
Kristusovem evangeliju v veliki nevarnosti in preganjanju, odkar se
je evangelij razodel v teh deZelah, ampak V. Milost in Gospostvo
se boste nekaj Ye sami dobro spominjali, nekaj pa veste od svojih
dobrih starfev in prednikov: odkar je bil zaradi svoje zveste sluZbe
izgnan iz Ljubljane in je Zivel pregnan v tujini, v duhu pa bil vedno
navzod, se n1 za nobeno re¢ bolj zavzemal, ko da bi blaZena lué &istega
in edino zveliavnega evangelija, ki jo je Bog priZgal iz milosti, ostala
in naprej svetila zoper zapeljavo in zmote, od nekdaj vpeljane,
zoper bes in divjanje satanovo in njegovih slug in zoper rastofo
brezbriznost in nehvaleZnost hudobnega sveta; zato si je poleg
iskrene molitve venomer prizadcval. da bi tolazil svoje dobre Kranjce
(kakor ;1h je vedno unenoval) in jih opominjal, naj vztra)a)o pri
spow.nam resnici. Preskrbel je tudi njihovi cerkvi, ker n;ega samega
niso trpel: druge, Liste in gorele pridigarje, kakor so bili izvrstni,
udeni in zvesti mo%je gospod Sebastijan Krelj, gospod Kristof Spindler
in gospod Jurij Dalmatin, ki zdaj vsi zvelitani polivajo v Kristu.
Tudi pri pisanju in prevajanju mnogih koristnih in potrebnih knjig
ni {tedil z vnemo, trudom in delom (zato je tudi izumil pisavo in
tisk slovenskega jezika, ki se prej nikoli ni tiskal), le da bi se evan-
gelij Siril in da bi svoji ljubi domovini koristil za &asni in vedni
blagor.

V takinem krifanskem prizadevanju in vnemi za ljubo domovino
je vztrajal do svojega konca. Tedaj, v poslednjih letih svoje velike
starosti, se je lotil teZkega dela, namrel prevoda hifne postile
drja Martina Luthra v slovenski jezik; tik pred blaZeno smrtjo jo
je sreéno dokonéal z iskrenim namenom, da bi jo kot poslednji in
konéni pozdrav zapustil in posvetil deZeli Kranjski v dokaz svojega
nauka, ki ga je tam vsadil in razvijal z bozjo milostjo, in tudi da
bi odkrito pokazal prejete dobrote in svojo posebno ljubezen in na-
klonjenost do cerkve. In ko je v bolezni futil, da je prifel &as nje-
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govega odrefenja, mi je resno narolil in ukazal kot svojemu sinu,
naj njegovo poslednjo voljo glede te deZele z vso vnemo izvriim in
naj mi pri tem ne bo Zal nobenega prizadevanja ne truda. Cutim se
torej dolZnega, da vse opravim in izvriim, zato da poslufam svo-
jega ljubega pokojnega odeta kakor tudi zato, da koristim ljubi
cerkvi, ki mi jo je sedaj kot najstarejfemu pridigarju izrodila in za-
upala V. Milost in Gospostvo. Posebej pa sem tudi sam dobro pre-
mislil in preudaril, da zahteva to splofna velika potreba in desto,
prizadevno terjanje in Zelja uboge kranjske cerkve, da bi dobila
disto in razumljivo postilo in da bi bilo tako pomagano vsem kr¢an-
skim gospodarjem za vsakdanjo domaéo poboZnost kakor tudi mno-
gim dobrim, boZje besede icl;mm kristjanom. (Takih je tu pa tam
mnogo v deZeli, ki ne morejo sliati javne evangel;skc pndxgc zaradi
prepovedi in nasxl;a in ki Ze dolgo vzdnhu)e)o in prosijo slovenske
postile.) PospeSilo bi se tudi razlirjenje in spoznanje boZje dasti,
prava vera in pravilna sluzba bozja po bozji volji in ukazu.

Kar zadeva omenjeno postilo in prevod sam, upam, da bo
V. Milosti in Gospostvu kakor tudi vsem kri¢anskim srcem vied.
Da je moj pokojni oée mimo vseh drugih izbral in poslovenil prav
hifno postilo Luthra blagega spomina, ni storil tega brez poscbnega
tehtnega vzroka in premisleka. Ceprav je bil namred v sv. pismu
toliko trden, da bi bil sam mogel sestaviti razlago evangelijev in
izdelati postilo, je hotel rajfi obdrZati hifno postilo vrlega Luthra,
ker je najstarejfa in najéistejia, kakor pa napraviti lastno delo, zato
da bi odvrnil vsak sum novotarjenja, posebno pa zato, ker je ta na
vse plati takéna, da se mu je zdela najprikladnejfa in najkoristnejia
za deZelo Kranjsko. Tako so tudi poboZni in odliéni, visoko udeni
moZje, ki jih je vprafal za svet, spoznali za pravilno in koristno.

Tu je treba namred tudi pomisliti, da so skoro vse druge postile
nastale glede na poseben &as in kraj, kakor je paé vsak zvesti pastor
uvidel in kakor so zahtevale prilike njegove Zupnije in Zupljanov;
zato niso namenjene vsakomur na splofno, marved predvsem tistim,
za katere so bile posebej napisane.

In ker se je tudi po Luthrovem &asu zlovestni hudié na ve¢ krajih
trudil, da bi stari, s svetim evangelijem iztrebljeni farizejski kvas
po mnogih potéh spet vrinil v cerkev, so morali zvesti ulitelji in
pastorji lesto iz nujne potrebe uporabljati iz Jole izposojene, tuje, na
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splofno nenavadne, neznane besede in jezik, da bi se ustavljali taki
slepariji in zapeljevanju, poudevali in svarili svoje poslufavce ustno
v svojih pridigah in pismeno v postilah ter da bi se postavili krivim
naukom in zmotam krepké po robu. To je upolteval tudi moj rajni
ode, a da bi prizanesel preprostim in posebno tistim, ki nié¢ ne vedo
in niso ni¢ slifali o novih seknh, je mimo vseh drugih postil izbral
tisto, v kateri se omenjajo in pobijajo papetke zmote. Saj so pri nas
na Kranjskem znane v splofnem samo (hvala Bogu) zmote papeitva
in zoper te moramo uliti in svariti. Tako je tudi usmerjena tale
postila, a sestavljena je preprosto, da bi gojila in vadila pravo, isto
vero v Kristusa, pravo ljubezen in upanje brez dvomov ter od-
krivala in grajala protikriansko zapeljevanje.

Vse je torej v tej postili preprosto in razumljivo razloZeno in
podano, da bi se za navadno ljudstvo komaj kaj razumljivejiega
nadlo. Luther je namred te pridige govoril veinoma doma doma-
&inom, zato jih je tudi imenoval hi¥no postilo; zelo se je potrudil,
da bi vsa poglavja kri¢anskega nauka kar najpreprosteje povedal in
razloZil ter poudil in odvrnil svojce od starih zmot.

Ulenim in izkuSenim ljudem, ki se po boZji volji znajdejo v teh
hudih &asih, ki razlikujejo zlo in dobro in ki znajo loditi plevel od
plenice, ni hotel moj pokojni ofe s tem dolo¢iti nobene mere niti
pravila, ampak nikdar ni niesar bolj Zelel, ko da bi vsakdo svoj
izposojeni talent tako naloZil, da ne bi sluzil v pohujianje, ampak v
izboljfanje. Poleg tega mu je vedno bila najsrénejia Zelja, da bi spisi
tega poboZnega moZa bili vsakomur posebno ljubi in dragi in da bi
vsi kristjani &esto pridno upodtevali in preudarjali velike dobrote,
ki jih je Bog izkazal svetu v teh poslednjih bridkih &asih po tem
razsvetljenem in izvoljenem moZu...

Opominjam in prosim pa vsakogar, zlasti pa V. Milost in Gospo-
stvo kot Va3 pridigar in dulni pastir zaradi boZje &asti, zaradi Vas
samih in zaradi dusne blaginje in zveliéanja Vasih svojcev, da se s
strupenimi in hudobnimi naklepi sovraZnikov Kristusove milosti in
vere ne daste prepladiti in spraviti v malodu$nost, marveé da vztra-
jate pri spoznani resnici, da torej tudi sami dokaZete in uresnidite
prerokbo prerokov: kakor slavni predniki V., Milosti in Gospostva,
ste in ostanete tudi sami zvesti skrbniki in redniki uboge cerkve.
Bodi Vam torej tale postila draga in prijetna in kakor doslej, ko ste
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jo milostno zaloZili in podprli, naj bo pod Valo zaléito in varstvom
tudi v bodode, da se bo sv. evangelij firil in da boste pospefevali
du¥no blaginjo in zvelidanje svojih podloZnikov. Zato sem jo hotel
posvetiti prav in samé V. Milosti in Gospostvu, da bi s tem iz-
polnil — kakor Ze omenjeno — voljo in Zeljo svojega pokojnega
odeta in da bi se pokazal hvaleZnega V. Milosti in Gospostvu za
milostno dobroto glede podpore...

Dano v Tiibingenu, na dan sv. Simona in Jude leta 1595.

V. Milosti in Gospostva poniZni, pokorni cerkveni sluzabnik

m, Felicijan Trubar.

168, POSVETILO AHACU S TURNA
v 2. izdaji Dalmatinovih Krifanskih lepih molitev 1595

Milostni gospod in gospodar! Tele molitvene bukvice, ki jih je
nekod magister Jurij Dalmatin blagega spomina posvetil V., Milosti,
so podle, tako da ni prav nobenega izvoda ved za ljubo mladino.
Razlirile so, kakor je vsakomur znano, bojo slavo in cerkev ter
tako znatno koristile v teh deZelah. Ker sem Ze tako moral po na-
rotilu V. Milosti, ostalih gospodov in deZelanov, pristalev augsbur-
ke veroizpovedi v slavni, dastiti deZeli Kranjski, prisostvovati tu
v Tiibingenu kr$éanskemu in hvalnemu delu, namreé izdaji drja
Luthra postile v slovenskem jeziku, in opravljati korekture, sem
menil, da bi bilo &sto koristno in potrebno, & bi te lepe, plemenite
in izbrane molitvene bukvice zopet izile v tisku, da bi se nafa draga,
doraiéajofa mladina nautila iskreno in trdné zaupati v ljubega
Boga ter klicati ga v vseh teZavah, zlasti v teh bridkih &asih, ko
napadajo cerkev od znotraj mnoge kuge in krivi nauki, od zunaj
pa z veliko strahoto njen dedni sovraZnik Turek. Razen tega pa je
tudi gotovo, da so vse te molitvice tako sestavljene, da je v njih na
kratko in preprosto zbrano, kako, v &m in zakaj naj zaupamo
Bogu; tako se bo mogla kri¢anska cerkev ob pravem spoznanju
Boga in ob molitvi k njemu vedno nadaljevati in iriti. Menim tudi,
da so %¢ mnoga krifanska srca zajemala iz tega iskrenega dela
m. Dalmatina toliko koristnega, da nam je doslej Bog Ode nalo
molitev uslifal in naklonil svoji cerkvi pri nas doslej $e precej mirno
zavetiSée. Da bi Bog 3e dalje tako ravnal in da bi nas vse, kakor je
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obljubil, vedno milostno uslifal! Kajti vedno bo vendarle molitev
gorelih kristjanov morala najbolj pomagati zoper straino besnenje
in divjanje satanovo in zoper strah nafega mesa, ki se tako zelo boji
kriZev in tefav. Saj je v molitvi najvedja in najboljfa bramba krist-
janov; saj imajo zavoljo Kristusa v njej Boga in Oleta, ki hole vse
storiti za njih sredo in blaginjo in ki se jim je prav v vsem, kar ima
in premore, obvezal in izrodil. Naj le prosijo in dobili bodo, i¥éejo
naj in bodo nali; trkajo in odprlo se jim bo. Kajti daroval nam je
Krista, svojega edinorojenega ljubega Sinu, in s tem vse, kar po-
trebujemo (Rim 3).

V. Milosti pa sem znova posvetil prav te molitvene bukvice, da
bi zopet kakor prej z boZjo milostjo sre¢no uspevale in opomnile
nade Kranjce, naj $e naprej tako molijo kakor doslej.

S to posvetitvijo na novo izdanih molitvenih bukvic pa sem se
hotel tudi nekoliko izkazati hvalelnega V.Milosti zaradi velikih
dobrot, ker se je V.Milost poleg drugih kri¢anskih in poboZnih
gospodov zavzela s posebno vnemo in resnobo za povratek in osvo-
boditey mojega dragega pokojnega odeta iz n;egovega dolgotrajnega,
bndkega izgnanstva, zlasti pa, ker mu je pomagala in ga podpirala
zvesto in po skrajni moZnosti v vsakdanjih stiskah in bridkostih;
pa tudi vsak dan Se pomaga V. Milost, da se ohrani zveliavna pri-
diga, boZja beseda, &ista in neskaljena in da se po svetu firi zoper
besnenje in divjanje zlega sovraZnika.

Za tolikine dobrote naj ljubi Bog blagoslovi na dufi in telesu
V. Milost, oba mlada gospoda in gospodiéne skupno z vso druZino,
podeli naj jim v korist domovine dolgo zdravje in naj jih napésled
zveli¢a. Amen. S tem sc obenem z vsemi svojci vdano priporo¢am.
Dano v Tiibingenu, na sv. Martina dan leta 1595.

N m. Felicijan Trubar.

169. POSVETILO JURIJU KHISLU S FUZIN
v pesmarici Ta celi katehismus 1595

Blagorodni baron, milostni gospod! Tale knjiZica psalmov, ki j jo
je prvotno priredil moj dragi ole v slovenskem jeziku po n
duhovnih pesmih presvetlega boZjega mo¥a, gospoda Mart. Luthra,
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in drugih poboimh moZ ter jo posvcul V. Milosti, je posla ob veli-
kem veselju in koristi. Razveselila je mnogo pobozmh sre, jih okre-
pila v spoznani resnici in jih pripravila k veri ne samo v nali
domovini, ampak dokoder sega slovenski jezik.

Kajti gotovo je, da so v teh duhovnih pesmih zbrani vsi naj-
imenitnejéi temelji sv. evangelija in preprosto sestavljeni z veliko
kri¢ansko vnemo v pouk in krepéilo vsakega kristjana; iz njih se
zlasti ljuba mladina po posebni previdnosti boZji uéi z duhovrum
veseljem prisvajati si besedilo sv. evangelija, da ji postane ljubo,
drago in prijetno, ker poje v njenem srcu sam sv. Duh kot duh
boZjih otrok in prepeva z njo kakor mati s svojimi otrodiéi. S tem
ustvarja in ji vtiskuje v srce pedat ljubezni in boZjega spoznanja ter
vzbuja duhovno veselje in ljubezen do besede in pridige sv. evan-
gelija.

Ker ti¢é ubogi kristjani tu pa tam v stiskah, imajo brez dvoma s
temi duhovnimi pesmimi vedno svoje veselje in zabavo v Bogu, da
cerkev tudi v teZavah ne prepade, ampak da ostane in vztraja vedno
sveza, vesela in pogumna v Gospodu in se s tiko navado venomer
razvija.

To se poscbno vidi v primeru sv. preroka in kralja Davida: ob-
Cutil je v svojem srcu stvarstvo velikega Boga ne samo za svojo
osebo (kakor se kaZe v njegovih tako razliénih velikih in tolaZilnih
tozbah in slavospevih), ampak je na ta nadin wudi v svoji cerkvi,
ki mu jo je izrodil Bog, dvignil srca k vneti in poboZni sluzbi boZji
in tako ohranil in pomnoZil pravo spoznanje bofje v vsem svojem
kraljestvu.

Brez dvoma ima taka glasba nebefko pomod in spada kot koristen
del pridigarstva k oznanjanju boZjega imena. Primerjati se di z
nebedkim Zivljenjem in nebedkim veseljem, kajti angeli &asté in slavé
Boga, kakor sc je pokazalo ob Kristusovem rojstvu, z veselim petjem
in velikimi slavospevi. Pojo in se radujejo z nami zaradi skrivnosti
boZjega kraljestva, po katerih so vedno hrepeneli (1 Pet 1).

Taki in podobni vzroki so napotili fastitega gospoda, pokojnega
m. Jurija Dalmauna, da je na novo dal v tisk pesmarico zgoraj ome-
njenega mmega pokojnega oéeta, dodavii ji 3e nekaj drugih duhov-
nih pesmi. Prav kakor moj ole jo je vdano posvetil V. Milosti.
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Ko pa so tudi ti primerki po vedini in ne brez koristi za cerkev
posli, sem menil, da bi bilo zelo potrebno in v prid cerkvi, zbrani
v slovenskem jeziku za Gospoda Kristusa, & bi ob priliki, ki se mi
je ponudila, izdal pesmaridico zdaj tretjié v tisku in jo pomnoZil z
mnogimi lepimi duhovnimi pesmimi. V. Milosti pa, kot pravemu
lastniku in zvestemu redniku cerkve na Kranjskem, svojemu odli¢-
nemu, milostnemu gospodu in zavetniku, sem jo moral in hotel
posvetiti, da bi s tem dokazal svojo vdano hvaleZnost za vse ime-
nitne in velike dobrote, ki jih je V. Milost mnogo in milostno izkazala
iz prave junatke vneme vsej krianski reformirani cerkvi na Kranj-
skem in obenem tudi meni, nevrednemu cerkvenemu sluZabniku, ..

Dano v Tiibingenu, na dan sv. Katarine 1595.

V. Milosti vdani in posluini m. Felicijan Trubar.

MARKO KUMPREHT

170. HVALEZNA PEJSEN D. MARIJE
»Magnificat anima mea Dominum®
skuzi Marko Kumprehta

Marija, della Zegnana ter deklin stan, zlu poniZan,

od Davidove hile, je visoku povisal,

bila moZu zaroéena, de njo naprej bo vsak vselej

kakor nam LukeZ pife. za zvelidano drZal.

Je &astila ter hvalila

milost boZjo veliko Zakaj Gospud, ki je mogo¢,

v svoji pejsni, ti hvaleZni, je silne redi sturil:

pejla s $timo visoko. nad mano skazal svojo mué,
z nadlug me vselej redil.

Dufica moja, povisuj Njega milost ter usmilenost,

Boga, ki te je stvaril, ta vekomaj ostane;

inu ti duh moj poskaku;j kar govori, trdnu drZi,

v Bogi, kir te je redil, vsa sila se mu ugane.
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Svoje roke mué skazuje,
ker ofertne poniza;

od stola jih rezkropluje,
pohlevne pak povifa,

Te lakotne inu Zejne

z dobruto vse napolni,

na ofertnu ter prevzetnu

z gnado nikdar ne spumni.

Izraelu, hlapcu svojmu,
Gospud gori pomaga,
ampak njega Zene h temu
njegova milost draga,

na katero &ez vso mero
je on sedaj spomislil,
kakor je vsim starim, lubim

odakom bil oblubil.

Cast, hvala bodi visoku
Bogu Odetu v nebi

inu po svejti $iroku

od vsakiga posebi,

de je nam dal, za last $enkal
Kristusa, Sinu svojga,

ta nas brani

skuzi Duha svetiga.

171. PSALMUS XIII
»Usquequo, Domine, oblivisceris me*
Marcus Kumpreht

Ah, koku dolgu, Gospud moj,
¢e§ mene pozabiti?

Ah, koku dolgu obraz Tvoj,
hoée$ pred mano skriti?
Koku dolgu uZe moram sam,
kir Zalost vsaki dan imam,

v moji duli skrbeti!

Koku dolgu sovraZniki

se &ezme povzdigujo,

kir ta Tvoj vuk zvelidanski
taku grdu fentujo!

Pogledaj vsaj, mojGospud Bug,
ter mi pomagaj iz nadlug,

z Duhom Tvojim me troftaj!

104

Rezsvejti mi oéi moje

s Tvojo &isto besedo,

de moja dula ne umrje

s tejmi, kir v pekel gredo,
temué de skuzi Tvojo mué,
skuz smrt, trplenje v veéno lué
bom skoraj mogel priti.
Sicer moji sovraZniki

bi se preved hvalili,

duhovni ter pozemelski

silnu se veselili.

Kedar bi jest v smrti zaspal,
vsak bi se &ezme vzdigoval,
rekel, me je premogel.
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Ampak na Tvojo milost, Bug, Cast, hvalo pojem visoku

se jest trdnu zanesem,

kir rad pomaga¥ iz nadlug.
Zaw s srénim veseljem
hvalo bom vselej Tebi pejl,
de si mi zvestu dal moj del
ter meni dobru sturil.

Oéetu nebeskimu,

Sinu Jezusu lih taku

inu Duhu svetimu.

Njega krajlestvu, mué, oblast,
svetust, hvala nu wudi &ast

je velna ter prez konca.

JANZ ZNOJILSEK

172. ENA LEPA DUHOVNA PE]JSEN
v ti vizi kakor ta nemska ,Durch Adams Fall ist gantz verderbt®
skuzi Joh. Znojil[$ka]

Skuzi Adamov greh smo mi
hudi, gredni postali;

ni¢ zdraviga ni nad nami,
de bi si pomagali,

kir smo bili vse zgubili

ter smo imeli umreti.

Tu nas je Bug iz teh nadlug
le sam moral oteti.

Kir je tedaj Evo hudi&
skuzi kado prenoril,

de za Buga ne mara ni¢,
s tem je iz nas vseh sturil
mrtve ludi; zatu tudi
nam je Bug moral dati
svojga Sinu k ozdravlenju,
de moremo spet vstati.
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Kakor nas je en neznan greh
v Adamu v ¥pot perpravil,
taku je Bug z gnado nas vsch
spet v Kristusi ozdravil.

Z Adamom mi smo vsi dolzni
te veéne smrti umreti,

spet v Kristusi moremo vsi
veéni leben imeti.

Taku nam je Bug Sinu dal,
kir smo e zuper stali;

ta se je v bridko smrt podal,
de smo ga vsi krizali.

Skuzi to smrt je uZe podrt,
vsem kir hote verjeti,

pekel ter vse, kar $koduje;
uZe &o veselu umreti.



On je ta pot, vrata nu lug,
risnica inu leben,

tiga Oéeta veéna mud,

prez njega ni obeden,
kateriga le samiga

nam je potreba znati.

V njega rokah nas nié ni strah,
z mirom ho¢mo ostati.

Zveliéan pak ne bo nih&e,
temud preklet ostane,

kir drugdi pomudi 8,
od risnice se ugane;

kir druziga pomoénika
raven Kristusa stavi,

per tim zludi se ne mudi,
de ga pudse perpravi.

Kir se Bogu prov porodi,
ta nima h $potu priti
ter se na te skale mo&i

z vero ¢e nasloniti,

Aku lih kaj trpi sedaj,

taku vsaj pismu pravi:

de Gospud Bug v sredi nadlug
svojih vernikov ne zabi.

SkaZi mi, Bug, Tvojo milost,
ne dopusti uhajati

Tvoje besede z mojih vust,
taku se nefem bati

greha mojga, zakaj v Tvojga
Sinu se jest zanesem,

kir per meni v smrti stoji,
de ta leben odnesem.

Tvoja beseda, Gospud Bug,
nam ta pravi pot kaZe,

ta bodi svefa mojih nug,

jest vejm, de mi ne laZe.
Skuzi to lu jest boZjo mué

v srci z vero zdaj primem,

de bom uZival, kar sem ¢&akal,
kir v nebu k njemu pridem.

173. KAJ DOKTOR LUTHER OD POHISTVA PISE
Iz Katchisma doktorja Martina Luthra 595

Tu so gvi$nu dobri moZje,
kir se k eni Zeni druZe.

Ta %ena je vredna &asti,
kir svojga moZa ne pusti.

En mo% ima rad potrpit,
Zeno za svinjo ne imit.

Zena mora zastopna bit,

moske navade se vulit.
Taku bode Bug gnado dal,

de nim bo zakon dobru djal.
On bo branil, de nim hudié

s kunitjo ne bode $kodil nié.
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Ta mo% more sam hlapec bit, DruZina ta ni¢ ne spozna,

& hode hili prov sturit. koku se pohiftvu rovna,
Gospodinja za deklo stuj, zatu kir nié¢ ni lastniga,
& hole ¥afat ta prid svoj. ne bodi e kaj pridniga.
ANONIMI

174. VULGARIS SLAVORUM IN DIE RESURRECTIONIS
Domini cantus, variisque modis seu vocibus canitur.
Ta stara velikanoéna pejsen, v nekuliku mejstih
popravlena, na mnogitero viZo

Jezus je od smrti vstal Na kriZi je to smrt podjel,
od svoje bridke martre; JoZef je njega doli snel,
nam se je veseliti, Marija prejemala,

nam hoée h troftu priti. te rane kufovala.

De bi ne bil od smrti vstal, Jezus ta je bil pokopan,
vusulni svejt bi konec vzel;  en velik kamen na grob djan,

obtu se veselimo on je ta pekel gori djal,

inu Boga hvalimo. vso hudidevo mué rezdjal.
Bug je taku milostiv bil, Na tretji dan od smrti vstal,
svojga Sinu mej nas pustil, tém Zenam se je perkazal,

od Marije je rojen bil, kir so njega iskale,

vusulni svejt obeselil. de bi ga bile Zalbale.

Je jel Jude vuditi, Angel ta je h tem Zenam djal:
le Bogu prov sluZiti; »Jezus je uZe od smrti vstal;
tu so mu za zlu vzeli, tu vi tem jogrom pravite

na kriZ so ga rezpeli. inu Petru oznanite!*
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Marija Magdalena, Tedaj je Toma% zdaj spoznal

ta je ta prva bila, inu iz vere taku djal:

kir je Jezusa vidila, »O Gospud moj inu Bug moj,
Stvarnika nebeskiga. daj mi, de jest bom vselej Tvo).“
Sveti TomaZ neveren bil,  Obrtu je Jezus gori vstal

ta je kumaj tiga dobil, inu je ta pekel rezdjal,

de je vidil prov Jezusa, hudida, greh, smrt je podrl,
tiga Ziviga Kristusa. nebeska vrata nam odprl.

Jezus TomaZa je svaril, Obtu mi vsi kr¥éeniki,
de je on taku kasen bil, ubozi, veliki grefniki,
de nej bil poprej veruval,  hvalimo Gospuda Boga,
de je on od smrti bil vstal. Sinu Marije, Jezusa.

Bodi Tebi, o Gospud Bug,
Oéa, Sin inu sveti Duh,
&ast inu hvala dana

tiga odrefovanja.

175. SOLENNIS ILLE CANTUS ,DIES EST LETITIAE*

a quodam ante haec tempora bene translatus, rhytmice utcunque
compositus. Ta stara boZi¢na pejsen, prav tolmadena, ampak
nikar povsod rajmana, v svoji viZi kakor ta od
spreda ,Hvalimo mi denes Boga*“

Ta dan je vsiga veselja, Stvarnika nebeskiga,

Divica je rodila angeliskiga krajla.
tiga Sinka boZjiga, Kdu je slifal glih tiga,
divica je ostala, divica rodila Boga?
nadiga Odrefenika, Je &udu preveliku.
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Ta héi je mati postala,
svojga ofa rodila;

stvar je svojga stvarnika,
divica je dojila.

O Marija izvolena,

per Bugi si gnado naila,

kir je Eva zgubila.

Skuz te je Bug ¢lovik postal,
kir je nas refil od pekla;
hvalo Bogu dajmo!

Kakor sonce skuz glaz gre,
glaZ ta se ne rezbije,

v glihi viZi rojen je

na$ Jezus od Marije.
Kakor ta lué od ludi gre,
sonce svojo svitlust pusti
ter vuner v nim ostane,
lih taku Bug od Buga gre,
Bug Oda ta Sinu rodi,
venu v nim prebiva.

Pravi Bug prez matere
je rojen od oleta,

pravi ¢lovik prez ofa,

je rojen od divice.
Preprostu je on povijen,
v jaselce je poloZen

tje, pred to Zleht Zivino,;
oselc ta ga je spoznal,
volek ta ga je spoftoval,
mi ga tudi &astimo.

Hvala Tebi, Bug Oda,
kir si se &ez nas usmilil,
poslal nam Sinu Tvojga,
redil nas od hudiéa.

O ti dastiti Sin bozji,

si vrejden hvale ter &asti,
kir si nas taku lubil,

za nas si re$no kri prelil,
ta veéni leben nam dobil,
v nebesa pot pokazal.
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OPOMBE

(Stevilke ob robu oznalujejo strani v knjigi.)

PrimoZ Trubar

1 CATECHISMUS (1551). Edini primerck ohranjen na Dunaju v nacio-
nalni biblioteki.

Nemiki predgovor: prim. podobna navodila str. 8, ¢ in 15.
2izlage v te pejsni zloZene: v knjigi je Jest katekizemskih
pesmi, eno gl. str. 4-6.

30ratio Dominica: str.22 in 23.

4 Ana pejsen...: str. 145—152. Ponatisnjena v Enih duhovnih pej-
snih 1563 in v vseh izdajah pesmarice. Besedilo je izvirno, le v osnovni
ideji se d4 primerjati z Lazarja Spenglerja (umrl 1534) ,Durch Adams
Fall ist ganz verderbe®.

6 Iz pridige o veri: ta odlomek s str. 213-215 je vzet iz pridige,
ki nosi naslov ,Sermo de vocabulo fidei et de motibus seu affectibus,
quos vera fides excitat in homine, super hacc Christi verba: O mulier,
magna est fides tua®. Trubar jo je povzel po spisu Flacija Ilirca iz 1549.

7 Tiskal na Sedmogratkem...: v originalu stoji ,Gedrucke
In Sybenburgen durch Jernei Skuryaniz®. Ta dostavek na str. 144 sc
ponavlja na str. 245; tako se je skril tiskar Ulrich Morhart v Tiibin-
genu; navedeno je Sedmogradko, ker je bila tam verska svoboda.

ABECEDARIUM (1551). Edini primerck ohranjen na Dunaju.

8k animu starimu: duhovnik.
ta/debelu...senavadite izredi: v 16.stoletju je sloven-
#ina $e poznala debeli ali velarni [, kakor ga ima danes n. pr. ruf¢ina
ali polj¥éina.
Uvod v katekizem: odlomek s str. 8.

9 ABECEDARIUM 1555. Edini primerck ohranjen na Dunaju.
po bezjadku: kajkavsko.
Oéa na¥ v ti vizi, koker se te starc deset zapu-
vidi pojo: nastr. Ayb. Ponatisnjen v Enih duhovnih pejsnih 1563 in
v izdajah pesmarice, razen v izdaji 1579. Besedilo je izvirno. ,Te stare
deset zapuvidi® so bile Ze pred Trubarjem znane med ljudstvom, zato se
je Trubar lahko pozval nanje; nahajamo jih tudi v pesmarici od 1574 dalje.
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CATECHISMUS 1555. Edini primerek ohranjen na Dunaju.
dva slovenska katchisma 2z nemikimi puhitabi
drukana: prvi dve knjigi iz 1551, namn,cm v gotici.

10 s to prvo kratko izlago, v to pejsen zloZeno: kate-
kizemske pesmi v prvi Trubarjevi knjigi.
N. V. T.: gl str. X1V.

11 Eni lipi, potrebni inu nucni navuki...: swr.Léa-Njb,
predstavijajo tako imenovano hino tablo, ki jo je Luther dodal svojemu
katekizmu. Tu samo nekaj odstavkov.

12 TA EVANGELI SVETIGA MATEVZA 1555. Edini primerck na
Dunaju v nacionalni biblioteki.
13 Bezjaki: Kajkavei v hrvatskem Zagorju.
Erazmov Roterodamov nov testament...: Erazem
Roterdamski (1467-1536), eden najimenitnejiih humanistov, je izdal
1506 griki novi zakon s klasi¢nim latinskim prevodom in opombami
(annotationes). Od 1517—1523 so izhajale njegove parafraze sv. pisma.
15 Tezave s pisavo in jezikom: str. Eja
s krovalkimi puh3tabi: z glagolico.
nepopelnom: nepopoln.
Peami: Cehi so za en glas (zlasti za & %, & §) pisali po nemikem
pravopisu ved znakov.
Sklepna beseda: st 82

16 ENA MOLITOV (r555). Ol:nnpcna v trch primerkih: na Dunaju v
nacionalni bibliotcki, v Benetkah in v Wolfenbiittelu.
Ena molitov tih kri¥denikov: tu le zafetek, in sicer pri-
blizno &etrtina vsega teksta.

17 TA PRVI DEJL TIGA NOVIGA TESTAMENTA 1557. Ohranjenih
je vsaj osem primerkov, najbliZji v Gradcu (nepopoln) in na Dunaju
(popoln). Glede obsega gl. str. XV; iz sv. pisma vsebuje evangeliste in
apostolska dela.

Slovenska marka je v 16. stoletju obsegala v glavnem danadnjo
Dolenjsko.

v tistem ¢asu, ko sem $¢c pri vas pridigal: 1530-1547.
martolozi: roparji, iregularni vojaki.

o razliki med postavo in evangelijem: milljena je
postava stare zaveze; z cvangeliiem je prenchala njena veljavnost glede
civilne in ceremonialne z

opravidenje z vero: Luthrov nauk, ki se lodi od katolifkega,
da zadostuje Ze vera sama za opravidenje.
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18 zdvojnimi hrvatskimi érkami: z glagolico in cirilico.

s svojo mafno knjigo in brevirjem: Trubar misli na
glagolske misale in brevirje (fasoslovee), ki so se tiskali od 1483 dalje
in so jezikovno melanica cerkvene slovaniine in govorjenega jezika.
Sha, Zha, Ish, Ozh: beri fa (ali Za), éa, iZ, of.

19 zato imajo Hrvati vsvoji abecedi toliko S in Z:
Trubar misli na Kajkavce, ki so pisali z latinico pod vplivom madZar-
skega &rkopisa.

z nemikimi érkami: z gotico.

Leta 1550, sta sc natisnili prvidveslovenski knji-
Zici: todneje: sta se zaleli tiskati; natisnili sta se 1§51, gl ser. X1IL
katekizem: prva Trubarjeva knjiga.

pridigo o pravi veri: gl op. k str. 6.

uéno tablo: Abecedarium 1551,

V dveh krajih: v Niirnbergu in Schwibisch-Hallu si zaradi in-
terima niso upali natisniti Trubarjevih knjig; prim. fe str. XIIIL

neki kr$danski pridigar: najbrze Jakob Andreae, 1528-1590,
teolog in univerzitetni profesor v Tiibingenu, plodovit pisec, ugledna
in tudi na dvoru vplivna osebnost.

Peter Pavel Vergerij: 1498-1565, iz Kopra, odvetnik, nato
duhovnik, papeZev tajnik in diplomat, modrudki in od 1536 koprski ¥kof,
prestopil 1548 k luteranstvu, predikant v Svici, prifel 1553 na Wiirttem-
berfko, kjer ga je vojvoda sprejel med svoje svetovavce. Tu je razvil
izredno literarno delavnost proti Rimu (o njegovi zvezi s Trubarjem
gl. str. XIV). Mnogo je popotoval po Svici, Italiji, po Pruskem in po
Poljski, deloval v politiki in cerkvi, doZivljajo¢ marsikatero neprijetno
skuinjo. Umrl je v Tiibingenu.

Pcter Bonomo: 1458-1546, iz Trsta, je postal po Zenini smrti
duhovnik, stopil v sluZbo na cesarskem dvoru, dosegel enajst benefici-
jev, med njimi 150z tudi trzatko tkofijo, a ostal S naprej na dvory,
kjer se je povzpel do visokih slub. Ker je kot kandidat za dunajsko
nadikofijo propadel, je 1523 ¥el v Trst, kjer si je uredil sijajen dvor.
O njegovi verski orientaciji in vplivu na Trubarja prim. 3e str. X in XI1.
Et bene apud memores veteris stat gratia facti:
citat iz Virgila (Eneida IV, §39); pomeni: pri takih, ki ne pozabljajo
radi, trdno stoji zahvala za nekdanjo dobroto.

20 Erazmove parafraze: gl op. k str. 13.

Calvinove institutiones: ,Institutio religionis® (1536 in
1539) Jeana Calvina, Zenevskega reformatorja, je zagovor lutrovstva,
se pa lodi od tega v nauku o obhajilu (resnidna, toda le duhovna ude-
le?ba Kristusovega telesa in krvi).
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21

me je obdaril z Zupnijo Loko...: gl str. X,
Frandidek Kacijanar: 3kof ljubljanski 1536-1544, ni bil na-
sproten novemu verskemu gibanju; na smrtni postelji se je dal celo
obhajati pod obema podobama.

ko sva se sefla: v Ulmu 24-27. L. 1555.

ne znam hrvatski ne brati ne pisati: glagolico, s
katero je najbrie imel opravka v reSki $oli (1520 in 1521), je Trubar do
sestanka z Vergerijem, torej po 34 letih, paé lahko pozabil.
nasihdobrih prijateljevinznancev: Klombner in nje-
gov krog v Ljubljani.

iz starega latinskega prevoda: iz vulgate, prim. op. k
Str. 224.

od nekega kriéanskega kneza: od vojvode Kriftofa Wiirt-
temberikega; vojvoda Kriftof (r515-1568, viadal od 1550) je v svoji
deZeli izvedel reformacijo; podpiral je inozemske, tudi jugoslovanske
protestante.

sto goldinarjev: po vrednosti pribliZno danainjih 10.000 Din,
po kupni moéi pa tri- do ¥tirikrat toliko.

22 Toda nikjer ga niso mogli izslediti: o Dalmatincu in

njegovem prevodu sv. pisma prim. op. k str. 25,

Matevia Evangelista: Ta evangeli svetiga Matevia 1y55.
kratko razlago katekizma: Catechismus 1555.
abecedarij: Abecedarium rggs.

dva latinska (nova testamenta): vulgato in Erazmov
prevod.

hrvatsko mai¥no knjigo: pal Bernardinov lekcionar iz 1543

23 dolg slovenski predgovor: prevod Melanchthonovih Loci

communes rerum theologicarum, dogmatiénega spisa, natisnjenega
prvi¢ r§ar.

v nemikem jeziku, ki ga nc znam posebno dobro:
pisateljska skromnost; Trubarju je nemi¢ina spoletka delala morda te-
zave in ni brez slovenizmov, vendar so njegovi predgovori spretno
pisani, seveda v tezkem ulenjatkem slogu tedanje dobe, a Elze hvali
nemiko posvetilo v Psalterju 1566 kot .eine herrliche Probe seines
deutschen Stiles®,

schwenckfeldskega, prekridevalskega: Galpar Schwenckfeld
(1489-1561), protestantski razkolnik, je imel najved pristalev na Wiirt-
temberdkem. Prekriéevavei ali anabaptisti so se firili hkrati z luteran-
stvom; zahtevali so vero pred krstom in zato zavrgli krst otrok; niso
priznavali oblasti niti osebne lastnine.
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24 bogoroden Nemec: vojvoda Kristof.

25 Vendar pa bi utegnila biti [ast... Bernardina...:
grof Bernardin Frankopan je gospodaril na Grobniku pri Reki do 1529.
Ker je Trubar o tej Bernardinovi bibliji slifal Ze okoli 1521, je paé bila
tedaj ali kmalu nato dokondana. Tu hode torej redi, da je prevod onega
Dalmatinca, ki sc je postavljal s sv. pismom, &, da ga je prevedel med
1547 in 1554, najbr’ istoveten z Bernardinovo biblijo, ki si jo je Dal-
matinec na neki nadin prilastil. Trubarjev poziv svojim rojakom, naj
to biblijo is¢cjo, je povzrodil, da so se ti res potrudili, kon¢nega uspeha
pa ni rodil.
salutatio (pozdrav, poklon, obisk), exultatio (razposajenost,
veselje), iubilatio (vriskanje, veselje), lactitia (prekipevajofe
veselje), hilaritas (dobra volja, veselje), iucunditas (ljubkost,
vesclost), persecutio (zasledovanje, preganjanje), afflictio
(stiska, nesreda), patientia (potrpezljivost), contumelia (Zaljivo
preziranje, Zalitev), opprobrium (zasramovanje, oditek), con-
tentio (tekma, borba, prepir), seditio (nesloga, prepir, upor),
insidiae (zaseda, zahrbtnost), tumultus (hrup, upor), mole-
stia (teZava, zamera, vsiljivost), occasio (priloZnost), l o cus (kraj;
ugled, rod; doba, priloZnost), opportunitas (ugodna lega, dobra
prilika, prikladnost), scandalum (spotika, zapeljava k zlemu),
virtus (moZatost, vrlina, fednost), gloria (slava, &ast), brac-
chium (podlaket, roka; wveje; jadrnice, rofice; nasip), adoptio
(posinovljenje), abominatio (gnus, stud), turba (nemir, zmeda,
gneda, mnotica), affectus (dufevno stanje, luvstvo, strast, nagnje-
nje), stupor (otrplost, brezfutnost, neumnost), pietas (fur doli-
nosti, n. pr. poboZnost, vdanost, spoftovanje; usmiljenje), impietas
(brezboZnost, brezvestnost), adorare (nagovoriti, moliti, astiti),
religio (razmifljanje, poboZen pomislek, bogabojefnost, vera, boZja
sluba), superstitio (praznoverje, kriva vera), assiduitas
(vztrajnost, vnema), sors (Zreb, boZji izrek, usoda; stan, &in), sacra-
mentum (globa; pravda; slulbena prisega, prisega zvestobe), ta-
bernaculum (kola, ¥otor), panes propositionis (kruhi
ogledniki). — Trubar je tukaj zbral latinske besede, ki se ne dajo prav
prevesti (n. pr. religio, sacramentum), sinonime (n. pr. razlifne latinske
pojme za veselje) in take, ki imajo razliéne pomene (n. pr. bracchium),
torej besede, ki bi delale tefave v vsakem jeziku. Kopitar, ki je v svoji
slovnici navedel ta Trubarjev odstavek, vpraluje v opombi: Wer hebe
den Handschuh auf?
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26 sedemnajst let: 1530-1547.

Si non arassctis...: Ko bi ne bili orali z mojo junico, ne b
bili pogodili uganke mojec. Samsonove besede Filistejcem, ki so zvedeli
za refitev njegove uganke preko njegove Zene (Sodn 14).

27 invenietis asinam...: pullus pomeni mladiéa, toda k oslici ne
spada pi¥le.

28 Berite deveto pridigo sv. Ivana Zlatousta o listu
Kolofanom: ta list je obdelal sv. Zlatoust v dvanajstih pridigah.
Paraclesim: paraklesis j je tolaZilni oziroma izpodbudni govor; gre
za enega izmed Stevilnih spisov E. Roterdamskega, o kacemn gl. op.
k str, 13.

29 TA SLOVENSKI KOLENDAR 1557 je izfel v zgoraj navedeni knjigi
Ta prvi dejl tiga noviga testamenta, a vezal in prodajal se je tudi po-
scbej; poscbni izvod pa se $c ni nadel. Posnet je po koledarju magistra
Joh. Hildebranda. Nekoliko nedosledno ga je Trubar ponatisnil 1s82.
koku se vsake bukve... kratku inu dolgu pidejo:
misljene so kratice naslovov in popolni naslovi svetopisemskih knjig.
Windischer Kalender und andere Sachen darbei:
slovenski koledar in zraven ¥e druge stvari; izraz Winde, windisch
(Slovenec, slovenski) v 16. stoletju ni imel ¢ zanitljivega pomena.

30 Sveti Klemen: 23.XL; astronomsko se zima zafenja 22.XIL
Petrov stol spomlad izgane: Sv.Perra stol (22. IL) po-
mlad izganja (na prosto, v deZelo); astronomsko ar. I11
Sveti Urban (25.V.) ta lejtuje: prifenja poletje; astronom-
sko 21. VI
sveti Jernej (24. VIIL) jesenuje: prienja jesen; astronom-
sko 23. IX.

Lucija: 13. XILL — mali kriZi: povifanje sv. kriza, 14. IX.
Sent Vid: 15. VL

Sveti Gregor: 12.- 1IL; do 1582 je sicer veljal stari julijanski
koledar, ki je bil tafas deset dni za gregorijanskim, vendar tudi ob
upohevan;u te desetdnevne razlike niso Trubarjevi datumi za najdaljli
in najkrajéi dan ter za enakonodje &isto todni.

Imena mesecev so danes v glavnem razlidna za 6. (danes: ro-
nik), 7. (mali srpan), 8. (veliki srpan), 9. (kimavec), r10. (vinotok),
11, (listopad) mesec.

32 TIGA NOVIGA TESTAMENTA ENA DOLGA PREDGUVOR 1557
je izfla v Ze navedeni knjigi Ta prvi dejl tiga noviga testamenta, a
vezala in prodajala se je tudi posebej; posebni primerck se ¥e ni nafel.
Knjiga je prirejena po Melanchthonu, prim. op. k str. 23.
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Ta kratka predguvor: uvod v .dolgo predguvor® str. Fza
do Fj3b.
Iustificatio hominis coram Deco: opravidenje &loveka
pred Bogom.

33 Spet nazaj: nasprotno pa.

34 v to kratko postilo: gl naslednjo Trubarjevo knjigo.
v ta dva katehisma: eden iz r5¢1, drugi iz 1555,

35 to summo: vsoto, vsebinski posnetek.

36 Truber: tako se je Primo’ skoro dosledno podpisoval.

EN REGISTER..., PER TIM JE TUDI ENA KRATKA POSTILA
1558, Izdel je v knjigi Ta prvi dejl tiga noviga testamenta 1§57, pro-
dajal pa sc je tudi posebej; postila je homiletiéna razlaga svetopisem-
skega besedila.

37 Predgovor drugemu delu postile: str. ZIla-b,
s to predguvorjo: mifljena je Tiga noviga testamenta ena dolga
predguvor (gl. op. k str. 32).
odtih trijeh Stukov: zaradi teh treh kosov, delov.

390 kriviéni gospo¥tini: str. XIVa.
tu nih: germanizem (das lhnge). njih lastnino.
celski knezi: spomin nanje je moral biti v Trubarjevi dobi 3e
precej Ziv, prim. podoben odstavek str. 134.

40 Proti zidavi cerkvd: str. RIIb-RIIIa.
Pred osem inu dvaseti leti: 1s530; Trubar je imel Zupnijo
v Loki pri Rade¢ah (Rado&aju) od 1527 do priblifno 1542, a je nikoli
ni neposredno sam upravljal ali stalno v njej bival; osebno pa je v
Loko prihajal 1530-1535, ko je kot vikar bival v bliZnjem LaSkem.
nad Kompolom, nad... Semaéino: Kompolje in Smaréna
sta blizu Raded na desnem bregu Save.
na Bruniki per tih Trijeh kralih: Trije kralji na Bru-
niku, takrat $¢ del Zupnije v Loki.
per Rastéici: pisava s &rko ¢ je umetna, ulena.
na Silevici: Slevica pri Velikih Ladéah.
Hudakondevka: posestnica iz Hudega konca, kraja v obéini
Sv. Gregor pri Sodraici.

41 v Ah: v Aachen (Cahe); tja in v Kéln (Kelmorajn) so takrat romali
Slovenci vsakih sedem let, n. pr. 1538, 1545, 1552 itd,
cerkov na Sveti gori per Gorici je tudi od cne
zludjeve babe gori pridla: Urlula Ferligojnica je pokrenila
zidavo kapele na gori nad Solkanom 1539; cerkev so sezidali rg41,
blagoslovili 1544; prim. e str. §9 in str. 122.

271



TA DRUGI DEJL TIGA NOVIGA TESTAMENTA 1560 je ohra-
njen v treh primerkih: v Ljubljani (drfavna bibliotcka), na Dunaju in
v Regensburgu. Vscbuje Pavlov list do Rimljanov.

Posvetilo kralju Maksimilijanu: Maksimilijan (IL), sin
Ferdinanda I., je bil od 1549 do 1551 kraljev namestnik na Spanskem,
postal 1552 gubernator na Ogrskem, 1560 etki kralj, 1562 rimski kralj;
od 1564 do smrti (1576) je vladal kot cesar. Zelo je bil naklonjen pro-
testantom, zlasti v mlajéih letih, kot cesar je bil vsaj toleranten.

v priloZenem tiskanem nemfkem predgovoru...:
ko je Trubar poslal knjigo Maksimilijanu, ji je priloZil nemski pred-
govor (posvetilo) iz 1557 (gl. str. 17) in prepis pisma KriStofu Wiire-
temberikemu (ni ohranjeno). Podiljatev je spremljalo $e pismo (2. L. 1560),
ki podrobneje razkriva ozadje tega posvetila iz 1560: gre za olitek
cvinglijanstva v Trubarjevih spisih (gl. str. XVI). Vojvoda Kristof in
Trubar sta se obrnila na Maksimilijana, ker sta rafunala, da so na
njegovem dvoru ljudje, ki bodo razumeli slovenski pisane knjige. Prim.
$e posvetilo v Registru 1561 (str. 46).

42 mameluki: osebni straZarji turdkih (in sploh orientalskih) vladar-
jev, vefinoma kr¥danski suinji.

Stefan Konzul iz Buzeta v Istri se je kot verski begunec zatekel
na Nemtko; zbolel je in se zdravil 1m Trubarju v Rothcnburgu (1552)
in Kemptenu (1553)- U“.ltel,eval je nato v Regensburgu in Chamu.
Proti koncu 1557 je zalel prevajati Trubarjeve knjige v srbohrvaitino,
1559 je fel v Ljubljano in Metliko, da mu strokovnjaki odobré njegove
prevode. S Trubarjem sta pripravljala tedaj ustanovitev glagolske
tiskarne, Gl. fe str. XV sl

zaradi hiperbaz in hebraizmov: zaradi izpudéanja besed
v stavku (uradn clips) in hebrejskih posebnosti.

argumenti: vsebinski pregledi.

:holue kratke razlage ne,asnih besedil.

kako je treba umeti besede postava, grch mi-
lost, vera, praviénost, meso in duh: o tem se je Trubar
razpisal na 18 stranch (c4a-e4b); njegovi termini so: postava, greh,
gnada, vera, pravica, duh inu mesu.

Antikristovo carstvo: papefevo oblast.

44 Predgovor: str. blb-blla.

45 Obtu vi, muji lubi bratje inu Slovenci...: smisel:
poleg besedila, natisnjenega z vedjim tiskom (.debelim pismom*), berite
wdi ustrezajode razlage, znamenovane tako v uvodnem odstavku (,od
spreda”) in na robu (.na strani®) s &rkami A, B itd.
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|GLAGOLSKI KATEHISMUS 1561| je ohranjen v Ljubljani, Zagrebu,
Beogradu in $e v 14 tujih mestih. Avtor mu je Konzul; prevel ga je po
Trubarjevem katekizmu.
lista sv. apostola Pavla Korindanom in Galala-
nom: Trubarjev tisk iz 1561, nadaljevanje (tudi po paginaciji) drugega
dela novega testamenta 1560, brez posvetila in predgovora, ohranjen
v edinem, nepopolnem primerku na Dumju v slovanskem seminarju.
semkaj v Tibingen: Konzul in Trubar sta narofila glagolske
¢rke v Niirnbergu e spomladi 1560, ko sta sama pripravljala hrvatsko
tiskarno; pred boZifem 1560 je Konzul spnvnl ¢rke v Tiibingen, in
sicer v Morhartovo tiskarno; januarja 1§61 je prevzel vodstvo in gmotne
skrbi Ungnad z ustanovitvijo biblijskega zavoda. Glagolski katekizem
je izdel iz biblijskega zavoda, za katerega so tiskali spoletka vse pri
Morhartu v Tiibingenu. Sele 1. oktobra 1561 so zafeli tiskati z glago-
lico in cirilico v Urachu, jeseni 1563 tudi z latinico.
simbol nicenskega koncila: simbol ali veroizpoved, spre-
jeta na nicenskem odnosno cangra;skem cerkvenem zboru (325 od-
nosno 381), se je splofno raziirila najprej na vzhodu, nato tudi na
zapadu,
Atanazijev simbol: Atanazijeva veroizpoved (avtor je neznan)
se je pojavila v 9. saolcqu, reformatorji so jo visoko islali.
pridiga o moéi in uéinku prave kri¢anske vere:
gl. op. k str. 6.

46 z nemikim predgovorom v listu Rimljanom: s po-
svetilom v drugem delu novega testamenta 1§60; prim. str. 43.

REGISTER UND SUMMARISCHER INHALT 1§61. Danes je znan
:z‘m: primerek v ljubljanski drZavni biblioteki. Sestavljen je v nemikem
u.

Posvetilo baronu Ungnadu: (1493-27. XIL 1564) glej
str. XVI sl

vsch mojih doslej tiskanih slovenskih knjig: ni
disto tofno, kajti v knjigi nista omenjena Ta evangeli svetiga Matevia
1555 (zato ne, ker se je ponatisnil 1”7vnommumenm)ml’.m
molitov 1555 (ker je nosila ime P. P. Vergerija, ki je napisal la¥ki

kajfcnameravam s svojimi pomoéniki prevesti...:
s Konzulom in Dalmato je pripravljal Trubar, kakor pripoveduje v
" knjigi, hrvatski prevod v glagolici in cirilici vseh svojih dotakratnih
tiskov ter slovenski in hrvatski prevod vsega sv. pisma’in augsburike
veroizpovedi,
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V. Milosti je znano, kako...: o obdolZitvi Trubarja glej
op. k str. 41. Ovadbo je ovrgel z izpritevali kranjskih detelnih stanov
(pismo z dne 20. februarja 1560), mesta Celja in drugih gospodov (ni
ohranjeno); tudi Maksimilijan, na katerega se je obrnil vojvoda Kriltof,
je poslal oceno svojega veltaka (ohranjena); bila je pozitivna glede
Trubarjevega pravoverstva, negativna pa glede jezika in pravopisa, &ef,
da bodo knjige nerazumljive Poljakom, Cehom, Moraveem, Rusom,
Moskvidanom, Ilircem in okolianom Zagreba; veiak, najbrie Hrvar,
ni upodteval, da so knjige namenjene Slovencem. Izprifevali mesta
Rothenburga in Kemptena, kjer je Trubar pridigal 14 let (1548-1561),
nista ohranjeni.

47 cvinglijanizem: nauk Yvicarskega reformatorja Zwinglija (1484

do 1531); razlikuje se od luteranstva v tem, da je po njem obhajilo le
spomin na Kristusa.

kalvinizem: gl op. k str. 20.

schwenckfeldijanizem: gl op. k str. 23.

48 razen nerazumljivih brevirjev in madnih knjig:

gl. op. k str, 18.

s svojimi pomo&niki: s Konzulom (gl. op. k str. 42) in z Dal-
mato. Anton Dalmata, iz Dalmacije ali iz Senja, biv§i duhovnik v Istri,
je %ivel od 1559 do 1561 v Ljubljani pri Klombnerju, kjer je prevajal
in popravljal Konzulove prevode. Februarja 1561 je prifel v Ungnadov
biblijski zavod zaradi ureditve cirilske tiskarne.

49 moramo naprositi za kr¥¢ansko pomol... Nemce:

51

Ungnad je pripravljal nabiralno akcijo pri nemdkih knezih in mestih,
ki je uspela. Vojvoda Kriltof je bil Trubarju naklonil slutbo Zupnika
v Urachu, Konzulu in Dalmati pa poleg plae stanovanje in prehrano.
Najvel pa je prispeval Ungnad sam.

bula cesarja Karla Cetrtega: ta, tako imenovana zlata
bula, objavljena 1356, je v zadnjem, 31. poglavju, doloéala, naj se sinovi,
dedidi ali nasledniki volilnih knezov od sedmega do Itirinajstega leta
poulujejo v italijanskem in slovanskem jeziku (ut... in grammatica,
Italica ac Sclavica lingwis instruantur).

v nemikem jeziku, eprav mi dela teZave: prim. op.
k str. 23.

pred zelo spodtovano univerzo v Tiibingenu: rafuni
so $¢ danes ohranjeni.

52 [CIRILSKI KATEHISMUS 1561] je ohranjen v Ljubljani, Beogradu

in 18 twjih mestih, Razen Konzula je kot avtor naveden tudi Anton
Dalmata. Vsebmsko je enak glagolskemu katekizmu iz istega leta.
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s hrvatskimi &rkami: z glagolico.

s kr¥lansko in najmilostivejfo podporo: Maksimi-
lijan je §.maja 1561 dal 400 goldinarjev in obljubil, da bo ¥e prispeval.
prekoristno napravo s cirilskimi érkami: cirilske
érke so zaleli liti junija 1561,

53 [GLAGOLSKI PRVI DEL NOVOGA TESTAMENTA 1562) je ohra-
njen v Ljubljani in v 31 tujih mestih, ponckod v ved primerkih (vsega
42 primerkov). Avtorja sta Konzul in Dalmata. Obsega evangeliste in
apostolska dela.
slovanskega jezika: izvimik ima ,windisch®, kar pomeni v
prvi vrsti .slovenski®, potem pa tudi ,slovanski®.

54 od rajnega plemenitega gospoda Zige Vilnjegor-
skega: Ziga Vilnjegorski (Weichselberger) je kot odposlanec Ferdi-
nanda I. popotoval s Hrvatom Ivanom Hobordancem 1528 v Carigrad
zaradi pogajanj s Sultanom Solimanom in z velikim vezirjem Ibrahimom.
od dveh duhovnih grike vere: ko je Trubar bival poleti
1561 kot superintendent prvi¢ v Ljubljani, je steknil dva pravoslavna
svefenika, Uskoka Ivana Maledevea iz Srbije in Matijo Popoviéa iz
Bosne. Pravilno je sklepal, da bo njun jezik bolj¥i od Konzulovega, in
jih zato najel za Ungnadov biblijski zavod. Na Nem$ko sta popotovala
s Trubarjem, a po petih mesecih so jih poslali nazaj v Ljubljano, ker
nista ustrezala,
liturgijo Zlatousta: izrodilo pripisuje vzhodno (bizantinsko)
liturgijo sv. Ivanu Zlatoustu (Krisostomu), knezo¥kofu carigrajskemu.

56 bosi menihi: frantitkani.
proti Sofiju: Sofi je bila perfanska dinastija od 1501 dalje. Boj
proti Perfanom so zaleli Turki 1507. Soliman je 1534 zasedel Bagdad,
ki je bil za Turke na vzhodu istega pomena kakor Beograd na zapadu.

57 dolgih, ¥irokih, prerezanih nemikih hudilevih
hlaé&: take hlade so vpeljali vojaki okoli 1553. Bile so iz prav tan-
kega blaga, navadno svile, nabranega na Zametne trakove; Jiroko in
mahedravo so visele od pasu do gleZnjev; za en par so porabili 20 do
40 vatlov blaga. Kljub silnemu zgraZanju javnosti in ukrepom oblasti
se je ta moda razfirila tudi med civiliste.

Slavonci (Trubar ima Windischen oder Sclaven): Slavonija je v
zaletku 16. stoletja bila ozemlje med Dravo in Kapelo ter poredjem do-
lenje Une, Vrbasa in Bosne; vendar se je zaradi selitve plemstva in dru-
gega prebivalstva iz Hrvatske (ta je bila utesnjena med Slavonijo in
Dalmacijo, obsegajodo primorska mesta in otoke) proti severu (turki
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pritisk!) zalelo firiti tudi hrvatsko geografsko-politiéno ime preko
Gvozda proti Kolpi, Savi in Uni.

Huzare: Trubar ima Husern; huzari, lahka, po ogrsko opravljena
konjenica, so se pojavili v zadetku 15. stoletja; ime izvira od husz (dvaj-
set), ker so pri naboru vsakega dvajsetega dolotili za konjenika.

58 Odkar so Turki po izdajstvu zavzeli trdnjavo
Kostajnico: ta najmofnejfa trdnjava na Uni je padla 1556.

59 Loreto (ne Loretto, kakor stoji spredaj v tekstu): bozja pot v Italiji
pri Anconi.

Utting: Altdtting, slovita boZja pot na Bavarskem.

Sankt Wolfgang: v Zgomji Avstriji blizu Ischla.

v Aachen: prim. op. k str. 41.

Nekateri se podnevi zgrudijo...: to so bili tako imeno-
vani skakadi ali ,tiftarji*; gibanje se je prifelo na Tolminskem in se
firilo preko Notranjskega in Gorenjskega na Stajersko in Korofko.
To cerkev so Sele pred dvajsctimi leti zgradili:
gl. op. k str, 41.

60 Locus iste sanctus...: Ta sveti kraj niso znaili ljudje, ampak
tudeZno ga je izbral, oznalil in razsvetlil dobri, veliki Bog z ognjem,
svetlobo in ognjenim plamenom; zato je imenovan ta kraj: pri nafem
Odrefeniku Jezusu Kristusu in blaZeni Devici, materi njegovi.
Baalovi duhovni: Baal, semitsko boZanstvo v starem zakonu;
Baalovi duhovni: krivoverski duhovni.
iz Epifanija: sv.Epiphanius (okoli 315-403), ¥kof v Konstantiji
na Cipru, se v svojih spisih obrada najveé zoper krivoverstva; napadal
je tudi &adlenje slik.

61 v ncmikem predgovoru k slovenskemu novemu
testamentu: prim. str.xysh
ostrizenim zarobljencem: menihom.

62 quod ex negligentia & contemptu verbi Dei so-
lent oriri omnes superstitiones & idolomaniae:
da izhajajo navadno iz zanemarjanja in preziranja boZje besede vse
prazne vere in malikovanja.

63 Jakob Perez: Jago Perez (umrl 1490 v Valenciji), tkof in teo-
loki pisatelj, je med drugimi cksegetiénimi spisi izdal tudi Centum et
quinquaginta psalmi; njegove spise so v 16. stoletju &esto ponatiskovali.

64 smo pred kratkim zvedili za razveseljivo ob-
ljubo: v zvezi z Ungnadovo nabiralno akcijo, gl. op. k str. 49.

65 nameravamo s pismi in dopisi iskati sveta: na
glede starega testamenta, ker hebrejskega jezika ni znal nih&e v
biblijskem zavodu.
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po Filipovih ,Locis theologicis®: o tem delu Filipa
Melanchthona gl. op. k str. 23.

Brenz: Johann Brenz (umrl 1570), wiirttember3ki reformator, avtor
katekizma, wiirttemberdke veroizpovedi in cerkvenega reda.
Lossius: Luk. Lossius (Lotze) 1508-1582, udenec Melanchthonov,
teolodki pisec.

66 Vsi prevajavei smo to namreé skupno obljubili:
ta konferenca se je vrdila vpri€o Andreja Riittela, ki je bil tedaj tajnik
dvornega sodifa.

4000 majhnih abecednikov: glagolski Abecedarium in ciril-
ska Tabla za dicu, oboje izflo 1561.

67 ARTIKULI OLI DEJLI TE PRAVE, STARE VERE KRSCANSKE
1562. Ohranjeni v Ljubljani, na Dunaju, v Olomucu, v Miinchenu, v
Tiibingenu in v Wolfenbiittelu.

68 iz Sleidana: J. Philippson iz Schleidena (Sleidanus) je po prvih
virih napisal sodobno zgodovino v 26 knjigah.
augsburiko, V.kn. Milosti in sadkih teologov vero-
izpoved - evangeljski knezi, ki so se jim prikljutila nekatera mesta,
so predloZili na driavnem zboru v Augsburgu 1§30 izérpno veroizpo-
ved, ki jo je sestavil Mclanchthon (Confessio Augustana). Wiirttem-
berfko (V. kn. Milosti) veroizpoved in safko so predloZili 1552 triden-
tinskemu koncilu.

v nemikem predgovoru kr. velidanstvu &edkemu
v cirilskih locis theologicis: posvetilo Maksimilijanu,
kralju &e¥kemu, v cirilski knjigi Edni kratki razumni nauci 1§62 (= pre-
vod Trubarjeve Ena dolga predguvor) se deloma dobesedno sklada s
Trubarjevim slovenskim predgovorom v Artikulih.

iz apologije augsburike veroizpovedi: ker so na-
padli augsburfko veroizpoved v spisu Confutatio (ovriba), je Melanch-
thon napisal zagovor ali apologijo augsburike veroizpovedi.

69 Staphylus: protestantski teolog in profesor, ki je 1549 prestopil
h katolikom in nato v svojih spisih ostro napadal protestante.
Osius: Stanislav Hosius (1504-1579), $kof na Poljskem, nasprotnik
protestantov, tudi literarno delaven (Confessio cath. fidei 1553).
Asotus: Petrus de Soto, dominikanec, svetovavec in izpovednik
Karla V., nato ulitelj na jezuitskem kolegiju v Dillingenu, umrl 1563.
Pisal je zlasti zoper Brenza in napadal wiirttembertko veroizpoved.

70 Kedaj, kej, od oli skuzi koga so le-te bukvice
sturjene...: drugi del slovenskega predgovora, str. 17b-23b.
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7l kedar en ¢lovik v to skrino...: ta stavek je dobesedno
posnet po Sleidanu.

S. Bernardus: 1o9o-1153, je nastopal zoper teolofke zmote so-
dobnih teologov.

Joannes Us: Jan Hus, éefki reformator, sefgan 1415.
Jeronimus Savonarola: Girolamo S. (1452-1498), florentin-
ski dominikanec, seZgan kot krivoverec.

Petrarca: 1304-1374, italijanski pesnik in humanist, je z drzaimi
besedami obZaloval pokvarjenost cerkve (v pismih Sine titulo) in fibal
Skofe in papeZe, ker se niso vrnili iz Avignona v Rim (v treh sonetih
in dveh eklogah).

timu mencidkimu $kofu: nadikofu v Mainzu.

72ta saksoniski kurfiirst, tiga, kir je od raniciga
cesarje Karola ujet bil, o&a: Friderik Modri, volilni knez
sadki 1486-1525, za¥litnik Luthrov, ni bil ofe Ivana Friderika, ki ga je
Karel v vojni s $malkaldsko zvezo ujel in odstavil 1547, marved stric.
Trubarjeva pomota sloni najbrz na soglasju imen.
bircpugeriskimu §kofu: tkofu v Wiirzburgu.
na veliko $ulo bitembersko: na univerzo v Wittenbergu.
kir oblast imajo cesarje staviti: volilni knezi.
mejsta tiga rajha: svobodna drfavna mesta, podloZna le cesarju.

73 v tu veliku mejstu Augipurg poklical: drfavni zbor
v Augsburgu 1530.

Johannes Faber... inu Eccius...: Joh. Faber oziroma
Fabri (od 1530 do 1541 dunajski ¥kof) in Joh. Eck (katoli¥ki teolog in
nasprotnik Luthrov, 1486-1543) sta bila v komisiji, ki je 1530 proude-
vala augsburiko veroizpoved in jo zavrgla v spisu Confutatio.

z ano dolgo apologijo: gl op. k str. 68.

74 vkupezbrane inu hojene vsiga rajha tudi v tim
Augipurgi: driavni zbor 1548 v Augsburgu je sklenil, da se za-
fasno (interim) dovoli luterancem Zenitev duhovnikov in obhajilo pod
obema podobama. Dokonéno ureditev so prepustili cerkvenemu koncilu,
Ta koncil (ki se je bil prifel 1545 v Tridentu, a odgodil 1548) so skli-
cali spet 1551; sem so 1552 prifli tudi protestanti in predlozili sa¥ko in
wiirttemberfko veroizpoved, a koncil jih je odklonil.

Natu so ti eni nemblki viudi zuper cesarje... en
velik kreg zaleli: ker je nastal pri protestantih odpor proti
interimu (gl. prejinjo opombo), ker cesar ni izpustil po porazu ¥mal-
kaldske zveze ujetih protestantskih velikalev (volilnega kneza sa¥kega
in grofa hessenskega), ker m1 odpoklical $panskih &et in ker je odstavljal
vlade posameznih mest, so se protestantski velikali spet dvignili zoper
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cesarja. Moric, sadki knez, prej zaveznik cesarjev proti imalkaldcem, je
prevzel vodstvo, pohitel z vojsko na Tirolsko, kjer je bil zbran koncil
in bival tudi cesar. Cesar je moral befati in nato skleniti pasavsko
pogodbo (1552), ki je protestantom dovolila versko svobodo do bodo-
dega driavnega zbora.
ta veliki 3kof inu viuda v Skelu, gospud Erman-
nus: nadikof v Kélnu, Hermann von Wied, je od 1530 simpatiziral
z luteranci in nastavljal okoli 1542 protestantske pridigarje. PapeZ ga
je ekskomuniciral 1546, a 1547 sc je na cesarjev pritisk sam umeknil.

75ta probst Magdeburgi, viuda Juri od Onalta:
Jurij I11. Anhaleski (1507-1553), od 1526 prodt v Magdeburgy, je 1530
pristopil k novi veri. Luther ga je 1545 ordiniral za ¥kofa v Merse-
burgu; pozneje se je umcknil iz javnega Zivljenja.
tadva krala, ta denmarski inu ta angliski: Fride
rik I (1523-1533), danski kralj, je bil protestant; anglelki kralj Hen-
rik VIIL je prekinil vse zveze s papeem 1532.
tu fotensku kralevstvu: na Skotskem je vpeljal reformacijo
Calvinov ulencc John Knox (1505-1572).
ta mladi franski kral...: Karlu IX. je bilo Jele enajst let,
ko je postal 1560 francoski kralj; zato je vladala njegova mati Katarina
Medici. Anton Bourbonski, kralj navarski, ni bil Karlu stric, kakor trdi
Trubar, marved le daljni sorodnik. Mladi kralj in njegova mati nista
bila nenaklonjena hugenotom, pristalem Calvinovim.
ta $kof Magdeburgi: Albrecht Brandenburdki, poslednji nad-
$kof Magdeburga, se je slabo upiral reformaciji; po njegovi smrti (1545)
so protestantski administratorji upravljali nadikofijo.
Peamov: Cechov.
ti Sibenburgarji oli Ardelci: na Sedmogratkem (ogrsko:
Erdély) so tam naseljeni Nemci zgodaj sprejeli luteranstvo.
ta brumni Gamaliel: milljene so njegove besede preganjavcem
apostolov: ,Odstopite od teh ljudi (apostolov) in pustite jih; zakaj, &e
je ta nadrt ali to delo od ljudi, bo razpadlo; & je pa od Boga, jih ne
boste mogli uniditi.” (Apd 5.)

76 vti bukov¥&ini, nemb¥&ini: v latin¥ini in nem$dini.

78 iz tiga mejsta Auraha: Uracha

79 [ENE DUHOVNE PE]JSNI 1563], ohranjene v Dresdenu in Tiibingenu.
In dienatali Christi cantilena per Truberum: v
Enih duhovnih pejsnih I, 91 in pozneje v vsch izdajah pesmarice; tu
po izdaji 1584, str. 85—88. Besedilo je izvirno.
bogastvu: boltvo, boZanstvo.
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80 CERKOVNA ORDNINGA 1564. Edini primerck v Dresdenu.
Koku sc ima ta vedernica drZati: str. rrrb-112a.
Deus in adiutorium & c: zaletna molitev cerkvenih dnevnih
ur, vzeta iz 69. psalma.
eno antifono de tempore: pesem, pri kateri si odpevata dva
zbora oziroma zbor in prvi pevec, se imenuje antifona; de tempore
pomeni, da je pesem iz ustrezajofega dela cerkvenega leta.
koker je od spreda postavlienu: na str. 100b-106a vse-
buje Cerkovna ordninga kratki wiirttemberfki katekizem.
ta hymnus: duhovna pesem.

Magnificat: Marijin slavospev ob obisku v Elizabetini hifi (Lk 1).
z ano... collecto: collecta je zakljuéna molitev.

en $tuk iz tiga katchisma: katckizemsko pesem.

Koku se pak v jutro... ima drZati: str. r12a-112b.
Introitus: pesem, vzeta iz psalmov, peta v zaletku sluZbe boZje.
Et in terra: nadaljevanje zbora na madnikovo intonacijo Gloria
in excelsis Deo.

Pridi k nam sveti Duh: pesems takim zaletkom je izfla v Enih
duhovnih pejsnih 1563, drugo je spesnil Trubar in je objavljena v vsch
pesmaricah od 1574 dalje.

81 Sluzba bo%ja bodi slovenska: str. 128b-129a.

Od 3ul, ularjev, $ulmojstrov: str. 78a-79b.

82 magos: magijce.
gimnosofisti: .nagi modrijani®, indijski asketi.
collegia: rimski kolegiji niso bile fole, ampak stanovske drufbe
rokodelcev, niZjih uradnikov itd.

Elizeus: Trubar ima tiskovno napako Ezeus; Elizej je bil naslednik
preroka Elije.

nazarei: nazirci tj. posvelenci.

Pantacnus, Clemens, Origenes, Eraclos, Dioni-
sios: so delovali vsi proti koncu 2. in v prvi polovici 3. stoletja na
katehetski Soli v Aleksandriji kot uditelji in kot vodje.

korarije: stolne Jole.

83 Vsaka fara imej svojega Sulmojstra: str, roca-1och.
tak katehismus...: gl op. k str. 8o.

84 Od Zolda oli lona viga pridigarstva. str. 79a-81a.

TA CELI PSALTER DAVIDOV 1566 je ohranjen v Ljubljani (drfavna
in semenifka biblioteka), Olomucu in Stuttgartu.
menifki krifad: ni znan.
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85 treh simbolov: treh veroizpovedi, apostolske, nicejske in Atana-
zijeve, prim. op. k str. 45.

v zgoraj naitetih imenih in primerih: v zaletnem
odstavku (ki je tu izpu$len) govori Trubar o raznih imenih cerkve v
sv. pismu, o njeni hvali in pomenu.

86 rozarijem: rozariji so bile za branje namenjene pesnitve o Ziv-
ljenju Marije ali o Kristusovem trpljenju.
hortulom: hortulus animae (dulni vrti&), najbolj priljubljen mo-
litvenik v 16, stoletju s poljudnimi molitvami.
Conformitatibus Francisci: Conformitatum s. Francisci
cum Christo liber (knjiga o primerjavi sv. Frandifka s Kristusom), pozni
vir za %ivljenjepis sv. Frantitka, natisnjen prvié 1§10, Zaradi neokus-
nega pretiravanja so knjigo napadali protestantje pa tudi kavoliki.

87 v treh jezikih: v sloveniini in srbohrvaddini (glagolici in ciri-
lici). .

Cantate, Confitemini, Laudate in Alleluia: zaletki
psalmov, v prevodu: pojte, priznajte, hvalite, aleluja.

v dolgem slovenskem predgovoru: t ni milljen pred-
govor, ki je natisnjen spredaj na str. 9o, marved poseben teolofki pred-
govor in uvod v psalter.

88 enajst let: 1551-1562; odkar se je Trubar 1562 dokonéno preselil
v Ljubljano, torej ali ni ve¢ pridigal nemki ali pa ne ved o psalterju.
v teh $est in tridesetih letih: 1530-1566;

89 v svojem drugem Patmu: v svojem drugem izgnanstvu, v
Lauffenu na Wiirttemberfkem; na otok Patmos (danes Patino) je bil
pregnan sv. Janez Evangelist.

91s. rajha vero: Artkule 1562
Hudié vse Zlaht vere...: Hudié utrjuje vsakovrstne vere,
malikovske, norske in krive nauke ter boZje sluibe, ampak...

92ta zludi £ nega posodami: najbrfe: Z nega podobami.

935 tejm nemikim tolmadenem: z Luthrovim prevodom.
Tu drobnu malu pismu na strani...: obrobne opombe
so zelo drobno in nejasno natisnjene.
iz mujga Nigdirdoma: iz pregnanstva (v Lauffenu).

Za le-to drugo predguvor... preberite: po temle
predgovoru preberite drugi, naslednji predgovor.

En psalm Davidov k naprejpetju: str. 31b-32a. To je
13. psalm. Prim. Dalmatinov prevod tega psalma na str. 206.

de vuidem: da uidem, zbeZim.
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94 [OTROC]JA BIBLIJA 1566]. O tej Kreljevi knjigi gl. op. k str. 177.
Ne daj, O%a na¥, lubi Bog: str. 17 in 18. Pozneje je ta
pesem objavljena e v izdajah pesmarice 1574, 1579, 1584 in 1595 z
naslovom: ,Cantiuncula Lutheri, Erhalt uns Herr etc., versa per Tru-
berum. Molitov zuper Turke, papefa, smrt inu zludja". Besedilo torej
ni izvirno, V Otrodji bibliji jo je Krelj prilagodil svojemu pravopisu.
TA CELI KATEHISMUS 1567, Edini primerek ohranjen v Berlinu.
Posvetilo Gabrijelu Gallenber¥kemu: Gabrijel je bil
najmlaj¥i sin Jo¥ta Gallenber¥kega s Podpeti, od 1558 do smrti 1566
deZelnega oskrbnika, vnetega protestanta.

Pantena, Origina in druge: gl op. k str. 82.

95 nemiko in slovensko (ne glede na to, da se kon-
strukcija povsod ne ujema): prim, odlomek na str. 96,
kjer se vidi, da je Trubar ohranil slovensko besedilo nepokvarjeno,
nemikemu pa zaradi vzporejanja delal silo.
v drugem katekizmu v slovenskem jeziku: meri pal
na slovenski predgovor prve Trubarjeve knjige (str. 2).
omenjena dva katckizma: slovenski in nemiki katckizem
v eni knjigi.

9 Iz katekizma: str. 19-21.

97 SVETIGA PAVLA LISTUVI 1567, ohranjeni v univerzitetni knjiz-
nici v Gottingenu. Knjiga vsebuje liste ,h tim Efezerjem, Filiperjem,
Koloserjem, Tesaloniherjem, Timoteu, Titu inu Filomenu® (naslov).

98 v dolgem slovenskem predgovoru k njegovim li-
stom Rimljanom, Korinéanom in Galadanom: Tru-
bar nima v mislih le predgovora v drugem delu novega testamenta 1560
(tu str. 44), ampak tudi teolo¥ki uvod v isti knjigi, prim. op. k str. 42.
s kratkimi argumenti in sholijami: s kratkimi vsebin-
skimi posnetki in opombami.
iz svojega prvega Patma: iz svojega prvega pregnanstva
od 1547-1561; prim. op. k str. 89.

Sunamljanka do Elizeja: Elizej se je vetkrat ustavil v hifi
Sunamljanke.

sareptanska vdova do Elije: vdova iz Sarepte je oskrbo-
vala Elijo.

poboZne Zene galilejske: sv. Lukel (8) poroda, da so v
Jezusovem spremstvu bile Marija Magdalena, Joana in Suzana ,in
mnogo drugih, ki so mu stregle s svojim premoZenjem®.

Feba: Febo imenuje sv. Pavel (Rim 16) svojo pomoénico.
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Lidija: kuplevavka z bagrom, ki se je dala krstiti in je nato po-
vabila sv. Luka in Pavla v svojo hifo.

99 Tertulijan: latinski cerkveni pisatelj iz 2.-3. stoletja.
Hieronim: je v Rimu (382-385) uvajal v asketiéno Zivljenje krog
najodli¢nejiih poboZnih Zend.

100 odvliéeni: odvledeni, odvedeni.
101 Pojasnilo: str. 83a.
Onu je e en list: namred Paviov list do Hebrejcev, ki ga je
objavil Trubar 1577 v poslednjem delu novega testamenta.
inu tudi nesem, koker...: in tudi nisem (dokonlal), ker...
102 muje suseb drukane: moje tiskanje poschej, v presledkih.

TA CELI KATEHISMUS... INU PEJSNI 1574. Edini primerek
ohranjen v Tiibingenu. To je po Trubarjevem ftetju tretja izdaja pesma-
rice, ker mu je prva Catechismus 1s551, a druga Ta celi katchismus
1567 (izgubljen).

Posvetilo Juriju Khislu s FuZin: je ponatis posvetila
izgubljene druge izdaje pesmarice iz 1567; objavljeno je tudi v &etrti
izdaji 1579. DruZina Khisloy je pospeievala znanost in umetnost ter
podpirala protestante. Vid Khisel je bil mestni sodnik, Zupan ljubljan-
ski, odbornik in blagajnik defelnih stanov. Zgradil je FuZine (r528).
Nijegov sin JanZ Khisel je postavil mlin, steklarno in papirnico ter
opravljal visoke slufbe. JanZev sin Jurij Khisel, udencc Lenarta
Budine, je izpopolnjeval svoje ¥tudije v spremstvu Samuela Budine,
sinu Lenartovega, na univerzi v Padovi.

od Jubala: Jubalu, potomcu Kajna, pripisujejo izum godal in pihal
(x Moz 4).

Mozes in njegova sestra Marija: sta pela po prehodu
skozi Rdefe morje zahvalno pesem (2 Moz 15).

Debora, Barak: Barak je na povelje prerokinje Debore pre-
magal Kanaance; njihov poveljnik Sisera se je zatekel k Jaeli, ki ga
je usmrtila; nato sta Debora in Barak zapela zmagoslavno pesem
(Sodn 4-5).

Ana: je pela zahvalno pesem, ko je dobila sina Samuela (1 Kr 2).
Devica Marija: je zapela pesem Magnificat, gl. op. k str. 8o.
Zaharija: ofe Jancza Krstnika je, prej nem, ob rojstvu sina iz-
pregovoril in zapel zahvalno pesem Benedictus (Lk 1).

Simeon: poboini staréck v Jervzalemu je zapel zahvalno pesem
Nunc dimittis, ko je Marija darovala Jezusa v templju (Lk 2). — Pesmi
Nunc dimittis in v prejinjih dveh opombah omenjeni Magnificat in
Benedictus nahajamo samo v tej izdaji pesmarice.
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103 Plinius: latinski klasik (61-114), je v svojih pismih Trajanu
(Epist. X, 97, 98) porofal tudi o kri¢anskem bogosluZju v Bitiniji.
David je... kreptal Savla...: Ko je Bog zavrgel Savla
in ga je muéil zli dub, je Savlu lajfal muke David s harfo (1 Kr 16).
Elizej: gl op. k str. 82.

Nun bitten wir den hey. Geyse: gl str. 109,

O¢&a, Sin, Duh, nebeski Kral: gl str. o

Vaf... ded...: gl op. k str. 102.

magistra Lenarta Budino: Budina (okoli 1500-1573),
Ljubljantan, je kot latinski ulitelj deloval od 1533 v Ljubljani; 1563
je postal ravnatelj stanovske fole, upokojen 1566.

ftiri umetnike: ti godbeniki v mestni sluZbi so, kakor porota
Valvasor, poleti vsak dan, pozimi pa le véasih, trobili ob enajstih do-
poldne na gradu. Igrali so tudi pri javnih in zascbnih slavnostih.

104 Pri¢ovane...: ponatisnjeno v vseh poznejiih izdajah pesmarice.
inu druga poleg mejsta: in zraven ¥¢ druga mesta.

105 Inu kedar so ti Judi bili ez tu Erdele morje pri-
$li...: gl op. k str. 102.

s tejm bubnom: ob spremljavi bobna.
ta Debora inu Barak: gl op. k str. 102.
Ta Ana...: gl op. k str. 102.

106 ti tri hlap&i&i: trijc moje, ki jih je kralj Nebukadnezar dal
vreti v razbeljeno ped, ker niso hoteli malikovati (Dan 3).

5. Cipri.: sv. Ciprijan (okoli 200-258), 3kof v Kartagini; o odenalu
je pisal v eni izmed svojih dvanajstih razprav.

108 de¢ sem ta katehismus s trijemi izlagami pred
20 lejti pustil drukati...: pred 20 leti (raunano od 1567),
torej 1547, Trubar ni dal nidesar tiskati, ampak ¥cle mmx!l;nl o tisku
prvih svojih dveh knjig; .ta prvi (katchismus) v pesnih® je drugi del
katckizma 1§51, katekizem ,s to kratko D. Brenziovo (izlago)" je Abe-
cedarium 1§51, Hta tretji (katehismus) s to obilno lutersko (izlago)* je
prvi del katekizma 1§51,
du je ima oli prodaje, jest gvi¥nu ne vejm: kdo jih
ima, Trubar 1567 ni vel prav vedel, ker se po tolikih letih ni ved
brigal za prve svoje knjige.

109 Kako je treba peti: predstavlja poleg Prifovanja slovenski

predgovor.
Pejsen od sv. Duha...: objavljena prvi¢ najbrie v izgubljeni
pesmarici 1§67, nato 1574 in v vseh poznejih pesmaricah; tu po izdaji
1584, str. 138-140, torej po Dalmatinovi pravopisni redakciji. Je svo-
bodna prepesnitev Luthrove pesmi, ki ima le $tiri kitice.

284



110 Svarilo bukvarjem in vezarjem: str. 173 in 174,
obtu ima vsaki vejditi, de...: smisel: za 1 krajcar dobif
v Tiibingenu $tiri pole, v slovenski deZeli pa tri pole navadnega tiska
brez not; tiska z notami pa kupif za 1 krajcar v Tiibingenu tri pole,
v slovenski deZeli pa dve poli.

111 TRIDUHOVSKE PEJSNI 1575 so ohranjene na Dunaju in v Tibingenu.
Completa: sec imenuje veferna molitev brevirja.

112 KATEHISMUS Z DVEJMA IZLAGAMA 1575 je ohranjen v Zagrebu
(akademija), v Berlinu, na Dunaju, v Gradcu, Londonu in na Reki.
Posvetilo Francu Juriju Reinu s Strmola: o na-
slovljencu in njegovih prednikih gl. str. 116, Strmol je bila gra¥fina
med Velesovim in Cerkljami.
+sLCompendium catechismi catholici...": ,Posnetek
katolifkega katekizma v slovenskem jeziku, predloZen po vpralanjih za
katolifko mladino. Po bratu Lenartu Pacheneckerju, propovedniku in
sveleniku samostana Vetrinjskega sv, cistercijanskega reda. V Gradeu,
glavnem mestu Stajerske, pri Zahariji Bardu. Leta 1574.* Ta katekizem,
prva slovenska katolitka knjiga, sc do danes ni nalel.

Letos pa je... izdal jezuitr ostro disputacijo: ta
disputacija, danes tudi izgubljena, je utegnila biti slovenska, ker pravi
Trubar v registru (str. sor): . Jezuitarji, novi menihi, polni hude kuniti,
hinav, papeZovi slidniki, bogati, starih ludi inu mladih otruk zepelavci,
slovenski pifejo.* Besede , Jezuitarji, novi menihi* se morejo nanafati
prav za prav le na to disputacijo, ne pa na zgornji ,Compendium*®, ki
ga je napisal cistercijanec.

ta nova, voldja bratovidina: jezuitski red, ki ga je usta-
novil Ignacij Lojolski, je potrdil papeZ 1540; v Gradec so prifli jezuiti
1573.

similis ero altissimo: enak najvifjemu gospodarju.

Ps 20: druga Stevilka (tu o) v zagrebfkem primerku ni ditljiva.

113 zgoraj omenjeni menih: Pachenecker.
respondens: v disputaciji, uenem prepiru, tisti, ki odgovarja.
Pred kratkim sotudi pregovorili papeZa, da je v
Rimu ustanovil novo ¥olo...: papei Julij IIL. je na po-
budo Ignacija Lojolskega ustanovil 1552 Collegium germanicum hun-
garicum.
naslednjo dolgo pridigo: ,Pridiga od stare, prave inu krive
vere* je v Katehismu na str. 40-60.

v postilah: prav za prav v postili, kajti Trabar je izdal eno samo
postilo, ¢eprav v dveh delih (1558).
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v Examine Philippi: prvi del Trubarjeve Cerkovne ordninge
iz 1564. — Filipa Melanchthona ,Examen ordinandorum* je izdel v
meklenburlki cerkveni naredbi 1§52, na kateri sloni prvi del Trubar-
jeve Cerkovne ordninge.

v treh izpovedih: v Artikulih 1462,

114 templum Domini: tempelj Gospodov; klic ljudstva, ki se je
zunanje, napaéno zanafalo na svetide Jehove; proti temu je nastopil
Jeremija (Jer 7-10).

115 hi¥no tablo: hifna tabla je bila zbirka Zivljenjskih naukov iz
sv. pisma, ki so jih Luther in drugi dodajali katekizmu; prim. str. 11.

116 pred 3tiridesetimi leti, ko... (sem bil) jaz pridigar
in kanonik v Ljubljani: 1535 je paé prifel Trubar v Ljub-
ljano kot pridigar, ne pa kot kanonik; to je postal 3ele 1542.

117 Origines, Pantenus: gl op. k str. 82.

120 Na koncu imate tukaj te otrodje molitve inu to
mahino agendo: v Katchismu na str. 409 sl.

v tih dveju slovenskih predguvorih &ez ta novi
testament: x1§§7 in 1560,

te tri vere...: Artkuli 1562,

de bom mogel ta 5. novi testament... drugué do-
konati inu drukati: &eprav Trubar $¢ ni dokonéal prve izdaje
novega testamenta (poslednji del je iz¥el 1577), je Ze pripravljal drugo
izdajo, ki je izSla x1582.

121 Priporoéilo knjige: na obratni strani naslovnega lista.

O besedilu oenada: str. 106.

122 pridi k nom Tuje bogastvu: izraz bogastuw ne sloni na
neznanju nemsdine (staronemiko ribbi ima dva pomena: kraljestvo in
bogastvo), marve je bil sprejet v 8. stoletju, ko Slovenci niso fe imeli
izrazov kraljestvo oziroma cesarstvo; ker prevajavec ni mogel za latin-
sko regnum postaviti besede kraljestvo oziroma cesarstvo, se je odloil
za bogastvo, saj je bil s pojmom kralja tesno zvezan pojem bogatije.
Od praviga inu kriviga malovane: str. 184-185.
Proti romarskim cerkvam: str. 202-205.
na tej Gori per Gorici: gl op. k str. 41.
per Gornim gradu: prim. str. §9.
pod Gradcom nad Lublana: najbrz Dobrova med Polho-
vim gradcem in Ljubljano.
na Silevici: prim. str. 40.
nad Ladkim: morda Marijina cerkev na Gradcu pri Latkem, ki
so jo blagoslovili 1526,
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na Bruniki: prim, str. 40.
na Kumi: romarska cerkev sv. NeZe in sv. Jofta na Kumu.

123 v ti na¥i postili: Trubar meri na odlomek, objavljen tu na
Str. 40.

124 te gurne made: gorske male, made na gorah, romarske male.
Smrt prekr¥éevaveca Hubmaierja: str. 241. Hubmaier
BolteZar (1480-1528), iz Friedberga pri Augsburgu, profesor teologije
v Ingolstadwu, od 1516 pridigar v Regensburgu, kjer je zgradil cerkev
#pri lepi Mariji*, je 1524 postal prekri¢evavec in moral zbeZati na
Moravsko. Julija 1527 ga je dal kralj Ferdinand ujeti in ro. marca 1528
na Dunaju seZgati.

v Zalspurgi: v Salzburgu; Trubar je bil tu od jeseni rs2r-rg23.
to bidertaufersko vero: prekr&'.cvavskovcro gl. op. k str. 23.
Tu sem jest tudi vidil: na Dunaju je bil Trubar od jeseni
1527 do srede 1529.

Dogodek v i¥ki fari: str. 242 in 243.

pred 28 lejti: 1547; pred prvim begom na Nemiko je bil Tru-
bar v Ljubljani 1535-1540 in 1542-1547.

na to Gorifansko goro, na to S.goro: Sveta gora pri
Gorici; gl. op. k str. 41.

125 Od &eftena Divice Marije...: str. 189 in 190.

v ti PoZovi hifi: najbrie ista, ki jo je pozneje 16.marca 1565
kupil; stala je na prostoru sedanje hide ¥t. 6 na Yentjakobskem trgu.
Tedaj so tudi ti nadi zuprniki...: ljubljanski fkof Sce-
bach je zalel delovati zoper Trubarja Ze 1561, ko sc je ta vmil iz
Nemdéije; decembra 1562 je Trubarja zaslifal (gl. str. V). Bajko o
kr¥éevanju otrok v Ljubljanici zavralajo tudi deZelni stanovi v svoji
profnji kralju Maksimilijanu (21. VIIL 1562).

Odguvor, zakaj ti luterski...: str. 216-220.

kauri: turfka psovka za kristjane.

126 Mi smo prifli pred vrata...: prva kitica kolednice, ohra-
njene tudi v zapisu M. Majarja; Majar jo je zapisal v Zabnicah.

127 jutrnice: jutrnje molitve po rimskem brevirju.
friemafe: zgodnje mafe.

»Ta dan je vsiga veselja“: zaletni stih pesmi, objavljene
spredaj na str. 263.

ozgoraj, od spreda v ti veri: v poglavju Vere jogrske
izlaga (str. 66-96).

pred s539 lejti...: Trubarjevo in njegovih sodobnikov Itetje
let od zadetka svetd gl. str. 31,
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v ti Divici Mariji telesu: pravzaprav: vte Divice Marije
telesu,
Od zadetka tih ajdovskih, judovskih inu kr¥dan-
skih pildov: str. 266-275.
128 v tim 1528, lejtu: julija 1528 so Turki okrog Ortncka poZgali
'vse vasi, poroéa Valvasor.
129 Belum: Bel (Baal) je bil babilonski bog.
Isidem inu Osyrin: Isis je bila boginja, Osiris bog Egipéanov.
Afri Neptunum: podatek, da so Afrikanci astili Neptuna ozi-
roma Poscidona, ima Trubar (najbrZ posredno) iz Herodota, ki tudi
napaéno trdi, da so Grki dobili tega boga iz Libije (Afrike).
Rodizarji Sonce: prebivalci otoka Roda (blizu Male Azije) so
dastili sonce.
Samos Junonem: otok Samos na maloazijski obali je &astil Junono.
Pafas Venerem: Pafos, v starem veku dve mesti na otoku Cipru;
eno je znamenito po templju Venere (Afrodite).
Delfos Apollinem: starogrtko mesto Delfi je bilo sredile
Apolonovega kulta.
Quirinum: starorimski bog Kvirin s svetiféem na griu Kvirinalu.
Minervam: Minerva (lat.) oziroma Atena (gr.), boginja modrosti;
po njej je mesto Atene dobilo svoje ime,
Ephesus Dianam: v Efezu v Mali Aziji je bil tempelj boginje
Diane.
s. Jakopa v Galiciji: Ker je Jakob star. baje deloval na Span-
thm.gam&mkotulémih njegovi ostanki so spravljeni v Santiago
de Compostela, glavnemmumcahn,emznmubdpm
Franska s. Dionizija inu Mihela: sv. Dioniz (umrl 285)
je bil prvi ¥kof paritki. Mont-St.-Michel v Normandiji je bil nekod
znamenita boZja pot; tja so romali k sv. Mihaelu otroci iz vse Neméije.
vSkelutetrikrale: v Kélnu hranijo relikvije sv. treh kraljev.
130 Jovem, ...Junonem, ...Neptunum, ...Plutonem: Ju-
pitra, ... Junono, ... Neptuna, ... Plutona.
samomastniki: pomen je razumljiv iz zveze; Pleterinik te besede
nima.
gorne mase: gl op.kur 124.
tih drevje: Trubar ima drewie, hotel je napisati drewien (drevijev).
s. Bendel: sv. Vendelin je bil pastir in velja za zaditnika pastirjev.
131 antverharje: Trubar ima Antuerbary.
Castus: prav: Castor.
Lupa vullica: latinsko /lupa (volkulja) pomeni tudi vlatugo.
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éez togote: epilepsijo.
¢ez glavni beteZ: bolezen v glavi.

132 Od praznikov: str. 254-256.
v tim mejstu Renspurgi: ne grezadriavni zbor, kakor zveni
iz Trubarjevih besed (drZavni zbor je bil 1524 v Nirnbergu), mar-
ved za regensburtki konvent 1524, ki je med drugim omejil Jtevilo
praznikov.
Inu so... v to soboto branili rute prati...: smisel
teh in naslednjih besed je tale: bramili so prati ob sobotah, &el, kot
kazen za sobotno pranje sledi tola, ker se pepel, ki se uporablja pri
sobotnem pranju, izpremeni v too.

133 Od vi¥ih: ser. 325-320.
oblegani: obrekovani, oklevetani.

134 Kore, Datan, Abiron so se uprli Mozesu (4 Moz 16).
Absolon: Davidov sin Absalom sc je uprl ofetu (2 Kr 15).
ti Vogri v tim 1§08 . lejtu...: od tu naltetih kmelkih upo-
rov sta znana najbolj upora 151§ in r573; upor na Ogrskem je bil 1514
in ne 1508, kakor porofa Trubar, na Stajerskem pa 1§25 in ne 1528,
O krividni gospo¥&ini: str. 333. Prim. tudi spredaj str. 39.
Predgovor k agendi: str. 410,

135 NOVIGA TESTAMENTA PUSLEDNI DEJL 1577, ohranjen v Pragi
(muzej) in v Stuttgartu, Obsega list do Hebrejcev, liste sv. Jakoba,
sv. Petra, sv. Jancza, sv. Juda in razodetje sv. Janeza.
iz muje... bolezni: po moji... bolezni; prim. str. 169.
bote skoraj... te evangeliste z obilno izlago
imejli: Trubar je pripravljal novo celotno izdajo novega testa-
menta; izila je 1g82.
Kriftof in Andrej Turjadki: Kriftof (sin Herbarta VIIL,
de#elnega glavarja, padlega pri Budatkem 1575 v boju s anki) je bil
odbornik deZelnih stanov in deZelni oskrbnik. Andrej Turjaski iz stran-
ske Zumberfke (Schénberg) linije (1557-1594), daljni bratrancc Kri-
$tofov, je bil v vojaki sluZbi; 1593 je premagal Turke pri Sisku. Oba
sta bila zadlitnika protestantov.
Francu in Jakobu Gallu: Franc Kriftof Gall s Podpedi
(Gallenstein) je bil stanovski odbornik in deZelni upravitelj; umel je
okoli 1596. Jakob je bil najbrze brat Franca Kriftofa.
ko ste ¥tudirali pri nas v Tibingenu: Kriitof Turjatki
se je vpisal na univerzo v Tiibingenu 1566, Andrej Turjalki 1569,
Franc Gall 1468, Jakob Gall 1569.

136 v nadinu in obliki, kakor se tu kate: v osmerki.
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137 naj se tudi ostali deli... ponovno zalo%e: Trubar
napoveduje novo izdajo celotnega novega testamenta; izfla je r582.
gospoda Brenza: o Brenzu gl op. k str. 65.
ko so Benelani...: v vojski z Benefani (rso8-1518) je cesar
Maksimilijan izgubil 1508 Furlanijo, Istro in Trst. V naslednjem letu
si je te pokrajine deloma spet osvojil.
leta 30.: o Trubarjevih dulnopastirskih postajah gl. str. X sl.
te vedno pri madi: Trubar hole redi, da ni &isto pretrgal s tra-
dicijo, ker je ¢ madeval (katolifko ma¥o so protestantje zavrgli).
pred prvim preganjanjem: I§47.

Pred desetimi leti...: V Tibingenu sta poleg Jtirih naslov-
ljencev (gl. op. k str. 135) ¥tudirala $e Volk Engelbreht in Trojan, brata .
omenjenega Kriftofa Turjatkega. Engelbrehta so zajeli Turki v bitki pri
Budalkem 1575, tedaj, ko so ubili njegovega ofeta Herbarta VIIL Sele
poleti 1577 so ga Turki proti visoki odkupnini izpustili. Umirl je 1590.
na mojem domu: Trubar je bival tedaj v Derendingenu.

138 m. Kristofor Spindler: doma z Wirttember$kega, superinten-
dent v Ljubljani od 1569 do 1591, je izdal 1575 nem3ki nagrobni govor,
ki ga je imel pri pokopu Herbarta Turjafkega.

Jurij Khisel s FuZin: (o njem gl op. k str. 102) je izdal 1575
latinsko in nemtko biografijo Herbarta Turjalkega.

otem bomob¥irneje govoril pozneje vslovenskem
predgovoru: v slovenskem predgovoru (prim. spredaj str. 142)
sicer Trubar omenja Herbarta, ved podatkov kakor v nemikem posve-
tilu pa nima.

pri mojih treh preganjanjih: 1540, 1547, 1565.
mameluki: gl op. k str. 42; tu v pomenu odpadniki

139 Rod Turjalanov ¥teje blizu 600 let: spomenik v ob-
zidju, ki ga omenja Trubar, govori o letu 1077. kot zaletku zidanja,
je pa iz 16. stoletja; rodbina Turjalanov je izprifana v 12. stoletju,
utegne pa biti starejia.
rod Gallov: dolim ima Trubar v naslovu tega posvetila ,Den
Jungherren Frantzen Gallen zum Lueg (Luknja) vnnd Gallenstein
(Podpet), vnnd Jacoben Gallen zum Grauenweg (KneZji pot) vand
Gallenstein®, govori tu in nekoliko niZe ¥ enkrat o gospodih ,Gallen zum
Gallenperg® (Gallenberg v Zupniji Smartno pri Litiji). Trubar je naj-
brfe pomefal dve rodbini: prva so Galli baroni Gallenstein, druga
Gallenbergi. Ceprav so Galli 1562-1565 prodali Gallenbergom grad
Gallenstein, nam to ne pojasni Trubarjeve pomote. :
rimski cesarji in kralji: nemiki vladarji, ki so se dajali
kronati v Rimu.
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Ivana Turjaskega, gospoda z Zumberga: Ivan Tur-
jadki (okoli 1475-1529), defelni glavar, je padel pri prvem turfkem
obleganju Dunaja.

141 Enoh, Elias prihodni so seda¥ni pravi pridigarji:
sedanji pravi (protestantski) pridigarji predstavljajo Henoha in Elijo, ki
imata priti; po mnenju krifanskih uéenikov (Ireneja, Tertulijana itd.)
bosta Elija in Henoh, ki sta Ziva $la v nebesa, prifla pred sodnim dnem
pridigat proti Antikristu, a umrla bosta mulenitke smrti.
iz nega ...panane: iz njegove izoblitve.
iz Ardelske deZele iz Sibenburga: gl op. k str. 75.

142 Turki tudi sami prerokujo, de...: prim. str. 63. in 64.
Pered: Trubar ima Perezh; gl. op. k str. 63.

Per nadim pumnenim: pri nalem pomnjenju; odkar pomnimo.
gospudi Erbarta Auerspergarja...: o Herbartu Turja-
tkem in njegovem sinu Engelbrehtu gl. op. k str. 135 in 137.

143 v ti na¥i dolgi predguvori: Trubarjev spis iz 1557

144 v gitlah: v preprostih haljah.

145 Vsi pravi preroki, jogri inu pridigarji so evange-
listi: str. Nnj3.
tu veselu selstvu: blagovest (= evangelij).

146 TA PRVI PSALM Z NEGA TRIJEMI IZLAGAMI 1579. Edini pri-
merek ohranjen v Tibingenu.
vV ta svit: sver, posvet.
kir za Buga ne rodijo, nekar taku: tisti ki se ne bri-
gajo za Boga, pa nc tako, t. . niso kakor drevo, ki rodi sad ob svojem
¢asu ird.

vti pravdi: v sodbi

147 Tiga prviga psalma prva izlaga: objavljena $e v pesma-
ricah 1579, 1584 in 1§95.
rezpojeni: trpni delefnik glagola razpoditi; razgnani.

148 Polidor Mréenik (spredaj v tekstu &rtaj vejico med obema ime-
noma): Polidor de Montagnana, nasprotnik protestantov, Italijan. Od
1560 je deloval na Slovenskem in si znal s patrijarhovo in nadvojvo-
dovo pomodjo preskrbeti lepo $tevilo visokih sluZb. Bil je stolni prole
v Ljubljani, patrijarhov komisar na Kranjskem in arhidiakon na Stajer-
skem. Radi nekega dekleta je 1564 okusil v Ljubljani tudi jefo. Imel je po
veé Zupnij, nekaj ¢asa tudi opatijo v Admontu, novomelko proftijo itd.
Brezobzirno je nastopal proti protestantom. Predpisov celibata ni upo-
fteval, zato ga Trubar imenuje mréenika, t. j. pohotnefa. Skoro vse
premoZenje je zapustil svojim otrokom. Umrl je 1604 v Novem mestu.
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149 nerved kir ludi prov vude: najved (preganja) tiste, ki ljudi
prav ule, t. j. pridigarje.
z ma¥nimi brati: s katolifkimi duhovniki.
Mrcina (Marcina, Mercina), okoli 15281602, iz Loke, je bil hud
nasprotnik protestantov. Kot duhovnik je sluZil na Dunaju, v Vipavi,
Gorici in od 1573 v Kranju. Tu je vneto deloval za izgon protestant-
skega pridigarja Knaflja in za odstavitev mestnega sodnika. Ker je bil
prekriil celibat in imel dva otroka, so nasprotniki 1584 dosegli njegovo
premestitev v Kamnik. Tudi tu je gorede deloval (pozival je na primer
ljudstvo, naj supecrintendenta Spindlerja s kamenjem pobije). 1594 so
ga odstavili ,radi luteranstva®, v resnici pa zaradi nerednega Zivljenja.
stoplatovsko druZbo: v drutbi ljudi s ,plato®, t. j. menihov.
Skrjanec inu Kukovec: psevdonim.

TA CELI NOVI TESTAMENT 1582, Ohranjen v lestih primerkih,

od katerih hrani dva nepopolna ljubljanska drZzavna biblioteka.

sem moral na duje rezdiliti: knjiga je iz8la v dveh delih.
150 Ludvik, vojvoda wiirttemberfki: sinin od 1568 nasled-

nik Kn!cofa. mecena slovenskega protestantskega tiska, tudi sam pod-

piratelj slovenske protestantske knjiZevnosti.

ogrski jezik: MadZari so sicer Ze imeli svoje pismenstvo, toda Sele

reformacija jim je pomagala preko zaetnidkih teZav.

&ude’no, s preganjanjem: Trubar je zafel izdajati sloven-

skekniisevizmnstvu.

katekizem strojno.. uhgo' Luthrovo,Brenzovomeher—

jevo, Trubarjevi katckizmi 1551, 1555 in 1567 so posneti po Luthru in

Brenzu, katekizem 1575 pa po Brenzu in Vischerju.

katekizem... v rimah in melodijah: Trubarjeve izdaje

pesmarice 1§51, 1567 in 1§574.

hi¥na tabla: je izhajala kot del katckizma, prim. op. k str. 1154.

novi testament, drugi& tiskan: prvi¢ 1557-1577, drugié

1582,

locos theologicos: gl op. k str. 23.

postilo: 1558,

augsburiko, wiirttemberfko in sadko veroizpoved:

Artikuli 1462.

formulo concordiae: gl str. XXIII in str. 143,

cerkveni red z examine theologico: Melanchthonov

examen ordinandorum je bil del Cerkovne ordninge 1564.

ves psalter: 1566.
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je preveden tudi stari testament...: tu ima v mislih
Dalmatinov prevod sv. pisma, ki so ga pregledali v Ljubljani 1581,
Luthrova hifna postila: Trubarjev prevod je izfel fele 1595.

151 Urbanus Regius: U. Rieger, 1489-1541, humanist, protestantski

reformator.

Jurij, knez Anhaleski: gl op. k str. 7

v vseh 25 letih: pred 25 leti (x;s7);e'l'mbarudal'l'aprnde;l
tiga noviga testamenta.

152 saj so vsi predikanti s prisego obljubili in pod-
pisali...: 1580 je na Kranjskem podpisalo formulo concordiae
20 predikantov.

153 vojvode s Tecka: Teck, majhna knefevina na Svabskem, ime-
novana po gradu Teck; pripadla je 1381 Wiirttember$ki; naslov in grb
Tecka so dobili wiirttemberfki knezi 1495.
grofa Mompelgardskega: Mompelgard, tedaj wiirttembertko
mesto, od 1793 francosko (Montbéliard).

v Niirnbergu in Schwibisch-Hallu...: tu niso dovolili
natiska prve Trubarjeve knjige; gl. fe str. XIIL

tublizu tiskarne: vUrachu; posredoval je Ungnad; gl. str. XVIL.
v svoji dijadki ustanovi: 1§62 je Kriftof Wiirttember¥ki na
Trubarjevo profnjo dovolil, da sta uZivala Tiffernovo ustanovo tudi po
dva Kranjea, ker je bil Mihael Tiffernus, Kriftofov ulitelj, sam Kranjec,
vzrejen v Latkem (nemski: Tiffer).

moja dva sinova: PrimoZ in Felicijan; prvi je magistriral 1573
in postal upnik v Kilchbergu (pri Tiibingenu), a umrl %e 1591, drugi
je magistriral 1578 in postal 1§8¢c pridigar v Ljubljani.

154 Opominane h branu tu s pismu: k branju sv. pisma. Ta
odstavek je na str. (:) (:) (:) 7b.

155 je vlekel: germanizem (er zog), je odpotoval.

v tu nebu: zoper nebesa.

156 Trubar od Slovenov slovu jemle: v drugem delu knjige
na str. XX 7b.
s2 (lejt) pridigar: od 1530 do 1582,

z Bugom inu z vami se pridam: Bog in vi ste mi prifa,
s to prvo dolgo predguvorjo: 1§57

s tejmi izlagami &ez vse jogrske listi: apostolski
listi so iz8li v nadaljevanjih novega zakona 1§60, 1561, 1567 in 1577.
v auspurgi veri: v Artikulih 1562.

v cerkovni ordningi: 1564

v psalterju: 1566,

v pesnah: Catechismus 1551, Ta celi katehismus 1567 in 1574.
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157 HISNA POSTILA 1595. Ohranjena v Ljubljani (drlavna knjiZnica ima
dva, muzej en primerek ). v Zagrebu, Tibingenu in Wolfenbiittelu. —
Trubar jo je dokonéal tik prcdsmrt)o 1586, izdala sta jo Felicijan Trubar
in Andrej Savinec; oni ji je napisal nem$ko posvetilo (gl. str. 251), ta
pa slovenski predgovor (gl. str. 249). Zadnja redakcija, zlasti pravo-
pisna, seveda ni Trubarjeva, ampak Savindeva.
PapeZovasvetust je ferdamliva: I, str.26 in 27,

158 Krajnski deZeli hudu pojde: II, str. 194.
na obejuh stranah: na katolifki in protestantski strani.
ti $kofi njo pregajnjo, mi pak...: (katolifki) ¥kofje jo
preganjajo, mi (protestanti) pa..

IZ TRUBAR JEVEGA ZIVLJENJA IN DELOVAN]JA. Pod tem na-
slovom slede odlomki iz ohranjenih Trubarjevih pisem (objavil jih je
Th. Elze v knjigi: Primus Trubers Briefe, Tibingen 1897), ki so znalilni
za Trubarja kot osebo in osebnost. Vsi tu objavljeni odlomki so pre-
vodi iz nemidine.
Kralju Maksimilijanu: pismo je mastalo iz istth vzrokov
kakor Trubarjev nemiki tisk Register und summarischer Inhalt 1561;
gl. str. XVI in XVIL
v Loki pri Radelah, v Latkem...: o tch in naslednjih
dufnopastirskih postajah Trubarjevih gl. str, X sl

159 nad petsto goldinarjev: glede vrednosti prim. op. k str. 21.
Nikolaj Jurifi&: defelni glavar na Kranjskem od 1535 do 1544.
Urban Tekstor: kof ljubljanski od 1544 do 1558, hud nasprot-
nik protestantov.
Kratko poroédilo, kako se je godilo Pr. Trubar-
ju..: To porotilo je, kar ga je tu objavljencga, sestavil Trubar sam.
h gospodu Herbartu Turjatkemu: glej op. k str. 135.
njegova soproga...: Marija Kristina, roj. Spaur; njen stric
kardinal Kriftofor Madruzzo je bil tedaj tridentinski $kof.
h gospodu Ivanu JoZefu, baronu z Brda (von Eckh):
ta je imel v zastavi graitino Smlednik.
za deZelnega glavarja: to je bil 1558-1566 ]akob Lamberg.
za ljubljanskcga fkofa: Peter Secbach, vzgojen vGonyem
grady, je do 1558 Zupnikoval na Spodnjem Avstrijskem; nato je bil do
1568 fkof ljubljanski.
na Z2eljo deZelnih stanov;: gl str. V.

160 dezelni komtur Gabrijel Kreutzer: komtur nemlkega
viteSkega reda na Spodnjem Avstrijskem, namestnik na Dunaju, tedaj
mimogrede v Ljubljani.
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Matevi Klombner: eden prvih ljubljanskih protestantov, od
1529 detelni pisar, 1530 tajnik deZelnega sodifa, 1548 in 1549 vicedom-
ski pisar; izgubil je 1560 vse svoje slube in odslej Zivel kot zasebnik
v lastni hifi.

Luka Cvekelj: gl sur. XXXVIIL

stolpni ¢uvaj..., vsi Stirje (stolpni &uvaji): glej
str, 103 in op. k temu,

Andrej Foresto: iz Istre, bogat in ugleden trgovec v Ljubljani,
&lan ljubljanske evangeljske obline.

Nikolaj Skofic: je velinoma nadomelal ¥kofa Seebacha, ki je
skoro stalno prebival v Gornjem gradu.

po smrti §kofa Urbana: Tekstorja, gl. op. k str. 159.

ni hotel dajati dovoljenja za pokop: katoliki niso
dovoljevali pokopavanja protestantov na svojih pokopali¥ih.

161 Ahac s Turna: je bil tedaj odbornik deZelnih stanov.
Dietrich Turjafki: je bil brat Herbarta Turjafkega.

v prilotenem prepisu pod A: zelo vljudno pismo (ni ob-
javljeno tukaj), v katerem zahteva ¥kof od Trubarja pojasnilo, kako je
prifel v deZelo, na &igavo pobudo in kaj namerava.

kakor je zabeleZeno tukaj pod B: Trubarjev prav tako
vljuden odgovor, v katerem pojasnjuje, da ga je pregnal fkof Tekstor,
ker je delil obhajilo pod obema podobama (feprav so se tako obhajali
fkofje Kriftof Ravbar, Frandifek Kacijanar in Peter Bonomo), da mu
ni bilo nikoli izrofeno kako kraljevo povelje glede pregnanstva, da se
je venil na poziv delelnih stanov in da bo razglafal pravo vero po
augsburtki konfesiji.

162 Jo¥tu Gallenberfkemu...: navedeni gospodje so pisali Tru-
bar;uuPuge(sem:opn!hkotzampnihdddnihmovhhoun)u
Maksimilijana za &ctkega kralja), naj se ¢imprej vrne iz Uracha v Ljub-
ljano. Trubar jim odgovarja.

v slatino: Teinach na Wiirttember$kem.

augsburfko veroizpoved: Artkuli 1§62

Staphylus ali Asotus: gl op. k str. 9.

s temle slom: poseben sel je 3. aprila prinesel Trubarju pismo
deZelnih stanov (ni ohranjeno), ki so ga znova opozarjali, naj se vre
v Ljubljano.

z vsem: z druZino in pohiftvom.

163 Luka Cvekelj: gl str. XXXVIIL
z nekim augsburikim knjigovezom: bil je to Lenart
Stegman.
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Zadnje pismo... me je napravilo... za tatu: ko je
Trubar jeseni 1561 na poti iz Ljubljane v Urach vodil s scboj dva
Uskoka (gl. op. k str. 54), je iz svoje potnine zaloZil znesek, potreben
za njuno preskrbo in prenolifée na dvajsetdnevnem popétovanju. Ste-
fan Konzul, ki je tedaj zadel pri Ungnadu rovariti proti Trubarju, je
tega obdol¥il, &k, prejel je od deZelnih stanov potnino za oba Uskoka
in jo utajil, da bi si jo dal ¥e enkrat izplalati iz biblijskega zavoda.
Sum je podkrepilo pismo deZelnih stanov z dne 14.marca 1562 Un-
gnadu (in podobno Trubarju), v katerem javljajo takole: ,Culi smo, da
so Vam neckatere osebe ovadile gospoda PrimoZa Trubarja, da je baje
od &astite deZele in od nas prejel denar, ki naj bi ga tam pri vas iz-
izrodil, in da ga je utajil. K temu Vam javljamo, da se godl gospodu
PrimoZu Trubarju krivica, kajti niti dastita deZela niti mi mu nismo
nidesar izrodili, razen njegove plade in potnine, s katero naj spravi oba
uskofka meniha tja do Tiibingena ali Uracha.” Stilizacija je v toliko
nerodna, ker ni jasno, ali gre za Trubarjevo potnino, s katero naj bi
pladeval tudi za oba Uskoka (kar bi mu potem v Urachu povrnili), ali
pa za potnino obeh Uskokov. Sele jasna izjava deZelnih stanov z dne
7.maja je Trubarja zadovoljila.

164 tridesetnica: spominska svelanost na trideseti dan po smrti;
Trubar seveda ni bral male kakor katoliki.
Breg: Trubar ima Wilwin, kar je najbrze Willingrain (Breg).
tri povelja: so povzrofila Trubarjevo zaslifevanje, o katerem
gl str, VL

165 Cvedié: Jurij Cvelié iz Pazina v Istri je kot pregnan duhovnik
deloval v Ungnadovem biblijskem zavodu; pomagal je pri prevajanju
vubobn&mo.?me]e;ebxlpndxguv&noieéah.—l’ ispel je v
Ljubljano s pismi iz Uracha 14. decembra.
zaradi cesarskih ukazov: gl prejinji odlomek.
nj. kneZjo milost: vojvodo wiirttembertkega.
tu v gradu: na ljubljanskem gradu.
Jurij, grof in baron s Turna: defelni upravitelj v Gorici.
z Brda: v originalu: von Eck.
To pridigo...: Trubarjeva namera, da natisne to pridigo v Un-
gnadovem biblijskem zavodu, se ni izvriila.

166 Amarak: Jakob Maraccus je porofal papefevemu legatu na Dunaj,
a ta je dosegel pri cesarju ukaze proti Trubarju.
Jod¥tu Gallenberikemu v Loki: Joit Gallenberdki, delelni
oskrbnik, je bil poslal iz Skofje Loke, kjer so zafasno zaradi kuge pre-
bivale oblasti Trubarju po Dietrichu Turjalkem prepoved nadvoj-
vode Karla glede izdaje Cerkovne ordninge in Ungnadovo sporoéilo, da
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vojvoda wiirttemberiki ni dovolil natisniti predgovora k Cerkovni
ordningi (prim. tudi str. XIX). Trubar je hitro napisal svoje mnenje,
zlasti glede odgovora nadvojvodi, in ga poslal obenem s tu objavljenim
pismom (gl. tudi podobo v prilogi 3); pismo kaZe v pisavi in sestavi
vse znake naglice.

pravim Deo gratias: se zahvaljujem.

tkatlo s sladkimi granatnimi jabolki...: Trubar je
pri trgovki Stetnerici kupil za Jofta Gallenber$kega ¥katlo granatnih
jabolk in mu jo pofilja po slu Juriju. Ker je bil Gallenberg vpralal glede
citron, limon in pomaranf, mu Trubar poroda tudi o tem.
Forestovki: trgovka, Zena v op. k str. 160 omenjenega Foresta.
pri gospodu knjigovodji: pri knjigovodji delelnih stanov
j¢ Trubar vzel predjem na plado, ki je znadala letnih 200 tolarjev
(== 233 goldinarjev in 20 krajcarjev).

Vsak dan prihajajo tuji ljudje...: v originalu: frembd
leiit; pa& reveZi, ki jim je bilo treba pomagati; v mestu je bila kuga,
zdravila so se podraZila, zlasti ker so oblasti izgnale lake trgovce z
zdravili, ki so bila cenejfa. Tako pal je treba razumeti Trubarjeve v
naglici zabeleZene stavke.

167 kakor pravi Persius: latinski satirik Persius (34-62) pravi

v Sat. I, 43: Komu bi ne bilo vied, da si pridobi naklonjenost ljudstva
in zapusti pesmi, vredne cedrovega olja in vredne, da se jim prizanese
z lokardami in kadilom. S cedrovim oljem so namred stari preparirali
knjizne svitke, da so jih ofuvali pred knjiZnim moljem, slabe knjige pa
so uporabljali kot zavijalni papir za kadilo (difave), ribe itd.
nafi udenjaki: zlasti wiirttemberdki teologi.
knjige g. Jakoba: Andreae, o njem gl. op. k str. 19.
magistrum procuratorem: ulitelja upravitelja, t.j. ravna-
telja stanovske Jole, ki je bil tafas Bohorid.
zeta gospoda Foresta: o Forestu gl. op. k str. 160; njegov
Zet ni znan.
magistru Spindlerju: gl. op. k str. 138,
Jurij Dalmatin: je prosil za podporo, da bi mogel magistrirati,
z vlogo 17. junija 1569; izpridevalo oziroma pnporoédo nadzornikov
in vodij wiirttemberdke di ijatke ustanove v Tiibingenu j i zelo laskavo.
bakalaureat, magisterij: akademski stopnji in &asti.

168 za zidanje: prim. pismo z dne 28. maja 1§70 na str. 168.
od g Matevia Hauga: Haug je bil trgovec in bankir v Augs-
burgu in je tudi sicer imel zveze s Kranjsko,

z denarjem, ki sem ga dobil za hifo v Ljubljani:
za to hifo (gl. op. k str. 125) je Trubar dobil 600 goldinarjev.
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Melhijor Stoffel: je postal 1569 defelni pisar (tajnik defelnih
stanov) v Ljubljani.
oba dela moje provizije: tudi po 1565, ko je moral za-
pustiti Ljubljano, so deZelni stanovi izpladevali Trubarju do smrti pro-
vizijo (v vilini njegove plade, prim. op. k str. 166), ker so mu to ob
pozivu za superintendenta obljubili.
se zelo zahvaljujem: gl prejinji odlomek.
1200 goldinarjev: glede vrednosti prim. op. k str. a1.

169 iz ved mojih pisem: niso ohranjena.
s colica passione ter continua febri: s koliko in
Neprestanc groznico,
Wildbad: zdravilif¢e s toplimi vrelci na Wiirttember$kem.
po Mateviu Haugu: prim. op. k str. 168.
Mihael Klaus: 1561 je Trubar priporofal Klausa, ki je tedaj
bival v Augsburgu, Ljubljandanom, naj mu preskrbé Iekarno; 1575
je bil Klaus lekarnar na Dunaju. — Ker se Trubar tu zelo domade
izra¥a o njem in ga imenuje .mein licber schwager®, bi utegnili misliti,
&eprav pomeni v 16. stoletju izraz ,schwager® razliéne stopnje sorod-
stva, da gre res za svaka, brata prve Zene Barbare.
svoji héeri: Magdaleni, iz prvega zakona; njen moZ ni znan.
encga (sina) dal magistriracti: gl op. k str. 153.
gospodu Seyerlu: Jurij Seyerle, mestni sodnik v Ljubljani, je
bil med prvimi ljubljanskimi protestanti; s Trubarjem je gotovo bil v
tesnejlih stikih, kakor pridata tole pismo in poznejfa poroka sina Feli-
cijana z Ano, roj. Seyerle, pad héerjo Jurijevo.

170 TRUBAR NOVICAR. Tu so kronolotko nanizani odlomki iz Tru-
barjevih pisem, podobno kakor v prejinjem poglaviju.
Henriku Bullingerju: Bullinger (1504-1575), 2upnik v Cu-
rihu, je kot naslednik Zwinglijev tu nadaljeval in izvedel reformacijo.
Trubar ga je spoznal po njegovih spisih, zlasti po komentarjih sv. pisma,
ki so zadeli izhajati 1531. Obrnil se je prvié nanj v pismu z dne 13. sep-
tembra 1555, in sicer s profnjo za denarno pomoé pri slovenskem tisku,
&eprav je to bila tedaj Vergerijeva naloga. Vergerij pa, &eprav osebno
znan z Bullingerjem, ni bil z njim v najboljfih odnotajih.
prejinja povelja proti luterancem: 1554 je bil Ferdi-
nand ukazal, naj se kaznujejo tisti, ki bi se dali obhajati pod obema
podobama, a 1556 je to naredbo ukinil.
Lansko poletje: 1556 so vzeli Turkom trdnjavo Baboda; med
zmagovalci se je odlikoval Ivan Lenkovié,
Lenkovié: je bil od 1544 vrhovni poveljnik na turlki meji.
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171 pogovor zaradi vere: sestanck vojvode Kriftofa Wiirttem-
bertkega z brati Guise v Saverne-u v Alzaciji 15.—18. IL 1562.
Rim. ces. veliéanstvo je... resno opomnilo kralja
Maksimilijana...: Ferdinand L je bil nasprotnik protestantov,
sin njegov, Maksimilijan, pa se je v mladosti zclo nagibal k novi veri.
Preden so ga izvolili za rimskega kralja (1562), pa se je na Zeljo svo-
jega oleta obvezal, da bo ¥itil papefa in cerkev.
nafega $kofa: Petra Secbacha, gl. op. k str. 159.

v opisu gornjegrajskega romanja...: gl str. §9.
Tridentinski cerkveni zbor: po dveh prekinitvah je ta
koncil spet zboroval od 1562 do 1563.

razen dobrega \npnvca vipavsko vino je bilo tedaj tudi v tujini
znamenito. 1508 n. pr. je anglefki kralj poslal posebnega sla v Benetke
(Vipavo so tedaj zasedli Benedani), da bi mu dovolili izvoz vipavca.

172 sveti mir: mir, ki ga je sklenil Ferdinand 1562 s Turki; Turkom
je moral priznati srednjo- Ogrsko in dobr¥en del Hrvatske (na primer:
Pakrac, Virovitico, Cazmo in Kostanjico). Kljub temu pa niso prenehali
roparski vpadi Turkov.
upor Rimljanov proti papeZu: podPijem IV. (1559-1565)
je v papetevi driavi priflo zaradi slabega gospodarstva in previsokih
davkov do nemirov in zarot.
namestnik poveljnika: Jurij Lenkovié, sin Ivana Lenkovida
(gl. op. k str. 170).

v Slovenski marki: gl op. k str. 17.

Ykof iz Pi&na: Daniel Barbo, dkof v Pifnu (Istra), je vodil pre-
iskavo proti ljubljanskemu ¥kofu Secbachu, ker so ga deZelni stanovi
27. decembra 1562 obtofili pri cesarju zaradi njegovega postopanja
proti Trubarju (gl. str. VI).

zagrebiki 3kof: Matej Brumanus (1558-1563).

173 ali je... simoniacus: ali kupluje z duhovnimi dobrinami (na
pr. z odpustki) oziroma s cerkvenimi sluzbami.
predultnik: Seebach je baje Zivel z lofeno Zeno.
officium parentum: dolZnost starfev.
deZelni glavar: Jakob Lamberg.
vicedom: tedaj Jurij Hofer; vicedom je bil najvidji uradnik deel-
nega kneza (ne deZelnih stanov).
dokler ne pride novo navodilo: ljubljanski ¥kof je sep-
tembra od¥el na Dunaj in dosegel milost. Trubar poroda (18. IX. 1563),
kako je la¥ki fkof vetkrat v Ljubljani dejal, da bi cesar in papet od-
pustila ljubljanskemu ¥kofu tudi hujie grehe, &e ne bi bil pustil, da bi
se v dezeli ugnezdil krivoverec Trubar.
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175 kdaj je umrl na$ vrli knez: Krdtof Wiirttemberski je umrl
28. decembra 1568 v Stuttgartu.
da so se udarili: v bojih med hugenoti (kalvinci) in guizi (ka-
toliki) so v bitki pri Jarnac-u (12. IIL 1569) zmagali guizi. Namesto
Condéja (Ludvika I., brata Antona Navarskega), ki je padel, je prevzel
vodstvo hugenotov mladi Henrik, kralj Navarski, poznej$i Henrik IV.
V Esslingenu: Esslingen je mesto blizu Stuttgarta.
novice o dogodkih v Parizu: parifka fentjernejska nod 1572.
Oranski...: osvobodilni boji Nizozemske zoper Ipansko vlado so
se zaleli Ze 1566, Najprej so se osvobodile severne protestantske pro-
vince pod vodstvom princa Oranskega. Spanski namestnik je bil do
1573 vojvoda Alba.

176 Na Nizozemskem...: gl prejinjo opombo; ¥panski namestnik
(gubernator) je bil baje Aleksander Farnese.
Kéln baje oblegajo papeZevi: 1582 je prestopil kdlnski
nadikof Gebhard k protestantom. Protestantski knezi pa so ga pustili
na cedilu in ko je kapitelj izbral 1583 za Ykofa bavarskega vojvodo
Ernesta, je Gebhard moral beZati.

Sebastijan Krelj

177 OTROCJA BIBLIJA 1§66, ohranjena v Londonu in Ulmu; za tretji
primerck v Rimu se danes ne ve, ali $e obstaja.

Vocabula: slovaréek v abecedniku na zaletku knjige (str. §).

178 Zadetek katehisma kranskiga: str. 7 in 8.
Zahvalenje: zakljulek karckizma na str. 16 in 17.

179 Antithesis...: obsega str. 70-120; tu samo zaletek (predgovo-
renje), peto poglavje (vseh poglavij ali ,artikulov* je ¥est; vsako po-
glavje prinafa v prvem delu mnenje protestantov, v drugem njihove
prife, v tretjem mnenje katolikov, v &etrtem katolitke pride, v petem
delu, razlofenju, pa se potrjuje stalifde protestantov) in konec (za-
vrienje).

180 Epiphanius lib. 3. contra haereses: Epifanij v tretji
knjigi zoper krivoverce, gl. op. k str. 6o.
stranici sinove Evini: pregnani sinovi Evini.

181 po tim stranenji: po tem izgnanstvu.
na vsih svet: na vse svete
Chorus sacratus...: sveti zbor mudencev, duhovniki spozna-
vavci in Ciste device naj nas odistijo grehov.

. Inu koker le kuli...: smisel: in naj e tako nalim (t.j. prote-
stantom) nckatere (protestantske) sekte Ykodujejo (v 68 bodejo), vendar
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je tole (namreé prej nalteto papefevo nasilje) in ni¢ drugega velini,
zlasti izobraZencem in velikafem, na poti, da ljubijo bolj krivico (pa-
pezevo vero) zaradi mirnega Zivljenja kakor pa resnico (protestantsko
vero) s trpljenjem.
182 Pesem inu molitov...: str, 121-12§, ponatisnjena pozneje
v pesmaricah 1579, 1584 in 159§; besedilo je izvirno.
Za voljo besede Tvoje...: konstruirati je treba pal takole:
za voljo besede Tvoje si nam dal te svete evangelije (in) to moé...
183 obari je: Krelj ima obaroie; izdaja 1584 ima obari je.

POSTILA SLOVENSKA 1567. Edini primerck ohranjen na Dunaju.
Predgovor: str. VIb-VIIb; gl. podobo v prilogi 4.
Krellius: po tedanjem obiéaju latinizirano ime.
Ioanna Spangebergija krfansko postilo: Joh.Span-
genberg 1484-1550, protestantski teolog in pedagog, je med drugim izdal
1542-1544 v Magdeburgu preprosto pisano postilo v tirth delih, ki je
doZivela silno mnogo izdaj.
v druzih o&eh bil: bilko.

184 Inu so edni navajeni na to staro slovensko...
pismo: v Istri,
hrvatsko... pismo: glagolica.
Zato sem spred tostaro abc... postavil...: na drugi
strani naslovnega lista so natisnjena le imena glagolskih érk (as, buki,
vidi...), pod njimi (ne nasproti, kakor pravi tu Krelj) pa latinska
imena (a, b, v...).
proprietas linguae: jezikovna posebnost.
Crkom se ne pusti irati: &rke naj te ne motijo.
ch zazh, [ za J| véasi beri: ch beri kot & (prav za prav ¢),
J pa kot s (ne kot z, kakor vedkrat pri Trubarju).
razlotek mej s in J, meju sh inu [h: razloéck med z in
5, med Z in §; Trubar teh &k ni vedno razlodeval.

185 Na tih trih kraljov dan: str. 52b sl
sprafajte to ditece: poizvedite po detetu.

187 Strabo: griki geograf v Rimu (63 pr. Kr. do 19 po Kr.) je napisal
geografijo v 17 knjigah.

189 Opomba: na zadnjem listu (174a).
ITA CELI KATEHISMUS... INU PEJSNI 1574]. O tej knjigi, ki
jo je izdal Trubar, gl. op. k str. 102,
Da pacem Domine...: ta pesem je iz8la prvié najbrie v iz-
gubljeni pesmarici 1567, nato 1574 in v vsch poznejiih uda,nh prote-
stantske pesmarice; tu po izdaji 1§84, str. 145-147; pesem je prevod
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po Luthru (Luther jo ima iz latin¥ine) oziroma po nemskih pesmari-
cah, le v drugi kitici je neodvisno od predloge vnesena profnja za od-
vraitev turfke nevarnosti.

190 Psalmus CXXVIIIL...: pesem je izfla prvié v tej obliki najbri
1567, nato 1574, 1579, 1584 in 1595; tu po izdaji 1584, str. 201-203;
besedilo je prevod iz nemkega.

Beati omnes, qui timent Dominum: latinski zaletek

182. psalma (Sreéni vsi, ki se boje Gospoda).

Jurij Dalmatin

191 [TA CELI KATEHISMUS... INU PEJSNI 1574). O tej knjigi, ki
jo je izdal Trubar, gl. op. k str. 102.
Ena sréna molitov zuper Turke...: je izlla v pesma-
ricah 1574, 1579, 1584 in 1595. Tu po izdaji 1§84, str. 214 sl. (gl. po-
dobo v prilogi 5). Pesem je svoboden prevod nemike ,O Herr, ich ruff
dein namen an®, ki ji je avtor Ivan Kugelmann.

193 [TRI DUHOVSKE PEJSNI 1575]. O tej Trubarjevi knjigi gl. op. k
Str, 111,
Ta CXXIIII psalm...: razen v Trubarjevi zbirki Tri duhovne
pejsni na str. B 2b-B 3b je pesem izfla ¥e 1579, 1584 in 1595; tu po
prvem natisu, vendar samo prvih pet kitic (vsega je deset kitic). Bese-
dilo je svoboden prevod nemike pesmi Justa Jonasa.

194 JEZUS SIRAH 1575, ohranjen v Ljubljani in na Dunaju. — Posvetilo,
ki ga je napisal tiskar Mandelc, gl. na str. 241,
te hi¥ne table: gl op. k str. 115,

195 sveti Ieronymus in prologo galeato & in praefa-
tione in libros Salomonis: sv. Hieronim (znameniti cer-
kveni ofe okoli 330-420) v predgovoru k listu (sv. Pavla) Galalanom
in v predgovoru k Salomonovim knjigam.

Eusebius: okoli 260-340, tkof v Palestini, cerkveni zgodovinar.
Cap. IX.: str. 36 sl
196 Ne¢ vadi se¢: ne navajaj se.

PASIJON 1576, ohranjen v Ljubljani, na Dunaju in v Wolfenbiittelu.
Ahac, baron s Turna: gl op. k str. 161.

Ivan Bugenhagen Pomeranus: protestantski teolog 1485 do
1558, poleg Melanchthona najpomembnejfi Luthrov prista¥ in prijatelj.
Ivan Brenz: gl op. k str. 65.
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obenem sem prevel... pridigo: knjiga vscbuje najprej
pasijon in vstajenje (1—43b), nato Brenzovo pridigo (44a—63b) in na-
posled s posebnim naslovom dolgo pesem, katere prvo in zadnjo kitico
gl. na str. 197.

197 Pasijon... v le-to pejsen... zlofen...: gl prejinjo
opombo; pesem se je pozneje ponatisnila v pesmaricah 1579, 1584, 1595,
Naslanja se na pasijon Sebalda Heydena (prim. ritem: O Mensch, be-
wein dein Siinde gross, / darum Christus seins Vaters Schoss / dussert
und kam auf Erden. / Von eciner Jungfrau rein und zart / fiir uns er
hie geboren ward, / er wollt der Mittler werden...), vendar je po
besedilu skoro popolnoma samostojna (Heyden ima 23, Dalmatin 30
kitic). — V naslovu omenjena slovenska pesem ,Sveti Paul v enim
listi*, po kateri naj se poje, je Trubarjeva %e 1551 objavljena pesem.
predil: v poznejfih izdajah prifil (i v drugem zlogu zaradi rime:
redil — prifil).

198 BIBLIJE, TU JE, VSIGA SVETIGA PISMA PRVI DE]JL 1578. Ta
tisk je ohranjen v Stirih izvodih: v Ljubljani (zasebna last g. Zupnika
Vrhovnika), v Kamniku (zasebna last g. Sadnikarja), na Dunaju in v
Gothi. Knjiga vscbuje pet Mozesovih knjig.

199 Register...: tu samo izbor s strani 18cb—181b; podoben, a mnogo
popolnejdi register, je dodal Dalmatin celotni izdaji sv. pisma, gl. str. 209.

200 TA CELI KATEHISMUS INU... PEJSNI 1579. Edini primerek
ohranjen v Kopenhagenu. To je &etrta izdaja pesmarice (prim. op. k
str. 102); tiskal jo je Mandelc v Ljubljani, toda brez not. Prireditelj
Dalmatin je tu ponatisnil Trubarjevo posvetilo Juriju Khislu in ,Prido-
vanje* iz prejinje izdaje (gl. op. k str. 102 in 104).

Pejsen pred jedjo...: objavljena prvié 1579, nato ¥e 1584 in
1595; tu po izdaji 1584, str. 248 in 249. Besedilo je razen tretje kitice
prevod nemdke pesmi ,Allmichtiger giitiger Gott*, ki je izfla v nemiki
pesmarici &edkih bratov 1544.

Ena sréna inu troftliva molitov...: objavljena prvid
1579, nato ¥e 1584 in 1595; tu po izdaji 184, str. 255-258, a samo
prvi dve kitici (vseh je deset). Besedilo je posneto po dveh pesmih
Nik. Hermanna: po Stirikitiéni ,Wenn mein Stiindlein vorhanden ist*
in po petkitiéni ,Wie Helias im fewrigen Wagen gen Himel feret*
(tudi nemdke pesmarice od 1569 dalje zdruZujejo tako te dve pesmi).

201 BIBLIJA, TU JE, VSE SVETU PISMU 1584 je ohranjena v raz-
meroma $tevilnih primerkih (nad 60). Obseg: prva knjiga z glavnim
naslovom (so0+334 listov) sega do vkljuéno visoke pesmi; druga knjiga
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s posebnim naslovom (64210 listov) obscga preroke in apokrife, tretja
knjiga s posebnim naslovom (15148 listov) novi zakon.

Drja Luthra nemika biblija: Luthrov prevod vsega sve-
tega pisma je izdel 1534.

203 Vliahi: Romuni; na Romunskem je do 17. stoletja bila cerkvena
slovan$¢ina cerkveni in uradni jezik.
le novi testament: Trubarjevi prevodi novega zakona od 1557
do 1g82.
psalter: Trubarjev psalter 1566.
pet Mozesovih knjig: Dalmatin, Biblije... prvi dejl, 1578.
Salomonovipregovori: Dalmatin, Salomonove pripuvisti 1580.
Sirah: Dalmatinov Jezus Sirah 1575.

204 iz studenca originalnih jezikov...: Dalmatin je v
glavnem prevajal po Luthru, le véasih je zaradi velje gotovosti po-
gledal tudi v hebrejski oziroma gr¥ki original in latinski prevod.
zadaj v regiftru: prim. str, 209.
teologi, pridigarji in druge kr¥fanske osebe...:
revizijska komisija; o njej gl. str. XXX.

205 Zamerkanje enih potrebnih ¥tukov: na str. ¢ VIIIb;
tvori zakljuéck dolgega slovenskega predgovors, ki je sicer izviren, toda
zgolj teolotki.
item na strani kratke summe inu imena...: prav
tako (item) so na robu vsebinski posnetki (summe) in znalilna imena.
za volo tih konkordancij: konkordanca je sestava besed
iz vedjega spisa (n.pr. sv. pisma), razporejenih po abecednem redu.
skuzi temajhine puhitabe a, b, ¢, d...: gl.n. pr. primera
na str, 206 in 208,

z drugimi besedami zloZene: razlofene.

206 je tudi zadaj na koncu... en regidter: gl str. 209.
XI1IL. En Davidov psalm...: I, str. 282b; prim. isti psalm
v Trubarjevem prevodu na str. 93.

207 Salomonove visoke pejsni... IL cap.: I, str. 33ab.

208 na téh gorah, ker se dilé: na gorah, ki se delijo; na raz-

Uboga grefnica v Simonovi hi¥i: III, jsa. Prim. isti
odlomek v Trubarjevem prevodu na str. 28,
209 Register nckaterih besed...: obsega na koncu biblije 13
strani (Cc 3b-Dd 3a); tu samo izbor. Ker je urcjen v abecednem redu
ifice, o tu n. pr. besede, ki se prifenjajo s &rko ¢ in & (v boho-
ridici z in zh), na koncu.
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211 KRSCANSKE LEPE MOLITVE 184 so ohranjene v sedmih primer-
kih, od tch po eden v Ljubljani in v Zagrebu.
Posvetilo Ahacu s Turna: o njem gl. op. k str. 161.
drja Andreja Muscula molitvenik: Andrej Musculus
(Meusel), luteranski teolog, 1514~1581, je izdal najprej latinski, 1559
pa nemdki molitvenik. Dalmatin je uporabljal najbrie izdajo iz 1§82.
212 Molitov zuper Turka: str. PIIb-PIVDb; ta molitev ni
prevod, ampak izvirna Dalmatinova.
kakor si sturil Sanheribu, asirerskimu krajlu:
Senaheriba, ki je oblegal Jeruzalem in sramotil Boga, je doletela kazen:
vojsko mu je unitila kuga, a njega sta pozneje ubila sinova (4 Kr 18-19).

213 TA CELI KATEHISMUS... INU PE]JSNI 1584. Ohranjenih je osem
primerkov, od tch po eden v Ljubljani in v Zagrebu. To je peta izdaja

protestantske pesmarice
Posvetilo Juriju Khislu s Fufin: o Khislu gl. op. k
Str, 102.

214 §e pred mnogimi leti: 1551; prva Trubarjeva knjiga je bila
obenem prva izdaja pesmarice.
pred 17 leti: 1§67; tega leta je izdla druga izdaja pesmarice, ki
pa se ni ohranila.
nauéili so sc deset bo%jih zapovedi,... vere in
olenada..,: Dalmatin meri tu na Trubarjeve katekizemske pesmi,
kakor so Kratka zastopna teh deset zapuvid izlaga, Symboli apostolo-
rum paraphrasis, Orationis Dominicae ... interpretatio, De institutione
verbi et baptismi, Quid sit coena Dominica; vse te so izlle %e 1551,

215 ker se mi je tukaj ponudila prilika: Dalmatin je 1584
bival v Wittenbergu zaradi tiska Biblije.

z... okviri: prim. podobo v prilogi §.

ker je prejinjaslovenska pesmarica... bila posve-
¢ena V. blagorodju: Juriju Khislu so bile posvelene izdaje
1567, 1574 in 1579,

Vai dragi gospod ole: JanZ Khisel, gl. op. k str. 102.

ko sem e v Tibingenu ¥tudiral: 1566-1572,

216 Ta boZiéna pejsen ,Puecr natus®...: objavljena 1584
(str. 98-102) in 1595. Pesem je zelo stara (iz 14.stoletja; prim. tudi v
Strekljevi zbirki pesmi, ki se zalenjajo Eno je dete rojeno / notri v
mesti Betlebem). Dalmatin je devet kitic prevel iz nemike pesmarice,
ostale je sam zloZil. Za vsako kitico se ponavlja pripev hale, haleluja,
ki je tu izpuien.
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217 AGENDA 1585, Edini primerek ohranjen v Zagrebu (knjiZnica Jugo-
slavenske akademije). Avtor (Dalmatin) in kraj tiska (Wittenberg)
nista oznafena.

Gmajn molitov po predigi: str.C4a-Csb.

218 Zive inu krajluje: Zivi in kraljuje.

TA KRATKI WIRTEMBERSKI KATEHISMUS 1585. Ohranjen v
Zagrebu (knjifnica Jugoslavenske akademije) in v Wolfenbiitrelu.
Ta drugi $tuk. Od vere: str. Aga-Asb.

Konec hi¥ne table: str.C3b; o hidni tabli gl. op. kstr. r15.

Adam Bohorid

219 ARCTICAE HORULAE 1§84: Zimske urice, naslov slovaici, ki je
ohranjena v devetih primerkih: v Ljubljani hrani drfavna knjiZnica tri
in slovanski seminar en primerek; ostali primerki so v Zagrebu, na Du-
naju (2), v Dresdenu in Minchenu. ,

220 nalik serifskim fabam: po Pliniju (NH VIII, 227) so serif-
ske abe neme, menda zato, ker jim je voda premrzla; &e se preneso v
druge vode, kvakajo. Resnica bo pal ka-li ta, da to niso bile prave
%abe — na Serifskem je zelo malo stojedih vodd — ampak krote.

223 ob bolj ko kraljevskih stro¥kih Ptolemeja Fila-

delfa: Egiptovski kralj Ptolemej Filadelf (285-246) je baje narotil
72 ulenjakom griki prevod pentatevha za aleksandrinsko KnjiZnico.
Prevod se imenuje Septuaginta (70 prevajavcev), kar se je s fasom
preneslo na gréki prevod vsega starega zakona.
Jotef, slavni sin Gorionov: pod imenom Josipon ali
Jotef ben Gorion je znano hebrejsko delo, ki vscbuje z mnogimi iz-
mifljotinami prepleteno zgodovino Judov od Adama do razdejanja
Jeruzalema. Ta, v judovskih krogih priljubljena Ijudska knjiga je v
16. stoletju izfla tudi v nemikem prevodu.

224 celo latinsko sveto pismo: latinski prevod vsega svetega
pisma, imenovan vulgata, a tudi ,stari prevod® (vetus et vulgata editio),
sloni velinoma na prevodu sv, Hieronima (okoli 340-420).

v rutenskem in moskovitskem jeziku: v maloruskem
in velikoruskem jeziku. \

nafim kranjskim ljudem ali Slovencem: v izvirniku:
nostris hominibus Carniolanis seu Slavis.

kranjsko ali pravilneje slovensko sveto pismo:
v izvirniku: Carniolana vel rectius Slavonica Biblia. ‘

225 Heneti, Veneti ali Venedi, Vindi, Vandali: Heneti
so bili staro ljudstvo v Paflagoniji (pokrajini v Mali Aziji); njihov
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naziv so pomefali z nazivom za Venete. — Veneti (Venedi) pa so bili
indocvropsko pleme ob Visli in vzhodno od nje; en del Venetov se je
premaknil proti jugu in se naselil ob severni jadranski obali. Ker so
prvotno domovino Venetov ob Visli v poznejfem &asu naselili Slovani,
so zgodovinarji staro ime Venetov prenesli na nove slovanske pri-
seljence in tako se je zgodilo, da so Germani za Slovane uporabljali
(in 3¢ zdaj uporabljajo) ime Winden (Vindi) in da so zaleli mefati
prvotne Venete s Slovani, — Vandali so bili germansko pleme, a
njihovo ime se je zaradi istozvolja z Venedi, Vindi napaéno uporab-
ljalo za poimenovanje Slovanov.
pridevek Slovanov je dobilo to ljudstvo po za-
slugi za slavna dela: naziv Slovan ni v zvezi s slava, vendar
do danes ni popolnoma pojasnjen; najbolj se nagiblje mnenje k temu,
da je iz korena slov, ki pomeni reke in molvirje; Slovani bi bili torej
prebivalei mo&virnatih krajev.
Jeremija Homberger: 1529-1593, superintendent v Gradcu;
Yoli in teolotkim pripravnikom je bil namenjen njegov Examen Theolo-
gicum 1583; bil je tudi v revizijski komisiji za Dalmatinovo sv. pismo.
Marchschalch: Bohorideva oziroma Hombergerjeva etimologija
je napak; starovisokonemiko march pomeni konja, schalch pa slugo;
beseda zaznamenuje torej najprej konjskega hlapca, potem tudi nad-
zornika kraljevskih hlevov; ta sluZba se je podeljevala najvijim dosto-
;uunnnﬁnnu

226 Germani in Alemani: da bi bili to ,prav mo¥ati* (gar manae)
oziroma ,vsi mofati* (alle manne) ljudye, kakor menm: Bohorié, ni res;
naziv Germani je keltskega izvora in je veljal prvotno le za pleme
‘I'ungrov v Belgiji; pomen utegne biti ,plemensko pristen®. Alemani
oziroma Alamanni j je bila oznaka za prebivalce jugozahodne Nemdéije
in pomeni ,moZje vsi skup®,
Dalmati so zmerom sloveli za bojevite: Cicero,
Ep. 5, 11, 13; ti Dalmati niso bili Slovani, marved Iliri.

227 Heneti (so pridli) svojim grikim sosedom v po-
mo¢: po Homerjevi Ilijadi 11, 85a2.
Mizijci: prebivalei Mizije (v Mali Aziji) sorodni z Moezijci, pre-
bivalci Moezije (na Balkanu); érkopis, ki ga prisoja Bohorid Mizijcem,

je cirilica.

Hrvat)e po svoji pisavi: po glagolm.
iz zadevnih predelnic: v svoii slovnici ima Bohori¢ tudi
glagolsko in cirilsko abecedo; pnm. podobo v prilogi 7.
Benetke: naziv je res v zvezi z Veneti, ki pa niso bili Slovani
(gl. op. k str. 225).
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pod vodstvom Antenorja: Antenor je bil trojanski knez,
ki je po zavzetju Troje odel v Italijo in baje ustanovil Padovo.
v Afriki: tw ni bilo Slovanov.
228 Moshi ali Moskovitje: Velikorusi,
Ruteni: Malorusi.
Ptolemej: astronom in geograf v Aleksandriji, v 2. stoletju po Kr.
Venedski severni zaliv: Gdanski zaliv.
Litvanci: niso Slovani, pal pa jezikovno njihovi najbliZji sorodniki.
Valahi: Vlahi, prim. op. k str. 203,
Rasciji: Srbi
Strabo: glop. kstr. 187
Mi$njani: prebivalci Mifnje (Meissen).
229 Moshi se imenujejo po Mo#%: ta in ¥¢ nekatere naslednje
razlage so seveda diletantske.
tetrarh: vladar nad &etrtim delom kake defele; Ivan Hunjadi,
ogrski velika$ v Transilvaniji, je vladal na Ogrskem namesto mlado-
letnega Vladislava; po smrti obeh (1456 oziroma 1457) so Ogri izbrali
za kralja sinu Hunjadija, Matijo Korvina (kralja MatjaZa).
Sepuzija: bivii Spitki komitat (Szepes, Szepus) jugovzhodno od
Tatre, danes na Slovatkem.
Pomorjani imajo ime po pri morju: naziv za Pomor-
jansko (nem.Pommern) je res v zvezi s slovansko besedo morje.
Mcklenburiki vojvode: v izvimiku Megapolenses (gr. mega-
polis = veliki grad); Mecklenburg je nastalo iz starejlega Mikilinborg
— veliki grad). Stargart je mesto vzhodno od Stettina; Bohorié hode
menda povedati, da so meklenburiki vojvode v svojem nazivu oziroma
imenu po tedanjem obifaju naltevali tudi ime mesta Stargart.
Mecjni grofje Brandenburiki so vojvode Slova-
nov: na Brandenburtkem so ¥e danes Slovani (LuZifani).
knez Saksonske: je gospodaril nad luZifkimi Srbi.
mesto Lypsia: Bohorileva razlaga, da je Leipzig v zvezi z
besedo lipa, je tofna; volilni knez Salke, pod katero spada Leipzig, je
bil tedaj August I. (1526-1586).
Chemnicium: nem.Chemnitz je iz slovanskega kamenica.
Jurij Fabricij: 1516-1571, ulenjak in pesnik.
Martin Chemnicij: 1522-1586, protestantski teolog in pisec.
230 Ducben ... Dubina: Diben je mesto v pruskem okraju Merse-
burg, Dubin pa mestece pri Poznanju.
Pretin in Preé: oboje je v pruskem okraju Merseburg.
Torga: mesto Torgau ob Labi.
Mi¥nja: Meissen.
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231 Karel, tega imena Cetrti: o njegovem Zlatem pismu (zlati
buli) gl. op. k str. 49.
dokler ni posvetil v Pragicerkvesv. Hicronimu...:
Karel IV. je 1347 ustanovil v Pragi samostan (Emavs) nala¥¢ zato, da
bi se tam vriila sluZba boja v slovanskem jeziku.

232 Ko so se namreé lani bogoslovci... posvétovali:
o tem gl. ved na str. XXX,

233 Filip Melanchthon: znameniti humanist in Luthrov najime-
nitneji sodelavec (1497-1560) je napisal tudi latinsko slovnico.

234 Frandidek grof Turnski: goritki glavar od 1542 do 1569.
Ziga pl. Herberstein: 1486 do 1§66, iz Vipave. Kot cesarjev
diplomat je bil med drugim tudi na Celkem, Poljskem in v Rusiji, ki
jo je z znamenitim spisom Rerum Moscoviticarum commentarii (1549)
tako rekod odkril zapadnemu znanstvenemu svetu. Izdal je 3¢ vel zgo-
dovinskih del, ki jih je opremil s $tevilnimi dokumenti. Dobro mu je
sluZilo, kakor sam trdi, znanje slovenidine.

235 listina..., ki je bila izdana po Aleksandru: Zgodbo
o privilegijih, ki naj bi jih bil dal Slovanom Alcksander Veliki, ima
Bohori¢ iz Hajkove Kronike &efke (1541).

236 lkTA CELI KATEHISMUS ... INU PEJSNT 1584). O tej knjigi gl. op.

Str. 213.

Ena druga otrodja pejsem...: objavljena pfv:ﬁ 1584,
str. 241-245, drugi 1595; obug vsega 28 kitic (tu le 1-3 in 22-28).
Besedilo je izvirno. V naslovu je A.B. (Adam Bohori&) predpual dve
melodiji: ali melodijo pesmi Ne daj, Ofa naf..., ki ,c Trubarjeva
(gl. str. 94), ali pa posebno melodijo, ki je notirana ob ptVl kitici mko;
za naslovom (v le-ti viZi). Naslov Ena druga otroha pejsem ... izvira
odtod, ker sledi neposredno za Dalmatinovo, tudi jutrnjo pmjo

Jurij Juriéiéd
238 Ena pejsen...: objavljena le v Enih duhovnih pejsnih 1563.

ker je uiel: kir (kateri) ;e ufel; Elze (Gesangbiicher 13), po
katerem ponatiskujem tole pesem, ima kl.

Predgovor k Postili rgy8: Tale druga izdaja Kreljeve postile
iz 1§67 je ohranjena v Ljubljani, Gorici, Stuttgartu in Londonu; popoln
je le londonski primerek. Mandeléevo posvetilo v tej knjigi gl. str. 242.
celo postilo Joannesa Spangebergua ni toéno, ker
obsega Juritideva izdaja le tri dele, dolim jih ima izvirnik Jtiri; o
Spangenbergu gl. op. k str. 183. -
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Luke? Klinc

240 Cantio illa...: pesem je prvi¢ iz8la v Enih dubovnih pejsnih
1563, nato najbri v izgubljeni pesmarici 1§67 in v vseh naslednjih
izdajah; tu po izdaji 1§84, str. 93-95. Razen tretje kitice je prevedena
po Luthrovi ,Vom Himmel kam der Engel Schaar®.

JanZ Mandelc

241 Posvetilo...: o JanZu Khislu gl op. k str. 102, 0 Dalmatinovem
Jezusu Sirahu gl. str. 194 in opombo k temu.

242 Posvetilo v Postili 1578: Glede ohranjenih primerkov te
postile gl. op. k str. 238,

243 nekomu drugemu: J. Jurididu.
To se je izvriilo... pred desetimi leti: nemogole je,
da bi bil Juri&i¢ prevel drugi in tretji del postile Ze pred desetimi leti
(= aprila 1568), ker jc do decembra 1567 Krelj $e Zivel; kondal pa je
prevod do 19. januarja 1571, ko so mu deZelni stanovi plafali honorar.

Janz Tul$éak

244 Posvetilo...: Marija in Margareta sta bili sestri, rojeni Para-
deiser; o njunih moZeh, Khislu in Reinu, gl. op. k str. 102 in spredaj
str. 159 in 160. Tuliakove krf¢anske lejpe molitve 1579 so ohranjene
v edinem nepopolnem primerku v Kopenhagenu, Odlomek posvetila sem
prevel po Radicsu (Argo 1894).
dr. Johannes Habermann: tudi Avenarius, 1516-1590, pro-
fmer‘mnbemmmpennnenden:vZerhm.nolo&xpmc.zhn
znamenit po svojem molitveniku, Christliche Gebete fiir allerlei Not
und Stinde der ganzen Christenheit 1567.

245 Zuper fal¥ inu zapelavski vuk: str. 13a-14b.

JanZz Schweiger

246 Ena lepa duhovna pejsen...: je izfla prvi¢ v Dalmatinovi
izdaji pesmarice Ta celi katchismus 1584, str. 28-265, drugi¢ pa v
pesmarici 1595. Obsega 27 kitic; tu sem lzpnml 2.~18. kitico, ki vse-
bujejo veroizpoved. Tekst je izviren, a tudi za melodijo niso
nadli tujega vira. V naslovu omenjeno pesem ,O&, Sin, Duh, nebeski
kralj* gl. str. 5.

247 vekoma obaroval: in jih bo vekomaj obvaroval.
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Hieronim Megiser®
248 Stran iz slovarja...: 1g92: knjiga je ohranjena skoro v vsaki
vedji knjiZnici.
Andrej Savinec

249 Predgovor v Pr. Trubarja Hi¥ni postili 1595: o tej
knjigi gl. op. k str. 157
samué to samo edino kratko (postilo): Trubarjev En
regifter... 1558,
iz svejta: po nasvetu.

250 Inu kedar sem jest... od gospuda Felicijana Tru-
barja...: Felicijan Trubar je Savinca, ki je bil bivii ulencc (stari
discipulus ali mlaj%i) PrimoZa Trubarja, velkrat naprosil, da bi po-
magal pri izdaji.

s tem majhinim... darum inu funtom: funt twkaj isto
kar talent (glede na priliko o talentih, Mt 25).

Felicijan Trubar

251 Posvetilo v Pr. Trubarja Hi¥ni postili 1595: o tej
knjigi gl. op. k str. 157.

252 odkar je bil... izgnan iz Ljubljane: 1565.

255 Posvetilo Ahacu s Turna...: o Ahacu s Tuma glop.k
str. 161. — Kr¥¢anske lepe molitve 1595 so ohranjene v Ljubljani (v
driavni in muzejski knjiZnici) in v Gorici.
po naroéilu V. Milosti: z dovoljenjem deZelnega odbora z
dne 11.marca 1595 je od¥el v Tiibingen, da izda svojega oleta Hidno
postilo (gl. prejinje posvetilo),

256 Posvetilo Juriju Khislu...: o Juriju Khislu gl. op. k
str. 102. — Pesmarica 1595 je ¥esta in zadnja izdaja te priljubljenc
protestantske knjige; ohranjena je v Ljubljani (muzej) in v Gorici.
Tale knjiZica psalmov, ki jo je prvotno priredil
moj...ofe: PrimoZ Trubar je izdal pesmarico 1551, 1567 in 1574.

* Od tistih 20 pregovorov v obeh izdajah Megiserjeve zbirke Paroemio-
logia (gl. str. XL), ki jih je Radics (Kres II) vse oznalil za slovenske, je
vedina hrvatkih. Slovenski utegnejo biti le: Je li Bug za nas, kdu more
zuper nas bitii Hud[a] koza, bud[a] kozlica. Ki[r] se Suma boji, ne hodi
u grmje. Ki[r] od straba wmre, 5 prdci mu zvone. Bolji je dober glas
nego zlat klas. ;
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257 da je (Dalmatin) na novo dal v tisk pesmarico:
Dalmatin je priredil izdaji 1579 in 1584.

258 ob priliki, ki se mi je ponudila: Felicijan Trubar je
bival v Tibingenu zaradi izdaje Hi¥ne postile, gl. op. k str. 255.
izdal pesmanénco zdaj tretné gre prav za prav za
festo izdajo, Felicijan pa je bil tretji, ki je priredil pesmarico.

Marko Kumpreht

HvaleZna pejsen D. Marije...: je izlla le v Felicijana
Tmbar;a izdaji pesmarice 1595, str. 129-132. Besedilo je svoboden
prevod iz nemidine, izvirni sta prva in zadnja kitica.

259 Psalmus XIII,..: izfla kakor prejinja pesem le x;g;,m:ﬂodo
284. Vsebinsko se naslan;a na ¥tirikitiéno nemtko pesem Ach Gott, wie
lang wergissest mein M. Greiterja, le Jesta kitica je dobeseden prevod.

JanZ Znojiliek

260 Ena lepa duhovna pejsen...: izlla kakor zgornji Kump-
rehtovi pesmi le 1595, str.266-269. Besedilo je prosto prevedeno po
nemiki Spenglerjevi, v naslovu omenjeni pesmi Durch Adams Fall.

261 Kaj doktor Luther od pohiftva pife: Katehismus dok-
torja Martina Luthra 1595 je ohranjen v edinem primerku v Dresdenu.
Objavljeni odlomek, posnet po Elzeju (Druckschriften 20), stoji na
str. 109 in 110,

Anonimi

262 Vulgaris Slavorum in die resurrectionis Domini
cantus...: ,Slovenska ljudska velikonofna pesem, ki se poje na
razliéne melodije.* 1z8la je prvié v Tmbmev: pesmarici Ta celi kate-
hismus 1§74, nato v izdajah 1579, 1584 in 159¢; tu po izdaji 1584,
str. 123-127. Pesem je, kakor pravi naslov, narodna oziroma ponaro-
dela, ¥ iz predreformacijske dobe; nastala je po nemtki Christ ist
erstanden. Za vsako kitico sledi ,Kirje elejson®, kar sem tu izpustil,

263 Solennis ille cantus...: ,Slovesni spev ,Dan veselja je, ki
ga je nckdo pred nekaj &asa dobro prevel in kakorkoli ritmifno se-
stavil* Tudi to pesem nnlu;amo v istih izdajah kakor prejinjo; tu po
nzda;n 1584, str. 88—go. Besedilo je svobodna prepesnitev nemtke pesmi
iz 1§.stoletja Der Tag der ist so freudenreich, razen tretje kitice, ki
je bolj dobesedno prevedena.
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OPOMBE K PRILOGAM (PODOBAM)

Iz tehniénih razlogov so vse podobe zmanjfane: pribliZno dve tretjini
izvirne velikosti predtuvliajo Trubarjev portret pred naslovnim listom (iz
Hine postile 1595) in podobn v pnlogah 2in 4; polovico izvirne velikosti
predstavljajo priloge 1, 3, 5 in 7, a tretjino izvirne velikosti priloga 6.

Nemdko besedilo pisma v prilogi 3 se glasi:

»Edler Gestrenger GroBgiinstiger Herr, beim zeiger diser zedl Jorgen,
E. g. schickh ich alle mir zugeschickhte (zugeschickhte) beim Hrn Dietrichen
geschriffte wvnd daneben was der Fr. Drl. zu antworten, mein ainfiltig
cilendts bedenckhen.

Umb den Hasen sag Deo Gratias, vad ein Scatl mit Morgrandpfel sueB
von der Frawen Stetnerin wiBen hiemit zu emphaen. Sie hat In Irem laden
Citroni, Lymoni, vnd pomorantzen sollen Ir pald khumen.

Heut ist In der Stat von Sterb nichts zuhoren, Gott sei lob, was der
Newe Mon pringen wirdet, das werde ich vielleicht am ersten erfaren.
Mein kinder sein dise woch zimlich stil vad andechtig gewest, aber jezu(n)dt
scin schon wideru(m)b frech, frélich vn

E. G. klag ich armer khnecht, Ich hab kcm geld, wein, khoren vnd
speckh, shmoltz hab ich auff halb Jar. Der Forestin bin ich .12. thaller
schuldig, dem Hrn buchhalter auf dise quotemer vnd auff khu(n)fftige hab
ich .24. gulden entlehnt. Nun wiBe ich nicht wo aus, taglich khumen
frembd leiit (dic walchen mit Ir Ertzneien meines erachtens gleichwol
zufrue vnbedachtlich von Inen abgefertigt)” itd. (Prevod gl. na str. 166.)

MAN] ZNANE OBLIKE

Ker prchaja @ za mchkimi soglasniki v e, nahajamo oblike: drukarje
(drukarja), farje (farja), rumane (romanja), naklane (naklanja), zacene
(zalenja), postavle (postavlja), °JP"}& (odpuu‘)- pregane (Pmn)

Zaradi nenag (&) v i beremo: wvisti (vestl), slipi
(slepi), dva lipa moZa (lepa), priti (pren)

Zaradi dolgega o v » beremo: du (kdo), twj (tvoj), twjib
(tvojih), suj (svoj), po puli (po polju), z vxkum (ukém, naukom), vwkwvi
(ukovi, nauki).

kri ima gen. in dat. kriji, instr. s krijo.

Zaimek: nom, vom = nam, vam, je (acc. pl.) = jih, za des volo = za-
voljo &esa, siga sveta — tega sveta.

Glagol hoteti: hofo ali éo (hodem), of (holeS), oémo (hoéemo), ote
{(hoejo); noé (noled). — Glagol modi: mogo (morejo).

Komparativ adverba lahko je leZej (lake).
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MAN] ZNANE BESEDE

arnoz, m. — oklep
aufflog, m. ~ doklada, davek
avitrija — upor

barkalor — mornar
blagu ~ zaklad
blazniti se —~ motiti se

bledeti — besediditi, ¢endati
bog ~ ubog

bruma — poboZnost
brumen — dober, poboZen
bruzda - uvzda
bu.hmnk-vohmxk,skopuh.upmk
bukovski — latinski

chivlati —~ dvomiti

cehmolter (cehmojster) - cerkveni sta-
redina, kljudar (ki v imenu srenje
nadzoruje cerkveno premoZenje)

cilu — popolnoma

cimperman — tesar

cimprati — tesati, graditi

col, m. — carina

&as; s dasom — podasi

&inZ, m. — obrest, daviina, najem-
nina, zakupnina

¢islo — fevilo

davri, f. pl. — duri
dejl; na dejl priti — zapasti
dmariu — sluZkinja
— edini
dx!pnnntx
prepirati
dokonane, n. — dovritey
dokonati (dokojnati) — dokondati,
dovrliti
dolgovane, n. — opravki

udeno se razgovarjati,
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drak — zmaj
drastiti — draZiti
erbié — dedié
erbovi — dedni

farman ~ faran, fupljan

ferahtati — zanifevati

flegar — oskrbnik

flinderlin, m. — blesket, bleste nakit
flis, m. — vnema

fratovati, -ujem — izdajaci

garter — mreZa, omrelje

gfarhkou, f. — nevarnost, pogubnost
gmajn (indecl.) — preprost

gmajna — obéina, obestvo
gorijemlene — rast, nara¥lanje
grunt; iz grunta — temeljito

hinava — hinavi¢ina

hlapéié —~ defek
imer — vedno
ife — e

iztolmaevati ~ prevajati, prevesti
izvuna — zunaj, na pamet

joger — apostol

kecarski — krivoverski

kej — ke

kelder — klet

kojene — gojenje, gojitev, vzgajanje
kojiti — vzgajati

kratku ne — nikakor ne, celo ne

krifpane ~ kodranje, lifpanje
krivina — krivica
kuhv'a samoten, v globelih skrit

kraj
kuiati — poljubiti



lebati — razkolno Ziveti

leben — Zivljenje

leza (pl. lete) — laZ

litkak — nckaklen (zaniéljivo)
lotrica — nefistnica

lotrija — nedistost, nedistovanje

mahin — majhen

marina (tudi: marin, m.) ~ marnja,
prazna govorica, klepet

martrnik — mudenec

masen, -sna, -sno — zmeren

mej (predl.) — med

mit, m. — najemnina

nepridnu — nekoristno
nerodliv — brezbriZen

neumejtelen — neveden
nezmasen — nezmeren

neZiher — nevaren

nikdir — nikjer
nifter — nid
noriti ~ goljufati
nuc, m. -

nuja — sila, stiska, nadloga

obeselm - obveselm, razveseliti

odloditi ~ doloditi

odvetnik — zagovornik
odvizati — odvrniti

ofert, f. — napuh

oli — ali

ostriti — bistriti (um), veepiti
ostrupiti — zastrupiti

panati — izobéditi
pena — kazen

pergliha — primera
perglihati — primerjati

pernareden — pripraven

peruta — pero (za pisanje)

pibirija — pobalinstvo

pild — slika, kip

pisaren, -rna — pisar, pisec

plat, m. — list, stran

podruZnik — diakon, duhovnik pri
podruZnih cerkvah

podvifati — pouditi

poklicane — poklic

pole — poglej, glej

porolen — prirofen

poroditi — naroditi

porodni greh — izvirni greh

potchmal — ker

pozreh — poZeruh, pofrefnez

pravda — zakon, pravica; sodna
taksa

praviene — govorjenje
prehiniti — prekaniti, prevariti
prevralene — prevajanje

prez — brez
prid, m. — korist
priden — koristen

priteZ, m. — pretef, pretnja
prosane — nezmerno, potratno Ziv-

ljenje
psalirati — psalme peti
rajtinga — ralun

ranta — popreéni drog, kol
raven — zraven, poleg
red — vred
red, m.; po redu — zapovrstjo
redle — Zivahno, krepké

ilene — razprtija
rezodivene — razodetje
roditi — brigati se
rodov — rodoviten
rotavi — mestna hifa, zbornica
rumane — romanje
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samué — temved, razen umejtelen — spreten, izkufen
sedadni — sedanji undu — ondi, tamkaj
selstvu — oznanilo, porofilo, vest  unucnu — nckoristno

sice — sicer

silaba — zlog vejded — znan e

so (predl, zlasti pred obliko viem)— vek, m. — mof; k veku perpraviti ~
s,z _oknp.éa.u. poil;m

stranenje — izgnanstv viner, vimi — vendar

su'anik,: u;znanec . viuda — voiv'osia n

stuprov (stupru) — stoprv, Scle viZati ~ voditi, ravnati

sturiti; zadosti sturiti — zadostiti,  Viidene - odhod, selitev
zadovoljiti voza - jeda !

summa (lat.) — vsota; in summa — vpelnica — pepelnica
skratka vrele, n. — vrefa

suseb — posebno, zlasti; posebe vstekel — stekel

svada — razdor, prepir vuk — uk, nauk

svetiti se — svetega se delati, sveto- 4
2 : zabston — zastonj

- zagvilevati, -ujem — zagotavljati

e zaluba — zaobljuba

faft, f. — volilo, testament zastop, m. — pomen

fajn, m. — videz zglihane — primerjava

fenkinga — darilo zgodene — zgodba, dogoclek :

fentovati — preklinjati, sramotiti zlobiti se — hudovati se, jeziti se

ipiZa — hrana zred — vred " \

{piZati — hraniti zuper — zoper, proti; protivao

ftalt, f. — postava zuprnik — nasprotnik, protivnik

!nk?lmte:x me:méd[e;n;k #alovati (n. pr. grehe) — obZalovati

Ytivra — davek Zivot — Zivljenje X

fruk — odstavek, nauk laht (indecl., n. pr. ves Z., vsi £.) -
vsakovrsten, raznoter

temed — temved Zleht (indecl.) — preprost

tolmadevane — prevajanje Zleza — kuga

tolmaditi (tomaditi) — prevajati 2lize, f. pl. — kuga

toverna — taberna, gostilna Zmagati — sramotiti

tranda — jefa Yold, m. — plata

Nekaj latinskih okrajfav svetopisemskih knjig: Act. = Acta sanctorum
(Apostolska dela), Dewt, — Deuteronomion (peta knjiga Mozesova), Nu.
= Numeri (%etrta knjiga Mozesova), Reg. — knjiga kraljev, Treno. =
Threnoi, griki naziv za Jeremijeve Zalostinke.
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UREDNIKOVO POROCILO

Tale knjiga prinafa izbor skoro iz vseh knjig nafih protestantskih
piscev. Ker sem hotel zbrati zlasti kulturno in zgodovinsko pomembnejie
odlomke, sem moral upoltevati tudi nemdka posvetila in eno latinsko.
Odlotil sem se za prevod (prevodi so oznaleni z manjéim tiskom) zaradi
namena zbirke, v katero je uvrifena knjiga. To mi je tudi narckovalo
prenos slovenskih besedil v dana¥nji &rkopis.

Glavne smernice transkripcije naj pokalejo naslednji primeri:
Pifem velita za velyta; ura za vra, toda dva za dua; rekel, pameten za
rekal, pametin (polglasnik!); &rna za zherna, érke za zhdrke, toda per-
kazuje za perkasuie (r — ri); tedaj za tedai; ti za ty; ludje za ludye,
boZji za boshy, trijeb za tryeb, pravijo za prawio, tiju za tis, lindeb za
liideh (Krelj); nikdar za nigdar; eksempla za exempla, cerkve za cerque,
Kristus za Chriftuf, s tofo za [tozho, s sujmi za [wimi, v sovraZnika za
v' fourashnika; s, 5, z, Z, ¢, & za [, [b, s, sh, z, zb ne glede na nedosledno
rabo pri Trubarju; é za ch (mogole za mogoche, Krelj); pisar za piffar,
Ceste za cheftee (dvojni znaki so torej poenostavljeni, le izjemoma pifem
zaimek nje za nee, da se Jodi od nikalnice ne) itd. — Naglasna znamenja
sem pustil le tam, kjer pomenijo obenem besedni naglas (nogé, povém).
Glede velikih in malih &k, lodil in razstavljanja besed (pifem n. pr. v le-te
bukve za vle te bugue) sem sledil dana¥njemu pravopisu. S transkripcijo
pa seveda nisem imel namena, dosedi enotne redakcije tekstov, ker bi v
tem primeru moral spreminjati tudi jezik. Jezika pa se nisem niti najmanje
doteknil.

Glede zunanje ureditve in razvrstitve tole: teksti si slede v
&asovni zaporednosti, Naslov: knjig v oglatih oklepajih |] pomenijo, da
knjige ni izdal pisec, pod digar poglaviem je naslov uvrifen, marved da
je pri njej le sodeloval, n.pr. Trubar s posvetili pri hrvatskih knjigah.
Oglati oklepaji [] v besedilu oklepajo moj vrinek, a tri pike (...) po-
menijo, da sem kaj izpustil.

Naslovi odlomkov so ali izvirni (pri it. 3, 4, 10, 12, 16, 22-24, 36-39,
47, 43, 46, 54, 56, §8, 63, 67—71, 77-81, 84, 86-88, 122-126, 128, 130-135,
137-141, 143-147, 149, 151-157, 159, 163, 164, 170-175) ali so moji (pri
vseh ostalih $tevilkah).

317



Kazalo (str. 322) je obenem bxblxografn;a spisov glavmh pro-
testantskih piscev, e se upoiteva, da niso v tej knjigi zastopani tile tiski:

PrimoZ Trubar: 1. Svetiga Pavla ta dva listi 1561 (nima pred-
govora in je tudi po paginaciji nadal;cvan,c prvega dela novega testamenta
1z 1557). [Cirilski Edni kratki razumni nauci 1§62] (Trubarjevo nem-
tko pocvcti]o ne prinafa nié posebnega niti novega). 3. [Glagolski Edni
razumni nauci 1562] (isto). 4. [Glagolski Artikuli r562] (isto). 5. [Cirilski
Artikuli 1563] (isto). 6. [tholsh Postila 1562] (isto). 7. leska Po-
stila 1563] (isto). 8. lCu'dsh Prvi del novoga teftamenta 1563] (ist0). 9. Ta
celi katehismus . .. inu pejsni 1567 (m ohranjen). ro. [Ta celi katehismus . .
inu pejsni 1579] (prinafa le ponatise Trubarjevih pesmi). 11. Formula
concordiac okoli 1§81 (ni ohranjena). r2./13. [Ta celi katchismus. .
pejsni 1584 in 1595] (prinada le ponatise Trubarjevih pesmi).

Sebuu)an Krcl) 1. [Enc duhovne pejsni 1563.] 2. [Ta celi
katchismus ... inu pejsni 1567] (izgubljen). 3.—5. [Ta celi katchismus...
inu pejsni 1579, 1584, 1595] (prinafajo le ponatise).

Jurij Dalmatin: 1. Salomonove pripuvisti 1580. 2. Poskusni
list 580, 3. [Ta celi katchismus. .. inu pejsni 1595] (prinada le ponatise).

Adam Bohorié: 1. Elementale Labacense 1580 (ni ohranjen).
2. Nomenclatura trium linguarum 1§80 (ni ohranjena). 3. Otrodja tabla
okoli 1§80 (letak, ki je le deloma ohranjen). 4. [Ta celi katehismus. .. inu
pejsni 1595| (prinada le ponatis edine Bohorideve pesmi).

Od ostalih piscev so izdali knjige: Jurii& (Ene duhovne pejsni 1563
in Postilo 1578), Tulféak (Kritanske lejpe molitve 1579), Megiser
(Dictionarium 1592, glede ostalih glej str. XL), Felicijan Trubar
(Pr. Trubarja Hi¥na postila 1595, Dalmatinove krianske lepe molitve
1595, Ta celi katehismus. .. inu pejsni 1595), Znojiliek (Katehismus
dokrorja M. Luthra 1595), a sodelovali so: Klinc (v Enih duhovnih
pejsnth 1563 in v pesmaricah 1574, 1579, 1584, 1595), Mandelc (v
Dalmatinovem Jezusu Sirahu 1575, v Juridifevi Postili 1578), Schwei-
ger (v Treh duhovskih pejsnih 1575 in v pesmaricah 1579, 1584, 1595),
Savinec (v Pr. Trubarja Hidni postili 1595), Kumpreht in
Znojil¥ek (v pesmarici 1595).

V seznamu osebnih imen (str. 320) so upodtevani le teksti,
ne pa uvod niti opombe.

Glede zunanje opreme knjige naj omenim le, da je sprednja
platnica (s Trubarjevo podobo v zlatu) posneta po vezavi nekaterih Tru-
barjevih knjig in da so skoro vse vinjete v knjigi in na hrbtu iz nadh
tiskov 16. stoletja.
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Literatura, na kateri sloni knjiga, zlasti uvod in opombe, je za-
beleZena v opombah h Kidrievi Zgodovini slovenskega slovstva; poscbej
naj omenim Kidrieve in Elzejeve razprave, Cerinovo $tudijo o protestant-
skih pesmih in ¢lanke v Slovenskem biografskem leksikonu.

Iskreno se zahvaljujem wvsem, ki so kakorkoli pripomogli do
izdaje te knjige. Tako mi je preskrbel g.univ.prof. N.B. Jopson pre-
pise iz Londona, a g. univ. prof. dr. Stjepan Iv ¥ié prepise iz Zagreba in
mi ¥l na roko pri delu v knjiZnici Jugoslavenske akademije; g. univ.
prof. dr. Franc Ramo v § mi je pomagal z nasveti in gradivom iz Kopen-
hagena, Gottingena, Tiibingena, Gradca in Dunaja, g. univ. prof. dr. France
Kidri¢ z nasveti in gradivom iz Dresdena; gg. dr. Janko Slebin-
ger, upravnik drfavne licejske knjiZnice, dr. Josip Mal, ravnatelj mu-
zeja, in dr. Ciril Poto&nik, spiritual in knjiznitar semenitke knjiZnice,
so mi olajfali delo v knjiZnicah. G. Zupnik Ivan Vrhovnik mi je lju-
beznivo postregel z Dalmatinovim pentatevhom. G. prof. Anton Sovré je
prevel latinski predgovor Bohorideve slovnice, g. Janez Logar je zame
prepisoval v Pragi in na Dunaju. ZaloZnica, ki se¢ je na pobudo
g Alfonza Gspana odlolila za to izdajo, je z velikim razumevanjem
poskrbela za odli¥no opremo.

POPRAVKI

Na str. 28. (naslov) beri: LukeZ VII, 36—47 nam. 26—47;

na str. 61. (8. v. od sp.) beri: Salomonovega nam. Salamonovega;
na str. 61. (4.V. od sp.) beri: veliko obljubo nam. obljubi;

na str. 165. (3. v. od zg.) beri: Cweli¢ nam. Cuecié.
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SEZNAM OSEBNIH IMEN

Alba 175
Amarak gl. Maraccus
Anhaleski (od Onalta) 75, 151
Antenor 227
Asotus 69, sxlSz
Auersberg gl. Turjaski
August knez Saksonske 229
Barthsch 112
Bernardin 25
Bohori¢ 219, 235, 236
19, 20
Brandenburiki grofje 229
Brdo (Eck): Hanibal z B. 165; Ivan
Joef z B. 159, 162
Brenz 65, 74, 95, 137, 151, 171, 196
Budina Lenart 103, ro4
Bugenhagen Pomeranus Ivan 196
Bullinger 170
Dalmata 66
Dalmatin 167, 191, 193, 197, 200,
204, 211, 21§, 216, 252, 255, 257
Diener 167
Dornberger 166
Calvin 20
Chemnicij 229
Cicero 226
Condé 175
Cuznar 159
Crvetié 165
Crvekelj 160, 163
Dietrichsteinski Moric 159, 160
Eccius (Eck) 73
Eck gl. Brdo
Erbsteinski grof 175
Ermannus gl. Wied
Faber 73
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Fabricij 229

Ferdinand 1. 125, 234

Forest Andrej 160, 167

Forestovka 166

Gall: Franc 135; Jakob 135; Mar-
tin 162

Gallenberg: Gabrijel 94, 95; Jot 162,
166, 170

Habermann 244

Haug 168, 169

Herberstein pl. Ziga 234

Homberger 225

Hosius (Osius) 69

Hubmaier 124

Hudakondevka 40, 41

Hunjadi 229

Hus (Us) 71

Jozef sin Gorionov 223

Juriti¢ Jurij 238, 240

Jurifié Nikolaj 159

Kacijanar 20

Karel Veliki 49, 72, 73, 74, 202, 226,
231

Khisel: JanZ 163, 170, 241; Jurij
102, 103, 138, 213, 256; Marija
244; Vid 103

Klaus 169

Kline 240

Klombner 160, 170

Konzul 42, 45, 47, 52, 66, 163, 167

Krelj 177, 183, 189, 238, 239, 243,
252

Kreutzer 160

Kriftof Wiirttember$ki 64, 67, 153,
174

Kukovec 149



Kumpreht 248, 259

Lamberg 164

Lanthieri 166

Lenkovié 170

Leo, papez 71

Lossius 65

Ludvik Wiirttemberski 150

Luther 65, 68, 70, 71, 72, 87, 95,
136, 1§50, 151, 165, 201, 202, 204,
249, 250, 251, 252, 2§3, 254, 255,
256, 261

Maksimilijan, kralj 41, 45, 52, 53,
137, 158, 171, 234

Mali 21

Mandelc 241, 242, 244

Maraccus (Amarak) 166

Matjaz, kralj 229

Megiser 248

Meklenburtki grofje 229

Melanchthon F. 65, 151, 233

Montagnana Polidor 148

Mreina 149

Musculus 211

Navarski: Anton 75; Henrik 175

Oranski 175

Osius gl. Hosius

Pachenecker 112

Perez 63, 142

Petrarca 71

Plinius 103

Polidor gl. Montagnana

Proleme;j 228

Rajhenburfki Jurij 1y2

Regius Urbanus 151

Rein: Franc 116; Franc Jurij 112,
116; Margareta 244

Roterdamski 13, 20, 22, 25, 28, 54, 65

Rugel 40

Savinec 249, 251

Savonarola 71

Schweiger 246

Seyerle 169

Sleidan 68, 7o

Sofi §6

Spangenberg 183, 238, 243

Spindler 138, 167, 175, 252

Staphylus 69, 162

Starnberg 164

Stetnerica 166

Stoffel 168

Strabo 187, 228

Savleda Katarina 40

Skofic 160

Skrjanec 7, 149

Tekstor 159, 160

Tul¥ak 244, 245

Turjatki (Auersberg): Andrej 135;
Dietrich 161, 162, 166; Herbart
138, 139, 142, 159; Ivan 139; Kri-
$rof 135; Volk Engelbreht 137

Turn: Ahac 161, 162, 196, 211, 255§;
FranéiSck 234, 235; Juri) 165

Trubar: Felicijan 250, 251, 25§, 256,
258; Gregor 40,41; PrimoZ 1,10, 15,
28, 36, 37, 39, 43, 46, 51, 53, 66,
67, 70, 78, 79, 99, 93, 95, 99, 121,
104, 108, 109, 111, 116, 117, 120,
121, 135, 137, 138, 140, 144, 146,
1$3, 157, 158, 159, 160, 161, 166,
173, 184, 203, 214, 215, 224, 249,
250, 251, 252

Ungnad: Ivan 46, 64, 66, 69, 70,
163, 164, 170, 171; Wolf 171

Vergerij 10, 15, 19, 20, 21, 24, 26

Vergil 20

Wied Hermann (Ermannus) 75

Wolf, vojvoda 175

Zlatoust (Krisostom) 28, 54

Znojiliek 260

Ziga Vilnjegorski (Weichselberger) 54
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KAZALO

Z eno zvezdico (*) so oznaleni prevodi, z dvema (**) pesmi.

UREDNIKOV UVOD Seran
L. ZEOdOVIDE, o i ha iPneh e dlkea ks s I
3. PRCLID RDHEE ot . 51 ety e e e e s IX

YR o RS T RIS T G S C S SRR T € )

Primoz Trubar
CATECHISMUS (1551)

1. Neméki predgovor 1
2. Slovenski predgovor . 2
3. Oratio Dominica . ; 3
**4. Ana pejsen iz sunga svetiga pmna -
5. Iz pridige o veri . . . 6
6. Opomba o tiskovnih napakah 7
ABECEDARIUM (1551)
7. Predgovor Sy 7
8. Uvod v katckizem 8
ABECEDARIUM 1555
9. Navodilo za bra.n,e HE SRR S s, BEITRNR
*¢50. Ofana¥ . . . DO o SEBE s s aea e e DRE 9
CATECHISMUS 1555
11. Predgovor . . o A B e 4
12. Eni lipi, potrebm inu nucni navuh o TS S S P Y
TA EVANGELI SVETIGA MATEVZA 1 155
13. Predgover . . . ) (o el S S R
14. TeZave s pisavo in ;ezlkom I SR R R SR
15. Sklepna beseda . . . SN e e a s ot R Sy
ENA MOLITOV (1555)
16. Ena molitov tih kriéenikov . . . Sevme el
TA PRVI DEJL TIGA NOVIGA TESTAMENTA 1;;7
*17. Predgovor . . SR ]
18, Iz sv. pisma: Lukci Vll. 36-47 R L S L L
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TA SLOVENSKI KOLENDAR 1557

19. Naslov . . . B AR TS WL N 3
**20. Vremenski prerok in drugo AR S R R
21. Imena mesecev . . Fea e 30
22. Kuliku mescev, nedel inu dm )c v enim cehm lc)tu shoAy o
23. Risni¢na inu gvidna rajtinga . . . 31
TIGA NOVIGA TESTAMENTA ENA DOLGA PREDGUVOR 1557
24. Ta kratka predguvor . . . - 32
EN REGISTER... ENA KRATKA POST!LA 1”8
25. Predgovor prvemu delu postile . . . 3 LS bsdod Saf
26. Predgovor drugemu delupostile . . . . . . . . . . 37
sxA:kerviten gospolial’ S0F o L9VE S FAETENTILNL 89
28. Proti zidavi cerkvd . . . AL e
TA DRUGI DEJL TIGA NOVIGA TESTAMP.NTA 1560
*29. Posvetilo kralju Makmmhpnu 5 i e e R
30. Predgovor . . . ik N AR S e N
IGLAGOLSKI KATEHISMUS 1561]
*31. Posvetilo kralju Maksimilijanu . . . A |
REGISTER UND SUMMARISCHER INHALT x;6x
*32. Posvetilo baronu Ungnadu . . . e tvte cx oAb
|CIRILSKI KATEHISMUS 1561]
*33. Posvetilo kralju Maksimilijanu . . . S L5y
IGLAGOLSKI PRVI DEL NOVOGA TP.STAMENTA 15631
*34. Posvetilo kralju Maksimilijanu . . . Ot 453
ARTIKULI OLI DEJLI TE PRAVE, STARE V'ERE 1561
*35. Posvetilo Kriftofu, vojvodi wiirttembertkemu . . . . . 67

36. Kedaj, kej, od oli skuzi koga so le-te bukvice sturjene . . 70
|[ENE DUHOVNE PE]JSNI 1563

**37. In die natali Christi cantilena... . . . . . . . . . 79
CERKOVNA ORDNINGA 1564
38. Koku se ima ta vedernica drfaui . . . ST
39. Koku se pak v jutro ob praznikih.. unadriw S e
40. Sluzba boZja bodi slovenska . . . <A Sacanw i
41. Od %ul, ularjev, Julmojstrov . . . . . . . . .. . B
42. Vsaka fara imej svojega Sulmojstra. . . . . . . . . B
43. Od Zolda oli lona tiga pridigarstva . . . . . . . . 84
TA CELI PSALTER DAVIDOV 1566
*44. Posvetilo. . . . S M I e B4
45. Predgovor . . Sroxraeeiineli 90

46. BnpulmDavxdovknapmpequ RIS NG S e
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[OTROCJA BIBLIJA 1566
**47. Ne daj, Ofa na$, lubi Bog .
TA CELI KATEHISMUS 1567
*48. Posvetilo Gabrijelu Gallenber$kemu. . . . .

49. Iz katekizma
SVETIGA PAVLA LISTUVI ; ;67
*g0. Posvetilo . A
s1. Predgovor
2. Pojasnilo .

TA CELI KATEHISMUS INU PE]SNI 1574
*53. Posvetilo Juriju Khlslu s Fufin. . . 5
54. Priovane, de tu petje... Bogu dopade .
§5. Kako jetreba peti . . . . . . . ,
**56. Pejsen od svetiga Duba .
57. Svarilo bukvarjem in vezarjem .
TRI DUHOVSKE PEJSNI 1475
**s8. Completa / Vederna molitov . . . .
KATEHISMUS Z DVEJMA IZLAGAMA 1575
*59. Posvetilo Francu Juriju Reinu s Strmola .
6o. Predgovor
61, Priporotilo knjige
62. O besedilu ofenala . . 5
63. Od praviga inu kriviga maSovane .
64. Proti romarskim cerkvam .
65. Smrt prekriéevavca Hubmaierja
66. Dogodek v iski fari . N y
67. Od écdena Divice Marije inu svctmkov se éez qumke ne
sramnu laZe 5
68. Odguvor, zakaj ti luterski v to Dmoo Man;o inu v e :vet-
nike ne verujo . .
69. Od zaletka tih a;dovshh, mdovsklh inu kr!éuukih pnldov
70. Od praznikov . S
71. Od vidih . . .
7:. O kriviéni gospo&!uu
3. Predgovor k agendi . . .
NOVIGA TBSTAMENTA PUSLEDNI DF.JL 1577
7 Uvod . .
*75. Posvetilo Kn!oofu in Andre)u Tur)dkemu. Pnncu in Ja—
kobu Gallu . ey .
76. Prcdgovor -
77- Vsi pravi preroki, j )ogn inu pndlgtm 30 evangdmu 3

324

94

94
96

97
99
101

102
104
109
109
110

Iz

112
117
121
121
122
122
124
124

12§

12§
127
132
133
134
134

135
135

140
145



TA PRVI PSALM Z NEGA TRIJEMI IZLAGAMI 1579
78. Tiga prviga psalma besede same. — Textus . .
**79. Tiga prvxga psalma prva izlaga. — Paraphrasis .
**8o. Tiga prviga psalma druga izlaga. - Exphcauo -
**81, Tretja izlaga. — Allegoria . . . . .
TA CELI NOVI TESTAMENT 1582
82. Uvodna opomba . . -
*83. Posvetilo Ludviku, VO)VOdI wuntemberlkcmu ;
84. Opominane h brapu tu s.pismu . . . . . .
85. Prilika o izgubljenem sinu (Lk 1) .
86. Truber od Slovenov slovu jemle
HISNA POSTILA 1595
87. Papelova svetust je ferdamliva .
88, Krajnski deZeli hudu pojde

IZ TRUBARJEVEGA ZIVLJENJA IN DELOVANJA (Odlomki
iz njegovih pisem)
*89. Kralju Maksimilijanu — iz Kemptena 2.L1g6o. . . . .
*90. Kratko porotilo, kako se je godilo Pr. Trubarju... I 1561.
*91. Jodtu Gallenbertkemu . .. — iz Uracha ro. 1L 1562 . .
*92. Jodtu Gallenberikemu, dc!elnemn oskrbniku, in odbormkom
kranjskim — iz Uracha 11.IV. 1562 . . .
*93. Ivanu Ungnadu v Urachu — iz Ljubljane 4. lX 1;6:
*94. Istemu —iz Ljubljane 28.XI. 1562 . : 3
*95. Istemu ~ iz Ljubljane 9. L 1563 .
*96. Istemu — iz Ljubljane §.X. 1563
*97. Istemu —iz Ljubljane ¢. XIIL. 1563 . .
*98. Jodtu Gallenbertkemu v Loki — iz L)ubl;ane 39 X 1;64 .
*99. Dezelnemu oskrbniku in odbornikom kranpknn-u Ljub-
ljane 29.X. 1564 . .
*100. Gospodom in dcielanom na Kmn;skem iz Derendmgma
19. 1L 1569 . .
*101. Dekelnemu glavarju, oskrbmku in odbormkom kmpksm—
iz Derendmsena 17. VL 1569 . .
*102. Istim—iz Derendingena 28.V. 1570
*103. Istim - iz Derendingena 10, VIL 1570
*104. Istim — iz Derendingena 16. L. 1572
*105. Istim —iz Derendingena 5.V. 1575 o
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*106. Henriku Bullingerju v Curihu—iz Kemptena 13. 1L 1557
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*108. Jodtu Gallenberfkemu in odbornikom knnjskim —iz Uracha
11, IV, 1562 - 2

*109. Ivanu Ungnadn v Umhu—xz L;ubljanc 19. Vll 1561 5

*110. Istemu ~iz Ljubljane 4. IX. 1§62 :

*rrr. Istemu—iz Ljubljane 28. XL 1562 .

*112. Istemu—iz Ljubljane 8.VIL 1563 .

*113. Istemu —iz Ljubljane 18.IX. 1563 .

*114. Istemu—iz Ljubljane 5.X. 1563

*rrg5. Istemu—iz Ljubljane 9. XIL 1563 .

*116. Kriltofu, vojvodi wumcmber!kemu v'l'ﬁbmgenu iz lelb
ljane 15. XL 1564 . .

*117. DeZelnemu glavarju, oskrbmku in odbormkom knn;xkxm—
iz Demdmgena 28 L. 2389 uiinl wi e

*r18. Istim —iz Derendingena 17.VL 1569 .

*119. Istim —iz Derendingena 16. L. 1572

*120, Istim —iz Derendingena 8. IX. 1572 . .

*r21. Odbornikom kranjskim — iz Derendingena 8 I 1;83

Sebastijan Krelj

OTROCJA BIBLIJA 1566
122. Vocabula . .
123. Zadetek kauhuma krwkxga
124. Zahvalenje .
12§. Antithesis inu razloécnjc pravc knmmskc inu anukrut-
janske krive vere . :
**126. Pesem inu molitov, da Bog svo;o oerkov prcd Annhnstu-
sovo ter posvétno silo ohrani . . .
POSTILA SLOVENSKA 1567
127. Predgovor . . :
128. Na tih trih kral)ov dan
129. Opomba . .
ITA CELI KATEHISMUS... INU PEJSNI :574]
**130. .DapaocmDommc&c Pro!nauuur >
**131. Psalmus CXXVIII. F

Jurij Dalmatin
|TA CELI KATEHISMUS ...INU PE]SNY 1574]
**132. Ena sréna molitov zupet Turke.. /

ITRI DUHOVSKE PEJSNI 1575]
**133. Ta CXXIL psalm... .
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JEZUS SIRAH 1575

134. Predguvor . .

135. Cap. IX. Koku pruu tawn se drhn
PASIJON 1576

*136. Posvetilo Ahacu, baronu s Turna . . .

**137. Pasijon iz vseh Itirih evangelistov v le-to pepa zloien
BIBLIJA, TU JE, VSIGA SVETIGA PISMA PRVI DEJL 1578
138. Slov:mhpndgovoréaupctbukveﬂozaovc Sors
230 MORMIE 5 a0 v b niie ekl minerld . A

TA CELI KATEHISMUS... INU PEJSNI 1579
**140. Pepeupred)ed;o. SN
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BIBLIJA, TU JE, VSE SVETU PISMU x;u
*142. Posvetillo . . . .
u;.Zamakan;eemhpotrebmhhnkov
xlelLEnDavdovpnlmknm,pmu Sl s SR a A K
145. Salomonove visoke pejsni... Ilcap. . . . TR
146. Uboga grefnica v Simonovi In!t (Lk 7- 36 47)
147. Register nckatérih beséd ..
KRSCANSKE LEPE MOLITVE 1584
*148. Posvetilo Ahacu s Turna .
149. Molitov zuper Turka . «
TA CELI KATEHISMUS... INU PEJSN! x;84
*150. Posvetilo Jnnju Khislu s FuZin . . .
**151. Ta bozilna pejsen .Puer natus®
AGENDA 1585
152. Gmajn molitov po predigi .
TA KRATKI WIRTEMBERSKI KATBHISMUS 1585
153. Ta drugi Stuk / Od vere . :
**154. Konec hifne table

Adam Bohorié

ARCTICAE HORULAE 1584
*155. Svethh frajerskih, korotkih in knn;nkih veljakov sino-
. kratek predgovor (Prevel iz latiniline Antén
Sovri) ST S R of ; PAF
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Juridié, Klinc, Mandelc itd.

JURIJ JURICIC

**157. Ena pe;sen, kadar ole eden &ez deelo iti (Enc duhovne

pejsni 1563) . . X
158. Predgovor k Postili 1578 ;
LUKEZ KLINC

**159. Cantio illa ,De coclo venerat exercitus angelorum® ... .

JANZ MANDELC

*160. Posvetilo J. Khislu v Dalmatinovem Jeznsu Sirahu 1;7;

*161. Posvetilo v Postili 1578
JANZ TULSCAK

*162. Posvetilo... v Kritanskih lejpih molitvah 1579

163. Zuper fal§ inu zapelavski vuk
JANZ SCHWEIGER
**164. Ena lepa duhovna pejsen... .
HIERONIM MEGISER

165. Stran iz slovarja Dictionarium quatuor linguarum 1592 .

ANDRE] SAVINEC
166. Predgovor v Pr. Trubarja Hidni postili 1595
FELICIJAN TRUBAR
*167. Posvetilo v Pr. Trubarja Hifni postili 1595 .

*168. Posvetilo Ahacu s Turna v 2. izdaji Dalmaunonh Kr!éa.n-

skih lepih molitev 1595

*169. Posvetilo J. Khislu v pﬂm;ﬂﬂ Ta cell huhumus 1;9;

MARKO KUMPREHT
**y70. HvaleZna pejsen D. Marije
**171. Psalmus XIIT .

JANZ ZNOJILSEK
**172. Ena lepa duhovna pejsen .

**173. Kaj doktor Luther od poln!tva pnk Iz Ka:chuma 1595

ANONIMI

**174. Vulgaris Slavorum in die resurrectionis Domini cantus. ..

*%175. Solennis ille cantus ,Dies est letitiae® .

Priloge 1—7

Opombe

Opombe k pnlogun (podobam)
Manj znane oblike . .
Manj znane besede .
Urednikovo porodilo .
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